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PRÓLOGO. 


Entre los inummbles beneficios que la venida de Jesu-ChriV 
lo al mundo , traxoá los hombres á quienes venia i salvar, i 
enseñar el camino del Cielo > y dar los medios de subir á él; 
dexó al género humano tres infinitamente preciosos, que solo 
el Hijo de Dios podia darnos. Nos dexó su Cuerpo y Sangré 
en la Sagrada Eucaristía: su Sacerdocio en la Iglesia : y su 
Doctrina en el Evangelio. En su Cuerpo y Sangre nos dexó el 
alimento espiritual de nuestras almas: en su Sacerdocio nos 
dexó el poder de consagrar y ofrecer los divinos Misterios, y 
de reconciliar con Dios á los pecadores arrepentidos, absol¬ 
viéndolos de sus pecados: y en la Doctrina de su Evaugelio 
nos dexó el camino para la vida eterna. 

No siempre estamos en disposición de recibir el Sagrado 
Cuerpo de nuestro Señor Jesu-Christo : ni i. todos compete 
exercer las funciones de su Sacerdocio. Pero su doctrina í to¬ 
dos es útil y necesaria , y no hay tiempo alguno en que no se 
pueda sacar gran provecho de su lectura; como se verá mas 
adelante en dando una idea breve de lo que es. 

i 

h 

Idea del Evangelio , y su excelencia, Felicidad 
de los Chriuianoí. 

Evangelio , en la común inteligencia de los Expositores Sa¬ 
grados , significa el feliz anuncio de la venida de nuestro Ser 
ñor Jesu-Christo al mundo» según aquellas palabras de San 
Locas á los pastores; „No temáis, porque os anuncio una gran 
,,nueva , que llenará de gozo á todo el mundo : y es que hoy 
„os ha nacido en la Ciudad de David el Salvador » que es, 
„Cbristo nuestro Señor (t). 44 

' No obstante en el Testamento Nuevo, y en los Evangelios 
mismos se toma muchas veces esta palabra Evangelio por la co* 


M S. Lucas m*>. a. v, u>. ir. 
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sa anunciada , 6 por el objeto de este anuncio : otras por la 
doctrina de Jesu-Christo : y otras por su predicación. Aqui tie¬ 
ne una inteligencia mas Uta , y significa la Historia de Jesu- 
Christo , esto es; su venida al mundo , su trato con los hom¬ 
bres , su vida , sus hechos y palabras , sus milagros, sus leyes 
y preceptos , su pasión , su muerte , su resurrección y su as¬ 
censión , con todas las particularidades que refieren los Evan¬ 
gelistas, 

El Evangelio , en este sentido , no solo es uno de los Li¬ 
bros Canónicos de la Sagrada Escritura dictada por el Espíri¬ 
tu Santo i ,,sino que excede en mérito i todas ellas , eomo di- 
„ce San Agustín> porque lo que la Ley y los Profetas nos 
^anunciaron como futuro , nos lo dá y demuestra cumplido el 
,Evangelio (i). 4< Las Escrituras del Testamento viejo consola¬ 
ban i los Judios con promesas de la venida del Mesías , que' 
debía traer al mundo la paz , la justicia y la salud : pero los' 
Christianós ven en el Evangelio á Jesu-Christo, que es su paz, 
su justicia y SU salud: vén á este Mediador reconciliando a 
Dios con eí mundo , pagando todas las deudas de los hom¬ 
bres , y satisfaciendo por sus pecados; y que con SU misma 
muerte dá la vida a todos. 

En el Testamento viejo están contenidas las figuras y repre¬ 
sentaciones de lo que había de suceder en el nuevo} pero «co¬ 
mo sombras de las cosas futuras, como elementos enfermos y 
,débiles , como justicia de la carne, que nunca podía hacer per¬ 
fectos á los que se llegan á ellas , ni limpiar sus conciencias, 
*’ni quitar sus pecados Ú),“ Mas^ en el nuevo encontramos en 
lugar de sombras , un cuerpo sólido: en lugar- de figuras la 
verdad; en lugar de representación, la realidad : en lugar de 
elementos vacíos., unos Sacramentos llenos de riquezas inagota-s 
bles : y en lugar dé k justicia de la carne, la santificación del 
alma entera , cierta y perfecta. 

Es cierto que enel Testamento viejo vemos i Dios „ha- 
„bla odo muchas veces , y de muchas maneras con los Judíos} 
,pero siempre por medio de los Profetas. Mas en el nuevo no*- 
'habla á nosotros en los Evangelios , por medio de su Hijo £ 
*,quien constituyó heredero de todas las cosas, y por quieft- 


. ¿ i. de C«*r. F,v, (, i. Gaht. c. 4 , f. 9. -¿4 mí> 9- IO * ^ 

». i. v. »7. Ai mí. ío. v. í. 4 * 
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i,hizo los siglos (i).** Asi nuestra felicidad es infinitamente ma¬ 
yor que la del Pueblo que por antonomasia se llamaba el Pue¬ 
blo de Dios : y no es inferior en cosa alguna á la de aquellos 
que vieron , oyeron y trataron á Jesu-Christo nuestro Señor, 
como enseña San Agustín por estas palabras:,,Nosotros debe- 
,,roos oir el Evangelio , como si el Señor estuviera presente, 
„y nos hablase. Ni debemos decir : ¡ Felices aquellos que pu¬ 
dieron verle J porque muchos de los que le vieron le crucifi¬ 
caron ; y muchos de los que no le vieron ^creyeron en él. 
„Las preciosas palabras que salían de la boca del Señor , se es¬ 
cribieron , se guardaron , y se conservan por nosotros , y 
,,para nosotros (2)“ 

Pero también Seremos mas infelices que los Judíos, si ol¬ 
vidados de comer el pan de la divina palabra, que nos pre¬ 
senta la Iglesia en el Evangelio de Jesu-Christo , alimentamos 
nuestras almas con el estudio y lectura de fábulas , de libros 
inútiles ó perniciosos , ó con discursos y conversaciones va¬ 
nas , en que el menor daño que se experimenta es la pérdida 
del tiempo , que no se nos concede sino para atesorar rique¬ 
zas de virtudes , y buenas obras para el Cielo. Los que imi¬ 
tando Á aquellos , á quienes reprehendia en su tiempo San Juan 
Chrisóstomo , responden : „No soy Mongé para ocuparme en 
„Ieer la Escritura Santa. Tengo muger , hijos y casa de que 
^cuidar ; u escuchen lo que este santísimo y zelosísimo Prela¬ 
do decía á los que discurrían de este modo. „Semejantes escu- 
,,sas son sugeridas por el demonio , que meditando continua¬ 
mente en la perdición de los Christianos , no encuentra ca¬ 
rmino mas Breve para lograrlo , que el apartarlos de leer los 
„Libros santos. Lejos de estar esentos de ésta lectura los que 
„por su estado andan metidos en cuidados y negocios del mím¬ 
elo ; ninguno tiene mas necesidad de tila porque recibiendo 
„á todas horas heridas en su alma « necesitan curarse mas i 
,,menudo ($).** 

Y á la verdad, siendo Jesu-Christo nuestro único Docto» 
y Maestro , como él mismo nos lo dice; es bien reprehensible 
la floxedad y tibieza , con que la mayor parte de los Chris- 
tiaaos oye su Doctrina , y estudia sus máximas, sus reglas, y 


S) 


S. Pablo. Al Nebr. e. t. f* u ** 
S. Agust trac. y>. iú Uan. 




Sao Juan Chrisost Homil. u f» 


Digitized by LjOOQie 




VI 


PRÓLOGO, 

sus preceptos en los Santos Evangelios, que es el libro eñ que 
están estampadas para todos los que estudian en su escuela , y 
hacen profesión de, ser discípulos suyos. En ellos está conteni¬ 
da U doctrina que predicó Jesu-Christo, la que predicaron 
los Apóstoles, la que ha predicado la Iglesia desde entonces 
peá, y la que pre.dicatá basta la consumación de los siglos. . 

- II. 

Chtíenes escribieron los Evangelios. 

unque todos los Apóstoles enseñaron el Evangelio , solo» 
dos de ellos lo escribieron con otros, dos discípulos suyos : „ia 
„que dispuso asi la Divina Providencia , por medio del Espíritu 
,,Santo , dice San Agustín , para que no se pensase que hay al- 
„gun interes y ventaja en recibir el Evangelio , si io anuncian 
,,los que acompañaron á nuestro Señor mientras estuvo entre 
# ,los hombres visible por medio de su cuerpo , mas que si lo 
,,anuncian aquellos, que lo recibieron de ellos (0." 

Los Apóstoles , que escribieron el Evangelio , fueron San 
Mateo y San Juan. Los otros dos , discípulos de los Apóstoles, 
fueron San Marcos y San Lucas. Los dos primeros, como tes¬ 
tigos oculares , refieren las cosas conforme las habían visto. Los 
otros dos que no alcanzaron á Jesu-Christo , las refieren según 
las habían oidq á los que le vieron y vivieron con él. 

III, 

Noticia del de San Mateo , 

San Mateo Uamado>tambien Leví, era natural de Galilea , y 
fué elevado, por Jesu-Christo al Apostolado desde el oficio de 
Publicano , ó cobrador de alcabalas, „Es el primero que es¬ 
cribió. el Evangelio, según San Gerónimo, San Ireoeo , y 
jjSan Atanasio , ocho años después, de la muerte del Señor. Lo 
escribió en Jerusalen en lengua Hebrea , ó por mejor decir 
,,Siriaca , que era la que. usaban entonces los Judíos , á pe¬ 
dición de los discípulos, y de orden, de los Apóstoles en be- 

' \i) s. Agust,/,t,de(?<wrl€v#w«C ’ " . , . -. , 
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j,neficio de los Judíos., que se habían convertido (i).“ Des¬ 
pués fué á la Etiopia á predicar el Evangelio , donde padeció 
martirio el día veinte; y uno de Setiembre. De los otros tres 
Evangelistas se dará razón al empezar sus respectivos Evangelios, 

IV, 

Utilidad, dt la traducción de los Evangelios * 

N o se picosa en hacer un discurso largo, para demostrar Iá 
utilidad de las traducciones de la Bihlia en lengua vulgar; por¬ 
que ni la. brevedad de .esta obra lo permite , ni es necesario 
tanto para hacer verla que debe resultar déla traducción de los 
Santos Evangelios; pero no se puede dexar de hacer algunas 
reflexiones , que aunque, obvias y comunes , tienen mucha fuer? 
2a ; y parecen suficientes para aquietar algunos, espíritus dema¬ 
siadamente escrupulosos en este asunto, 

I. Suponga en. primer lugar , que quando. la Iglesia deter¬ 
mina alguna cosa , debemos abrazar sus decisiones con. la ma¬ 
yor reverencia, respeto y amor, aunque no alcancemos los 
motivos que tiene para ellas., y que siempre son grandes y por 
derosos. Asi, mientras dura la prohibición de leer la Biblia en 
lengua vulgar, ninguno puede leerla sin ser desobediente , é in¬ 
currir en las censuras fulminadas contra los infractores, 

II, La Iglesia , según la diferencia de tiempos, de costum¬ 
bres , y de peligros , toma diferentes providencias mitigando, 
reformando , ó revocando sus determinaciones , conforme 
juzga i proposito al bien espiritual de sus hijos. De. aqui lo 
que en unos tiempos es delito > como, prohibido por las Le¬ 
yes Eclesiásticas , en otros oo lo es j y aun puede, ser loable 
y meritorio ; y lo que para unos, persevera prohibido como per¬ 
nicioso , se les permite á otros como útil. Por esta razón la- 
Regla IY. del Indice de Roma * que prohíbe la lectura de 
la Biblia en, lengua vulgar , la permite k. los que «tengan U- 
,,cencía de los Obispos ó Inquisidores, quando juzguen que 
»,de semejante lectura se pueden sacar aumentos de £e y de' 
«piedady el novísimo Decreto de la Sagrada Congregación 
del Indice de 15 de Julio de 1757 modificó dicha IV.Regla, 
,,permitiendo i todos la lectura de las Versiones de la Escritu- 


(*) S. Gerónimo, Pe Scrift. Ztd, S. Ireoeo. Vi. ye. j, S. AUnaí. in Synofji. 


Digitized by LjOOQie 



yiu prólogo ; 

j.ra en lengqí'vulgar , con tal que estén aprobadas por la Silfc 
Apostólica , ó se den con Notas sacadas de los Santos Padres» 
,,o Doctores Católicos , que remuevap tpdp peligro de mala 
inteligencia.' 4 

III , Aunque en otros Reynos hace tiempo que corren las 
traducciones vulgares de ia Biblia; en nuestra España no era lí¬ 
cito leerlas, sin especial licencia , hasta el Decreto de la Santa 
Inquisición de 7 de Eneto de 1783 , en que se permite dicha 
lectura á todos los fules con la modificación que se acaba d# 
referir de la Sagrada Congregación del Indice, 

IV, Supuestas estas verdades , que nadie debe disputar, h &* 
gase reflexión Sobre que casi toda la doctrina de los Evange-r 
líos fue predicada y enseñada por Jesu-Christo í un pueblo mu-» 
cho menos instruido que el común de los christianos, ménos 
dócil, y que entendía las cosas mas carnalmente: que cada uno 
de los Evangelistas escribió su Evangelio en aquella lengua, 
qué era Común , y vulgar i los hombres para quienes lo escri« 
bia t qué todas las Epístolas de S. Pablo se escribieron en la Jen» 
gua que Usaban los pueblos , á quienes iban dirigidas , y et* 
algunas de ellas se encarga que se hagan leer á todos los her¬ 
manos (1)1 que los fieles de los primeros siglos continuamente 
traían entre las manos los libros ■ santos; y su meditación so¬ 
bre ellos era lo qpe mantenía y aumentaba su piedad: que los 
Santos Padres * especialmente los antiguos , como Origines, 
San Basilio , San Gerónimo y San Juan Chrisóstomo , todos 
han recomendado la lectura de la Sagrada Escritura , no solo 
Gomo útil, sino también popip necesaria, á toda suerte de 

vió lo que respondía San Jóan Chrisóstomo i lo* 
qUe , baxo ei pretexto dé tener que Guidar de su casa , de su 
imiger y de sus hijos , se escusaban de la lectura santa, y la 
pemitian 4 los Monges. Oigamos ahora lo que dice en otra 
parte. „Oid todos los que vivir en el mundo , y teneis á vues- 
,;*ro cuidado tnuger é hijos, Como el Apóstol os manda leer 
^Jas Escrituras , no ligeramente y con precipitación , sino con 
atención y cuidado. La palabra de Ckristo habite abundante— 
9i mente en vosotros enseñándoos ¿ instruyéndoos mutuamente unos á 
rflrt» (2^, blp e§per$i§ ptfp ©Pftpr 6 Maestro, T^d la pala-» 

;*», 11 i ^h i hh i 1 ■ ■ ■ 1 ■■■ — ■ — ■ ■ ■ ■* — - - ■———— 

<i) S. Pablo. Spist. t. od Tesalonfe, ( 4 ) S. Pablo. Ad Coios, c. 3 . v, i*. 
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¿jbfa' dé Dios i qwj ninguno os enseña como ella. Oid todos 
¿,los qne estáis encomendados de las cosas de esta vida , y pre¬ 
parad para vuestro uso continuo unos libros , que son el re-» 
medio de los males del alma< Á lo menos tened siempre £ 
piano los Evangelios , y los Actos de los Apóstoles , y mi-» 
,,radios ¿ todai hora» como Maestros vuestros ; 

De San Gerómmosaben todos con qué cálpr y eficacia 
«consejaba la lectura , aún de los Libros mas dificultosos de la 
Escritura, comp el Salterió y los Profetas', no solo alas personas 
instruidas, sino también £ las mugeres , y aun á las niñas de 
tierna edad encargando sobre todo que no dexáran de latina» 
lies los Santos Evangelios , y que los leyeran con hambre y 
apetencia espiritual. Veanse las "cartas VII. á Leta, en que 1 * 
enseña cómo fia de instruir £ su hija Paiila t la XII. á Gauden-n 
ció sobre la educación de su hija Pacutala. Y si se quieren sa¬ 
ber los progresos y utilidad que- causaba esta lectura , vease la 
carta XVI. de este SantoDoctor £ SanfaMarcela. ■ : . 

De la escuela de este Maestro , que toda consistí» en «leer y 
meditar las Escrituras Santas , salieron las Letas , las Salvinias, 
las Marcelas, las Fa bielas , las Paulas ,> las Blesilas , las Princi¬ 
pias , las Aselaslas Eustaquios , Señoras todas de la primee» 
distinción de Roma * y casi todas canonizadas en la Iglesia por» 
su-eminente virtud y santidad. - - •’> ~ 

V. Ahora bien : si Jesu-Christo enseñó su doctrina que' 
hace la mayor y mas dificultosa parte del Evangelio , al. co¬ 
mún de un pueblo ignorante , carnal , y apegado £ Ios -bie¬ 
nes temporaleas si/los Apóstoles y Evangelistas predicaron y 
escribieron esta misma doctrina £ toda suerte y condición de. , 
gentes en la lengua común y vulgar i sí asi ellos , como los 
Santos Padres , que son los Maestros y Doctores de la Iglesia,: 
aconsejan y mandan la fteqüente lectura de los Libros sañtoS, 
en que está contenida dicha doctrina , no solamente £ los sa¬ 
bios é instruidos , sino £ todo sexóy calidad de personas) y 
esto en un tiempo en que la fé de Íoí Christianos estaba to¬ 
davía tierna y poco írraygada ; en un tiempo ", en que el trato 
y comercio con los Gentiles entra quienes estaban mead ados, 
y cuyas máximas aun no borrada» de su imaginación les ex», 
ponían á dar inteligencia poco conformes, yácásofalsas £. 
las verdades dt la Religión , contenidas ¿n dichos libros ; en 

. (i) S. Juao Cbñtott |#i»*f. «dgetyfht,- ’ - : T ,. 
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un tiempo en fin , en que apenas había' otros comentarios ni 
exposiciones de la Sagrada Escritura que las que hacían de pa¬ 
labra al pueblo los Prelados , y Pastores , ¿por qué se ha de te? 
roer tanto el peligro de leerlas - quando la fé de, Jesu-Christp 
está tan .arracada en el corazón de los Christianos ? ¿Quándct 
la instrucción y explicación de las verdades de ella que maman 
con la leche , les sirve-de escudo contra ¡toda mala inteligen¬ 
cia y de que se Ies quisiera imbuir ? ¿Y quándo finalmente es— 
tán y» los Libros santos tan explanados-é- interpretados por lo$ 
Santos Padres-y Expositores Sagrados que con la mayor fa¬ 
cilidad sé puede salir de;qualquiera preocupación ó engaño? 
Y si éntonccs se sacaba tanta utilidad de su lectura, iquéfru- 
tos no se deben esperar hoy con el auxilio de estas exposicior. 
nes é interpretaciones ? 

VI. Es verdad que asi en el Evangelio , como en los Li¬ 
bros canónicos hay muchas cosas difíciles • de enteo^r á los 
hombres; y que . hay espíritus soberbios y presuntuosos, que 
pueden 'abusar de esta obscuridad y dificultad, Pero , fuera de 
que todo esto lo sabian. muy bien los Santos Padres, y no le» 
retraxo de aconsejár y mandar á todos su lectura , j quién d¡-¡ 
rá que efcte. peligro de algunos sea bastante para privar í 
otros infinitos , en quieocs.no le hay ,, de la utilidad y be¬ 
neficio que les puede resultar? iQpién pensó basta ahora ea 
privar generalmente á los hombres del uso del pan y del vino, 
porque hay muchos enfermos áquienes hace daño? El misma' 
Jesu-Ghristo, que veía que ios Judíos habían de corromper y 
viciar por sus malas disposiciones el celestial manjar de su doc¬ 
trina j ¿dexó por eso de repartírselo ? i San Pablo dexó de pre¬ 
dicar á Jesu-Cbristo crucificado, aunque los Judíos se escauda- 
lizasen de su Cruz , y Jos Oentiles la mirasen como necedad ? 
j La Iglesia ha pensado alguna vez en prohibir á todos sus hijos 
que se acerquen á la sagrada mésa del cuerpo y sangre del- 
Señor, por qué muchos comulgan sacrilegamente? i 

Nadie, pues, debe temblar ni temer en la lectura santa, 
que es el pan del alma , si se llega á ella con la humildad y . 
reverencia , que piden las palabras de un Dios que habla á Ios- 
hombres para enseñarles el camino de su salvación. El peligro 
lio está en la Escritura , sino en la falta de disposición , espe¬ 
cialmente de la poca humildad con que se entra á leerla: 

„ra domar la soberbia de los hombres, dice San Agustin , qui- 
„so Dios que quedasen en lá Santa Escritura muchas cosas di- 
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,,6¿iles de entender (i). Entremos á leerla, dice enhetra, parte; 
„con un corazón, lleno de piedad y de respeto » como piños 
,,que somos respecto-de ,1a profundidad, de tan alta doctriné*- 
»>Y sigamos esta regla : Lo que , según la fé , de cuyo? prin-: 
,,cipios estamos instruidos, pudiéremos entender., reribiwqsldt 
„con gozo como alimento de nuestras almas : aqueljp,,- ct)y* 
^conformidad con iaregla sana de la fé no 1 pudiéremos com- 
aprehender, creámoslo buena y verdadero sin la -menor dpda 
,,ni detención ; y dilatemos la inteligencia de ello para quando, 
„Diós quiera dárnosla (2),“ Con estas disposiciones , no-solo 
no hay que temer algún peligro en leer efEvangeÚq, sino quft 
se debe esperar infinito fruto. Asi sea. , . ¡ 1 ~ 

Advertencias sobro esta Traducción* • 

Supuesta la utilidad de las Versiones de la Sagrada Escritura 
á la lengua vulgar, restaños hacer,- algunas advertencias: sobro, 
el-método que se ha seguido en esta. , , . . 

I, La diversidad de, opiniones .acerca. de , 1 a regla) ¡que se 
debe observar para traducir de una lengua á otra * . causa ,ená, 
dificultad casi insuperable , de hacer una obra de esta natura-) 
leza capaz de dar gusto á todos. Esta dificultad , corauná to¬ 
da traducción , es infinitamente mayor respecto de las, traduc¬ 
ciones de los Libros santos. : ' 

En los otros libros no hay .peligro,considerable en qop el 
Traductor no sea exáctó en usar de los. mismos términos-, fra*- 
ses y expresiones cptvqüe se explican las cosas en elorjginal,. 
con falque sea fiel en exponer substancialmente los pensamien¬ 
tos y sentido del Autor. No obstante , no todos aprueban es¬ 
ta libertad: y San Gerónimo, que,usó de ella en la traduc¬ 
ción de la Epístola de Epifanio á Juan Obispo de Jerusajen, 
tuvo-que sufrir la censura de Rufino , como se queja,en la 
Carta LVIL í Paraaquio,( tfí/«s,CI.), intitulada: De, Qpiiiqoge-, 
nere interpretando. . ' ¡ ,¡ , 

- Pero es precisó pensar de otra -manera en órden 4 Jos Li¬ 
bros sagrados. La libertad de variar .de términos, de copresio¬ 
nes y de frases , es ya en sí misma injuriosa i lasí palabras ¡dé 

. '<*) & Agutt. jii. t.MiJioeir.Cln'Ut. . . &AguSt,tnút.i»tMXfim < 1 . . 
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Dios tq&(j , ie'tradtícen'ifüés : nace de la preferencia que interioré 
jfaenté se di á las tales voces y expresiones , como mas pro¬ 
pias para' significar las ideas y conceptos contenidos baxo la 
letrá : , que las que escogió el* Espíritu Santo hablando por boca 
de los Autores Sagrados. Además de esto, semejante libertad 
está expuesta á no representar cabalmente Jas ideas y concep¬ 
tos que el Espíritu Santo quiére : formar en nosotros: ó acaso i 
representar otras muy diferentes : lo que es de mucha conse* 
«jüertda. : : 

Por eso el mismo San Gerónimo, que en el lugar citado 
declaíiraUameaté'qúe en la traducción de los Autores Griegos 
no trasladó palabra por palabra, sino sentido por sentido; excep¬ 
túa de esta regla las Escrituras Santas, en que asegura que hasta 
el orden de las palabras es misterioso: Absque Scnpturis Sanctis % 
ubi ir verborum ordo misterium est. Y en el Prefacio sobre los 
Evangelios, dirigido al Papíi S. Dámaso, mira cómo una impie¬ 
dad y sacrilegio toda mudanza ó variedad en el Texto Sagracfot 
II. És Verdad que esta sujeción no es del gusto de los que 
árUan mas e!'estilo suelta , y las expresiones floridas en un dis¬ 
curso , que las verdades contenidas en él; pero es la que ob-* 
servan, los hombres mas grandes quando traducen las palabras 
dé la Escritura , de lo que es büen testimonio nuestra Vulgata.* 
Por ésta razón nos pareció deber acomodarnos á la máxima de 
$sfrí GerÓbimo , prefiriendo religiosamente la sujeción á la le¬ 
tra , í'la fluidez y elegancia del estilo , v estimando mas 1# 
qualidad de fiel Traductor , que la de Retórico eloqüente. > 
1 Debemos no obstante prevenir á los Lectores poco instrui¬ 
dos ,-para quienes principalmente escribimos , dos cosas que 
seriíin excu sidas para los sabios. La primera es , que se tenga 
presente él fin de las traducciones , que no es otro que procu¬ 
rar por medio de elfos'la inteligencia que no Se logra en el ori¬ 
ginal , por ignorar l.r lengua en-que está escrito , ó por no en¬ 
tenderla bien. La segunda éS li imposibilidad que hay de ex¬ 
plicar el sentido literal de algunas oraciones , sin salir de la 
traducción , ó construcción gramatical: lo que es muy fre- 
qüente en la Biblia. 

• -La primera nos obliga i expresar con voces castellanas 
propias, comunes y usuales , todos los conceptos , todas las 
ideas , y tqdo el sentido que contienen las palabras del origi^ 
nal; pero la segunda nos permite faltar á las reglas de la Gra¬ 
mática , quando estándo í ellas no se puede explicar el seotidq 
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literal. P&rtfícraplo:' en la Escritura Sagrada sc> tufer musita* 
veces del tiempo presente en lugar del pretérito Ó futuro,; y 
del futuro en lugar del pretérito :©, presente r del número siurr 
guiar en lugar del plural, ó al contrario i de una partícula con¬ 
dicional , caúsal o copulativa en.lugar.de otra que no lo es* 
&c. E;to nace de diferentes causas' que 1 se pueden over eo los,E xt 
positores Sagrados. Si en estos casos y otros semejante; se hicie¬ 
ra una construcción conforme á las reglas de la Gramática * 
además de que muchas veces resultada, un discurso obscuro „U 
traducción no daría el sentido literal del Texto. 

Pór esta razón , al mismo tiempo que creimos debernos 
sujetar á la letra de la Vulgata, juzgamos también no deber 
conservar todos los Hebraísmos y Grecismos, sino precisamen¬ 
te aquellos que ni causan obscuridad en el castellano, ni tienen 
impropiedad en la traducción , acomodándonos en todo á San 
Gerónimo, que aunque suprimió muchos, dexo todavía bas¬ 
tantes, 

' III, Por lo que toca á haber hecho la traducción sobre la 
Vulgata con preferencia á los exemplares griegos , sobre la im¬ 
posibilidad que tepiamos para lo contrario por ignorar la len¬ 
gua Griega , tenemos una razón muy poderosa , que aun los 
mas apasionados, creo , no disputarán. Sin perjudicar en nada 
i la autoridad y respeto que merecen aquellos exemplares en 
los lugares en que no están corrompidos , es constante que 
después que el Santo Concilio de Trento declaró por auténtica 
ja Biblia latina Vulgata, ninguna autoridad es igual á la suya. 

IV, Como el Decreto de la santa Inquisición citado en el 
Prólogo , en que se permiten las Versiones de la Biblia en len¬ 
gua vulgar , no las comprehende todas , sino precisamente las 
que tengan Notas que remuevan todo peligro de mala inteli¬ 
gencia ; procuramos por medio de las nuestras aclarar todos 
los lugares obscuros , allanar las principales dificultades , y 
concordar las contradicciones aparentes que se encuentran : no 
según nuestra fantasía y modo de pensar , sino conforme a la 
doctrina de los Santos Padres, de los Expositores mas clási¬ 
cos , y del común sentir de los Teólogos, 

V. Como nuestra intención nunca fue escribir para ios que 
han estudiado , sino precisamente para et común de los Fieles* 
ni en la primera , ni en la segunda impresión se puso, el texto 
latino , por no hacer comprar lo, que no se había de p. der 
L-cr. Después hemos visto que no solo los ignorantes » sino tata- 


Digitized by LjOOQie 



PRóLoGa 

bien muchos "sábíos: tro solo los legos, sino también las Ede -' 
slásticos se sirven de nuestra traducción. Y esto nos ha deter-- 
minado á imprimir el texto latino junto con el castellano ett 
esta tercera edición. Y para que su lectura sea mas útil, se 
ponen en el texto latino las citas de los demás lugares de la Es¬ 
critura que se leen en los Evangelios, 6 coinciden con su 
doctrina , y suelen llamar paralelos i se cita el principio y fin 
de todos los Evangelios que reza la Iglesia en el discurso del 
año: y se dá razón de ellos en la tabla siguiente. 
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DE LOS EVANGELIOS QUE SE LEEN EN LA 

Iglesia en el discurso 1 del año, según el Misil reformado 
por Decreto del Santo Concilio de Trento , dádo á luz 
de orden del Sumo Pontífice Pió V, y corregido 
por "autoridad del Papa Clemente VIII. 

mota. El principio de cada Evangelio va indicado en el Texto 
por esta señal fisyelfin, por esta *. 

ADVIENTO. 

^Dominica L S. Lucas , capítulo 2t. desde el verso 25. hasta 

el 33 < . . 

Dominica II. S. Mateo, cap. 11. v. 2. hasta el 10. 

Dominica 1 IL S. Juan , cap. 1. v. 19. hasta el 28. 

Feria IV . QuatroTémporas. S. Lucas , cap. i. v. 26. hasta el 28. 
Feria Vi. Quatro Témporas . S. Lucas, cap. i, v. 39. hasta el 47. 
Sábado. S. Lucas, cap. 3. v. 1. hasta el 6. 

Dominica IV. S. Lucas, cap. 3. v. 1. hasta el6. 

Vigilia de Natividad. S. Mateo, cap. 1. v. 18. hasta el 21. 
Natividad del Señor á primera Misa . S. Lucas , cap. 2. v. 1. hasta 
el 14. 

A la Misa de la Aurora. S. Lucas, cap. 2. v. 15. hasta el 20. 

A la tercera Misa , S. Juan , cap. 1. v. u hasta el 14. 

Diciembre 26 . 

San Esteban Protomartir . S. Mateo, cap. 23. v. 34. hasta el 39. 

Diciembre 27. 

San Juan Apóstol y Évanglista * S. Juan , cap. 21. v. 19. hasta 
el 24.. 

Diciembre 28. 

Santos Inocentes . S. Mateo, cap. 2. v. 13. hasta el 18. .. 

Diciembre 29. 

Santo Tomás Cantúariensc Obispo y Mártir . S. Juan, capw 10. V. 
1 u hasta el i6. 

Dominica infraoctava de Natividad* S. Lucas , cap. 2. v. 33. hasta 
el 40. 

Misa de Octava de Natividad. S. Lucas , capw 2. v. 15. hasta el 20. 

Diciembre 31. 

San Silvestre Papa y. Confesor* S, Lucas, cap. 12. v. 35. hasta 
el 40* . 
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Éf&rd i. í 

Circuncisión y Octava de la Natividad. S. Lucas , cap. a. v. ai* 
Vigilia de Epifanía. S. Mateo, <jap. 2. v. 19. hasta el 23. r 

Enere 6. ' ’ 

epifanía del Señor. S* Mateo , cap. 2. v. i* hasta el 12. : r í 

Dominica infraoctava de Epifanía . S* Lucas, cap. 2. v.42. hasta 
él $2. . - { 

Octava de Epifanía. S* Juan, cap. 1. v« 29, hasta el 34« 

Dominica IL después de Epifanía. S. Juan , cap. 2. v* 1. hasta el 
11. * 

Dominica III. después de Epifanía. S. Mateo, cap. 8. v. 1. hasta 
el 13. . , 

Dominica IV. después de Epifanía * S. Mateo, cap. 8. V. 23. hasta 
el 27. • 

Dominica V. después de Epifanía. S. Mateo, cap. 13. y. 24. hasta 
el 3 °. * 

Dominica VI. después de Epifanía. S. Mateó, cap, 13. y. 31. hasta 
el V 5 - * 

Dominica de Septuagésima. S. Mateo, cap. 20. V. 1. hasta el 16. 
Dominica de Sexagésima. S. Lucas, cap. 8. v. 4. hasta el 1$. 
Dominica de Quinquagesima. S. Lucas, cap. 18. v. 3Í. hasta el43* 
Feria IV. de Cenizas. S. Mateo, cap. 6. v. 16. hasta el 21. 

FeriaV. S. Mateo, cap. 8. v. hasta el 13* 

Feria VI. S. Mateo, cap. 5: v; 43. hasta el 4. del cap. 

Sábado. S. Marcos , cap. 6. V. 47. hasta el j6. 

QÜARESMA. 

Dominica I. S. Mateó, cap. 4. v. 1. hasta el ir. 

Feria II. S. Mateo, cap. 25. v. 31. hasta el fin. - 

Feria III. S. Mateo , cap. 21. v. 10. hasta el 17. ^ 

Feria ÍV. Quatro Témporas. S. Mateo, cap. ti. V. 38. hastáel fin. 
Feria V. S. Mateo , cap. 13. v. 21. hasta el 25^ 

Feria VI. Quatro i'etnpórás'. S. Júan, cap. 8. ir. i. hasta el 13. ' 

Sábado. Quatro Témporas. $. Mateo, cap. 17. v. i. hasta él ^ 
Dominica II. S. Mateo, cap. 17. v. 1. hasta el 9. 

Feria II. S. Juan, cap: &. v; 21. hasta el 29. ... 

Feria III. S. Mateo , cap. 23. v. t. hasta el 12. ., > ^ 

Feria IV. S. Mateó, cap. 20. 17. hasta el 28. ' 

Feria V. S. Lucas, cap. 16. y. J9. hasta el31. 

Feria VI. S. Mateó, cap. 2r. y. 33. hasta el 4 6. 

Sábado . S. Lucas , cap. 1$.y. 11. hasta el fin. 

Dominica TIL S. Lúeas , cap. ir. y. 14. hasta el iZ. * 

Feria II. S. Lucas, cap. 4. v ¿3. hasta el 30. . ^ 

Feria IIh S. Mateo, cap. i8. v. 15. hasta ei 12. 

Feria IV. S. Mateo , cap. 15. v. 1. hasta el 20. 
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Feria V. S. Lucas', cap. 4. v. $8; hasta el fin. * 

Feria VI. S. Juan , cap. 4. v. 3.. hasta el 4a. 

Sábado . S. Juan, cap. 8. v. 1» hasta el 11. 

Dominica IV. S% Juan, cap. 6 . v. 6 . hasta el 
Feria IL S. Juan, cap. a. v. 13. hasta el fin. 

Feria III. S* Juan, cap. 7. r. 14. hasta el 31» 

Feria IV . S. Juan , cap. 9. v. 1. hasta el 38. 

Feria V . S. Lucas, cap. 7. v. 11. hasta el itf. 

Feria VI. S. Juan, cap. 1 x. v. 1. hasta el 43. 

Sábado. S. Juan , cap. 8. v% ja» hasta el 20. . 

Dominica de Pasión * S. Juan, cap. 8. v. 46. hasta ti fin. 

Feria IL S. Juan, cap. 7. v. 32. hasta el 39. 

Feria III. S. Juan, cap. 7. v. x. hasta el 13. 

Feria IV. S. Juan, cap. 10. v. 22. hasta ti 38* 

Feria V. S» Lucas , cap. 7. v. 56. hasta el fin. 

Feria VL B» Juan, cap. 11. v. 47. hasta el 34. 

Sábado . §. Juan, cap. 12. y. to. hasta el 37. 

Dominica de Ramos . ^ /<? bendición de los Ramos. S. Mateo , cap 
ai. v. 1» hasta el 10. 

A la Misa. Pasión según S. Mateo, cap. 2$. v» 2. hasta ei fin del 
• ' 27. 

Feria II. S. Juan, cap. 12. v. 1. hasta el fin. 

Feria III. Pasión según S. Marcos , cap. 14. r. 1. hasta el 4 6. del 
cap. 13. 

Feria IV. Pasión según S* Lucas, cap» 22. y. x. hasta el 53. de! 
cap. 23. 

Feria V . S. Juan, cap. 13. V. 1. hasta el 13. 

Feria VI. Pasión según S. Juan , cap* 18* v. x» hasta el fia del 
l cap. 19. 

Sábado. S. Mateo , cap. 28. y. i. hasta el 7. 

Dominica de Resurrección. S. Marcos, cáp. id. y. u hasta el 17*' 
Feria II. S. Lucas, cap. 24. v. 13. hasta el 33. 

Feria III. S. Lucas , cap. 24. y» 36» hasta el 47. 

Feria IV. S. Juan , cap. 21. v, 3 6. hasta el 47. 

Feria V. S. Juan, cap. 20. y. xi. hasta el i¿. ’ 

Feria VI. S. Mateo, cap. 28. v. 1 6. hasta el fin. 

Sábado. S. Juan, cap. 20* v. 1. hasta el 9. 

Dominica in alvis. S. Juan, cap. 20. v. 19. hasta el fin. 

Dominica II. después de Pascua. S. Juan, cap. io. y. 11. h&stfc 
el 16. 

Dominica IIL después de Pascua. S. Juan , cap* 16. y. 16. h&sra 
el 22. 

Dominica IV. después de Pasqua. S. Juan , cap» 16. v. $• hasta el 
14. 

Dominica V . después de Pasqua* S. Juin , cap, 16» y» 23. hasta el 
30. . 
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En Rogaciones . S. Lucas, cap. u, v, 5, hasta el 13. 

Vigilia de la Ascensión. S. Juan , cap. 17. v. 1. hasta el ir* 
Ascensión del Señor , S. Marcos, cap, 16. v. 14, hasta el fin. 
Dominica infraoctava de la Ascensión, S, Juan, cap, 15. v. 26 » 
hasta eí 4, del cap. 16, 

Vigilia de PencecQstcs , S. Juan, cap. 14. v. 1 hasta el 21. 
Dominica de Pentecostés . S. Juan, cap, 14. v. 23. hasta el fin* 
•Fer/'a 1J. s, Juan, cap, 3. v. 16, hasta el 21. 

Feria 111 , S, Juan, cap. io. v, 1. hasta el 10. 

Feria IV, Quatro Témporas. S. Juan , cap, 6. v, 44, hasta el $2. 
Feria V\ S. Lucas , cap. 9. v. 1. hasta el 6. 

Feria VI, Quatro Témporas » S. Lucas , cap, 5, v, 17, hasta el 
26, 

Sábado , Quatro Témporas. S. Lucas , cap. 4. v. 38. hasta el 44. 
Fiesta de la Santísima Trinidad, S, Mateo , cap, 2$, v, 18. hasta 
el fin. * . 

Dominica I, después de Pentecostés , S, Lucas , cap, 6, v. 3 6. hasta* 
el 42/ . * 

Fiesta de Corpus , S. Juan , cap, 6. v, 56, hasta el $9, 

Octava de Corpus , S. Juan, cap, $. v. 56. hasta el $9* 

Dominica III, después de Pentecostés , S. Lucas, cap, 15, y, 1. has¬ 
ta el 10, 

Dominica IV, después de Pentecostés , S, Lucas , cap. j. v, 1, has- 
ta el 11, 

Dominica V\ después de Pentecostés, S, Mateo , cap. 5, y, 20, has-* 
ta el 24, 

Dominica VI, después de Pentecostés, 5 , Marcos , cap, 8, v. 1. has¬ 
ta el 9. 

Dominica VII,' después de Pentecostés «. S, Mateo, cap. 7./y, 1 j. 
hasta el 21, 

Dominica VIII. después de Pentecostés. S. Lucas, cap, 16, V, I. 
hasta el 9, 

Dominica IX, después de Pentecostés+ S, Lugas ^ cap. ip t y. 41. 
hasta el 47. 

Dominica X. después de Pentecostés . S. Lucas , cap. 18, y, 9. bas¬ 
ta eí 14. 

Dominica XI. después de Pentecostés, S. Marcos, cap, 7, y, 31* 
hasta el 10. 

Dominica XII. después de Pentecostés, S, Lucas , cap, 10. v, 23. 

hasta el 37, 1 

Dominica XIII. después de Pentecostés, S. Lucas , cap. 17. v, ii« 
hasta el 19. 

Dominica XlV, después de Pentecostés,- S. Mateo, cap. 6, v. 24* 
hasta el 33. 1 

Dofninica XV, después de Pentecostés . & Lucas, cap. 7. v. ix* 
basta el 16. 
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Dominica XVI . después de Pentecostés* S, Lucas ? cap. 14* v. j* 
hasta el i 1. > * > 

Dominica XVII , después de Pentecostés , S* Mateo, cap, 22. y, 34, 
hasta el fin. , 

Feria IV ', Quatro Témporas de Setiembre , S, Marcos , cap, 9, y, 
16. hasta el 28. 

Feria VI, Quatro Témporas . S. Lucas, cap. 7. v. 36. hasta el fin* 

Sábado , Quatro Témporas . S. Lucas , cap. 13. v. 6. hasta el 17, 

Dominica XVIÍL después de Pentecostés . S. Mateo , cap, 9, v, x t 
. hasta el 8, 

Dominica XIX , después de Pentecostés . S. Mateo , cap* 22, y, 1, 
hasta el 14, 

Dominica XX. después de Pentecostés . S. Juan , cap, 4, y, 45, has* 

* : ta el 53. 

Dominica XXL después de Pentecostés , S. Mateo, cap* 18, y, 23* 
hasta el fin. 

Dominica XXII. después de Pentecostés . S* Mateo, cap* 22* y, 15, 
hasta el 21, 

Dominica XXUL después de Pentecostés * S% Mateo, cap* 9* y, jg, 
hasta el 2$. 

Dominica XXIV * después de Pentecostés % S, Mateo, cap, 24* v, x j, 
hasta el 35% 

PROPIO DE SANTOS* 


Noviembre 29* 

yigilia de San Andrés* S. Juan, cap, 1. v* 3j*^asta el jx* 

Noviembre 30* * 

5 a* Andrés Apóstol* S* Mateo, cap, 4* y, *8, hasta el 22% 

Diciembre 2% 

Santa Bíbiana% S* Mateo, cap. 13. y, 44, hasta el $2* 

Diciembre 6 * 

Nicolás % St Mateo, cap. 25. v. 14, hasta el 23, 

Diciembre 7* 

Sto* Ambrosio % $ % Mateo, cap. 5, v* 13. hasta el 19* 

Diciembre 8, 

Concepción de la Virgen. S. Mateo ? cap, u v, 1, hasta el 1$, 

«Eu e/ Oficio nuevo , §* Lucas, cap. u, y, 27, hasta el *8% 

Diciembre 21 , 

Tornar ApostoL S* Juan * cap, 20, v* 24., hasta el 2j>« 

Enero 17 , 

San Antonio, Abad,. S. Lucas , cap. 12, v* 35, hasta el 40* 

Enero 18. 

Xa Cátedra de San Pedro en Roma, S. Mateo ¿ cap* 1$, y* has*» 
ta el 19* 


Enero 20* 

ian Fabiany San Sebastian, S, Lucas, cap, 6 , y,. 17, hasta el 23* 
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Enero 25. 

Conversión de San Pablo. S. Mateo, cap. 19. v. 27. hasta el 29^ 

Febrero 2. 

Purificación de la Virgen . S. Lucas, cap. 2. v. 22. hasta el 32» 

Febrero 24. 

San Mafias Apóstol . S. Mateo, cap. 11. v. 25. hasta el fía. 

Marzo 19. 

San S. Mateo , cap. 1. v. 18. hasta el 21. 

Marzo 2$. 

Anunciación de la Virgen . S. Lucas, cap. 1. y. 26. hasta el 38* 

Abril 2$. 

San Marcos Evangelista . S. Lucas , cap. 10. v. 1. hasta el 9. 

Mayo 1. 

San Felipe y Santiago Apóstoles . S. Juan, cap. 14. v. 1. hasta el 13# 

Mayo 3. 

Invención de la Santa Cruz . S. Juan, cap. 3. v. 1. hasta el 1 j. 

Mayo 4. 

Santa Montea . S. Lucas , cap. 7. v. 11. hasta el 16. 

Junio 11. 

San Bernabé Aposto /. S. Mateo, cap. io. v. 16. hasta el 2*. 

Junio 14. 

ía» Basilio . S. Lucas, cap. 14. v. 26.-hasta el fin. 

, Junio 24. 

Nacimiento de San Juan Bautista . S. Lucas , cap. i. v. 57. hasta 
ei 68. 

Junio. 29. ~ 

fan Piiro y 5 a» Pablo Apóstoles . S. Mateo, cap. 16. y. 13. hasta 
el *9. 

30. 

Conmemoración de San Pablo Apóstol . S. Lucas , cap. 14. y. 26» 
hasta el fin. 

Julio 2. 

Visitación de la Virgen . S. Lucas , cap. 1. v. 39. hasta el 47. 

Julio 22. 

Santa Maria Magdalena . S. Lucas , cap. 7. v. 36. hasta el 50. 

/' ■ . Julio 25. : 

Santiago Apóstol . S. Mateo, cap. 20. v. 20. hasta el 23. 

Julio 2 6. 

Santa Arta- S. Mateo, cap. 19. v. 44. hasta el 52. 

Agosto t. 

San Pedro en las prisiones . S. Mateo , cap. 16. v. 13. hasta el 19* 

Agosto $. 

Fiesta de las Nieves . S. Lucas, cap. 11. v. 27. y 28. 

Agosto 6. 

Transfiguración de nuestro Señor Jesu-Cbristo, S. Mateo, cap. 17# 
v. 1» hasta el 9. 
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Agosto 7. 

San Cayetano 5 » Mateó , cáp. 6 . v. 24» hasta el 3 6* s 

Agostó ID. 

Ja» Lorenzo Mártir » S. Juan, cap* 12. v* 24* hastrel 

Agosto i$* 

Asunción de la Virgen* S- Lucas , cap. i o- V* 38* hasta el fin. 

Agosto 24. 

San Bartolomé Apóstol. S. Lucas * cap. 6. v. 12* hasta el 19. 

Agosto 2$. 

Jim Lttfr Rey y Confesor* S. Lucas , cap. 19. v. 12. hasta el 2 6* 

Agosto 29. 

Degollación de Sari Juan Bautista • S. Marcos , cap. 6. v. 17. hasta 
el 29* 

Setiembre 8. 

Nacimiento de la Virgen. S. Mateo , cap. i. v. 1. hasta el 16. 

Setiembre 14. 

Exaltación de la Santa Cruz. S. Juan , cap. 12. v. 31. hasta el 3 6 . 

Setiembre 17. 

Llagas de San Francisco* S» Mateo , cap. 16 . v. 24. hasta el 27. 

Setiembre ¿ 21. 

Ja» ¿J/a/*0 Apóstol. Mateo, cap. 9. y. 9. hasta el 13. 

Setiembre 29. 

Dedicación de San Miguel* S« Mateo, cap. 18. V* 1. hasta el 10. 

*• Octubre 4. 

San francisco Confesór* S. Mateo cap. tí* V. 2y. hasta el 30. 

Octubre 9. 

San Dionisio y sus Compañeros Mártires . S. Lucas , cap. 12. y. 1. 
hasta el 8. 

Octubre t8. 

San Lucas Evangelista. S. Lucas , cap. 10. v. r. hasta el 9. 

Octubre 28. 

Ja» Simón y San Judas Apóstoles . S. Juan, cap. 15. y. 17. hasta 
el 25. 

Noviembre u 

Fiesta de todos los Santos. S. Mateo, cap. 5. v. 1. hasta el 12. 

Noviembre 2. 

Conmemoración de todos los Fieles difuntos . S. Juan , cap. 5. v. 2j. 
hasta el 29. 

Noviernbre ií. 

Ja» Martin Obispo y Confesor. S. Lucas, cap. z I. V. 33. hasta el 3 6* 

Noviembre 21. 

Presentación de la Virgen. S. Lucas, cap. ti. V. 27. hasta el 28. 
COMUN DE SANTOS. 

Vigilia de Apóstol* S. Juan, cap. 1$. y. 12. hasta el 16* 


Digitized by LjOOQie 



xtn INDICE DE LOS EVANGELIOS &c. 

Un Mártir Pontífice . S. Lucas , cap. 14. v. 26. hasta el 33# 

Otro Evangelio; $. Mateo , cap. 16. v. 24, hasta el 27, 

Un Mártir no Pontífice. S. Mateo ? cap. 10'. v. 34. hasta el fia* 
Otro Evangeio. S. Mateo , cap, 10. v. 26. hasta el 32» 

Otro Evangelio. S. Juan, cap. 12. v. 24. hasta el 26. 

Un Mártir en tiempo de Pasqua^ S- Juan, cap. 1 j. v. 1. hasta el 7* 
Muchos Mártires , e» tiempo d* Pasqua. S. Juan, cap. 15. v. 

hasta el u, > 

Otro Evangelio . S. Juan, cap. 16. v. 20. hasta el 22. 

Muchos Mártires fuera del tiempo de Pasqua. S. Lucas, cap. 31* 
v. 9. hasta el 19. 

Otro Evangtlo . S. Lucas,cap, 6. v. 17. hasta el 234 
O/ro Evangelio . S. Mateo, cap. 24. v. 3. hasta el 13# 

Oíro Evangelio. S. Mateo, cap. J. V. u hasta el 12. 

Otro Evangelio. S. Mateo, cap. 11. v. 25. hasta el fi cu 

Otro Evangelio. S. Lucas , cap, 11, v, 47. hasta el 51. 

Otro Evangelio . S. Lucas, cap, 10. v. 16. hasta el 20, 

Otro Evangelio. S. Lucas, cap. *2. v. 1, hasta el 8. 

Confesor Pontífice. S, Mateo, cap. 25, v. 14, hasta el 3$* 

Otro Evangelio . S. Mateo, cap. 24. v. 42* hasta el 47. 

Otro Evangelio % S. Lucas , cap. u. v, 33. hasta el 3¿, 

Otro Evangelio. S. Marcos , cap. 13. v. 33. hasta el 37, 

Do&or. S. Mateo, cap. v. 13. hasta el 19, 

C&nfesor no Pontífice. S. Lucas , cap. 12. v. 35. hasta el 40* 

Otro Evangelio. S. Lucas , cap. 13. v. 32, fasta $1 34, 

Otro Evangelio. S. Lucas, cap. 19, v, 12. hasta el 
Abad. & Mateo, cap, 19. v, 37, hasta el ajk 
Virgen y Mártir. S. Mateo , cap. 13. v. 44. hasta el 
Otro Evangelio. S. Mateo, cap. 2$. v. 1. hasta el 13. 

Virgkn no Mártir . S. Mateo, cap. 13. v. 44. hasta el 
Otro Evangelio. S. Mateo, cap. 25. v. 1. hasta el 13. 

Santa , no Virgen ni Mártir. S. Mateo, cap, j 3, v, 44. hasta el 53, 
Dedicación de la Iglesia . S. Lucas, cap. 19, v. 1. hasta el IQ< 
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EL SANTO EVANGELIO 

DE N.™ S. 0R JESU-CHRISTO 

SEGUN SAN MATEO. 

CAPlTUlO t 

Genealogía de nuestro Señor Jesu-Christo . Su Concepción . Sospechas 
de San Josef sobre el preñado de su Esposa . Aparición 
de un Angel que se las disipa „ Nacimiento de 
Jesu-Christo en Belen. 

i. fl JUjiber generationis le su t* fo ■Libro de la genera- 
Christi fílij David , filij Abra- cion (i) de Jesu-Christo Hijo de 
bam. ( Luc. 3. 31.) David , Hijo de Abrahán. 

2. Abraham génuit Isaac : 2. Abrahán engendró á 
Isaac autetn génuit Jacob: Iacob Isaác: y Isaác engendró á Jacob: 
autem génuit ludam , & fratres y Jacob engendró á Judas y sm 
eius . (Gen. 21.3.=Gen. 25.25. hermanos : 

=zGen. 29: 35.) 

3. /«¿fox ditfern génuit Phan 3. y Judas engendró de 
res 9 Zaram de Thamar: Pba- Thamar á Phares y Zarán: y 
res autem génuit Esron : Esron Phares engendró á Esrón: y Es- 
autem génuit Aram . (Gen. 38. rón engendró á Aráa: 

29,~i. Par. 2. 4. ndRuth 4.18. 

= 1. Par. 2. 5.) 

4. Aram autem génuit Ami - 4. y Atan engendró á Ami- 
nadáb : Amínadab autem génuit nadab : y Aminadab engendró á 
Naásson : Naásson autem génuit Naason: y Naason engendró 4 
iSa//w».(Num.7.i2.=Ruth4.2o.) Salmón: 


(1) 1. Libro de la generación en el 

lenguage déla Escritura Santa significa 
xnucbas veces qualquiera descripción , se¬ 
rie ó catálogo. Aquí significa Genealogía, 
ó sene de los Progenitores de Jesu-Chris¬ 
to si se refiere solo á lo que inmediata¬ 


mente se sigue; mas si 9 e extiende su sig¬ 
nificación á todo el Evangelio, valdrá lo 
mismo qué relación ó descripción de la 
vida, hechos y milagros de Jesu-Cfiris- 
to. Natal Alexanúro* 

A 
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Salmón autem génuit Booz 
de Rahab : Booz autem génuit 
Obed ex Ruth : Obed autem gé¬ 
nuit Ies se : lesse autem génuit 
David regem . (Ruth 4* 21.=z 
Ruth 4. 22. =1. Reg. 16. 1.) 

6. David autem rex génuit 
Salomónem ex ea, qucefuit Urfce , 
(2. Reg, 12. 24,) 

7* Sálomon autem génuit R6- 
loam : Róboam autem génuit 
Abiam : tfnXem génuit Asá» 

(3. Reg- 11. 43* — 3 * R e g* x 4 * 
3i.=3-Reg. 15.8.) 

& Asá autem génuit losa- 
: lósaphat autem génuit lo- 
/v*m: Ioram autem génuit Oziam. 
(3. Reg. 22. 4i.;=2. Paral. 17.1. 
*^4. Reg. 8. i$,=2.Paral. 21.1.) 

9. Oz/ax autem génuit Ida- 
fiaw : lóatham autem génuit 
Acbaz : Achaz autem génuit Eze- 
Mam . (2. ParaL 26. 23.= 2. 
Paral. 27, 9. = 2. Paral. 28. 27.) 

10. Ezechías autem génuit 
Manássem : Manas se s autem gé¬ 
nuit Amon : Amon autem génuit 
losiam . (2. Paral. 32. 33. = 2. 
Paral. 33. 20. = 2. Paral. 33.25.) 

11. losias autem génuit Ie- 
toniam , £# fratres eius in trans- 
migratióne Babylónis • ( 2. Paral, 
3^. 1, &4O 

12. Ex />oxX transmigratió- 
nem Babylónis : Iechonías génuit 
Saláthieí : Saláthiel autem génuit 
Zoróbabel . 

13. Zoróbabel autem génuit 
Abfud ; Abiud autem génuit 

i -:_—- 

(1) tr. 8 , Entre Jorán y Oslas omite 
San Mateo tres Progenitores de Jesu-Chris- 
to, Ocozias hijo de Jorán, Joá? hijo de 
Ocozias, y Amasias hijo de Joás, y Padre 
de Ozias, como consta de los libros de los 
Reyes y Paralipomenon. Comunmente se 
cree que San Mateo omitid estos tres Re¬ 
yes para conservar la distribución de e&ta 


y. y Salmón engendró de 
Rahab á Boóz : y Boóz engen¬ 
dró de Ruth á Obed: y Obed 
engendró á Jesé: y Jesé engen¬ 
dró á David el Rey: 

Ó. y David el Rey engendró 
á Salomón de aquella que fué de 
Urias: 

7. y Salomón engendró á 
Róboan ; y Roboan engendró á 
Abias : y Abias engendró í 
Asá; 

8. y Asá engendró á Josa- 
phat: y Josaphat engendró á 
Jorán ; y Jorán engendró á 
Ozias (1); 

9. y Ozias engendró á Joa- 
tan : y Joatan engendró á Acáz: 
y Acáz engendró á Ezequias: 


10. y Ezequias engendró á 
Manases : y Manasés engendró 
á Amón : y Amén engendró ¿ 
Josías: 

11. y Josías engendró á Je- 
conias y sus hermanos cerca 
de la transmigración á Babilo¬ 
nia ; 

12. y después de la trans¬ 
migración á Babilonia , Jeconias 
engendró á Salatiel : y Salarie! 
engendró á Zorobabel; 

13. y Zorobabel engendró á 
Abiud : y Abiud engendró á 


Genealogía en tres partes de catorce ge¬ 
neraciones cada una: y S. Hilario y S. Ge¬ 
rónimo juzgan que la razoa de haber omi- 
tido estos mas que otros, fué la maldición 
echada sobre la Casa de Acab (3. Reg. at. 
y 4. Reg. 9.) de quien eran descendientes 
por Athalia madre de Ocozias e hija de 
Acab. 
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CAPÍTULO r. 


£liacim z Eliacim autem génuit 
Azor. 

14. Azor autem génuit Sa- 
doc : Sadoc autem génuit Achim ; 
Achim autem génuit Eliud . 

15. Eli ud a u tem génuit Eleá - 
%ar : Eledzar autem génuit Ma - 
than : Matban autem génuit la- 
cob . 

16. Jacob autem génuit lo - 
sepb virum Maríce , de £«0 «a- 
tus est Jesús y qui vocdtur Chris - 

* 

17. Omnes itaque generatió- 
toes ab Abraham usque ad David, 

f enerationes quatudrdecim : 0 d 
usque' ad transmigrafio- 
nem Babylónis, generatiónes qua- 
tuórdecim z (3 d transmigratione 
Babylónis usque ad Christum , 
generatiónes quatudrdecim. 

18. Christi autem generó - 
fio sic erat : ^ Cúm esset des - 
ponsdta mater eius María lo¬ 
sepb , ántequdm convenfrent , 
invénta est in útero habens 
de Spiritu sancto . ( Lucas 1. 
27.) 

19. losepb autem vir eius 
cum esset iustüs , l¡3 nollet eam 
tradúcere : vóluit occúlté dimitie¬ 
re eam. 

20. Hac autem eo cogitánte, 
tcce Angelus Dómini appáruit in 
somnis ei, dicens : losepb fili Da¬ 
vid , noli timére accipere Maríam 
cóniugem tuam : quod enim in ea 
natum est , de Spiritu sancto 
est. 


(1) 't. 18. Esta expresión: Antes que se 
juntasen , no quiere dar á entender que 
María y Josef se hayan juntado carnal- 
mente después , porque nuestra Señora 
perseveró siempre Virgen; sino precisa¬ 
mente que, sin haberse juntado, notó San 
Josef empreñado de su Esposa. S. Geron. in 
cap. l. Mattb. 

(a) 1 . 19. Justo aquí significa lo mis¬ 


Eliacin : y Eliacin engendró á 
Azor: 

14. y Azór engendró á Sa¬ 
doc : y Sadoc engendró á Aquin: 
y Aquin engendró á Eliud: 

, 15. y Eliud engendró á 
Eleazar : y Éleazar engendró á 
Matan : y Matan engendró á 
Jacob: 

16. y Jacob engendró á Jo¬ 
sef marido de María, déla qual 
nació Jesús, que se llama Chris- 
to. * 

17. Y asi todas las genera¬ 
ciones desde Abrahan hasta Da¬ 
vid , son catorce generaciones: 
y desde David hasta la transmi¬ 
gración á Babilonia , óatórce ge¬ 
neraciones : y desde la transmi¬ 
gración á Babilonia hasta Chris- 
to , catorce generaciones. 

18. Y la generación de Chris- 
to sucedió de esta manera: ^ Co¬ 
mo estuviese desposada su Ma¬ 
dre María con Josef, se halló, 
ántes que se juntasen (1), que 
había concebido por virtud del 
Espíritu Santo. 

19. Y Josef su marido /sien¬ 
do Justo (2), y no queriendo de¬ 
latarla , quiso dexarla oculta¬ 
mente. 

20. Pero quando pensaba en 
esto, he aqui que el Angel'del 
Señor se le apareció en sueños 
diciendo: Josef hijo de David, 
no tenfas retener á María tu mu- 
ger, porque lo que ha nacido en 
ella es obra del Espíritu Santo. 


mo que virtuoso <5 santo; y quiere decir 
que por serlo Samjosef, aunque tuvo es¬ 
crúpulo de retener en su casa á María por 
las sospechas que le daba su evidente pre¬ 
ñez; sin émbargo, no se atrevió á dela¬ 
tarla como adultera, porque conocía su 
santidad y pureza: ántes suspendiendo el 
juicio, tomó el tercer medio de abando¬ 
narla secretamente. S. Geron. ibi. 

A 2 
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21. Pariet autem fíljum : & 
vocdbis nomen eius Iesum : ipse 
enzrn safoum fáciet pópuium suum 
á peccátis eórum, (Luc. i. 31* 
=Act. 4. 1 2.) * 

22. Hee autem totum factum 
tst , ut adimplerétur quod dictum 
est á Domino per Prophétam di - 
céntem : 

23. Ecce virgo in útero ha- 
bébit , SS páriet filiumi & vocá- 
iunt nomen eius Emmánuel , quod 
est interpretdtum Nobíscum 
Deus. (Isai. 7. 14.) 

24. Exúrgens autem loseph 
ó somno , fecit sicut prcecépit ei 
Angelus Dómini , & accépit cón- 
iugem suam . 

25. Et non cognoscébat eam 
dónéc péperit fílium suum primo - 
génitum : & vocdvit nomen eipis 
Iesum . (Luc. 2. 7.—Luc. 2,21.) 


21. Y parirá un hijo, y fe 
pondrás por nombre Jesús, por¬ 
que él ha de salvar á su pueblo 
de sus pecados. * 

22. Y todo esto sucedió pa- 
ra que se cumpliera lo que dixo 
el Señor por el Profeta s 

23. He aquí que una Virgen 
concebirá , y parirá un Hijo ¿ 
quién darán el nombre de Ma¬ 
nuel , que significa Dios con no¬ 
sotros. 

24. Y despertando Josef del 
sueño , lo hizo como se lo había 
mandado el Angel del Señor , y 
retuvo á su muger. 

2$. Y no la conocía hasta 
que parió (1) á su Hijo primogé¬ 
nito (2), á quien dió el nombre 
de Jesús. 


CAPÍTULO IL 


Llegada , Adoración , y Oferta de los Magos. Huida de Jesús £ 
Egipto. Muerte de los Inocentes , Vuelta de 
Jesús á Judea, 


I. f¡ C. um ergo natus es set le- 
sus in Béthlebem luda in diébus 
HerSdis regis , ecce Magi ab 
oriénte venérunt lerosóhmam , 

(Luc. 2. 6 . &7O 

2. dicéntes : Ubi est qui na¬ 
tus est rex Iudaórum^ vfdimus 
enirn stéllam eius in oriérfte , 
Vénimus ador áre eum. 


f. fí JOLabiendo pues, naci¬ 
do Jesús en Belen de Judá en 
los dias del Rey Herodes , vi¬ 
nieron del Oriente á Jerusalen 
unos Magos (3), 

2. diciendo: ¿Dónde está el 
Rey de los Judíos que ha nacido? 
porque vimos en Oriente su'estre¬ 
lla , y hemos venido á adorarle. 


(1) ir. 25. No la conocía basta que parió , 
no significa que, después de parir la haya 
conncido carnalmente, sino que en todo 
el tiempo que precedió, no tuvo trato 
conyugal con María. Es un modo de ha¬ 
blar muy freqiüeute en la Escritura, y de 
que se usa también en el Castellano, co¬ 
mo quando decimos: Conservó la gracia 
bautismal hasta que murió; en que no 
queremos significar que después de muer¬ 


to la haya perdido. S. Geron. cont. Helvid, 

(2) íbidem. Primogénito , según el uso 
de la Escritura Santa, es aquel ántes del 
quai no ha nacida otro, aunque sea único 
de sus padres: y eso significa aqui. ♦?. Ge* 
roti. in bunc loe . 

< 3 ) * 1. Los Orientales ilaman Magos 
4 los Filósofos dedicados al estudio de las 
Ciencias naturales, especialmente de te 
Astronomía; á. Girón, in Daniel. 
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CAPÍTULO Tí. 


; jr Avilen? autetn Heródes 
Tex r turbdtus est , (3 omnis le- 
rosólyma cuín ¡lio. 

4- Et congregans omnesprín¬ 
cipes sacerdótum , é 3 Scribas pó- 
pulí , sciscitabatur ab eis ubi 
Ckristus nascerétur . 

5. At illi ¿Uxérunt et : In 
Eéthlehem Iudee : 57 c* enim scríp - 

ex/ />er Prophétam : 

6. Et tu Bétblehem térra 
luda , nequáquam mínima es 
in principibus luda : ex /e 
en/ro exte/ dux , qui regat pó- 
pulum meum Israel . (Mich. 5* 
2. = Ioann. 7. 42.) 

7. Tune Heródes cldm vocá- 
fíV Magis diligéntér dídicit ab 
ess tempus stellee , appáruit 
cis : 

8. mittens tilos in Beth - 
Je¿em , d/x /7 : J/e , £# interrogó¬ 
te diligéntér de púero : (3 cüm 
invenerítis , renuncióte mihi , «/ 
í? ego véniens adórem eum . 

9. jPut cum audíssent re- 
gem , abiérunt . Et ecce stella , 

víderant in oriénte , an- 
tecedébat eos , usque dum vé¬ 
niens staret suprá , «¿i era/ 
puer. 

10. Videntes autem stellam 
gavísi sunt gáudio magno val- 
dé. 

11. E/ intrantes domum , tn- 

venérunt púerum cum Marta ma- 
tre eius , procidentes adoravé- 
runt eum : apértis thesáuris 

suis obtulérunt ei muñera, au- 
rum , thus , Q myrrham . (Psal. 
71.10,) 

rrg»*r • ^ ~ - - _ 

(1) t. 4. Principes de los Sacerdotes 
eran las cabezas de ks familias Sacerdota¬ 
les. Duam . 


3- Y oyendo esto el Rey 
Heródes se turbó , y todo Jeru- 
salen con él. 

4. Y juntando todos los Prín¬ 
cipes de los Sacerdotes (1), y los 
Escribas (2) del pueblo , les pre¬ 
guntaba f dónde debía nacer 
el Cbristo. 

5. Y ellos le dixeron : En 
Belen de Judá , porque así está 
escrito por el Profeta: 

6. Y tú Belen tierra de Ju¬ 
dá, de ningún modo eres la mas 
pequeña entre las principales 
Ciudades de Judá , porque de tí 
saldrá el Capitán que gobierne 
mi pueblo Israel. 

7. Entonces Heródes , lla¬ 
mando ocultamente á los Magos, 
averiguó cuidadosamente de ellos 
el tiempo en que les había apa¬ 
recido la estrella', 

8. y los envió á Belen, di¬ 
ciendo : Id y preguntad con di¬ 
ligencia por el Niño, y en ha¬ 
llándole , dadme noticia para ir 
yo .también á adorarle. 

9. Los Magos, habiendo oido 
al Rey , marcharon. Y he aqui 
que iba delante de ellos la estre¬ 
lla que habían visto en el Orien¬ 
te , hasta que llegando, se paró 
encima de donde estaba el Niño. 

10. Y viendo los Magos la 
estrella, se llenaron de una ale¬ 
gría muy grande, 

11. y entrando en la casa 
encontraron al Niño con su Ma¬ 
dre Maria , y postrándose , le 
adoraron : y abriendo sus teso¬ 
ros , le ofrecieron dones , oro, 
incienso y mirra. 


(2) Ibid. Escribas eran los Doctor© y 
Maestros de la ley.. 
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12. Et responso accépto in 
Somnis ne redirent ad Heródem, 
per áliam viam revérsi sunt in 
regiónem suam . * 

13. Qui cüm recessissent , 
ecce fi Angelus Dómini appáruit 
in somnis loseph , dicens : Surge, 
& áccipe púerum , (3 matrem 
eius , & fuge in JEgyptum , (3 
esto ibi usque dum dicam tibi . 
Futúrum est enim ut Heródes 
qucerat púerum ai perdéndum 
eum. 

14. Qui consúrgens accepit 
púerum , & matrem eius nocte y 
& secéssit in lEgyptum : 

15. (3 erat ibi. wsque ad óbi- 
ium Herádis : ut adimplerétur 
quod dictum est d Dómino per 
Prophétam dicéntemi Ex JEgypto 
vocávifílium meum . (Osee. 11. 1.) 

16. Tune Heródes videns 
quóniam illüsus esset á Magis , 
irátus est valdé y S3 mittens oc - 
cidit omnes púeros , qui erant in 
JBétblehem , (3 in ómnibus fini - 
bus eius d bimátu & infrd se - 
cúndúni tempus , quod exquisie - 
rat á Magis „ 

17. Tune aiimplétum est quod 
dictum est per leremfam prophé¬ 
tam dicéntemz 

18. Vox in Rama audita est 
plorátus , (3 ululátus multusz 
Rachel plorans fílios suos , (3 
nóluit consolári, quia non sunt . 
(Ierem. 31. 51.) * 

19. ¿i Defúncto autem Here¬ 
de , ecce Angelus Dómini appá¬ 
ruit in somnis loseph in ¿Egyp- 
to, 

20. dicens : Surge , & áccipe 
púerum y (3 matrem eius , (3 va¬ 
de Án terram Israel : defúncti 
sum enim , qui qwzrébant áni - 
mam púeri • 


12. Y habiendo recibido en 
sueños aviso de que no volvieran 
á Heródes , se volvieron á su 
pais por otro camino. * 

13. Habiendo marchado los 
Magos, fo he aqui que el Angel 
del Señor se apareció en sueños á 
Josef, diciendo: Levántate, y 
toma el Niño y sU Madre , y 
huye á Egipto , y está alli hasta 
que yo te lo diga , porque He- 
rodes ha de buscar ai Niño para 
perderle. 

14. Levantándose Josef to¬ 
mó el Niño y su Madre por la 
noche, y se retiró á Egipto, 

i$. y estuvo alli hasta la 
muerte de Heródes, para que se 
cumpliera lo que dixo el Señor 
por el Profeta : Desde Egipto 
llamé á mi Hijo. 

16. Entonces , viéndose He- 
rodes burlado de los Magos, se 
irritó mucho, y enviando minis¬ 
tros hizo matar todos los niños 
que habia en Belen y en todos sus 
contornos, desde la edad de dos 
años abaxo, según el tiempo que 
habia averiguado de los Magos. 

17. Entonces se cumplió lo 
que dixo el Profeta*»Jeremías: 

18. Una voz se ha oido en 
Ramá: mucho llanto y alaridp: 
Raquel que llora sus hijos, y no 
quiso consolarse , porque no 
existen. * 

19. fl Y muerto Heródes, he 
aqui que el Angel del Señor se 
apareció en sueños á Josef en el 
Egipto, 

20. diciendo*: Levántate y 
toma el Niño y su Madre, y vé 
á la tierra de Israel, porque han 
muerto los que buscaban la vida 
del Niño. 
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di. Qui consurgens, accépit 
púerum , & matrem eius , & ve¬ 
nir in terram Israel. 

22. Audiens autem quád Ar- 
chelaüs regndret in ludcea pro 
Heró de patre sao , timuit tilo iré:, 
& admónitus in somnis , secéssit 
in partes Galilcece. 

23. Et véniens habitdvit in 
eivitáte , quae vocdtur Názareth : 
ut adimplerétur quod dictum est 
per Prophétas : Quónidm Naza - 
fseus vocábitur . * 


* 

21. Levantándose Josef to¬ 
mó al Niño y su Madre , y vino 
á la tierra de Israel. 

22. Y oyendo que Arquelao 
rey naba en Judea en lugar de su 
padre Herodes , temió ir allá $ y 
avisado en sueños se retiró al 
pais de Galilea: 

23. y llegando allí habitó en 
la Ciudad que se llama Naza- 
reth, para que se cumpliera lo 
que dixefon los Profetas : Que 
$erá llamado Nazareno. * 


CAPÍTULO III. 


Predicación y Bautismo de San Juan: descripción de su vida y ves¬ 
tidos : su reprehensión á los Fariseos y Sadúceos. Diferencia entre 
su Bautismo y el de Jesu-Christo. Bautiza Juan á Jesu-Cbris- 
to sobre quien baxa el Espíritu Santo 9 declarándole al 
mismo tiempo el Padre Eterno por su Hijo 
muy amado. 


’ 1. JCn diébus autem illis venit 
loánnes Baptista preedicans in 
desérto Iudceee, 

2. Q dicens : Pceniténtiam 
égite : appropinqudvit enim reg- 
num ccelórum. (Marc. 1. 4-zzzLuc. 

3 . 3 -) 

3. Hic est enim , qui dictus 
est per Isatam prophétam dicén- 
tem : Vox clamántis in desérto : 
Par áte viam Dómini : rectas fá- 
cite sémitas eius . (Isai. 40. 3. 
=Marc. 1. 3. =Luc. 3. 4.) 

4. Ipse autem loánnes halé- 
bat vestiméntum de pilis cameló- 
rum , & zonam pelliceam circd 


1. 3 in aquellos dias (1) vino 
Juan Bautista predicando en el 
desierto de Judea, 

2. y diciendo : Haced peni- 
tencia, porque se acercó el Rey- 
no de los Cielos (2); 

3. porque este es de quien 
se dixo por el Profeta Isaías i 
Voz del que clama en el desier¬ 
to : Preparad el camino del Se¬ 
ñor , haced rectas sus sen¬ 
das. 

4. Y este mismo Juan tenia 
un vestido de pelos de camellos, 
y un cinto que le rodeaba los lo- 


(1) ir. 1. En aquellos dias : En aquel 
tiempo es un modo de hablar, de que usa 
ftequentemente la Escritura para enlazar 
sucesos, que algunas veces distan entre si 
Snuchos años. Eutimio. 

(2) t. 2. El Reyno de los Cielos se toma 


en el Evangelio unas veces para significar 
la Bienaventuranza, otras para significar 
la Iglesia , y las almas justas. Aqui signifi¬ 
ca la manifestación del Mesías, y predi¬ 
cación del Evangelio. Calm. Nat. Alex. 
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lamiós suoti escaautem eius eras 
locaste , & mel silvestre . 

5. Tune exlbat ad eum Icro - 
sólima y (3 omnis Iuchea , & om¬ 
itís régio circa lorddnem j (Marc. 
J- S-> 

6. £# baptizabántur ab eo 
in Iorddne , confitentes pe ce ata, 
su a ,. 

7. Videns autem mullos Pha - 
riscedrum , ¿5 Sadduc&órum ve¬ 
nientes ad baptismum suum , <#- 
jc/f e/>: Pragénies viperdrum 9 
quis demonstrdvit vobis fúgere d 
ventúra ira ? (Luc. 3. 7.) 

8 . Fácite ergo fructum dig - 
ttutn pccniténtiee. 

9. Ef velitis dicere intrd 
vos : Patrem habémus Abraham . 
D/C0 enim V0¿ix quóniám potens 
est Deus de lapidibus istis sus¬ 
citare filias Abrabte. (Ioann. 8. 
390 

1 o. Iam enim secúris ad ra- 
dicem árborum pósita est . Omnis 
ergo arbor , qu<e non facit fruc¬ 
tum bonum , excidétur , & in ig- 
nem mittétur. 

II. Ego quidem baptizo vos 
in aqua in pqeniténtiam : qui au¬ 
tem post me ventürus est , for¬ 


mas ; y su comida eran langos¬ 
tas (i), y miel silvestre. 

5. Entonces salían á él los 
pueblos de Jerusalen , y toda la 
Judea , y todo el pais vecinadel 
Jordán, 

6. y recibían de él el bautis¬ 
mo en el Jordán confesando sus 
pecados (2). 

7. Y viendo Juan muchos 
Fariseos y Saduceos (3) que ve- 
nian á su bautismo , les dixo s 
Descendientes de vívoras, ¿quién, 
os ha enseñado á huir la ira que 
ha de venir ? 

8. Haced, pues, fruto digno 
de penitencia, 

9. y no digáis dentro de vo¬ 
sotros : Tenemos por padre á 
Abrahan. Porque os digo que 
Dios es poderoso para hacer que 
de estas piedras le nazcan hijos 
á Abrahan. 

10. Ya está puesta el ha¬ 
cha á la raiz del árbol : y asi 
todo árbol que no dá buen 
fruto será cortado y echado al 
fuego. 

11. Yo os bautizo en el agua 
para la penitencia; pero el que 
ha de venir después de mí, es 


(1) t. 4. Muchos hau pensado que las 
Langostas de que aquí se habla , no era 
alguna especie de animales, sino las pun¬ 
tas ó extremos de las hojas de ciertos ár¬ 
boles, porque la palabra griega puede sig¬ 
nificar eso. Pero San Clemente Alexandri- 
no , San Hilario, San Chrisdstomo TSan 
Ambrosio, San Gerdnimo y San Agustín 
entienden verdaderas Langostas: y á la 
verdad entre los animales que se permiten 
comer á los Judíos ( Levit. xt. *. 22. ) se 
toombran las Langostas. L<> que hay de 
singular aqui es que aunque las Langostas 
<¿e aquel pais # eran comestibles, como lo 
afirma Plinio Se las de algunas regiones; 
asi ellas, como la miel silvestre de que 
San Juan se alimentaba, era comida muy 
insípida y desabrida, de que solo usaba la 
.gente pobre. Vease Vene, y Tirino. 

(7) ir. 6. Ni este bautismo, ni la con¬ 
fesión de los pecados era algún Sacramen¬ 


to , con que se perdonasen los pecados 
( que solo podían perdonarse entonces por 
la contrición), sino una pura ceremonia 
con que manifestaban el aolor interior de 
su mala vida, y el deseo de purificar coa 
la penitencia su alma, como su cuerpo se 
lavaba con el agua: y asi se disponían 
mejor á recibir la gracia y remisión de 
sus pecados por medio del bautismo de 
Jesu-Christo, para el que era disposición 
el de Sao Juan. San 3 fua¡n Cbrisástomo in 
tune loe. S . León epist. 16 . alias 4 ^ cap. 6 . 

(3) ir. 7. Los Fariseos y Saduceos eran 
dos sectas principales entre los Judíos. Los 
Saduceos negaban los Angeles, la inmor¬ 
talidad del alma, y la resurrección de los 
cuerpos. Los Fariseos reducían su religio* ' 
á practicas exteriores y tradiciones huma* 
Das, corrompiendo con ellas y con sus ior* 
terpretaciones el espíritu de la Ley. 
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ttor me est , cuius non sum dig¬ 
nus calceaménta portdre : ipse 
vos baptizdbit in Spíritu sancto , 
& ignu (Marc. i. 8.=Luc. 3. 16. 
=loann. 1. 2ó.=Actor. 1. 5.) 

12. Cuius ventilábrum in 
tnanu sua : & permundábit áream 
suam : & congregdbit tríticum 
suum in horreum , paleas autem 
combüret igni inextinguibili. 

13. Tunb venit le sus á Gali¬ 
lea in Iorddnem ad lodnnem , ut 
baptizarétur ab eo, (Marc. 1. 9.) 

14. loánnes autem prohibé- 
bat eum , dicens : Ego d te débeo 
baptizári , & tu venís ad me ? 

15. Respóndens autem le sus, 
dixit ei : Sine modo : sic enim 
decet nos implére omnem iusti - 
tiam. Tune dimi si t eum . 

1 6. Baptizdtus autem le sus y 
conféstim ascéndit de aqua . Et 
ecce apérti sunt ei cceli : & vidit 
spíritum Dei descendéntem sicut 
colúmbam, & veniéntem super se. 
(Luc. 3. 22.) 

17. Et ecce vox de ccelis di - 
cens : Hic est fílius meus di lee* 
tus , in quo mihi complácui. (Luc. 
9. 35. = 2. Petr f 1. 17.) 


mas fuerte que yo , que no soy 
digno de llevar sus zapatos: él 
os bautizará en el Espíritu Santo 
y en el fuego (1)5 

12. cuyo vieldo está en su 
mano , y limpiará su hera (2), y 
juntará su trigo en el granero, y 
las pajas las quemará en el fue¬ 
go que nunca se apaga. 

13. Entonces vino Jesús de 
Galilea al Jordán para ser bau¬ 
tizado por Juan (3); 

14. pero Juan se lo estorva-r 
ba diciendo: Yo debo ser bau¬ 
tizado por tí, ¿y tú vienes á mí ? 

1 $• Y respond iendo Jesus, le 
dixo: Dexa por ahora , porque 
asi conviene que nosotros cum¬ 
plamos toda justicia (4). Enton¬ 
ces Juan condescendió ; 

16. y después que Jesús fué 
bautizado , inmediatamente sa¬ 
lió del agua , y he aqui que se 
le abrieron los Cielos , y vio al 
Espíritu de Dios baxar como una 
paloma, y v^nir sobre sí. 

17. Y he aqui una voz de 
los Cielos que decía: Este es mi 
Hijo querido en quien yo me 
he agradado. 


(1) 11. El bautismo de Juan no era 
mas que una ceremonia con que los dispo¬ 
nía á la penitencia, como se dixo en la 
nota al verso 6; pero el de Jesu-Christo 
obra la santificación dei alma por la vir¬ 
tud del Espíritu Santo, y el fuego deja 
caridad. S. Juan krisóstomo Hom. 21. in 
JAattbeeum. 

(2) t. 12. La Iglesia es como una Hera 
«n que está mezclada la paja con el gra¬ 
no : los malos son la paja , los buenos son 
el grano. Pero porque los buenos no se 
pueden separar ahora de los malos, deben 
trabajar por separarse de su malicia , para 
merecer ser separados de ellos en el día 
del juicio^ porque asi como el trigo, quan» 
to mas se golpea en la hera, tanto mas se 
desprende de la paja, y está dispuesto pa¬ 
ra ser separado con el vieido* asi los bue¬ 


nos, quanto mas sean golpeados y purga¬ 
dos mientras están en la hera de este 
mundo mezclados con la paja , tanto mas 
dispuestos estarán para ser separados en 
aquel dia. S. 4 gust. in Ps. 52. 

(3) 13 - Siendo Jesu-Christo impeca¬ 
ble no tenia necesidad de ser bautizado; 
pero quiere serlo, lo primero para dar á 
todos exemplo de una perfecta humildad: 
lo segundo recibe el bautismo de su sier¬ 
vo (dice San Agustín trat . 4. in loan.) 
para que los siervos no se desdeñen de re¬ 
cibir el bautismo del Señor: lo tercero pa¬ 
ra dar autoridad al bautismo de Juan , y 
santificar con su contacto las aguas. Vease 
Tirino y Duamel. 

(4) 15. Esto es: todas las órdenes 
del Eterno Padre. San Juan Cbrist . in 
huno loe . 
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CAPÍTULO IV. 

Va Jesu-Christo al Desierto donde , después de ayunar quarenta 
dias y es tentado por el demonio*.Vuelve á Galilea y establece su asien¬ 
to en Cafarnaun , y predica alli . Vocación de Pedro y Andrés , 
de Santiago y Juan . Cura Jesu-Christo muchos en¬ 
fermos , y es seguido de mucha gente . 


I, ^ Utunc Iesus ductus est 
in désertum á Spíritu , ut tenta¬ 
re tur d diábolo* (Marci.i. 12. 
t=Lucae 4. 1.) 

2. Et cüm ieiunas set quadra - 
gínta diébus , & quadraginta 
nóctibus y pósted esúriit. 

3. Et accédens tentdtor dixit 
ei : Si fílius Dei es , dic ut la¬ 
pides isti panes fiant . 

4. Qui respóndens dixit : 
Scriptum est : Non in solo pane 
vivit homo y sed in omni verbo y 
quod procéüit de ore Dei • ( Deut. 
8. 3. = Lucas 4. 4.) 

5. Tune assúmpsit eum diá- 
holus in sanctam civitdtem , & 
státuit eum super pinnáculum 
templi y 

6 . & dixit ei : Si fílius Dei 
es y mitte te deórsúm • Scriptum 
est enim : Quia angelis suis man- 
ddvit de te y & in manibus tol- 
lent te , ne forte ojféndas ad la - 
pidefn pedem tuum. (Psalm. 90. 
II.) 

7. Ait illi Iesus : Rursum 
scriptum est : Non tentdbis Dó- 
minum Deum tuum. (Deut. 6.16.) 


1. % -Sintonces fué llevado 
Jesús al desierto por el Espíri¬ 
tu (1) para que fuese tentado por 
el diablo: 

2. y habiendo ayunado qua-* 
renta dias y quarenta noches, 
después tuvo hambre. 

3. Y acercándose el tentador, 
le dixo : Si eres Hijo de Dios di 
que estas piedras se conviertan 
en p?n. 

4. Respondiendo Jesús, di¬ 
xo : Está escrito : No de solo 
pan vive el hombre, sino de to¬ 
da palabra que sale de la boca 
de Dios (2), 

f. Entonces le llevó el dia¬ 
blo á la Ciudad Santa (3), y 
le puso sobre la cumbre del Tem¬ 
plo, 

6 . y le dixo: Si eres Hijo de 
Dios echate de ahí abaxo, por¬ 
que está escrito : Que ha man¬ 
dado á sus Angeles cuidar de tí; 
y te llevarán en las manos, pa¬ 
ra que tu pie no tropiece acaso 
contra alguna piedra. 

7. Díxole Jesús : También 
está escrito : No tentarás al Se¬ 
ñor tu Dios (4). 


(1) t. 1. Este Espíritu que llevó á Je- es á propósito para sustentarle, aunque no 
tus al desierto, fué el Espíritu Santo. S. sea pan ni alimento común. Natal, jilex . 
Oree. Homil. 16. in Evang. (3) ir. 5. La Ciudad Santa era Jerusa- 

(a) V\ 4. Ouiere decir que Dios puede len. 
mantener al hombre por infinitos medios, (4) ir. 7. Exponerse á algún peligro sin 
sin necesitar de convertir en pan las pie- necesidad y sin razón , es tentar a Dios» 

dras $ y que todo lo que sea ae su agrado, dice Teodoreto in Deuter. yuast. 51. 

• 
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8. Iterüm assúmpsit eum diá- 
holus in montem excelsum valdé : 
& osténdit ei ómnia regna mun - 
di , £3 glóriam eórum , 

9. í? ei : Hcec ómnia ti¬ 
bí dato , íí cadens adoráveris 
me. 

10. Tune dicit ei le sus \ Va¬ 
de Sataña : Scriptum est enim : 
Dóminum Deum tuum adordbis , 
& illi solí sérvies . (Deut. 6. 13.) 

11. Tttfic reliquit eum diábo- 
lus : £3 ecce Angelí accessérunt , 
& ministrábant ei. * 

12. Cum autem audisset le - 
sus quód loánnes tráditus esset , 
secéssit in Galilceam : (Marc. 1. 
14 .=Luc. 4. i4.=Ioann. 4. 43.) 

13. £3 , reliad civitdte Ná- 
zareth , venit , £3 habitdvit in 
Caphárnaum marítima , infinibus 
Zabulón , £3 Néphtbalim : 

14. ut ddimplerétur quod dic- 
tum est per ísaiam prophétam : 

1 <¡. TÍrra Zabulón , (3 térra 
Néphtbalim , vi a maris trans 
lordaneniy Gal i lee a géntium (Isai. 
9. 1.) 

1 6. pópulus y qui sedébat in 
ténebris , vidit lucem mag~ 
nam : (3 sedéntibus in regió- 
ne umbree mortis , lux orta est 
eis. 

17. Exíndé coepit le sus pre¬ 
dicare y (3 dicere : Poeniténtiam 
agite : appropinqudvit enim reg- 
num ccelórum. (Marc. 1. 15.). 

18. fa Ambulans autem Iesus 
iustá mare Galilea , vidit dúos 
fratres y Sirriónem , qui vocdtur 
Petrus y £3 Andréam fratrem 
eius y mitténtes rete in mare , 

(erant enim pise atores ) (Marc. 1. 

1 6. =Lucae 5. 2.) 

19. £3 ait illis : Venite post 


8 . Segunda vez le llevó el 
diablo á un monte muy elevado* 
y le manifestó todos los Reynos 
del mundo, y la gloria de ellos, 

9. y le dixo : Todas estas 
cosas te daré si postrándote me 
adorares. 

10. Entonces le dixo Jesús : 
Retírate Satanás , porque está 
escrito : Adorarás al Señor tu 
Dios, y á él solo servirás. 

11. Entonces le dexó el dia¬ 
blo ^ y he aqui que se llegaron 
los Angeles , y le servían. * 

12. Y habiendo oido Jesús 
que Juan estaba preso, se retiró 
á Galilea: 

13. y dexando la Ciudad de 
Nazareth, fué á habitar á Ca- 
farnaun Ciudad marítima, en los 
confines de Zabulón y Neftalí, 

14. para que se cumpliera lo 
que dixo el Profeta Isaías : 

1$. La tierra de Zabulón , y 
la tierra de Neftali, camino del 
mar á la otra parte del Jordán, 
Galilea de los Gentiles 

1 6. un pueblo que estaba sen¬ 

tado en las tinieblas , vio una 
gran luz ; y á los que estaban 
sentados en la región de la som¬ 
bra de la muerte , les ha nacido 
la luz. • 

17. Desde entonces empezó 
Jesús á predicar, y á decir : Ha¬ 
ced penitencia, porque se acercó 
el Reyno de los Cielos. 

18. fr Y andando Jesús cer¬ 
ca del mar de Galilea , vió dos 
hermanos, Simón que se llama 
Pedro , y Andrés su hermano, 
echando la red en el mar, (por¬ 
que eran pescadores) 

19. y les dixo: Venid en mi 
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me , tí fáciam vos fieri piscptó- 
res hóminum. 

20. . At illi continuó relictis 
rétibus secúti sunt eum, 

21. Et procédens indé , vidit 
álios dúos fratres , lacobum Ze- 
bedcci , tí loánnem fratrem eius 
in navi cum Zebedceo patre eó- 
rum y reficiéntes rétia sua : tí vo- 
cdvit eos . 

22. lili autem statim relictis 
rétibus tí patre , secúti sunt 
eum . * 

23. Et circúibat Iesus totam 
Galilceam , docens in synagógis 
eórum y tí pradicans evangélium 
regni: (3 sanans omnem languó- 
rem , (3 omnem infirmitátem in 
pópulo . 

24. Et ábiit opínio eius in 
totam Syriam , tí obtuiérunt ei 
omnes malé habéntes , variis lan- 
guóribus y ¿3 torméntis compre - 
bénsos y (3 qui dccmónia habé - 
banty (3 lunáticos 9 (3 paralíticos y 
e curávit eos : 

25. tí secuta sunt eum tur¬ 
ba multa de Galilaa , tí Decá- 
poli y (3 de lerosólymis , tí de 
Iudaa y tí de trans lordánem . 
(Marc. 3. 7. = Luc. 6.17,) 


(1) #. 23. Las Sinagogas de los Judíos 
eran ciertos lugares en que se juntaban á 
orar * y á oir la lectura y explicación de 


seguimiento , y haré qvte seáis 
pescadores de hombres. 

20. Y ellos, dexando luego 
las redes, le siguieron. 

21. Y marchando de allí vio 
otros dos hermanos , Santiago 
hijo de Zebedeo, y Juan su her¬ 
mano , en una barca con su pa¬ 
dre Zebedeo componiendo sus 
redes 5 y los llamó. 

22. Y ellos , dexando luego 
las redes y al padre , le siguie¬ 
ron. * 

23. Y Jesús andaba por to¬ 
da la Galilea enseñando en sus 
Sinagogas (1) , y predicando'el 
Evangelio del Reyno, y sanando 
todos los achaques y todas las 
enfermedades en el pueblo. 

24. Y su fama se extendid 
por toda la Siria, y le presenta¬ 
ron todos los enfermos , los aco¬ 
metidos de varios males y dolo¬ 
res , y los endemoniados, y los 
lunáticos , y los paralíticos $ y 
los curó. 

25. Y le siguió mucha gen¬ 
te de Galilea , y de Decápolis, 
y de Jerusalen , y de Judea, y 
del otro lado del Jordán. 


la Escritura Sagrada, en los Sábados y 
fiestas de su religión. 

I 
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CAPÍTULO V. 
CAPÍTULO y. 


*3 


Strmon de Jesu-Christo en el Monte . Las ocho Bienaventuranza /• 
Los Apóstoles son la sal de la tierra y la luz del mundo . Jesu-Chris¬ 
to no vino á destruir la Ley , sino á cumplirla . Palabras injuriosas • 
Reconciliación ,. Adulterio del corazón . Cortar los escándalos . Indi¬ 
solubilidad del matrimonio . Juramento . Paciencia . 

¿fe /o/ enemigos . Perfección • 


' i* % Videns autem le sus turf- 
las , ascendít in montem , S 3 cum 
sedisset , accessérunt ad eum dis - 
cipuli eius 9 

2. ££ apériens os suum docé- 
bat eos dicens : 

3. páuperes spiritu : 
quóniám ipsórum est regnum cce- 
lórum. (Luc. 6. 20.) 

4. mites : quóniám ipsi 
possidébunt terranu (Psalm. 36. 

11.) 

Beáti , <jrw¿ lugent : 

/pj/ consolabúntur . (Isai. 
61. 2,) 

6. Beáti, aui esúriunt , ££ xf- 
iustitiam; quóniám ipsi sa- 

turabúntur . „ 

7. Beáti misericórdes : ^«0- 
n/áw (px¿ misericórdiam conse- 
quéntur. 

8. mundo corde : 

*/>j7 Deum vidébunt . (Psal, 

33 - 4 *) 


1. jL viendo Jesús la mu¬ 
cha gente , subió á un monte; 
y habiéndose sentado, se llega¬ 
ron á él sus discípulos. 

2. Y abriendo su boca , les 
ensenabf, diciendo: 

3. Bienaventurados los po¬ 
bres de espíritu (1), porque de 
ellos es el Reyno de los Cielos. 

4. Bienaventurados los man* 
sos (2), porque ellos poseerán la 
tierra. 

Bienaventurados los que 
lloran (3) , porque ellos serán 
consolados. 

6 . Bienaventurados los que 
tienen hambre y. sed de la justi¬ 
cia (4), porque ellos serán sa¬ 
ciados. 

7. Bienaventurados los mi¬ 
sericordiosos ($) , porque ellos 
alcanzarán misericordia. 

8. Bienaventurados los lim¬ 
pios de corazón (6), porque ellos 
verán á Dios. 


(1) ir. 3. Pobres de espíritu son aque¬ 
llos que lo son de.corazon y afecto: que 
sino tieuen riquezas, no las desean: si las 
tienen, no se apegan á ellas. Duamel. 

(a) jt. 4. Mansos ó clementes son los 
qije sufren los trabajos é injurias, sin in¬ 
quietud ni impaciencia. La tierra . que po¬ 
seerán, es el Cielo, que se suele llamar en 
2 a Escritura la tierra de los vivos. S, 
jígvst. in Ps. 36 . Serm. 1 . 

Vi) ir. 5. Los que lloran son los que, re- 
pu nciando los placeres * llevan una vida 


penitente y mortificada. San Geron . in 
Mattb , 

( 4 ) ir. 6 , Tener hambre y sed éTla jus¬ 
ticia es tener un deseo ardiente y vivo del 
servicio de Píos, S. Chrisost. Hom. 5. in 
Mattb. 

(5) 1t. 7. Misericordiosos son los carita¬ 
tivos y compasivos con el próximo. Na¬ 
tal Alex. 

(6) Tt. 8. Limpios de eorazon son aque¬ 
llos á quienes la conciencia uo arguye dt 
pecado alguno. S. Geron. ibnt. 
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EVANGELIO DE S. MATEO. 


9. Beati pacífici : quóniamfi - 
lii Dei vocabúntur . 

1 o. Beati , persecutiónem 
patiúntur propter iustitiam: quó - 
ipsórum est regnum ccelorum . 
(1. Petr. 2. 20. & 3. 14. & 4. 14.) 

11. Beati estis cúm maledí- 
xerint vobis , & persecúti vos 
fúerint , £í> díxerint omne malum 
advérsum vos mentiéntes , prop¬ 
ter me: 

12. gaudéte , exultdte , 
quóniám merces vestra copiosa 
est in c ce lis. * Sic enim persecúti 
sunt prophétas , qui fúerunt ante 
vos . 

13. 1 iV° s estis sal terree . 
jí evanúerit , /» ^«0 

saliétur ? nihilum valet ultra , 
ji/jí «f mittdtur foras , £# 00»- 
culcétur ab homínibus. (Marc. 9¿ 
49. = Luc. 14. 34.) 

14. Fox estis lux mundi . No» 
potest cívitas abscóndi suprd 
montem pósita . 

1$. Ñeque accéndunt lucer - 
0 ponunt eam sub módio , 
«re<i super candelábrum ut lúceat 
ómnibus , /» Jow?o 

(Marc. 4. 21, =: Luc. 8. 16. & 

\ XI * 33 *) 


9. Bienaventurados los pa¬ 
cíficos (1) , porque ellos serán 
llamados hijos de Dios. 

10. Bienaventurados los que 
padecen persecución por la jus-? 
ticia (2), porque de ellos es el 
Reyno de los Cielos. 

11. Bienaventurados sereis 
quando, por causa mia , os mal* 
dixeren y persiguieren, y dixe- 
ren con mentira todo mal contra 
vosotros: 

12. alegraos y regocijaos* 
porque vuestra recompensa es 
muy grande en los Cielos, * 
porque asi persiguieron á los Pro¬ 
fetas que hubo antes de vosotros* 

1 3* ti Vosotros sois la sal de 
la tierra. Y si la sal pierde su 
sabor ¿con qué cosa se hará sa¬ 
lada ? Para nada vale después, 
sino para ser arrojada y pisada 
de los hombres (3). 

14. Vosotros sois la luz del 
mundo (4). Una Ciudad colocada 
sobre un monte no se puede 
ocultar. 

15. Ni se enciende la can¬ 
dela para ponerla debaxo de 
algún celemin , sino sobre un 
candelero , para que alumbre 
á todos los que están en la ca^ 
sa. 


(1) 9. Pacíficos son los que doman¬ 
do sus pasiones, se procuran á sí mismos 
la paz interior; y trabajan por entablarla 
entre los demas. S. (.reron tbid. Estos son 
llamados hijos de Dios , porque no hay en 
ellos cosa alguna que resista á Dios. San 
jigust. de Serm. Dñi. in monte . Lib. 1 . 
cap. 2. 

(2) ir. 10. Por la justicia : esto es por 
la virtud: porque son virtuosos. 

(3) 13. Eos Apóstoles y Ministros de 
Jesu-Christo deben sazonar, instruir e in¬ 
formar á, los heles con la sabiduría celes¬ 
tial , y doctrina del Evangelio; y preser¬ 
varles de la corrupción del pecado. Pero 
si ellos mismos se dexan corromper de sus 
pasiones, y entontecer de la ignorancia, 
para nada son buenos, sino para ser des¬ 


echados como una sal insípida. S. Chri - 
sost . Hom. 15. in Mattk. 

(4) ir. 14. Asi como la sal de que aca¬ 
ba de hablar Jesu-Christo, es una sal es¬ 
piritual ; asi también la luz de que habla 
ahora es una luz interior mas resplande¬ 
ciente á los Ojos de la fe, que la del sol á. 
los ojos corporales. En este sentido, desti¬ 
nando el Señor á los Apostóles para que 
sean la /«z, no de una Ciudad ó Pueblo, 
sino de todo el mundo, manifiesta que por 
su ministerio quiere sacar á los hombres 
de las tinieblas del error y la ignorancia, 
al conocimiento de Dios, de que estaban 
privados, y alumbrar sus almas con la luz 
de la verdad y de la fe. Véanse San Juan 
Chri sost. y San Hilario in bunc loe . 
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CAPÍTULO V. ic 


16. Stc lúceat lux vestra co - 
Tam hominibus : ut videant ópera 
vestra bona , £3 gloríficent pa- 
trem vestrum , qui in calis est . 
( i. Petr. 2. 12.) 

17. Noli te putdre quónidm 
veni solvere legem , aut prophé- 
tas : non veni solvere , sed adim - 
plére. 

18. Amen quippe dico vobis , 
tránseat ccelum £3 terra 9 

iota unum , apex non 

prateribit d lege 9 doñee ómnia 
fiant . (Luc. 16. 17.) 

19. jgtti ergo sólverit unum 
de mandátis istis minimis , & 
docúerit sic hómines , minimus 
vocábitur in regno calórum : 
autem fécerit £3 docúerit , hic 
magnus vocábitur in regno calo - 
rum. (Iac. 2. 10.) * 

20. fi Dico enim vobis , 
ftófi abundáverit iustitia vestra 
plus qudm Scribdrum , £3 Pha - 
risaórum , intrábitis in reg- 
num calórum. (Luc. 11.39.) 

21. Audistis qui a dictum est 
antiquis : Non occides : 

fm occiderit , re«x er/í iudício . 
(Exod. 20, 13. =: Deut. 5. 17.) 


id. De tal suerte luzca vues¬ 
tra luz delante de los hombres, 
que vean vuestras buenas obras, 
y glorifiquen á vuestro Padre 
que está en los Cielos. 

17. No penséis que vine á 
destruir la Ley ó los Profetas $ 
no vihe á destruirla, sino á cum¬ 
plirla (1). 

18. Porque en verdad os di¬ 
go que Hasta que pase el Cielo 
y la tierra no pasará una jota, 
ni una tilde de la Ley, sin que 
todo se cumpla (2). 

19. Y asi el que violáre uno 
de estos mandamientos mas pe¬ 
queños , y enseñáre lo mismo á 
los hombres, será el mas peque¬ 
ño en el Reyno de los Cielos (3); 
pero el que lo cumpliere y lo en¬ 
señáre , será grande en el Rey- 
no de los Cielos. * 

20. fi Porque os digo que si 
vuestra justicia (4) no es mayor 
que la de los Escribas y Fari¬ 
seos (5), no entraréis en el Rey- 
no de los Cielos. 

21. Habéis oido que se dixo 
á los antiguos : No matarás ; y 
el que matare será reo del jui¬ 
cio (6). 


( 1 ) ir, 17. En la Ley y los Profetas ha¬ 
bla quatro cosas que Jesu-Christo cumplid 
y perfeccionó exactamente. 1. Las prome¬ 
sas y vaticinios, dándonos lo que estaba 
prometido y profetizado. 2. Los preceptos 
morales, observándolos y poniéndolos á 
salvo de las interpretaciones torcidas de 
los Fariseos, y enseñándonos con qué es¬ 
píritu se deben observar. 3. Los preceptos 
ceremoniales, dándonos lo que signitica- 
bao, como por la circuncisión el bautis¬ 
mo, y por los sacrificios de animales el 
Sacrosanto Sacrificio de su Cuerpo y San¬ 
gre. 4. Los preceptos judiciales, conmu¬ 
tando los premios y castigos corporales y 
temporales en espirituales y eternos. 2 V«- 
tal Aiex . 

(2) +. 18. Tan lejos estaba el Señor de 
querer destruir la Ley, que ántes bien ase- 

ura que las cosas mas mínimas que ha— 
ia en'ella profetizadas, tendrán su cum¬ 
plimiento en ei tiempo que resta hasta el 


fin del mundo; que será quando pasen'los 
Cielos y la tierra, esto es, quando sean 
renovados y mejorados, y como dice el 
Apóstol, libres de la servidumbre de cor¬ 
rupción en que ahora están. Jans. Gand. 
in kunc loe . 

(3) y. 19. Quiere decir que será exclui¬ 
do del Cielo, ó*. Agust. tract. 122. in 
loan, 

(4) ir . 2Q. Justicia aqui significa santi¬ 
dad ó virtud. Duamel. JNatal Alex, 

($) Ibid. La justicia ó santidad de los 
Fariseos estaba reducida á la observancia 
exterior de la Ley, sin cuidar de confor¬ 
mar á ella el interior: la de los Cbristia- 
nos debe nacer del espíritu, ó'. Agust. 
Lib. 1 , de Serm. Lñi. in moni , 

(6) ir. 2i- Juicio entre los Judíos era un 
Tribunal de 23. Jueces que habla en las 
principales Ciudades. Conocía en las cau¬ 
sas criminales, y podía condenar á muer¬ 
te. Jkvam. Vene. 
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1 6 EVANGELIO DE S. MATEO. 


22. Ego autem dico vobis: 
quia omnis , qui iráscitur frátri 
suo , reus erit iudicio. Qui autem 
dixerit fratri suo , rae a : reus 
erit concilio . Qui autem dixe- 
f/V, fátue : rewx mV gebénnee 
ignis . 

23. 57 ¿rgtf munus 

tuum ad altáre , & ibi recordd- 
tus fúeris quia frater tuus habet 
áliquid advérsúm te 1 

24. relinque ibi munus tuum 
ante altare 9 & vade priús re- 
conciliári fratri tuo : & tune ve~ 
niens ófferes munus tuum . * 

2$. Ej 7 o conséntiens adver- 
sário tuo citó dum es in vi a cum 
eo: ne forte tradat te adversa¬ 
rias iúdici 9 & iudex tradat te 
ministro : & in cárcerem mittá- 
ris. (Luc. 12. 58.) 

__2Ó. Amen dico tibi y non éxies 
indé , dónéc reddas novissimum 
•quadrántem. 

27. Audístis quia dictum est 
antiquis: Non moccbdberis. (Exod. 
20. 14. ) 

28. Ego autem dico vobis : 
quia omnis y qui víderit mulíerem 
ad concupiscéndum eam , iam mos - 
cbátus est eam in corde suo . 


22. Pero yo os digo que to¬ 
do aquel que se enfada contra str 
hermano será reo del juicio (1); 
y el que llamáre Raca á su her¬ 
mano será reo del Concilio (2)4 
y el que le llamáre Fatuo será 
reo del fuego del infierno (3). ' 

23. Si presentas , pues , tu 
ofrenda ai altar , y allí te acor- 
dáres que tu hermano tiene al¬ 
guna cosa contra tí (4), 

24. dexa allí tu ofrenda de¬ 
lante del altar , y vé ántes á re¬ 
conciliarte con tu hermano , y 
después vendrás á presentar tu 
ofrenda. * 

25. Condesciende pronto con 
tu contrario (5) quando estás con 
él en el camino , no sea que el 
contrario te delate al Juez, y el 
Juez te entregue al Ministro 5 y 
te pongan en la cárcel, 

2 6. En verdad te digo, no 
saldrás de alli hasta que pagues 
el último maravedí. 

27. Habéis oido que se dixo 
á los antiguos : No cometerás 
adulterio. 

28. Pero yo os digo que to¬ 
do aquel que miráre á una mu- 
ger con mal deseo ácia ella, ya 
adulteró en su corazón. 


(1) ir. 22. Jesu-Christo declara tan reo 
de muerte á los ojos de Dios al que enfa¬ 
dándose contra su próximo se dexa lleVar 
de movimientos de ira y ódio contra él 
hasta romper la caridad , como lo era el 
homicida del Tribunal del Juicio. Mesen - 

(2) Ibid. Concilio , ó Sanehedrin era un 
Tribunal de 70. Jueces que residía en Jeru- 
salen, y decidía de los negocios mas gra¬ 
ves de la Religión y del fcstado, sin ape¬ 
lación : y á sus juicios compara Jesu-Chris¬ 
to ti que merece aquel que al ódio de su 

Í iróximo añade los dicterios y palabras in- 
uriosas, como lo era entre los Judíos Ru¬ 
ca , que auuque era uua especie de inter¬ 
neción que no tenia significado determina¬ 
do, eu confuso significaba un desprecio 
injurioso del próximo. Natal Alex. y S. 
de ferm . Dñi, in moni. cap. 9. lib . 1 . 


(3) Ibid. La palabra Fatuo aun era mas 
injuriosa que la de Raca , como que se di¬ 
rigía á deshonrar públicamente a uno ha¬ 
ciéndole pasar por insensato, y aun por 
impío y sin Religión, porque según algu¬ 
nos, todo lo significaba: lo que merece 
mas pena que ia de todos los Tribunales: 
por eso Jesu-Christo declara reo del in¬ 
fierno ai que la dixere. Calmet . 

(4) ir. 23. Esto es ^ si te acuerdas ha¬ 
ber ofendido á tu próximo. *f. Agust. 
Lib. 2. de Consens. Evangelist. cap. io. 

(5) tí. 25. La condescendencia con el con¬ 
trario . mientras se está con él en el cami¬ 
na significa según San Gerónimo la recon¬ 
ciliación copel próximo ofendido, que se 
debe procurar ántes que se acabe el cami¬ 
no de esta vida; para que su derecho ne 
pida justicia en el Tribunal de Dios. ó. Ge- 
ron. m cap. 5 . Mattb. 
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CAPÍTULO y. 


29. Qaod si ¿culus tuus dex~ 
ter scan 4 .il izat te , érue eum , & 
prójice abs te : éxpedit enim tibi 
ift péreat unum msmbrorum tuS - 
rom , qudm totum corpus tuum 
mittdtur in gehénnam. ( Marc. 9. 
46. = infr. 18. 9.) 

30. E/ jí dextra manas tua 

scandalhat te , abscide eam , 0 
prójice abs te : éxpedit enim tibi 
ut péreat unum msmbrorum tuó - 
rom, /orom corpus tuum 

eat in gehénnam . 

31. Dictum est autem z Qui - 
cumque dimiserit uxórem suam , 
efe? ei libéllum repúdij . (Deut. 
24. 1. = Infr. 19. 7.) 

32. Ego autem dico vobis : 
£)uia omnis , qui dimiserit uxó- 
rem suam , excéptd fornicatiónis 
causa , /¿efe eam moechári : {£ 

dimissam dóxerit , adultérate 
(Marc. 10. 11. =Lucse 16. 18. 
= 1. Cor. 7. 10.) 

3 3. Iterúm audístis qui a dio 
tum est antíquis : Non periurd- 
bis : reddes autem Dómino tura - 
menta tua* (Exod. 20. 7. =Le- 
vit. 19. 12. = Deut. $. 11.) 

34. Ego autem dico vobis , 
no» iurdre omninó , 


(iF *9. Pot el ojo derecho , y por la 
mano derecha ( vers. siguiente) quiere sig¬ 
nificar Jesu-Christo qualquiefa cosa que 
nos sea tan necesaria y tan amada como 
el ojo 6 la mano derechá. S. Hilar, cap. 4. 
in Jtfatth. S. Geron. in cap. 5. Matth. 

(a) Ibid. Quiere decir que si lo que nos 
es tan.necesario y tan amado como el ojo 
y la mano derecha, nos es ocasión de pe¬ 
car , debemos separarlo de nosotros, y 
renunciar á su compañía. S. Hilar, y S. 
Geron. ibid. 

(3) ir. 31. Libelo de repudio era una es¬ 
pecie de testimonio ó certificado que el 
marido daba á su muger, quando se di* 
vorciaba con ella. Dios no había mandado 
el divorcio; pero permitiéndoselo á los 
ludios por la dureza de su corazón, man¬ 
daba que no le executasen sin dar á la 
muger dicho libelo , ó certificado, para 
que pensando en él, y que recibido de la 
muger podía esta casarse con otro sin pe* 


29. Y si tu ojo derecho (1) 
te escandaliza , sácalo y arrójalo 
de tí (2), porque mas te impor¬ 
ta que perezca uno de tus miem¬ 
bros , que todo tu cuerpo sea 
echado en el infierno. 


30. Y si tu mano derecha te 
escandaliza , Córtala y arrójala 
de tí , porque mas te importa 
que perezca uno de tus miern-r 
bros, que todo tu cuerpo vaya al 
infierno. 

31. Y se dixo : Quaiquiera 
que repudiáre á su muger, déla 
un libelo de repudio (3). 


32. Pero yo os digo que 
todo aquel q he repudiáre á su 
muger , sino es por causa de 
adulterio (4) , la hace adulte¬ 
rar^) ; y el que se casáre coa 
la repudiada , comete adulte¬ 
rio. 

33. También habéis oido 
que se dixo á los antiguos: No 
jurgrás en falso ; y cumplirás al 
Señor tus juramentos. 

34. Mas yo os digo que no 
juréis de manera alguna (6), ñi 


ligro ; Sfe templase su ira, se aplacasen, y 
no fueran tan fáciles en repudiar sus mu- 
geres. S. Agust. de Serm. Dñi. in mont. 
cap. 14. San Juan Cbrisost. Serm. 19. de 
Ltbel. repud. 

(4) y. 32. Puede haber mas causas le¬ 
gítimas ae la separación de los casados y 
que la del adulterio; pero que dexan siem¬ 
pre alguna esperanza de reunión, porque 
pueden cesar. Asi el divorcio que aquí 
prohíbe Jesu-Christo es el perpetuo. Nor¬ 
ial Alex. 

(5) Ibid. La hace adulterar , quiere de¬ 
cir 4ue la expone al peligro de adulterar. 
Natal Alex . 

(6) t. 34. Esta prohibición absoluta de 
todo juramento se debe entender quando 
no hay necesidad; porque quando la hay* 
y concurren la verdad y la justicia, no so¬ 
lo es lícito, sino santo y sagrado , como 
consta del cap. 4. vérs, 2. de Jerem. 

B 
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i8 EVANGELIO DE S, MATEO, 


lum , quia thronus Dei est : (lac, 
5. Í2.) 

35, ñeque per terram , quia 
scaléllum est pedám eius : ñeque 
per lerosólymam , quia civitas 
est magni regis : 

3 6 . ñeque per caput tuum 
iuráveris , non potes unutn 
capillum álbum fácere , aut ni - 
grum. 

37. 577 autem sermo vester , 

exx, exf: non, non: autem 

bis abundántius est 9 d malo est • 
(lac. 5. 12.) 

38. Audístis quia dictum est; 
Oculum pro óculo , £# dentem pro 
dente. (Exod. 21. 24. = Levit. 
24. 20. =i; Deut. 19. 21.) 

39. Ego autem dico vobis , 
»on resístere malo : xe¿ xi ^n/x 
Xe percússerit in désteram ma- 
xillam * tuam , prcebe illi 63 alte - 

: (Lucae 6, 29.) 

40. 63 ei 9 qui viélt tecum in¬ 
dicio contenderé , íí> túnicam tuam 
tóllere , dimitte ei 63 páliium , 
(i.Cor. 6. 7.) 

41. 63 quicúmque te angaria- 
verit mille passus ., cwm / 7 /o 

¿?//4 ¿no. 

42. Qui petit d te , da ei ££ 
volcnti mutuári d te 9 ne avertá- 
ris. (Deut, 15, 8,) 


por el Cielo, porque es el trono 
de Dios: 

35. ni por la tierra , porque 
es la peana de sus pies: ni jpor 
Jerusaien , porque es la Ciudad 
de un gran Rey: 

36. ni por tu cabeza jurarás, 
porque no puedes hacer* blanco 
ó negro un cabello (1). 

37. Sea, pues, vuestro mo¬ 
do de hablar : Sí, sí,nó* no; 
porque lo que se añade á esto 
viene de cosa mala (2), 

38. Habéis oído que se dixo: 
Ojo por ojo, y diente por dien¬ 
te ( 3 )* 

39. Pero yo os digo que no 
resistáis al mal (4) ; sino ántes 
bien , si alguno te hiere en la 
inexilia derecha , preséntale la 
otra (5): 

40. y al que quiere pleytear 
contigo , y quitarte tu túnica, 
dexále también la capa (6), 

41. Y con el que te embar- 
gáre para que vayas con él mil 
pasos, vete otros dos (7). 

42. Dá al que te pide: y no 
tuerzas el rostro al que quiere 
que le prestes. 


(1) ir. 36. Como no hay cosa en las 
criaturas, por vil que parezca, que no es¬ 
te sujeta á Dios, y no sea gobernada por 
su providencia ; por ninguua es lícito ju¬ 
rar quando no hay necesidad, 4. a gust, 
J*ib. 2. de Serm. Dñi. in mont. 

/a) ir. 37. La cosa mala que es princi¬ 
pio de la necesidad del juramento quaudo 
no alcanza la simple aseveración <5 nega¬ 
ción , es el vicio de la incredulidad de los 
que oyen. 4 . Agust, Ub. 2, de Serm , 
Xhíi. in mont. 

t (3) 38. Esta es la ley del talion; pe- 

■ ro su execuciou no tocaba sino á los Jue¬ 
ces. Deuter. cap. 19. 

( 4 ) t. 39. No prohíbe Jesu-Christo Ja 
deteusa, sino la venganza; y quiere decir 
( como explica San Pablo Rom. 12. vers. 


17.19.) que no se debe volver mal por 
mal; sino dexar á Dios la venganza. 

(5; Ibid. Lo que aquí pide Jesu-Qbriste 
es que no solo no nos venguemos de las 
injurias, sino que en la preparación inte¬ 
rior del ánimo estemos dispuestos á reci¬ 
bir otras, ántes que romper la caridad. 
4 *. A gust, ibid, 

(6) ir. 40, Sino se puede litigar en de¬ 
fensa de los bienes temporales, sin detri¬ 
mento de la paz y de la.caridad , se de¬ 
ben abandonar. S. Agnst. ibid. 

(7) ir. 41. Muchos entienden por est09 
dos dos mil. Lo que jesu-Christo quiere 
decir aquí es que no solo hagamos aquello 
á que se nos obliga, sino algo mas de su¬ 
pererogación. 4 . Cbrisost, in tune loe . 
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CAPÍTULO V. 


43. % Audistis quia dictum 
est : Díliges próximum tuum , 63 
édio babébis inimicum tuum • 
( Levit. 19.18.)’ 

44. Ego autem dico vobis : 
Diligite inimícbs vestros , bene- 
fácite bis , qui odérunt vos : 63 
ordte pro persequéntibus , 63 ca- 
lumnidntibus vos : (Luc. 6. 27. 
r=Rom. 12. 20. =Luc. 23. 34. 
= Act. 7. 59-) 

43. ut sitis filii patris ves - 
/r* , qui in ccelis est : qui solem 
suum orín facit super bonos , 63 
malos : 63 pluit super iustos 63 
iniüstos . 

46. Si enim dtligitis eos , qui 
vos díligunt y quanv m¿rcédem 
babébitis ? normé 63 pubiicani hoc 
fáciunt ? 

47. Et si salutaveríiis fra- 
tres vestros tantúm , quid am¬ 
plias fácitis ? nónné 63 étbnici 
hoc fáciunt ? 

48. Estáte ergo vos perfe'cfi , 
j/'cu/ £í? vester caléstis per - 
féctus est • 


43. Habéis oido que se 
dixo : Amarás á tu próximo, y 
aborrecerás á tu enemigo (1). 

44. Pero yo os digo: Amad 
á vuestros enemigos, naced bien 
á los que os aborrecen , y orad 
por los que os persiguen y ca¬ 
lumnian y 


45. para que seáis hijos de 
vuestro Padre que está en los 
Cielos $ el qual hace nacer su sol 
sobre los buenos y los malos, y 
llueve sobre los justos y los in¬ 
justos. 

46. Porque si amais á aque¬ 
llos que os aman , ¿qué prémio 
tendréis ? ¿ Por Ventura no hacen 
esto también los Publícanos (2) ? 

47. Y si solamente saludáis 
á vuestros hermanos, ¿ qué mas 
hacéis ? ¿ Por ventura no hacen 
ésto también los Paganos ? 

48. Sfd, pues , vosotros per¬ 
fectos , como vuestro Padre Ce¬ 
lestial es perfecto. 


(1) t. 43. Mandando la Ley amar al 
próximo, mandaba amar á todos los hom¬ 
bres sin excluir á los enemigos; pero los 

Í odios, no entendiendo por próximo sino á 
os de su pueblo, pensaban que se podía 
aborrecer á iojextraiios, á quienes repu¬ 
taban por euemigos. Mas Jesu-Christo, en¬ 
señando que todos los hombres son próxi¬ 
mos , como criados por un solo Dios, na¬ 
cidos de un mismo Padre, y redimidos 
por el mismo Salvador, nos maninesta 


que á todos, sean propios 6 extraños, ami¬ 
gos ó enemigos, debemos amar, bendecir 
y hacer bien, no solo interiormente y de 
palabra, sino también exteriormente , y 
con las obras. S. Geron. S. Agust. Teo- 
j>bil. in huno loe. 

(2) 46. Publícanos eran los que co¬ 

braban la alcabala del Emperador de Ro¬ 
ma. Eran mirados jpor los Judios como 
hombres perdidos é infames. Calmet . 
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so EVANGELIO de s. mateo. 

CAPÍTULO VL 

Modo de dar limosna, de orar y de ayunar. Se debe atesorar para 
el Cielo 9 y no para esté mundo. Rectitud de la intención. No 
se puede servir d Dios y al mundo. Confianza en la 
divina Providencia • 


i. +¿¿Ltténdite né iustitiam 
vestram facidtis coram homini - 
bus y ut vidcámini ab eis : alió- 
quin tnercédem non babébitis 
apud patrem vestrum 9 qui in 
calis est. 

2. Cttm ergo facis eleémósy- 
nam , noli tuba cánere ante te , 
sicut hypócritce fáciunt in syna - 
gógis y & in vicis , ut bonorifi - 
céntur ab homini bus ; Amen dico 
vobis y recepérmt tnercédem 
suam. 

3. Té autem faciénte eleemó- 
synatn , nésciat sinistra tua quid 
fáciat déxfera tua : 

4. ut sit eleémosyna tua in 
abscóndito , (S pater tuüs , qui 
videt in abscóndito , reddet tibi. * 

5. Et cum orátis , non éritis 
sicut hypócritce , qui amant in 
synagógis , & in ángulis pía- 
teárum stantes orare , ut vi- 
deántur ab hominibus : amen di¬ 
co vobis 9 recepérunt mercédem 
suam. 

6 . Tu autem cum oraveris 9 
intra in cubiculum tuum 9 & 
cláuso óstioy ora patrem tuum in 
abscóndito , & pater tuus qui 
videt in abscóndito , reddet tibi. 

7. Orantes autem , nolite 
multum toqui f sicut étbnici : pu- 


1. Cuidad de no hacer vues- 
tra justicia (1) delante de los 
hombres, para ser vistos de ellos: 
de otra manera no recibiréis re¬ 
compensa de vuestro Padre que 
está en los Cielos. 

2. Y asi quando haces limos¬ 
na , no toques delante de tí la 
trompeta , como hacen los hipó¬ 
critas en las Synagogas , y en 
los barrios , para ser honrados 
de los hombres: en verdad os 
digo; Recibieron su recompensa, 

3. Mas quando tú hagas li¬ 
mosna , no sepa tu siniestra lo 
que hace tu diestra; 

4. para que tu limosna sea 
en oculto 5 y tu Padre que vé lo 
oculto te recompensará. * 

5. Y quando oráis , no seáis 
como los hipócritas que gustan 
de orar de pie en las Synagogas 
y en las esquinas de las calles 
para ser vistos de los hombres: 
en verdad .os digo; Recibieron 
su recompensa. 

6 . Mas quando tu hubieres 
de orar entra en til quarto , y 
cerrada la puerta , ora á tu Pa¬ 
dre en oculto; y tu Padre que vé 
lo oculto te recompensará. 

7. Y quando oréis , no ha¬ 
bléis mucho (2), como hacen los 


(1) t. 1. Justicia se toma aqui por to- zon, y deseos santos ; sino aquellas que 

lia virtud y obra buena. Duam. consisten solamente eu palabras y discur— 

(2) ir. 7. No prohíbe Je?u-Christo las sos largos , como si fueran necesarios para 
oraciones largas aunque sean vocales, co- hacer conocer á Dios nuestras neceada-* 
mo vayan animadas de gemidos del cora- des. S. Jig, Lib. a. de Comtns. £wng. c. 3. 
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CAPÍTULO Vi 


fanf emití quid in mukilóquio 
suo exaudíántur. 

. 8. Noli te ergo as similar i eisi 
scit enim pater vester , quid 
epus sit vobis , ántequdm petd - 
tis eum. 

9. 5/V ergo wj orábitis : Ptf- 
*er noster , e-ff 1» e<e/í\r s 
tificétur nomen tuum. (Luc. u. 
*). 

10. Advéniat regnum tuum • 
F/of voluntas tua , sicut in celo, 
& in térra. 

11. Panem nostrum super - 
substantiálem da nobis hódie. 

12. .Ef dimite nobis debita 
riostra , sicut & nos dimittimus 
debit óribus nos tris. 

13. Et ne nos indúcas in ten* 
tatiónem. *SW //¿era n&r i twa/o. 
Amen. 

14. Si en/m dimiserftis bo - 
minibus peecáta eórum : dimittet 
& vobis pater vester cceléstis 
delícta vestra . (Kcli. 28. 3. 4. & 
$.=laf. 18. 35-=Marc. 11. 2$.> 

15. Si autem non dimiseri- 
tis hominibusi nec pater ves— 


paganas ; porque piensan que 
hablando mucho son oidos. 

\8. Y asi no queráis asemeja¬ 
ros á ellos 9 porque vuestro Pa¬ 
dre sabe lo que necesitáis ántes 
que le pidáis. 

9. Vosotros , pues , orareis 
asi : Padre nuestro que estás en 
los Cielos (1), santificado sea tu 
nombre (2): 

10. venga á nosotros tu Rey- 
no (3): hágase tu voluntad asi en 
la tierra como en el Cielo (4). 

11. El Pan nuestro sobresus¬ 
tancial dánosle hoy (5) ; 

12. y perdónanos nuestras, 
deudas , asi como nosotros per-* 
donamos á nuestros deudores (6): 

13. y no nos dexes caer en 
la tentación (7)5 mas líbranos de 
mal (8). Am^n. 

•14. Porque si perdonareis á 
los hombres sus pecados; os per¬ 
donará también á vosotros vues=- 
tro Padre Celestial vuestros de¬ 
litos. 

15. Pero sino perdonareis á 
los hombres , tampoco vuestro 


(1) t. 9 . Arinque Dios está eti todas 
partes, se dice que está en los Cielos, por¬ 
que allí manifiesta la excelencia de si? 
¿loria. S. Agust. in kunc loe. 

(2) Ibid. La santificación del nombre de 
Dios consiste en que sea conocido, adora¬ 
do , amado, temido y celebrado de todos. 
ó'. Agust. ibid. 

U) t. 10. El Reyno de Dios , que aguí 
pedimos, es que Dios rija, gobierne y do¬ 
mine por su gracia nuestros corazones y 
almas en esta vida, y nos baga reynar 
consigo en la eterna. Duamel. Natal Alex . 

' (4) Ibid. Lo que aqui se pide es que nos 
haga Dios á toaos los hombres tan obe¬ 
dientes á su voluutad, como lo están en 
el Cielo los Santos. S. Hilar. in Ps. 13a. 

(5) fr. 11. En la primera edición se ha¬ 
bla traducido la voz supersubstautialem 
en cotidiano, ó de cada dia , siguiendo á 
S. Basilio, S. Cyrilo, S. Juan Cbrisdstomo 
y otros; por estar adoptada esta traduc¬ 
ción en la oración Dominical, que traen 
los fieles en la boca á todas horas. En es¬ 
ta que, como se advirtió en el Prólogo» 


se ha puesto el mayor cuidado p^ra no 
apartarnos de la letra, pareció que se de?- 
bla conservar la voz sobresustanoial ; y 
significa el mantenimiento necesario para 
ta vida, y el Pan divino de la Eucaristía, 
sin el qual, como dice Jesu-Chisto (Joan. 
6. v. 54.) no podemos tener en nosotros 
la vida. 

(6) y. 12. Las deudas de que pedimos 
perdón son nuestros pecados que, por 
santamente que vivamos , nunca nos fal¬ 
tan : y las que debemos, perdonar son las 
ofensas que nos hace el próximo. S. Ag. 
i ib. 21. de Civit. Dei. 

(7) 13. No pedimos aqui no ser ten¬ 
tados , sino no ser vencidos: pedimos fuer¬ 
zas y gracia para vencer las tentaciones, 
y que no permita Dios que caigamos 

uando seamos tentados. S . Agust. lib. 2. 

e Scrm. DÜi. in mont. 

(8) Ibid. El mal de que pedimos ser li¬ 
brados, es el pecado, es la concupiscen¬ 
cia, son las ocasiones, y los incentivos 
del pecado, y es finalmente el diablo^ 
S. Cipriano „ S. Cbrisot . in huno loe . 
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2 1" EVANGELIO DE S. MATEO. 


ter dimíttet vobis peccáta ves- 
tra. 

16. "fi Cuín autem ieiunátis , 
nolite fieri sicut hypócritce tris¬ 
tes . Extérminant enim fácies 
suas , ut appareant homfnibus 
ieiunántes. Amen dico vobis , qu:a 
tecepérunt mercédem suam. 

17. Tu autem , cúm ieiunasy 
unge caput tuum , & fáciem 
tuam lava , 

18. ne videáris homfnibus ie- 
iúnansy sed patri tuo , qui est in 
abscóndito : & pater tuus , qui 
videt in abscóndito , reddet ti - 

ip. Nolite thesaurizire vo¬ 
bis thesáuros in térra : ubi cerú- 
go , (3 tinea demolitur : í§ 
ubi fures effódiunt , (3 furan- 

tur . 

20. ‘ Thesaurizdte autem vobis 
thesáuros in ccelo : wW ñeque cerfi¬ 
go 9 ñeque'tinea demolitur : (3 
ubi fures non effódiunt , nec ' fu - 
rántur . (Luc. 12. 33.== i.Tim. 

ip.) * * 

21. Í 7 W en/m er* thesáu- 
rus tuus 9 íbi est & cor 
tuum . * 

22. Lucir na córporis tui est 
óculus tuus . «Sí oculus tuus fúe- 
rit simples ^ totum corpus tuum 
lúcidum erit. (Luc. 11.34.) 

23. Si autem óculus tuus 
fúerit nequaniy totum cofpus tuum 
tenebrósutn erit . Si ergo lumen , 
quod in te est , ténebrce surit 2 
/pjíc ténebrce quántce eruntl 

24. Nenio potest duobus 


(1) 22. El 0/0 se toma aqui por la in¬ 

tención, y «Mitre decir que si la inten¬ 
ción es pu'v ” recta, y mira al fin que 
debe ; todas L«s obras que hacemos coni¬ 
forme á ella , son buenas. S. Agust . 
i. de Serví. Dñi. caf. 13. 

(%) 23 . Quiere decir: Si la intencioli 


Padre os perdonará á voSottot' 
vuestros pecados. 

16. %Y quando ayunáis no 
os pongáis tristes como los hipó¬ 
critas , que desfiguran sus caras 
para parecer ayunadores á los 
hombres : en verdad os digo: 
Recibieron su recompensa. 

17. Mas tú guando ayunas, 
unge tu "cabeza , y lava tu ca¬ 
ra; 

18. para no parecer á los 
hombres que ayunas , sino á tu* 
Padre que está en oculto : y tu 
Padre que vé lo oculto , te ré-¿ 
compensará. 

ip. No. atesoréis para voso¬ 
tros tesoros en la tierra , donde 
el orin y la polilla los demuele^ 
y donde lós ladrones los desen¬ 
tierran y los roban. 

20. Atesorad mas bien para 
vosotros tesoros en el. Cielo 
donde ni el orín ni la polilla 
los consume , y donde los ladro¬ 
nes no caban ni roban $ 

21. porque donde está tu te¬ 
soro , allí está también tu cora- 
zon. * 

22. La candela de tu cuerpo 
es tu ojo. Si tu ojo fuere senci¬ 
llo (1), todo tu cuerpo estará lu¬ 
cido ; 

23. pero si tu ojo fuere ma¬ 
licioso, todo tu cuerpo estará 
obscuro. Pues si la luz que hay 
eh tí son tinieblas, ¿las tinieblas; 
mismas quán grandes serán (2)? 

24. fr Ninguno puede servia 


del ánimo, que es la luz que debe dirigir 
las acciones, se mancha con el apetito 
de las cosas terrenas, se obscurece y so 
ciega, ¿quánto mas sucia, mas obscura 
V mas tenebrosa será la obra que no tiene 
Tuztii ciaridad por sí misma, sino que la 
recibe de la intención? S. Agust . ibi. 
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CAPITULO Vt. ar 


idminis serviré r aut enim unum 
édio habébit , álterum díliget : 
aut unum sustinebit , fí? álterum 
contémnet . N0» potéstis Deo ser- 
vire , £? mammóme . (Luc. 16. 13.) 

25. JJeo dico vobis r né solí- 
citi sitis ánimce vestrce quid man- 
ducétis y ñeque córpori vestro quid 
indtíámini . Normé ánima plus est 
quam esca 2 0 corpus plus qudm 
vestiméntum ? (Psalm. 54. 23. 
nzLucae 12. 22. = Phil. 4. 6. 
== 1. Tim. 6 . 8. = 1. Pet. 5* 
7 -) 

26. Respícite volatilia cediy 

quónidm non serunt , ñeque me - 
*«»/ , cóngregant in hór- 

rea : ££ pater vester cccléstis pas- 
cit illa . No'nné vos magis pluris 
estis illis ? 

27. (gu/j* Mien vestrám cd - 
gitans potest adjícere ad statú- 
ram suam cúbitum unum ? 

28. Et de vestiménto quid 

solíciti estis ? Considerdte lili a 
agri quómodo crescunt : no» /a- 
borant , nent. 

29. D/00 autem vobis , 

mdw noo Sálomon in omni glo¬ 
ria sua coopértus est sicut unum 
ex istis. • 

30. 57 autem foenum agri , 

quod bódie est , fi? m clí- 
banum míttitur , j/’c ves- 

tit : quántó magis vos módicce 
fideft 


(1) ir. 24. Estos dos Señores á quienes 
es imposible servir á un mismo tiempo 
(dice S. Juan chri^dstomo Hom. 21. in 
Matth.) son Dios y el dinero ó el mundo; 
y la razón ^e no poderles servir es, por¬ 
que el uno manda robar lo ageno, y el 
otro dar auu lo propio; el uno quiere que 
seas casto, y el otro que seas impúdico t 
el uno te incita al regalo y á la buena vi¬ 
cia , v el otro te manda la abstinencia y 
mortificación: el uno te inspira el amor 
de las cosas presentes, y el otro te las 
manda despreciar; ¿cómo podrás executar 


p dos Señores (1): porque 6 abor~ 
recerá al uno , y amará al otro: 
q sufrirá al uno , y despreciará 
al otro. No podéis servir á Dios 
y al dinero. 

25. Por tanto os digo que 
no esteis solícitos , por lo que 
toca á vuestra vida , sobre lo 
que habéis de comer $ ni por lo 
que toca á vuestro cuerpo , so¬ 
bre con que os habéis de ves* 
tir (2). ¿Por ventura la vida no 
es mas que la comida , y el cuer- 
po mas que el vestido (3) ? 

26. Mirad las aves del Cielo 
que no siembran , ni siegan , ni 
entroxan: y vuestro Padre Ce¬ 
lestial las mantiene. ¿Por ventu¬ 
ra no sois vosotros mucho mas 
que ellas ? 

27. ¿Y quién de vosotros 
puede con sus pensamientos aña¬ 
dir un codo á su estatura ? 

28. ¿Y por qué estáis solíci¬ 
tos por el vestidp ? Mirad como 
crecen los lirios del campo; no 
trabaján ni hilan; 

29. y Yo os digo que ni Sa¬ 
lomón en toda su gloria estaba 
tan bien' vestido como uno de 
estos. 

30,. Pues si Dios viste asi al 
heno del campo , que hoy es , y 
mañana se echa en el horno, 
¿quánto mas á vosotros, homares 
de poca fé ? 


á un mismo tiempo cosas tan contrarias ? 

(2) ir. 25. No prohíbe Jesu-Christo el 
trabajo, ni el cuidado de buscar lo nece¬ 
sario para la vida; sino la inquietud y de¬ 
masiada solicitud , que nace de la falta de 
cuntíanza de >a divina Providencia. S. 
Thom. 2. 1. quast. 55. art. 6 . 

(3) Ibid. Con esta pregunta nos enseña 
Jesu-Christo que Dios, que crió el alma, 
y formó el cuerpo, con mas razón dará lo 
que es menos, y se necesita para consen» 
varios. S. Agust . lib. 2 . de Consens. Evan~ 
gelist. cap. 14* 
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24 EVANGELIO DE S. MATEO- . 

31. Nolíte ergo solíciti esse y 31. No esteis, pues , soltó- 

Ai cent es : Quid manducábimus , tos, diciendo: ¿Qué comerédios, 
aut quid bibémus y aut quo ope- ó qué feeberémos , ó con qué 
riémur% nos cubrirémos? 

32. hcec enim ómnia gentes 32. Porque los Gentiles an- 

inquírunt, Scit enim pater ves- dan en busca de todas estas co- 
ter y quia bis ómnibus indigé - sas: y vuestro Padre Celestial sabe 
Sis. h necesidad que de ellas teneis. 

33. Quccrite ergo primhm 33. Buscad, pues, primero 

regnum Dei , (§ iusiítiam eiusi el Rey no de Dios y su justicia^ 

r & hcec ómnia adjicéntur vo- y todas estas cosas se os darán 

bis, * ■ de aumento. * 

34. Nolite ergo solíciti esse 34. No esteis,pues, solícitos 

in crastinum. Crástinus enim sobre el dia de mañana; porque 
dies solícitas erit sibi ipsi, Súf- el dia de mañana estará solícita 

1 ficit diéi matítia sua, por sí mismo: bástale al dia su 

afan (1)* 

cap/tulo vil 

No te debe ju%gar mal, $f i tampoco dar á tos indignos tas cosas san* 

tas • Oración y perseverancia en ella, Caridad, Camino estrecho. 
Falsos Profetas, Los frutos son como el árbol. Edificio 
fundado sobre peña , y sobre arena, 

/ 

1, J^Tótite iudiedre , ut non t, o juzgue», para que no 
tudibémini. seáis juzgados. 

2. In quo etnm indicio indi - 2, Porque con el mismo jui- 

caverhis , iudicabímini : & in qua ció que juzgareis , sereis juzga- 

J f mensúra mensi fuerítis , remetió- dos: y con ía misma medida con 
tur vobis. (Lucas 6 , 37. =Rom- que hubiereis medido, sereis me- 
2, 1. =1 Marc. 4. 24.) didos vosotros. 

3. Quid aut em vi des festúcam 3. ¿Por qué ves una paja en 

in óculo fratris tuiz (3 trabem el ojo de tu hermano , y noves 

. in oculo tuo non vides ? una viga en el tuyo (2)? 

4. ; Aut quómodó dicis fratri 4. ¿Ó cómo dices á tu herma¬ 
no : Sine ejtciam festúcam de no: Dexa sacaré una paja de tu 

ócuh tuo : & ecce trabs est in ojo, habiendo una viga en el 

óculo tuo ? tuyo? ' 


(1) tr. $4. La voz malicia de la Vulgata imperfección 6 pecado leve, ó por to me¬ 

ro significa aqui una cosa contraria á la nos menor; y por la viga las culpas y de- 
virtud ( dice S* Cerón, bic ), sino el afan, litos graves, ó por lo menos mayores que 
él trabajo , la aflicción y las angustias del los del próximo que se quieren remediar, 
siglo. £. jtgust, tib, 2. de Serm. JPñi, 

(2) t, 5. Por la paja se entiende una 
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J. UypScrita , éjice primüm 
trabem de óculo tuo , & tune vi- 
¿ébis ejícere festücam de óculo 
fratris tuu 

6 . Nolite daré sanctum cá- 
nibus : ñeque mittátis margari¬ 
tas vestras ante porcos , ne forte 
conciílcent eas pédibus suis , & 
convérsi dirúmpant vos . 

7. Pe'tite , & dábitur vobis 1 
muerite , Q inveniétis : pulsáte , 
& aperiétur vobis . (Infr. 21. 22. 
rzrMarc. 11. 24. :zrLuc. 11. 9. 
= loann. 14. 13. =Iac. 1. 6 .) 

8. Omnis enim , qui petit 9 
áccipit : & qui queerit , invenit: 
& pulsántí aperiétur . 

9. Aut quis est ex vobis ho¬ 
mo , quem si petierit fíliuí suus 
panem , numquid lápidem pórri - 

ci? (Luc. 11. 11.). 

10. Aut si piscem petierit , 
numquid serpéntem pórriget ei ? 

11. Si ergo vos , cum sitis 
mali , nostis bona data daré fí - 
//¿r vestris , quántó magis pater 
vester , qui in ceetis est , ífoWr 

peténtibus se% 

f 12. Omni a ergo qutcaimque 
vultis ut fácianf vobis hómines y 
& vos facite i ¡lis. Hcec est enim 
lex , Q Prophe'tce. (Tob. 4. 16. 
= Luc. 6. 31.) 

13. Intrate per angústam 
portam : qui a lata porta , xpí*- 
ró* ex/ , qu<e ducit ad per - 


(1) 6. Quiere decir que las cosas sao» 
tas no se deben exponer á la profanación* 
descubriendo el tesoro de las verdades Ce¬ 
lestiales y sagrados Misterios á hombres 
•■carnales entregados á sus pasiones» que no 
conociendo el precio de ellas, las tratarán 
con desprecio, y se harán mas furiosos. 

Ger. 2H cap. y. Maítb . 

(2) ii. El Padre Celestial oye las 
oraciones de los que le piden «var tuertas^ 
esto es t conformes á la Ley y voluntad de 


$. Hipócrita , quita primero 
la viga de tu ojo , y entonces 
tendrás vista para quitar la paja 
del ojo de tu hermano. 

6. No deis á los perros lo 
que es santo; ni echeis vuestras 
perlas delante de los puercos, no 
sea que las huellen con sus pies, y 
revolviéndose os despedacen (1). 

7. Pedid y se os dará: bus¬ 
cad y encontrareis : llamad y sé 
os abrirá. 


8. Porque todo aquel que pi¬ 
de , recibe, y el que busca, halla: 
y al que llama , se le abrirá. 

9. ¿Ó qué hombre hay entre 
vosotros que dé una piedra á sil 
hijo quando le pide pan? 

10. ¿Ó que le dé una ser¬ 
piente si le pide un pez ? 

11. Pues si vosotros siendo 
malos, sabéis dar buenas cosas á 
vuestros hijos, ¿qúánto mas vues¬ 
tro Padre que está en los Cielos, 
dará cosas buenas á los que le 
piden (2) ? 

12. Por tanto, todo aquello 
que queréis que hagan con vo-¿ 
sotros los hombres hacedlo va* 
sotros con ellos : porque esto es 
la Ley y los Profetas (3). 

13. Entrad por la pubrta es¬ 
trecha ; porque la puerta ancha, 
y el camino espacioso es el que 


Dios, si se piden con fé. S. Agust. ibid. 

(3) ir. 12. Esto es, lo que la Ley y los 
Profetas prescriben en orden al próximo; 
porque todo se reduce á desearle el bien 
que se desea para sí, y no desearle el mal 
que para sí no se quiere: pero entendido 
como lo entiende San Agustin (de Serm. 
Dñi. in mont. lib. 2. cap. 28.) del bien y 
del mal que lo es según la luz de la ver¬ 
dad , y no según la razón corrompida por 
las pasiones. 
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ditiónem , Q multi sunt qui in- 
trant per eatnt (Luc. 13. 24.) 

14. Quám angústa porta , (3 
ateta vi a est , quee ducit ad vi- 
tam : (3 pauci sunt , qui invé- 
niunt eam 1 

1 fo Atténdite d falsispro- 
phétis , qui véniunt ad vos in 
vestiméntis óvium , intrinsecus 
autem sunt iupi rapaces : 

16. á frúctibus eórum cog- 
noscétis eos . Numquid cólligunt 
de spinis uvas , aut de tríbulis 
ficusl 

17. Sic omnis arbor bona fruc- 

tus bonos facit : mala autem ar¬ 
bor malos fructus facit . 1 

1 8. Non potest arbor bona 
malos fructus facete : ñeque ar¬ 
bor mala bonos fructus fácere : 

19. Omnis arbor , quee non 
facit fructutn bonum , excidéiur , 
& in ignem mittétur. (Supr. 3.10,) 

20. Igitur ex frúctibus eó¬ 
rum cognoscétis eos. 

21 . Non omnis , qui dicit mi- 
hi , Dómine , Dómine , intrábit 
in regnum ccelórum : sed qui fa¬ 
cit voluntátem Patris mei , qui 
in calis est , ipse intrábit in reg¬ 
num calórum.Qnir. 2 j. 1 i.=Luc. 

6. 46.)* 

22. Multi di cent mihi in illa 
die : Dómine , Dómine , nónné 
in nomine tuo propbltávimus , 
££ m nomine tuo damónia eié- 
cimus , (3 in nomine tuo virtu¬ 
tes multas fécimus ? ( Act. 19; 

130 

23. Et tune confitébor Mis: 


lleva á la perdición ; y son mu¬ 
chos los que entran pot ella. 

14. ¡Qué angosta es la puer¬ 
ta , y qué estrecho el camino que 
conduce á la vida; y qué pocos* 
son los que la hallan! 

. . 1$. fi Guardaos de los falsos 
Profetas que vienen á vosotros 
con vestidos de ovejas , pero in¬ 
teriormente son lobos robadores- 

16. Por sus frutos los cono¬ 
ceréis (1). ¿Por ventura se cogen 
ubas de las espinas, ó higos de 
los abrojos ? 

17. Asi todo árbol bueno dá 
frutos buenos: y el árbol malo 
dá frutos malos. 

18. Un árbol bueno no pue¬ 
de dar frutos malos , y un árbol 
malo no puede dar frutos buenos. 

19. Todo árbol que no dá 
buen fruto , será arrancado y 
echado al fuego. 

20. Luego por sus frutos los 
conoceréis. 

21. No todo aquel que me 
dice : Señor , Señor, entrará en 
el Reyno de los Cielos ; pero el 
que hace la voluntad de mi Pa¬ 
dre que está en los Cielos, este 
entrará eri el Reyno de los Cie¬ 
los. * 

22. Muchos me dirán en 
aquel dia : Señor * Señor , ¿ por 
ventura no hemos profetizado 
nosotros en tu nombre y hemos 
lanzado los demonios en tu nom¬ 
bre , y hemos hecho muchoSpii- 
lagros en tu nombre? 

23. Y entonces les diré:Nun- 


(1) ir. 16. Los falsos Profetas son los 
Escribas, los Fariseos , los Hereges y to¬ 
dos los Maestros del error: la piel de ove¬ 
ja con que se cubren, es el exterior de 
piedad y de virtud que oculta su avaricia: 
sus frutos son sus accioues y su conducta 


que, examinadas de cerca, manifiestan el 
espíritu que las anima. Vease S. Pablo. 
Rom. 16. 18. 2. Corint. cap. n. vers. 13. 
14. 15. Ad Philip . cap . 2. v. 21. Ad Tit• 
cap . 1. v. 18. 
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f)uta numquam novi vos: discé- 
dite d me , qui operamíni iniqui - 
tátem. (Psal. 6. 9. = Infr. 2$. 
41. =±:Luc. 13. 27.) 

24. ümnis ergo , qui audit 
verba mea hcec , £5? facft ea , ¿zx- 
similáhitur viro sapiénti , qui 
wedificdvit domum suam supra 
j>etram , ( Luc. 6. 48. = Rom. 2. 
13. = Iac. 1. 22.) 

25. £¿> descéndit pluvia , 0 
venérunt fiúmina , £9 flavérunt 
venti , © irruérunt in domum 
illam , & non cécidit : funddta 
enim erat super petram . 

26. Ex omw/’x , Í/X ver- 
ba mea hcec , £í non facit ea , x/- 
milis erit viro stulto , qui ccdífi- 
cavit domum suam super aré- 
nam: 

27. & descéndit plúvia , £$ 
venérunt fiúmina , £? flavérunt 
venti , <!$ irruérunt in domum il¬ 
lam , ££ cécidit , ££ fuit ruina 
illius magna . 

28. Ex factum est : cwm cow- 
lummásset lesus verba hcec , ai-, 
tnirabantur turbce super doctrina 
eius. 

29. Enzx emm docens eos si- 
cut potestátem habens , (3 ñon 
sicut Ser ib ce e 6 ruin ,£í> Pharistei . 
( Marc. 1. 22. = Luc. 4. 32.) 


(1) 29. Los Escribas y Fariseos ense¬ 

baban 1 q que estaba escrito eu la Ley de 
Moyses y en los Profetas; pero Jesu-Chris- 
to, como Dios y Señor de Moyses y de la 
Xey misma, abadía á la Ley lo que pare¬ 


ca os he conocido : apartaos de 
mi los que obráis la mal¬ 
dad. 

24. Y asi todo aquel que 
oye estas mis palabras y las cum¬ 
ple , será comparado á un hom¬ 
bre sábio que edificó su casa so¬ 
bre piedra. 

2$. Cayó la lluvia, vinieron 
los rios , soplaron los vientos, y 
dieron con ímpetu contra aque¬ 
lla casa, y no cayó , porque es¬ 
taba fundada sobre piedra. 

26. Y todo aquel que oye 
estas mis palabras y no las cum¬ 
ple , será semejante á un hom¬ 
bre necio que edificó su casa so¬ 
bre arena. 

27. Cayó la lluvia , vinieron 
los rios , soplaron ios vientos, y 
dieron con ímpetu contra aque¬ 
lla casa , y cayó $ y su ruina fué 
muy grande. 

. 28. Y sucedió que habiendo 
Jesús concluido estás palabras; 
se admiraban de su doctrina las 
gentes; 

2^. porque las enseñaba co¬ 
mo quien tenia potestad , y no 
como sus Escribas y Fari¬ 
seos (1). 


cía faltar, <5 conmutaba de ella lo <]ué era 
de su agrado: y esto con la autoridad de 
Supremo Legislador. S. Cbrisost . Hom. 26. 
in Mattb. S. Geron, in bunc loe . 
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evangelio dé s. mateo, 

CAPÍTULO VIIL 


Curación del Leproso , del criado del Centurión , y de la Suegra da 
San Pedro . No admite Jesu-Cbristo en su compañía al que se ofre¬ 
cía á seguirle , y llama á otro . Hace calmar una furiosa tempes¬ 
tad. Sana á dos endemoniados . Entran los demonios que 
salieron de ellos en una piara de puercos 7 y los 
precipitan al mar . x 


i* % C!um autem descendisset 
de monte , sequútce sunt eum tur¬ 
ba multce : 

2. & ecce leprdsus véniens , 
adorábat eum , diceiis : Dómine, 
si vis , potes me munddre. (Mar. 

i. 40. =Luc. $. 12.) 

3. Et exténdens le sus manum , 
tétigit eum , dicens : Volo. Mun¬ 
ddre . Ef conféstim munddta est 
lépra eius . 

4. Et ait illi Jesús : Vide 9 
iiémini díxeris s sed vade , ostán¬ 
de te socerdóti , £# offer munus 9 
quod prcecepit Mdyses in testi- 
fnónium illis. (Lev. 14. 2.) * 

$. % Cúm autem introisset 

Caphárnaum , accéssit ad eum 
Centúrio , rogans eum , (Lucas 
7* 1.) 

( 5 . ££ dicens : Dómine , 

/¿ce? in domo paralyticus, 
& male torquétur . 

7. Ef //// : Ego vé- 

íi/om, curdbo eum. 

8. Ef respóndens Centúrio , 

: Dómine non sum dignus ut 

intres sub tectum meum : 
tantúm dic verbo , sanábitur 
puer meus. (Luc. 7.6.). 


(1) t. 4. Esto es : lo primero para que 
los Sacerdotes sean testigos de tu cura¬ 
ción , y te restituyan al trato común, de 
que por la lepra estabas privado. ( Levit. 
14.) Tirirt. Lo seguado para que viendo la 
curación milagrosa que yo hice, se con¬ 


Y habiendo baxado del 
monte , le siguió mucha gen¬ 
te, 

2. y he aquí que viniendo 
un leproso , le adoraba dicien¬ 
do : Señor, si quieres , me pue¬ 
des limpian 

3. Y extendiendo Jesús la 
mano, le tocó diciendo: Quiero s 
queda limpio. Y al instante que¬ 
dó limpio de su lepra. 

4. Y Jesús le dixo : Mira 
que á nadie lo digas; pero vé á 
presentarte al Sacerdote , y haz 
la ofrenda que mandó Moyses en 
testimonio para ellos (1). * 

5. Ji Y habiendo entrado en 
Cafarnaun , se llegó á él un 
Centurión (2), y le hizo esta pe¬ 
tición: 

6 . Señor , un criado mió ya¬ 
ce en casa paralítico , y es ator¬ 
mentado mucho. 

7. Y Jesús le dixo: Yo iré 
y le curaré. 

8. Y respondiendo el Cen¬ 
turión dixo : Señor, no soy dig¬ 
no de que entres debaxo de mi 
techo; pero di solamente una pa¬ 
labra , y quedará sano mi criado: 


venzan de que soy el Mesías. S. Ambros . 
*J’. Cbrisost. Lo tercero para que vean mí 
inocencia los que me acusan de que que¬ 
branto la Ley. Sacy. 

(a) tf. 5. Centurión era entre los Roma¬ 
nos un Capitán de cien Soldados. 
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9. Nam & ego homo sum 
tub potes*áte constitütus , hct- 
bens sub me milites , & dico 
buic : Vade , & vadit : & álii , 
Vcni f & venís : & servo meo 9 
Fac toe , & facit . 

10. Audiens autem Iesus mi- 
raíus est , sequéntíbus se di- 
Kit : Amen dico vobis , non invé - 
#m tantam ftdcm in Israel . 

11. Dfco autem vobis , 

muí ti ah Oriénte , Occidente 
vénient , í£ recúmbent cum Abra* 
lam , £? Jjtfoc , ££ lacob in reg- 
íw ceelorum: (Malach. 1.11.) 

12. fílii autem regni ejtcién - 
fur i» ténebras exteriores : fW 
cr/> fletus , ££ stridor dén- 
tium, 

13. d/x/f Centurió- 
ni : Vade , áí> w#/ crediihñ , 
fíat tibu Et sandias est puer in 
illa hora * * 

14» Et cum venís set Iesus 
in domum Petri 9 vidit socrum 
eius iacéntem 9 & febricitan¬ 
te™ : 

15. & tétigit manum eius 9 
(¡¡ dimissit eam febris , (B sur - 
réxit , & ministrdbat eis . 

16. Véspere autem fado 9 ob- 
tulérum ti multos deemónia ha- 


9. porque también yo soy 
hombre, que aunque debaxo de 
la potestad de otro, tengo Soldar* 
dos sujetos á mí; y digo á este: 
Vé,y vá: y al otro : Ven, y 
viene : y á mi criado: Haz esto, 
y lo hace (1). 

ió. Oyendo esto Jesús se 
admiró, y dixo á los que le se¬ 
guían : En verdad os digo qué 
no he hallado tanta fé en Israel. 

í r. Digoos que vendrán mu¬ 
chos de Oriente y Occidente (2), 
y se sentarán á la mesa con 
Abrahan, Isaác y Jacob en el 
Reyno de los Cielos 5 

12. y los hijos del Reyno (3) 
serán arrojados á las tinieblas 
exteriores (4): alli habrá llanto 
y cruxido de dientes. 

13. _ Y dixo Jesús ai Centu¬ 
rión : Vete y sucedate como lo 
has creido; y en aquella hora 
quedó sano el criado. * 

14. Y habiendo ido Jesús á 
la casa de Pedro, vió á su sue¬ 
gra que estaba en cama y con 
calentura: 

15. y tocó su mano y la de- 
xó la calentura , y se levantó, 
y les servia. 

16. Y llegada la tarde le 
presentáron muchos endemonia- 


(1) t. 9 . Este Centurión , concibiendo 
fn su ánimo á Jesu-Christo como Capitán 
de la milicia Celestial, y creyéndole Se- 
ISor de la vida y de la muerte, de la sa¬ 
lud y de la enfermedad; hace compara-, 
cion de la obediencia cpn que los Solda¬ 
dos sujetos á el ejecutan sus órdenes, pa- 
Ta manifestar quanta debe ser la que to¬ 
das las cosas tienen á Jesu-Christo, que 
no tiene otro alguno sobre sí, como'tenia 
el Centurión. S, Qbri$ost< Hom. 27, m 
Mattb. 

(a) y. 11. Por los que vendrán de Orien¬ 
te y Occidente se entienden los Gentiles. S, 
CbrisQst t itiid, 

(3) y. xa. Los hijos del Reyno eran los 
Judíos, que por el privilegio del pacto he» 


cho por Dios con sus padres nadan como 
destinados al Reyno de los Cielos, si ellos 
no se hubieran hecho indignos. S, Geron. 
in pune lo ;. 

(4) Ibid. Por las tinieblas exteriores se 
entiende el Infierno. Pero usa Jesu-Chris¬ 
to de esta expresión, aludiendo á lo que 
sucedia en los convites de los antiguos 
(baxo cuya idea nos representa muchas 
veces el Reyno del Cielo} que se celebra¬ 
ban de noche en una gran 3 ala alumbrada 
de muchas luces, lo que Ueuaba de ale¬ 
gría á los que eran admitidos al convite, 
al mismo tiempo que los que eran exolui- 
dos, quedaban en la calle llenos de anie¬ 
blas. JSatui sikx. 
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béntes , & ejiciébat spíritus ver¬ 
bo : £3 omnes mole habéntes cu- 
rdvit: (Marc. i. 32.) 

17. ut adimplerétur quod dic- 
tum est per Isaiam prophetam , 
dicéntem : Ipse infirmitátes rios¬ 
tras accépit 1 £3 cegrotatiónes nos- 
tras portdvit . (Isai. 53. 4. == i« 
Pet. 2. 24.) 

18. Videns autem Iesus tur¬ 
bas multas circutn se , iussit iré 
trans fretum . 

19. Ef accédens unus scriba , 
?/// : Magíster , xe^tter fe, 

quocúmque ieris. 

20. Ef d/V/f Iesus : Vulpes 

fóveas habent , vólucres cali 

nidos : fílius autem hóminis non 
babet ubi caput reclínete ( Luc* 

9 * $%•) 

21. -<4//wx autem de discípu - 
/¿r e/wx <wf r//¿: Dómine , permíta¬ 
te me primúm iré , sepelire 
patrem meum. 

22. /exwx autem ait illi : »Se- 
quere me , dimítte mórtuos se¬ 
peliré mórtuos suos, 

23. ^ Et ascendente eo in na- 
viculam , secúti sunt eum discípu¬ 
lo e/w/:(Marc. 4. 3Ó.=Luc. 8.22.) 

24. £í> eeee motus magnus 
factus est in ' wtfr* ;f<f «f naví¬ 
cula operirétur jlúctibus , ipse 
vero dormiébat . 

2$. Ef accessérunt ad eum 
Discípuli eius, & suscitavérunt 
eum y dicéntes : Dómine , salva* 
nos , perimus . 


dos , y lahzaba ló$ espíritus, con 
su palabra; y curó todos los en¬ 
fermos; 

17. para que se cumpliera 
lo que dice el Profeta Isaías: El 
tomó nuestras enfermedades, y 
llevó sobre sí nuestras dolen¬ 
cias. 

18. Y viendo Jesús al rede^ 
dor de sí mucha gente, mandó 
pasar del otro lado del lago. 

19. Y llegándose ün Escriba 
le dixo: Maestro te seguiré á 
donde quiera que vayas. 

20. Y Jesús le dixo : Las 
zorras tienen cuevas , y las aves 
del Cielo nidos; mas el Hijo del 
Hombre no tiene donde reclinar 
la cabeza (1). 

21. Y otro de sus Discípulos 
le dixo : Señor , permíteme ir 
primero á sepultar á mi Pa¬ 
dre. 

22. Y Jesús le diko: Sígue¬ 
me, y dexa que loS muertos en- 
tierren á sus muertos (2). 

23. fc Y subiendo á una 
barca le siguieron sus Discípu¬ 
los: 

24. y he aqui que se levantó 
una gran tempestad en el mar, de 
tai manera, que las olas cubrían 
la barca; y él estaba durmiendo. 

25. Y se llegáron á él sus 
Discípulos , y le despertáron di¬ 
ciendo : Señor, sálvanos que pe¬ 
receaos. 


(1) t. 20. Este Escriba quería seguir á 
Jesu-Christo por la esperanza de las ri¬ 
quezas y gloria que se prometía de su po¬ 
der. Y ]esu-Christo, respondiendo mas á 
su intención que á sus palabras, le dá á 
entender que los que le siguen uo deben 
esperar mas conveniencias temporales que 
las de aquel que no tiene cáSa en que. vi¬ 
vir, ni cama en qué dormir. S.Juan Cpri- i 
sost. Hom . 29. in Mattb. 


(2) ir. 22. Por los muertes entiende Je¬ 
su-Christo los que están privados de ia vi* 
da espiritual. Dexa á esos , dice, que cui¬ 
den unos de otros, y tú sigíleme. No pro¬ 
híbe á los hijos el cumplimiento de los 
oficios y obsequios que deben á sus Pa¬ 
dres ; pero quiere enseñarnos que la pri¬ 
mera efe nuestras obligaciones es obede¬ 
cerle, y trabajar en nuestra salvación, d’. 
C busos t. bic. 0 . Tbom. 2. 2. 101. art . 4. 


\ 
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capítulo vni. 31 


2 6. Et dicit eis lesus : jQuid 
tímidi estis , módica fi dei\ Tune 
surge ns , imperávit ventis , 3 
mari , 3 facía est tranquilinas 
magna . 

27. Porro hóminet miráti 
sum f dicéntes : Qualis est hic , 

verrá 3 mare obédiunt 

ei ? * 

2 8, Et cüm venís set trans 
fretum in regiónem G erase no- 
rum , occurrérunt ei dúo ha- 
béntes deemónia , de monumén - 
*/j exeúntes , ©í «¿m/j , /Va 

' ttf posset transiré per 

viam Mam. (Mare, 5. i.=Luc. 

8. 2 6.) 

29. Et ecce clamavérunt , di- 
céntes : Quid nobis , 3 tibí , 

fili Dei ? Venísti huc ante 
tempus torquére nos% 

30. Erat autem non longé 
ab lilis grex mnliórum porcó- 
rumpascens. (Marc. 5. n.=dLu- 
cae 8. 3 2*) 

31 , Dcemones autem rogá¬ 
is ant eum , dicentes : Si éjicis nos 
bine , mitte nos in gregem por- 
córum. 

32. Et ait Mis : he. At illi 
exeúntes abiérunt in porcos , 3 
ecce ímpetu ábiit totus grex per 
praceps in mare ; 3 mórtui sunt 
in oquis. 

3 3. Pastóres autem fugérunt : 
& veniéntes in civitdteni , nun- 
ciavérunt ómnia , 3 de eis , qui 
damónia babuérant % 


26. Y Jesús les dixo: í ¿ Qué 
temeis , hombres de poca fé? 
Entonces levantándose mandó á 
los vientos y al már, y sobrevi¬ 
no una gran bonanza. 

27. Admirándose de esto, los 
hombres dixeron: ¿Quién és es¬ 
te, á quien los vientos y el már 
obedecen ? * 

28. Y habiendo ido del otro 
lado del lago ai pais de los 
Gerasenos , le salieron al en¬ 
cuentro dos endemoniados que 
salian de los sepulcros muy 
furiosos , tanto que nadie po- 
dia pasar por aquel camino $ 

29. y clamaron diciendo: 
¿Qué tenemos nosotros que ver 
contigo , Jesús , Hijo de Dios ? 
¿Has venido acá para atormen¬ 
tarnos ántes de tiempo (1)? 

30. Y había no lejos de ellos 
una piara de muchos puercos 
paciendo. 

31. Y los demonios le roga¬ 
ban diciendo : Si nos arrojas de 
aqui , envíanos á la piafa de 
puercos. 

32. Y Jesús les dixo: Id, y 
ellos, habiendo salido, entraron 
en los puercos : y he aqui que 
impetuosamente toda la piara se 
fué á precipitar al mar , y mu¬ 
rieron en las aguas, 

33. Y los porqueros huye¬ 
ron , y viniendo á la Ciudad lo 
contaron todo, como también el 
suceso de los que habían estado 
endemoniados: 


(1) +. 29. Aunque los demonios, lle¬ 
vando siempre consigo su intierno, nunca 
están sin tormentos, miraban como au¬ 
mento de ellos la venida repentina de ]e- 
su-Cbristo, y lemian ser precipitados al 


abismo, según San Lucas: y también eta 
tormento para ellos el no poder atormen¬ 
tar mas á. aquellos hom:rés. Agust. 
Lib. 8. de Civit, &ei, C^.23, 
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ja EVANGrfeLIO DE S. MATEÓ. 

34. Et ecce tota civitas éxiit 34. y luego salió toda la Ciu- 
dbvidm Iesu:& visoeo rogábante dad al camino á Jesús ; y ba- 
ut transiret á finibus eórum . biéndole visto le pedian que sa- 
< Marc. 5. 17. = Luc. 8. 37.) liera fuera de su pais. 

CAPÍTULO IX. 

Curación de un Paralitico . Vocación de San Mateo . Ayuno. Resur* 
reccion de la hija de Jayro . Curación de la Hemorrcysa . Cura* 
don de dos ciegos . Endemoniado mudo . Blasfemias de 
los Fariseos . Ovejas sin pastor . ¿a miex y 
/ax obreros % 


1. Jc*t ascéndens in navicu- 
lam y transfretávit , & venit in 
dvitátem suam. 

а. Et ecce offerébant ei par- 
ralyticum iacéntem in lecto . Et 
videns Iesus fidem illórum , di- 
xit paralytico : Confíde fik , re- 
mittúntur tibi peccata tua . (Marc. 

2. 3.=Luc. $. 18.) 

3. Ef me quídam de Scri - 
dixérunt intrá se : Hic blas- 

phémat . 

4. E/ vidisset Iesus co- 
gitationes eórum , dfx/ 7 : U> 
cogitátis mala in córdibus ves- 
tris ? 

5. jQft/d est facilius dicere : 
Dimittúntur tibi peccata tua : a» 
dicere : Surge , ££ ámbula ? 

б. L 7 autem sciátis , quia 
filius hóminis habet potestátem 
in térra dimitténdi peccdta > 

*/> Paralytico : Surge , *0/- 
/e lectum tuum , é# utfix ¿0- 

7. Er surréxit , 0 abiit in 
domum suam . 

8. Videntes autem turba ti- 


(1) *. 1. No á la de Nazareth que era 
la Ciudad de su nacimiento, sino á la de 
Cafarnaun, como consta de San Marcos. 


1. % subiendo Jesús á una 
barca , volvió á pasar el lago, 
y vino á su Ciudad (1). 

2. Y he aquí que le presen¬ 
taron un paralítico echado en 
una cama : y viendo Jesús su 
fe , dixo al paralitico: Ten con¬ 
fianza hijo : se te perdonan tus 
pecados. 

3. Entonces algunos de los 
Escribas dixeron dentro de si r 
Este blasfema. 

4. Y viendo Jesús sus pen¬ 
samientos , dixo : ¿ Por qué pen¬ 
sáis cosas malas en vuestros co¬ 
razones ? 

$. ¿Quál es mas fácil, decir: 
Se te perdonan tus pecados : ó 
decir: Levántate y anda? 

6 . Mas para que sepáis qüe 
el Hijo del Hombre tiene potes¬ 
tad en la tierra de perdonar ios 
pecados: Levántate (dixo enton¬ 
ces al paralitico) toma tu cama, 
y vé á tu casa. 

7. Y él se levantó y fué í 
su casa. 

8 . Y viendo esto las gentes, 


(cap. a. v. 1.) Llamala suya San Mateo, 
porque Jesu-Christo había establecido aüi 
su domicilio. Duamel . 
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CAPÍTULO IX. 


muir unt, (3 glorificavérunt Tdeum, 
qui dedit potestátem talem bo- 
minibus. * 

9 * Et , cum transiret inde 
lesus y fí vidit bóminem sedéntem 
in telonio , Matthceum nomine . Et 
mt illi : Séquere me. Et surgen;, 
secütus est eum. (Marc. 2. 14. 
= Luc. 27.) 

10. Et factum est discumbén- 
te eo in domo , ecce multi publi - 
cam , <S? peccatóres venientes dis~ 
cumbébant cum lesu , & discipu - 

11. Bf videntes Pbariscei , 
iicébant discipulis eius : Quare 
cum publicarás , peccatóribus 
mandúcat magisier vester ? 

12. ^ 4 / /exux audiens , ait : 
Aftw exí «opwx vaUntibus mé dicus, 
Sed mole habcmibus. 

13. Eúntss autem discite 
quid est : Misericórdiam volo, 
non sacrifícium . A/ow 

íwjre iustos , xci peccatóres . 
(Osee. 6. 6.zz:Infr. 12. 7. zz: 1. 

Tim. 1.15. )* 

14. Tarcc accessérunt ad eum 
discipuli Ioánnis , dicentefs : Qua¬ 
re nos , £§ Pbariscei ieiundmus 
frequénter : discipuli autem tui 
non ieiunant'i (Marc. 2. i8.zz: 
Luc. 5. 33.) 

1 f. Et ait illis lesus : Num- 
quid possunt filii sponsi lugé- 
re, quámdiü cum illis est spon - 
xax ? Vénient autem dies cum au - 
ferétur ab eis sponsus 2 tune 
ieiunábunt. 


(i) ir. 15. H/j/ar de/ Esposo significa 
aquí lo mismo que amigos y compañeros. 
San Marcos los llama f^ijos de las bodas . 
El Esposo es Jesu-Chnsto, y los amigos 
sus Discípulos. Habla asi Jesu-Chnsto, alu¬ 
diendo á lo que sucedía en las bodas de 
los Judíos, en que algunos jóvenes amígos v 
del Esposo le acompañaban durante las 
podas. Duamsl. 


temieron y glorificaron á Dios 
que dio tal poder á los hom¬ 
bres. * 

9. Y pasando Jesús de allí, 
% vio á un hombre sentado en 
una mesa de alcabalas, llamado 
Mateo ; y le dixo: Sígueme : y 
levantándose él le siguió. 

10. Y sucedió que estando 
él á la mesa en la casa , vinien¬ 
do muchos alcabaleros y peca¬ 
dores , se püsieron á 1¿ mesa con 
Jesús y sus Discípulos. 

11. Y viéndolo los Fariseos, 
decían á sus Discípulos: ¿Por qué 
vuestro Maestro come con los 
alcabaleros y pecadores ? 

12. Y oyéndolo Jesús, dixo: 
No tienen necesidad de médico 
los sanos , sino los enfermos. 

13. Id á aprender lo que 
significa : La misericordia quie¬ 
ro , y no el sacrificio , porque 
no vine á llamar á los justos^ 
sino á los pecadores. * 

14. Entonces se llegaron á 
él los Discípulos de Juan di¬ 
ciendo : ¿ Por qué nosotros y los 
Fariseos ayunamos con freqüen- 
cia , y tus Discípulos no ayu¬ 
nan ? 

15. Y Jesús les dixo: ¿Por 
ventura los hijos del Esposo (1) 
pueden llorar mientras el Esposo 
está coá ellos? Pero vendrá tiem¬ 
po en que se les quitará el Espo¬ 
so (2), y entonces ayunarán. 


(a) Ibid. Esto sucedió en la Pasión y 
Ascensión de Jesu-Christo. De aquí viene 
qúe la Iglesia celebra, por institución y 
tradición Apostólica, el ayuno de la Qua- 
refcma para preparar á sus hijos á celebrar 
la memoria de la sacratísima Pasión y 
Muerte de Su Esposo Jesu-Christo. J*. 
Agust. Serm. a 10. aliter de diver sis . 74. 
cap. 3. 

c 
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16. Nemo autem immittit 
commissúram panni rudis in ves - 
iimentum vetas : tollit enim pie - 
nitúdinem eius d vestiménto : ¿3 
peior scissura fit . 

17. Ñeque mittunt vinum 
novum in atres véteres. Alio - 
quin rumpúntur utres , (3 vinum 
effunditur , (3 utres pe'reunt. Sed 
vinum novum in utres novos 
mittunt : (3 ambo conservan - 
tur . 

18. fl Hcec illo loquénte ad 
eos , ecce princeps unus accéssit , 
í 3 ador ahat eum , dicens : Dómi¬ 
ne , filia mea modo defiíncta est : 

, impone manum tuam 
super eam , ís vivet. (Marc. j. 
22. = Luc. 8. 41.) 

19. Et surgens lesus , se - 
quebdtur eum , £# discípuli eius . 

20. Ef ecce múlier 9 quce sán- 
guinis fiuxum pdtiebdtur duóde- 
cim annis , accéssit retro , (3 
tétigit fimbriam vestimenti eius . 
(Marc. 5. 2 $.=Luc. 8.43.) 

21. Dicébat enim intrd se : 
57 tetígero tantum vestiméntum 
eius : salva ero . 

22. vtf* convérsus , 0 

videns eam , dixit : Confídefilia, 
fides tua te salvam fecit . Et sal¬ 
va f acta est múlier ex illa ho¬ 
ra. 

23. Er cwm venís set Jesús in 
domumprincipis , 0 vidísset ti - 
hicines & turbam tumultuántem 9 
dicébat : 

24. Recédite : «o» crf m 


16. Nadie echa tin remienda 
de paño nuevo á un vestido vie¬ 
jo (1), porque quita al vestido 
todo lo que tiene de grande el re¬ 
miendo , y la rotura se hace ma¬ 
yor. 

17. Ni se echa vino nuevo 
en pellejos viejos , porque se 
rompen los pellejos, y se derra¬ 
ma el vino , y los pellejos se 
pierden: sino que el vino nuevo 
se echa en pellejos nuevos, y 
Uno y otro se conserva. 

18. fo Mientras que él les 
hablaba estas cosas , llegó un 
hombre principal (2) , y le adoró 
diciendo: Señor , mi hija acaba 
de morir ; pero ven, pon tu ma¬ 
no sobre ella , y vivirá. 

19. Y levantándose Jesús, le 
seguía con sus Discípulos. 

20. Y he aqui que una mu- 
ger que padecía fluxo de sangre 
hacia doce años , se llegó por 
detrás, y tocó la orla de su ves¬ 
tido. 

21. Porque decía* dentro de 
sí: Si toco solamente su vestido^ 
quedaré sana. 

22. Y volviéndose Jesús, y 
viéndola , dixo: Ten confianza, 
hija : tu fé te ha sanado. Y des¬ 
de aquella hora quedó sana la 
muger. 

23. Y habiendo venido Je¬ 
sús á la casa del hombre prin¬ 
cipal , y visto los flauteros y la 
gente alborotada, decía: 

24. Retiraos, porque no está 


(1) ir. 16. Por esta comparación y la 
siguiente dá á entender ]esu-Christo el 
estado de imperfección de sus Discípulos, 
y que aun no era tiempo de imponerles 
practicas de que no son capaces siuo los 


perfectos. S. Cbrisost. in bunc loe. 

(2) ir. 18. Este hombre principal era, 
según San Lucas (cap. 8. v. 41.) cabeza 
de una Synagoga : y según Sau Marcos 
(cap. 5. v. 23.) se llamaba Jajyro. 
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mórtua puélla , sed dormís. Es 
deridébans eum. 

2$. Es eum eiécsa esseS Sur * 
¿a, intrdvis : £í> ténuit manum 
eius. Es surréxit puélla. 

26. E/ éxiit fama hcec in uní» 

vérsam terram illam . * ' 

27. sranseúnse inde le su , 
secúti sunt eum dúo caed , c/tf- 
mántes , & dicéntes : Miserere 
nossri/fili David. 

28. C«m venísseS do~ 

tnum , accesséruns ad eum caed. 
Es dicis eis le sus: Créditis quia • 
¿oc possum f ácere vobis ? DicunS 
ei : tfsique , Dómine . . 

29. Tttnc* s es i gis 4 culos eó- 
ruin ,. dicens 1 Secúndúm fidem 
vestram fias vobis. 

30. Er apérti suns óculi eó- 

rum : comminásus esS illis 

le sus) dicens: Vidése ne quis sciaS • 

31. ///i auSem exeúnses, dif* 
famavéruns eum in sosa serra 
illa. 

32. Egressis auSem illis , er¬ 
re obsuléruns ei hóminem muSum 9 
daemónium habénsem. (Infr. 12. 
22 .=Luc£ 11. 14.) 

33. Er ejécto dcemónio , /<*• 
có/ttx esS musus , & mirásce sunS 
turbae , dicénSes : Numquam ap - 
páruis sic in Israel. 

34. Pbarisai auSem dicébanS : 
In principe daemonidrum éjicis 
daemones. 

35. Et circuibas lesus omnes 
civisdses , ££ cassélla 9 docens in 
synagógis eórum , £# procdicant 
evangélium regni , £§ curans 


muerta la muchacha , sino que 
está dormida (1). Y se burlaban 
de él. 

2$. Y echada la gente * en¬ 
tró y tomó de la mano á la mu¬ 
chacha, y ella se levantó. 

26. Y se extendió la fama de 
esto por toda aquella tierra. * 

, 27. Y pasando de alli Jesús, 
le siguieron dos ciegos clamando, 
y diciendo: Ten misericordia de 
nosotros, Hijo de David. 

28. Y habiendo ido á la ca¬ 
sa , se llegáron á él los ciegos, 
y Jesús les dixo: ¿Creeis que 
puedo hacer esto con vosotros ? 
dixeron ellos : Si Señor. 

29* Entonces tocó sus ojos 
diciendo s Hágase con vosotros 
según vuestra fé: 

30. y se abrieron sus ojos. 
Y Jesús les^ amenazó diciendo t 
Mirad que nadie lo sepa. 

' 31. Mas saliendo ellos , ex¬ 
tendieron su fama en toda aque¬ 
lla tierra. 

32. Y he aqui que habiendo 
ellos salido , le presentáron un 
hombre mudo que estaba ende¬ 
moniado : 

33. y echado fuera el demo¬ 
nio , habló el mudo; y admirán¬ 
dose las gentes dixeron: Nunca se 
ha visto cosa como esta en Israel. 

34. Pero los Fariseos decían: 
En virtud del príncipe de los de¬ 
monios lanza lois demonios. 

35. Y andaba Jesús dando 
vuelta por todas las Ciudades y 
Aldeas , enseñando en sus Syna- 
gogas , y predicando el Evange- 


(1) 44. Quiere decir Jesu-Chrisfo que 

la muchacha no estaba muerta , como 
pensaban ellos, para no resucitar hasta el 
Bu del mundo; sino que su muerte se de¬ 


bía mirar como Un sueño del que le era 
tan fácil sacarla por su Omnipotencia, co¬ 
mo lo es despertar d uno que duerme. J U 
Juan Cbrisost. in bandos* 

C 2 
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3 « 

omnem ianguSrem , (§ omnem in- 
firmitátem. (Marc. 6 . 6 .) 

36. Videns autem turbas , 
misértus est eis : qui erant ve- 
xdti , iacéntes sicut oves non 
babéntes pastorem. 

37. T dicit discfpulis suisi 
Messis quidem jnulta , operárii 
autem pauci. (Luc. 10. 2.) 

38. Rogdte ergo Dóminum 
messis , ut mittat operarios in 
tnessem sumí .. 


lio del reynó, y curando todo 
achaque y toda enfermedad. 

3 6. Y viendo la mucha gen¬ 
te, tuvo compasión de ella, por¬ 
que estaban malparados y decaí¬ 
dos , como ovejas que no tienen 
pastor. 

37. Entonces dixo á sus Dis¬ 
cípulos : La mies á la verdad es 
mucha , pero los obreros pocos. 

3 8. ' Rogad, pues , ai Seño* 
de la mies que envie obreros á 
su mies (i). 


CAPÍTULO X. 


Envía Jesu-Christo ios Apóstoles á predicar en la Judea. Sus nom¬ 
bres. Preceptos y poder que les dd Jesu-Christo, quien les enco¬ 
mienda la prudencia, la paciencia y la confianza en Dios ♦ 
Avísales de los males que tendrán que sufrir , y 
Jes promete la protección de su Padre • 


1. jEt e&nvocatis Auódecím 
discíptdis suis , dedit illis potes- 
tdtem spirítuum imfnundórum 9 
ut ejícerent eos , Q curarent om¬ 
nem languórem , (§ omnem infir- 
witdtem. (Marc. 3. ¿3. relate* 6 . 
13. & 9. 1.) 

2 . Duódecim autem Aposto - 
lórum nómina sunt bcec. Primus : 
Simón , qui dicitur Petrus , & 
Andreas frater eius 9 

3 . Iacóbus Zebedcci , loan - 
nes frater eius , Pbilíppus^ íS 
Bartbolonueus , Tbomas , & Mat - 
tbczus pubiiednus , Iacóbus Al* 
pbcei , íS Tbaddceus , 

4. Simón Chananteus , $ ludas 
Iscariotes 9 qui & trádidit eum * 


Y 

i. Ju habiendo llamado á sus 
doce Discípulos , les dió el po¬ 
der sobre los espíritus inmun¬ 
dos , y de curar todo mal, y to¬ 
da enfermedad* 


2. Y los nombres de los do¬ 
ce Apóstoles son estos : el pri¬ 
mero Simón, que se llama Pe¬ 
dro , y Andrés su hermano: 

3. Santiago , hijo de Zebe- 
deo , y Juan su hermano: Fe¬ 
lipe y Bartolomé : Tomas y Ma¬ 
teo el alcabalero i Santiago hijo 
de Alfeo , y Tadeo : 

4. Simón el Cananeo, y Ju- 
das Iscariote el que }e entregó. 


(1) ir. 38. La mies de que habla Jesu- 
Christo es la multitud de creyentes. Los 
obreros, son ios Apostóles. los Pastores y 
los Ministros que imitan a los Apóstoles 
en el zelo y fidelidad. El Sefior de la 


mies es Jesu-Christo, á quien se debe pe¬ 
dir la gracia y misericordia de que envie 
á su Iglesia Prelados y Predicadores idor 
neos y capaces de recoger el fruto de su 
palabra. S. beron. in c. 9. Manó. , t 
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CAPÍTULO 


f . Hos duéierim misit Iesus: 
prcecípiens eis , dicens i In viatn 
gcntium ne abieritis , & in civi - 
tátes Samaritanórum ne intrave - 
ritis : 

6 . xe¿ pótiús i te ad oves , 
periérunt domüs Israel • 

(Act. 13.46.) 

7. Eúntes autem preedicdte , 
dicéntes: Quia appropinquavit 
regnum cccl&rutn . 

8. Infirmos cúrate , mor - 
/«o/ suscltáte , leprosos munddte 9 
dcemones ejícite : gratis accepís- 
tis , gratis date . 

9. Noli te possidére aurum , 

ñeque argéntum , pecúniam 

in zonis vestris : (Marti 6. 8. 
= Luc. 9- 3. & 10. 4.) 

10. peram ip vi a 9 ñeque 

duas túnicas 9 ñeque calceaniénta f 
ñeque virgam : di gnus enim est ' 
aperarías cibo suo . 1 

11. /» quamcúmque autem 
civitdtem , aut castéllum intra-> 
verítis , interrógate , quis in ea 
dignus sit 1 (3 ibi mam te dónec 
exeátis. 

12. Intrantes autem in d&- 

mum , salutáte eam T fiic£ntes ; 
Ptfx Atf/V dámui . v</ : 

13. Er x/ quidem fúerit do- 
mus illa digna , véniet pax ves- 
tra super eam : xi au\em non 
fúerit digna , jpax vestra rever- 
tétur ad vos* 

—- 1 - 

" (i) 5. No quería Jesu-Chrísto que el 

Evangelio se predicase á los Gentiles, has* 
ta que lo hubieran desechado los ludios v 
para que estos no tuvieran excusa de no 
haberlo admitido. X. Geron. i* bunc loe . 
X*. Cbrisost. Horn. 23. in Matth. 

(a) Ifcid. Los Samaritaños habitaba» 
una Provincia de la Palestina., llamada 
Samaría. No eran Judios ni Gentiles; pero 
su Religión era una mezcla del ] udaismo 

T r de la Idolatría. Jesu-Christo prohíbe á 
os Apóstoles entrar á predicar en sus Ciu¬ 
dades por la misma razón que a los Gen- 


5. Á estos doce eíivió Jesús, 
después de haberles instruido 
diciendo: No vayais al pais de 
los Gentiles (i), ni entréis en las 
Ciudades de los Samaritanos (2): 

\fi. siria id mas bien á las 
orejas que perecieron de la casa 
de Israel. 

7. Y, quando vayais , predi¬ 
cad ditiendo , que ya se ha lle¬ 
gado el Reyno de los Cielos. 

8. Curad los enfermos, re¬ 
sucitad los muertos : limpiad los 
leprosos, lanzad los demonios : 
de valde habéis recibido estos 
dones ; dadlos de valdew 

9. No poseáis oro , ni plata, 
ni dinero en vuestros bolsi¬ 
llos \ 

10. ni zurrón para el cami¬ 
no, ni dos tánicas , ni zapatos, 
ni bastón (3) : porque el obrero 
es dignó de su comida. 

11. Quando entréis en algu¬ 
na Ciudad ó Aldea., preguntad 
quien hay* en ella que sea dig¬ 
no (4) ; y perseverad allí hasta 
que sálgais* 

Y quando entréis en la 
casa ^ saludadla diciendo : La 
paz sea en esta casa. 

13* Y si aquella casa fuere 
digna de ella , vendrá'sobre ella 
vuestra paz ; pero sino fuere 
digna , vuestra paz se volverá á 
vosotros. 


tiles. X. Geron. y X. Cbrisost. ibi A. 

(3) t. 10. Todo esto es para enseñarles 
que no deben cuidar de otra cosa que de 
su ministerio, porque Dios proveerá á to¬ 
das sus necesidades, y tendrá cuidado de 
su seguridad. X. Geron. bic. X. Agust. de 
Cotisens. Evangelist. cap. 36. 

(4) t. 11. Digno puede entenderse ó de 
recimr á los Apóstoles, ó de escuchar la 
palabra del Reyno de ios Cielos; ó mas en 
general se puede tomar por virtuoso y 
nombre de bien. JansenJJbisp. de Gant. 


Digitized by CjOOQie 


r 




38 EVANGELIO DE S. MATEO, 


14. Et quicúmque non recé- 
perit vos , ñeque audiérit sermá- 
nes vestros : exeúntes foras de 
domo y vel civitáte , excútite pul* 
verem de pédibus vestris , 

1$. Amen dico vobis : Tole* 
rabílius erit terree Sodom$rum , 
(B Gomorrktfórum in die iudícij , 
quám illi civitáti* 

1 , 

1 6» % Ecce ego mitto vos si v 

cut oves in médio lupdrum. Es¬ 
tate ergo prudéntes si cut ser pin¬ 
tes y (B simplices sicut colunia 
bce. (Luc. iq. 3, ) 

17. Cávete autem ab borní- 
ni bus, Tradent enim vos in fon¬ 
dín s y (B in synagógis suis fla- 
gellabunt vos : 

18. (B ad preesides , SB ad 
reges ducémini propter me in 
tesiiménium i (lis , SB génti- 
bus* 

19. Cum autem tradent vos , 
nolfte cogitare quómodó , aut quid 
íoquámini ;, dábitur enim vobis 
in illa hora , quid • Ioquámini . 
(Luc. 12. 11.) 

2Q. Non enim vos estis qui 
¡oquímini y sed Spíritus Patris 
Vestri 9 qui lóquitur in vo¬ 
bis. 

2i, Tradet autem fraterfra- 
tr em in mortem , (B patet fi- 
lium: éB insúrgent filii in pa- 

(1) 15» Sodoma y Gomorra eran dos 
Ciudades abrasadas con fuego que cayó 
del Cielo para castigar los atroces delitos 
de sus moradores. Genes, cap. 19. ' 

(2) Ttr. 16. Esto es : asi como la serpien* 
te expone todo su cuerpo por conservar la 
cabeza, asi nosotros debemos abandonar 
nuestros bienes, nuestro cuerpo, y si es 
necesario nuestra vida , por conservar 
nuestra cabeza que es Jesu-Cbristo, y la 
fé en su doctrina. S. Geron . in hurte loe , 

(3) Jbidé Pero al mismo tiempo que de* 
bernos tener la prudencia de la serpiente, 
no debemos imitarla en su malicia, sino 
juntar á esta prudencia, la sencillez de la 
palma para no vengarnos de nadie, y ser 


14. Y si alguno no osTeci* 
biere , ni escucháre vuestras pa¬ 
labras , quando salgáis fuera de 
la casa ó de la Ciudad , sacudid 
el polvo de vuestros pies. 

j En verdad os digo: Me¬ 
nos rigurosamente se tratará á la 
tierra de Sodoma y de Gomor*- 
ra (0 en el dia del, Juicio, que á 
aquella Ciudad. 

16. Mirad que yo os envío 

como ovejas en medio dé los lo¬ 
bos : sed , pues , prudentes como 
las serpientes (2), y sencillos co¬ 
mo las palomas (3). 1 2 3 

17. Y guardaos de los hom¬ 
bres , porque os harán compare¬ 
cer en sus ayuntamientos , y oa 
azotarán en sus Synagogas, 

18. Y sereis llevados á loa 

Jueces y á los Reyes por causa 
mia, en testimonio para ellos y 
para los Gentiles (4), • 

19. Y quando os hicierert 
comparecer , no penséis cómo ó 
qué habéis de hablar , porque 
en aquella hora se os dará la 
que debeis pablar \ 

20. porque no sois vosotros 1 
los que habíais , sino el espíritu 
de vuestra Padre que habla en 
vosotros, 

21. < él hermano entregará 
á la muerte á su hermanó , y el 
padre al hijo: y se levantarán 

humildes y pacíficos con. todos. S. Chri U 
sost. ó*. Geron. in bunc loe. 

(4). tr. 18. Esta expresión : En testimo¬ 
nio para ellos y para los Gentiles puede te-\ 
ner dos sentidos, y por eso se dexa en su 
ambigüedad. El primero es : Para que 
vuestra paciencia en los sufrimientos sea 
tía testimonio de la verdad de la doctrina 
que predicáis, asi para ellos (los Judíos) 
Como para los Gentiles. El segundo es; Lo 
que será un testimonio contra los Judíos y 
los Gentiles que les convencerá en el dia 
del Juicto de que ellos tienen la culpa de 
su perdición, si después de rogarles con la 
salud, y acreditar con milagros vuestra 
doctrina, se obstinasen en perseguiros*. 
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CAPÍTULO X. 


réntes , & marte eos affi- 
cient : 

22 . Q éritis odio ómnibus 
propter nomen meum : qui autem 
perseveráverit usque in finem , 
bic salvus erit. * 

23. ^ autem persequén - 
wx m civitáte ista , fúgi- 

te in aliam • Amen díco vobis , 
wofl consummábitis civitátes Is¬ 
rael , dónde venias Filius hómi- 
nis. 

24. TVtf/* ej* discipulus super 
magistrum , servas super do- 
tninum suum . (Luc. 6. 40. — 
loann. 13. 16. & 15.20.) 

25. Súf'ficit discípulo y ut sit, 
steut magíster eius : (3 servo , J7- 

dóminus eius. Si Patrem fa¬ 
milias Bcélzebub vocavérunt : 
quántó magis domésticos eius ? * 

26. Afe ergo ti muer it i s eos: 
fl Nihil enim est opértum , 

revelábitur : occúltum , 

mm s cié tur. (Marc.. 4. 2 2. 
rzrLuc. 8. 17. & 12. 2.) 

27. jQaoi ¿feo- voWx in téne- 
bris y dicite in lúmine : (3 quod' 
in aure auditis y prcedicáte super 
tecta . 

28. Et nolite timére eos y qui 
occídunt corpus , ánimam autem 
non possunt occídere : sed pótiiis 
tímete eum y qui potest (3 áni¬ 
mam y (3 corpus pérdere in ge - 
bénnam . 


39 

los hijos contra los padres, y los 
harán morir. 

22. Y sereis aborrecidos de 
todos por causa de mi nombre; 
mas el que perseverare hasta el 
fin , este se salvará. * 

23. % Y quando os persigan 
en esta Ciudad, huid á otra. En 
verdad os digo: No llegareis al 
cabo de las Ciudades de Israel 
hasta que venga el Hijo del Hom¬ 
bre (1). 

24. No es el discípulo ma¬ 
yor que el Maestro, ni el siervo 
mayor que su Señor. 

25. Bástale al discípulo ser co¬ 
mo su Maestro, y al siervo como 
su Señor. ¿Si al Padre de fami¬ 
lias llamaron Beekebub (2), quán- 
to mas á sus domésticos ? * 

2 6. Y asi no les tengáis mie- 
do, ^ porquenada hay cubierto, 
que no se háya de descubrir; ni 
oculto que no se haya de sa¬ 
ber (3). 

27. Lo que os digo en las 
tinieblas , decidlo á la luz; y k> 
que se os ha dicho al oido > pre¬ 
dicadlo sobre los techos (4). 

28. Y no temáis á, aquellos 
que matan el cuerpo , pero no 
pueden matar el alma ; sino te¬ 
med mas bien á aquel que puede 
perder en el infierno al alma y 
al cuerpo.. 


(1) ir. 23. Quiere decir que ántes que se llamarle de la inferna suerte.. S. Hilar . in 
hayan.convertido todos los Judios vendrá. Matth. cap. 10. 

Jesu-Christo al juicio final. S. Hilario bic^ (3) t. 26. Tarde ó temprano serán des- 
S. Agust.cont. Gaudenc. cap. 18. O que cuniertas las calumnias y persecuciones} y 
ántes que acaben de recorrer las Ciudades se reconocerá publicamente la inocencia 
de los judios con. su predicación., les se- de unos, y la injusticia de otros. Carpieres. 
guirá Jesu-Christo predicando , y perfec- (4) 5K.27. Los techos ó texadps de la Pa- 
ciouando su'obra.d. Juan Chrisost. kic. fcstina eran llanos, y rodados do antepe¬ 
ía) t. 25. Beelzebub era el nombre de chos, y desde ellos se llamaba muchas ve- 
un Idolo famoso de Acarón. Los judios en ces al.pueblo. Conforme á esta costumbre 
ódio de la idolatría daban este nombre al habla Jesu-Christo á sus Discípulos, dán- 
príncipe de los demonios: y el que tenían doles á entender que su doctrina se debe 
á Jesu-Christo-, Ies habia llevado hasta " predicar publicamente. Vence . 
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29. Normé dúo pásseres as se' 
Vceneunt : & unus ex illis non ca¬ 
de t super terram siné paire ves- 
ir o ? (2. Reg. 14. 11.) 

30. Vestri autem capilli ca¬ 
pí ti s omnes numeráti sunt. 

3 1 . Nolite ergo timére : muí- 
tis passéribus meliáres estis 
vos. 

32. Omnis ergo 9 qut confité- 
bit ur me coram homínibus , confi— 
téhor ($ ego eum coram Patre 
meo , qui in ccelis est : ( Marc. 8. 
38.=z=Luc. 9. 26. & 12.. 8.= 2. 
Tim. 2. 12. ) * 

33. qui autem negáverit me 
coram hominibus y negdbo (3 ego 
eum coram Patre meo y qui in cce¬ 
lis est. 

34. /£ Nolite arbitrári qui a 
pacem vénerim míttere in terram : 
non veni pacem míttere y sedglá- 
dium . (Luc. 12. 51.) 

35* Veni enim separare bo¬ 
rní nem adversas patrem suum y & 
fíliam advérsus matrem suam y 
& nurum advérsus socrum suamx 

36. (3 inimici hóminis , do - 
méstici eius. (Mich. 7. 6.) 

37. Qui amat patrem , aut 
matrem plus qudm me , non est 
me di gnus 1 (3 qui amat fílium y 
aut fíliam super me y non est me 
dignus. ( Luc. 14. 26. ) 

38. Et qui non accipit cru- 
cem suam , (3 séquitur me y non 
est me dignus . (Infr. 16. 24.=: 
Marc. 8. 34.=Lu<?. 14. 27.) 


29. ¿Acaso no se venden por 
un quarto dos páxaros? y nó 
obstante ninguno.de ellos cae en 
tierra sin la voluntad de vues¬ 
tro Padre. 

30. Aun los cabellos de vues* 
tra cabeza están todos contados. 

31. Y así no tengáis miedos 
mejores sois vosotros que muchos 
páxaros. 

32. Pues á todo aquel que 
me confesáre delante de los 
hombres , le confesaré yo tam¬ 
bién delante de mi Padre que 
está en los Cielos. * 

33. Mas al que me negáre 
delante de los hombres , le ne¬ 
garé yo también delante de mi, 
Padre que está en los Cielos. 

34. fi No penséis que vine á 
traer paz á Ja tierra: no vine á 
traer paz sino guerra (1 y. 

35. Porque vine á separar 
al hombre de su padre, y á la 
hija de su madre , y á la nuera 
de su suegra. 

36. Y los enemigos del hom¬ 
bre serán los de su casa. 

37. El que ama al padre 6 á 
la madre mas que á mí, no es 
digno de mí: y el que ama al 
hijo ó á la hija mas que á mí, 
po es digno de mí. 

38. Y el que no toma/su 
cruz y me sigue (2) , no es dig¬ 
no de mí. 


(1) ir. 34. Dice esto Jesu-Cbristo por¬ 
que las máximas del Evangelio son con¬ 
trarias al espíritu del mundo, y es preciso 
para seguirlas, tener guerra con el amor 
propio, con el mundo y con la carne. San 
y van Cbrisost. Homil. 35. in JSlalih. 

h) ir. 38. Este modo de hablar hace 
relación á la costumbre que había de que 
los sentenciados al suplicio de la cruz, te¬ 


nían que llevarla sobre sus ombros basta 
el lugar del suplicio. Y quiere decir ]esu— 
Christo , que para ser digno discípulo su- 
0 , es menester privarse por su amor, y 
su exemplo,de los placeres y dulzuras 
peligrosas de esta vida, abrazar la morti¬ 
ficación y penitencia, y estar dispuesto á 
morir con él sobre una cruz por dar testi¬ 
monio á la verdad. Mesenguy. 
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CAPÍTULO X* 


39* Qui tnvénft animam suam , 
perdet illam : f¡§ qui perdíderit 
animam suam propter me , invé- 
niet eam . (Luc. 9. 24. & 17. 33 - 
= loann. 12. 2$.) 

40. Qui récipit vos , me r¿- 

c//>/V : qui me récipit , récipit 

eum y qui me misit. (Luc. 10. 16. 
= loann. 13. 2o.) 

41. Qui récipit prophétam in 
nomine propbétcc , mercédtm pror 
phétec accípiet : Q qui récipit 
iustum in nomine i as ti , tnerci- 
dem iusti acóípiet . 

42. jEf quicúmque potum dé- 
¿er /7 «/ai ex mínitnis istis cáli- 
cem aquce frígida tantum in nó- 
mine discípuli : amen dico vobis 9 
non perdet mercédem suam* 
(Marc. 9. 40.) * 


39. El que halla su vida, la 
perderá : y el que perdiere su 
vida por causa mia , la halla¬ 
rá (i). 

40. El que os recibe á vo¬ 
sotros , me recibe á mí : y el 
que me recibe á mí , recibe á 
aquel que me envió. 

41. El que recibe á un Profe¬ 
ta en atenciou á que es Profeta, 
recibirá la recompensa del Profe¬ 
ta : y el que recibe á un justo en 
atención á que es justo , recibirá 
la recompensa del justo (2). 

42. Y qualquiera que diere 
un vaso de agua fria á uno de 
estos mas pequeños solamente en 
atención á,que es discípulo; en 
verdad os digo que ¿10 perderá 
su recompensa. * 


CAPÍTULO XI. 


Envía Juan Bautista á preguntar á Jesús si es él Christo . Elogio 
que da Jesu-Cbristo de Juan • Jesu-Christo y Juan desechados 
de los Judíos . Ciudades incrédulas . Jesu-Christo convida 


á todos á que se sujeten 
y á su carga 

1. J&t factum est , ciím con - 
summasset le sus , prcecípiens duó- 
decim discípulis suis , transiit 
indé ut docéret , & prcediedret in 
civitátibus eórum, 

2. loánnes autem cum au- 
iísset in vinculis ópera Christiy 
miltens dúos de discípulis suis , 
(Luc. 7. 19.) 


á su yugo que es suave } 
que es ligera . 

• xjr 

1. JL sucedió que habien¬ 
do acabado Jesús de dar pre¬ 
ceptos á sus doce Discípulos, 
partió de alli para enseñar y pre¬ 
dicar en las Ciudades. 

2. h Y habiendo oido Juan 
en las prisiones las obras de 
Christo , enviando dos de sus 
Discípulos, 


(1) ir. 39. El que por no perder la vida 
del cuerp9, falta á lo que debe á Dios, 
salva la vida temporal, pero pierde para 
toda la eternidad la vida del alma y del 
cuerpo: mas el que por amor de Jesu- 
Christo pierde la vida temporal, adquiere 
á su alma la felicidad eterna, y á su cuer¬ 
po una inmortalidad gloriosa. S. Gypr . de 


laude Mártir. 

(a) ib. 41. El que recibe á un Profeta , á 
un justo , 6 á un Predicador del Evange¬ 
lio, no ateudiendo á las qualidades hu¬ 
manas de pariente, amigo, &c.. sino á la 
de enviado de Dios, participará del pre¬ 
mio suyo. S. Juan Cbrisost . Hom, 36. in 
Mattb . 
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4* 

3. ait lili: Tu es , qui ven - 

túrus es , an álium expecta- 
mus% , V 

4. Ef respóndens Iesus ait 
illis : Eúntes renuncíate loánni 
quce audistis , é# vidístis. 

Ctaf vident 9 cláudi ám- 
bulant y leprósi mundántur , sur - 
ífr áudiunt y mórtui resúrgunt , 
páuperes evangelizantur : (Isai. 
3$. 5. & 61. 1.) J . 

6. & beátus est , no» 
fúerit scandalizdtus in me. 

7. ////i* autem abeúntibus , 
ccepit lesus dícere ad turbas de 
Ioánne : Quid existís in desértum 
vidére ? arúndinem vento agita- 
tam ? (Luc. 7. 24.) 

8. 5W quid existís vidére ? 
hómiriem móllibus vestitum ? Er¬ 
re qui móllibus vestiúntur , m ¿ch 

regum sunt. 

9. Sed quid existís vidére ? 
prophétam ? Etiam dico vobisy & 
plus quám prophétam. 

10. Hic est enim , de quo 
scriptum est : Eccs ego mitto An~ 
gelum meum ante fáciem tuaniy 
qui pripardvit viam tuam ante 
te. (Mal. 3. i.zizMarc. 1. 2 .z=z 
Luc. 7. 27.) * 


3. le preguntó : Eres tu eí 
que ha de venir (1), ó espera¬ 
mos otro ? 

4. Y respondiendo Jesús les 
dixo: Id á contar á Juan lo que 
habéis oido y visto (2). 

Los ciegos ven , los coxos 
andan, los leprosos quedan lim*- 
pios , los sordos oyen , los muer¬ 
tos resucitan los pobres son 
evangelizados (3): 

6 . y bienaventurado es aquel 
que no se escandaliza.re de mí (4). 

7. Pero idos ellos , empezó 
Jesús á hablar de Juan al pue¬ 
blo: ¿Qué salisteis á ver ai de¬ 
sierto? ¿una caña agitada del 
viento ? 

8. ¿ Pero qué salisteis á ver ? 
¿un hombre vestido delicada¬ 
mente ? Los que visten delicada¬ 
mente están en las casas de los 
Reyes. 

9. ¿ Pero qué salisteis á ver? 

¿ un Profeta ? Sí, yo os lo digo, 
y mas que Profeta. i 

10. Porque este es de quien 
está escrito : He aqui envió yo 
mi Angel delante de tí,que pre¬ 
parará tu camino delante de 
tí. * 


(1) it. 3. El que ha de venir significa en 
la Sagrada Escritura elf Mesías. Genes . cap. 
49 . v. 10. Hebreor. cap. io. v. 37. No du¬ 
daba luán que Jesu-Christo fuese el Me¬ 
sías ; pero quería qué sus Discípulos le co¬ 
nocieran : y Jesu-Christo que sabia que a 
este fin se íos t había enviado Juan, hizo en 
presencia de ellos algunos milagros para 
convencerlos. S. Juan fibrisost. Hotn. 27. 
in Matlh. 

(2) #. 4. Esto que los Discípulos de 
Juan habían oido y visto, eran los mila¬ 
gros que Jesu-Christo hizo en su presen¬ 
cia , y refiere S. Lucas al cap. 7. 

(3) t. 5. Los pobres son evangelizados 
quiere decir que el Reyno del Cielo se 
abre á los pobres por la predicación del 
Evangelio , como lo había profetizado 
Isaías. Cap. 61. v. x. Y que la predicación 


Evangélica á ninguno se niega por pobre 
y despreciable que sea. S. Geron. in tune 
loe. 

(4) Escándalo originariamente sig¬ 
nifica aquello contra que uno tropieza, y 
le hace caer; por lo qual se aplica á lo 
que es motivo ú ocasión de caer en el pe¬ 
cado. Jesu-Christo dice que es bienaventu¬ 
rado aquel que no se escandalizare de él , 
porque veía que muchos Judios dexarian 
ele reconocerle por el Mesías, por causa 
de su pobreza, oe su humildad , de su pa¬ 
sión y de su muerte: lo que hizo decir á 
Isaías (cap. 8. v. 14. 15.) que el Mesías se¬ 
ría piedra de escándalo á las dos casas de 
Israel: y á San Pablo, que Jesu-Christo 
crucificado era escándalo para los Judios. 
Mesenguy . 
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11. Amen dúo vobis , non 
surréxit ínter natos mulíerum 
maior loánne Baptístá : qui au - 
tem minor est in regno ccelórum , 
maior est tilo . 

v v 

12. yí diébus autem Ioánnis 
Baptístce usque nunc , regnum 
ccdóruifi vim pátitur , ¿5 violénti 
rápiunt^iilud . 

13. Omnes enitn prophéta , 
iex usque ad loánnem propheta - 

: 

14. ji vultis recípere , 
ipse est Elias , jw* ventürus est . 
(Mal. 4. 5.) 

15. jQw/ babet dures audién - 
¿/, áudiat . 

16. CW autem símilemcesti - 
müo generatiónem istam ? Si mi¬ 
lis est páeris sedéntibus in foro : 
jai clamantes coccqualibus 

17. dicunt : Cecínimus vobis , 
é? no» saltástis : lamentávimus , 
{? «o» planxístis, 

18. Venit enim loánnes ñe¬ 
que mandücans , bibens , 

$ dicunt : Dcemónium babet . 


11. En verdad os digo : No 
ha aparecido entre los nacidos 
de muger alguno mayor que Juan 
Bautista (1): pero el que es me¬ 
nor en el Reyno de los Cielos, 
es mayor que él (2). 

12. Y desde los dias de Jüan 
Bautista hasta ahora el Reyno 
de los Cielos padece violencia, 
y los violentos le arrebatan (3). 

13. Porque todos los Profe¬ 
tas y la Ley profetizaron hasta 
Juan (4). 

14. Y si queréis admitirlo, 
él mismo es Ellas el que ha de 
venir (5). 

15. El que tiene oidos para 
oir , escuche. 

16. ¿ Mas á quien cotnpararé 
yo esta generación ? Es semejan¬ 
te á los muchachos sentados en la 
plaza, que llamando á sus iguales, 

17. les dicen: Os hemos can¬ 
tado, y no danzasteis : Hemos 
lamentado , y no llorasteis (6). 

18. Porque vino Juan que 
no comía ni bebia, y dicen: Es¬ 
tá endemoniado. 


(1) t. 11. Lo que dice Jesu-Christo de 
San Juau que entre los nacidos de muger no 
hay alguno mayor que él , se debe enten¬ 
der, según S, Ambrosio, ehqüanto á la 
calidad de Profeta, de suerte que signifi¬ 
que que no ha aparecido Profetas mayor: 
y esto solo entre los nacidos de muger por 
el órden regular de la naturaleza; porque 
Jesu-Christo que también es Profeta, é 
infinitamente mayor que San Juan , nacid 
de madre Virgen, y por un medio sobre¬ 
natural y divino. S. Ambr. tib. 5. in Lúe. 

{%) ibid. Estas palabras las explican los 
SS. PP. de dos maneras. Primera: Si por 
el Reyno de los Cielos se entiende la 
Bienaventuranza , quieren decir que el 
menor de los Angeles, como puros espíri¬ 
tus, y ya seguros de su victoria y triuufo, 
es mayor que Juan, y que todos los Justos 
de la tierra que están aun en el campo de 
batalla, revestidos del cuerpo corruptible, 
que haciendo pesada el alma, no la per¬ 
mite obrar como espíritu. Segunda : En¬ 
tendiendo por el Reyno de los Cielos la 
Iglesia, habla Jesu-Christo de sí mismo, 
y quiere decir, que él, menor que Juan/ 


en la edad, es mayor por su Divinidad, 
poder y gloria. S. Hilar. S. Cbrisost. San 
Agust. lib, 2 . cont. advers. Leg. & Profet. 

(3) ir. 12. Desde la predicación de San 
Juan, el Cielo es como una conquista pro-. 
puesta á todos. Y los que parecían extra¬ 
ños, como los pecadores y Gentiles, ha¬ 
ciendo violencia á sus pasiones, se lo arre¬ 
batan á los Judíos qué parecían los here¬ 
deros de él. J*. Hilar, cap. 11. in Matth. 

(4) ir. 13. Profetizaron la venida del. 
Mesías que ya tenían presente. Menocb. 

(5) ir. 14. San Juan es Elias, no en la 
persona, sino en el oficio de Precursor de 
la primera veuida de Jesu-Christo , como 
Elias lo será d^la segunda. S.Greg. Hom. 
7. in Evang. 

(6) ir, I7 . Esto, según Calmet. hace 
alusión á algún juego de los muchachos 
hebreos; y quiere decir que ni la autori¬ 
dad y penitencia de San Juan, ni la vida 
regular, común y popular de Jesu-Chris¬ 
to , alcanzó para hacerles entrar en el 
Reyno de los Cielos, á que uno y otro los 
llamaban y convidaban. San. Ambrosia 
Serm. 80. 


Digitized by LjOOQie 



\ 

44 EVANGELIO DE S. MATEO. 


19. Venitfílius hóminis man- 
dücans , (3 bibens , (3 dicunt: 
Ecce homo vorax , (3 potátor vi- 
ni , publicanórum , ££ peccatórum 
amicus. Et iustificdta est sapién- 
tia á filiis suis • 

20. coepit exprobrdre 

civitátibus , quibus factee sunt 

plúrimce virtútes eius , 
egíssent p&niténtiam . 

21. tibí Corózai'n , */- 

W Bethsaida : ju/a , x/ /#i Tyro y 
(3 Sidóne factee essent virtútes , 
quce factee sunt in vobis , o/m m 
cilicio 9 (3 ciñere peeniténtiam 
egíssent > (Luc. io. 13.) 

22. Verúmtamén dico vobis : 

Tyro , Sido ni remis sius erit 

in die iudícij , vobis, 

23. Ef Ja Capbárnaumynum- 
quid usque in ccelum exaltábe- 
r/x ? wx^ac ín inférnum deseen- 
ífex. Quia y si in Sódomis factee 
fúissent virtútes , quce factee sunt 
in te y forte mansíssent usque in 
bañe diem . 

24. Ver úmt amen dico vobis y 
quia terree Sodomórum remis - 
x/«x er/V tn d/'e iudícij , qudm 
tibi? 

2$. Jfjln Hlo témpore res - 
póndens lesus dixit : Confíteor 
tibi y Pater , Dómine cceli Í 3 ter¬ 
ree y quia abscondisti hcec d sa - 


r9. Vino el Hijo def Hombre 
que come y bebe, y dicen : He 
aquí un hombre voraz, bebedor 
de vino , amigo de los alcabale¬ 
ros y pecadores. Y la sabiduría 
fué justificada por sus hijos (1). 

20. Entonces empezó á echar 
en cara á las Ciudades en que sé 
habían hecho muchos de As mi¬ 
lagros, que no habían hecho pe¬ 
nitencia. 

21. í Ay de tí Corozam! ¡Ay 
de tí Bethsaydaí porque si,ecv 
Tiro y Sidon (2) se hubieran he¬ 
cho los prodigios que se hicieron 
en vosotras , hace mucho tiempo 
que en el silicio y en la ceniza 
habrían hecho penitencia. 

22. Pero os digo que á Tiro 
y Sidor^se las tratará en el dia 
del Juicio menos rigurosamente 
que á vosotras. 

23. Y tú, Cafarnaun , ¿ por 
ventura te ensalzarás hasta el 
Cielo? Caerás hasta el Infierno; 
porque si en Sodoma se hubie¬ 
ran hecho los milagros que se 
han hecho en tí, acaso hubiera 
durado hasta este dia (3). 

24. Pero os digo que á la 
tierra de los Sodomitas se la tra¬ 
tará en el dia del Juicio menos 
rigurosamente que á tí. 

25. fi En aquel tiempo dixo 
Jesús: Padre , Señor del Cielo 
y de la tierra , alábote porque 
ocultaste estas cosas á los sabios 


(1) ir, 19. La Sabiduría , los designios, 
los consejos de Dios , y la doctrina de Je- 
su-Cbrí.sto fué justificada , recibida y 
aprobada de los Apóstoles hijos suyos por 

^el bautismo, á, quienes el Padre Eterno re¬ 
veló lo que oculta á los sabios y pruden¬ 
tes del Siglo, .r. Geron. in bunc loe . 

(2) 5h 21. Tiro y sidon eran dos Ciuda¬ 
des Idólatras, llenas de riquezas, y entre¬ 
gadas al laxo y á las pasiones. 

-(3) ir. 23. Jesu-Chnstó conocía cierta¬ 
mente lo que habria sucedido á Sodoma, 


si en ella se hubieran hecho los milagro* 
que se hicieron en Cafarmun: asi este 
modo de hablar dudoso acaso , aunque le 
usa por acomodarse al estilo de los hom¬ 
bres , en el Salvador no signirica conge— 
tura, presunción ó duda , lo que no cabe 
en Dios, sino una entera certidumbre de 
que subsistiría Sodoma, si en ella hubie¬ 
ran sucedido los prodigios que. en Cafar- 
íuun. S. Agust. traft. 37. in Man, S, Ge — 
ron. in cap. 16. Isaice, 
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piéntibus , (3 prudéntibus , Q 
revelásti ea párvulis. 

26. ha Pater : quoniám sic 
fuit plácitum ante te. 

27. Omnia tnibi trádita sunt 
á Patre meo, Ei tierno novit fí - 
Uum , ni ti Pater : ñeque Patrem 
quis novit , ni si Fíüus , & cui 
volúerit Fílius revelare, (Ioann. 
6 , 4Ó.&7.28.&3. 19. & jo. 15.) 

28. Venite ai me omnes , £## 
laborátis , fí? oneráti estis , 

refíciam vos . 

29. Tóllite iugum meum su~ 
per vos , fí? díscite á me , 

«i/Vfx xww , Q kútnilis cor de : fí? 
inveniétis réquiem animábus ves* 
tris, (letem. 6, 16.) 

30# Jugum emm meum suave 
est , 0 0#wx meum leve, * 


45 

y prudentes , y las revelaste á 
los pequeñuelos. 

26. Sí, Padre, porque asi 
fué de tu agrado. 

27. Todas las cosas me fue¬ 
ron entregadas por mi Padre; y 
nadie conoce ai Hijo sino el Pa¬ 
dre : ni al Padre le conoce sino 
el Hijo , y aquel á quien qui¬ 
siere el Hijo revelarlo, 

28. Venid a mí todos los que 
tenéis trabajos y estáis cargados, 
y yo os aliviaré. 

29. Tomad mi yugo sobre 
vosotros f y aprended de mí que 
soy manso y humilde de cora¬ 
zón , y hallareis descanso para 
vuestras almas. 

30. Porque mi yugo es sua¬ 
ve, y mi carga ligera. * 


CAPÍTULO XII. 


Defiende Jesu-Chrisío á tus Discípulos de' la murmuración de ¡os 
Fariseos, Cura en el Sábado á un hombre que tenia una mano seca . 
El endemoniado mudo y ciego. Blasfemias de los. Fariseos, Fuer* 
te armado. Pecado contra el Espíritu Santo, Signo de y o* 
nás . Ninivitas. Reyna del mediodía . Madre y 
x hermanos de Jesu-Christo. 


I. JCn tilo témpore ábiit le sus 
per sata sábbato : discípuli autem 
eius esuriéntes ccepérunt véllere 
spicas , (B manducáre . (Marc, 2, 
23. = Luc. 6. 1. ) 

2. Phariscei autem vidéntes , 
iixérunt ei; Ecce discípuli tui 
fáciunt quod non licet fácere sáb* 
batís. 

3. At Ule dixit eis : Non le - 
gístis quid fécerit David , quan* 
do esúriit , ($ qui cum eo erant : 
(1. Reg. 21. 6 . ) 

(a) . i, ti ó atada era para los Judíos 

dia. festivo, ea que no se poüia trabajar, 


1. En aquel tiempo fué Jesús 
por los sembrados en un Sába¬ 
do (1) : y sus Discípulos, tenien¬ 
do hambre, empezáron á arran¬ 
car espigas y comerlas. 

2. Y viéndolo los Fariseos, 
le dixeron: Mira tus Discípulos 
que hacen lo que no es lícito ha¬ 
cer los Sábados. 

3. Pero él les dixo: ¿No ha¬ 
béis leído lo que hizo David, y 
los que con él estaban quando 
tuvo hambre, 


«i aun en la preparación de la comida. 
Exod. 35. v, $, , 
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4* quómodó intrdvit in do- 
mum Dei , 53 panes propositió-* 
nis comédit , quos non licébat ei 
édere , ñeque bis , qui cum eo 
erant , nisi solis sacerdótibus ? 
(Lev. 24. 9.) 

Aut non legistis in lege 
quia sábbatis sacerdotes in tem¬ 
plo sábbatum víolant , (3 siné 
crimine sunt'i (Num. 28. 9.) 

6. Dico autem vobis , quia 
templo maior est bic. 

7. Si autem scirétis > quid 
est : Misericórdiam volo , 53 non 
sacrifícium : numquam condem- 
nassétis innocéntes : ( i.Reg. 15. 
2 2. =: Eccles. 4.17. =Osee 6. 
=Supr. 9. 13.) 

8. / Dóminus enim est fíhus 
bóminis etiam sábbati . 

9. Er cuín indé transís set, 
venit in synagógam córum . 

1 o. Eí ecce komo manum ba- 
lens aridam , £5} interrogábant 
eum, dicéntes : 5* //cef sábbatis 
curáre ? ut accusárent eum . (Mar- 
ci 3. i.inzLucas 6. 6.) 

11. Ipse autem dixit illis : 
Quis erit ex vobis bomo,qui hábeat 
ovem unam , ££ ji cecíderit bcec 
sábbatis in fo'veam 9 nónné teñe bit, 
i 3 levábit eaml (Deut. 22.4. ) 

12. Quantó magis me'lior est 
homo ove ? Itaque licet sábbatis 
benefácere. 

13. Tuncait bo'mini s Ex ten- 
de manum tuam. Et exténdit , 53 
restitüta est sanitáti sicut áltera . 


4. que entró en la Casa dé 
Dios y comió los panes de pro¬ 
posición , que no era lícito comér 
ni á él ni á los que con él esta¬ 
ban , sino solo á los Sacerdo¬ 
tes? 

9 

$. ¿O no habéis leído en la 
Ley que en los Sábados los Sa¬ 
cerdotes violan en el templo el 
Sábado, y no obstante no son 
culpables ? 

6 . Y yo os digo que aqui hay 
uno (1) que es ihayor que el 
templo. 

7. Y si supierais qué signifi¬ 
ca : La misericordia quiero , y no 
el sacrificio (2), nunca hubierais 
condenado á unos inocentes. 


8. Porque el Hijo del Hom¬ 
bre es también Señor del Sábado. 

9. Y habiendo partido de 
alli, fué á la Synagoga de ellos. 

10. Y he aqui un hombre 
que tenia una mano séca , y le 
preguntaban diciendo, para acu¬ 
sarle : ¿Si es lícito curar en ios 
Sábados ? 

11. Y él les dixo: ¿Quién 
habrá de vosotros que teniendo 
una oveja, si esta cae en un hoyo 
el Sábado , no la tome y la sa¬ 
que ? 

12. ¿Quánto mejor es el hom¬ 
bre que la oveja ? Luego es líci¬ 
to hacer bien en los Sábados. 

13. Entonces dixo al hom¬ 
bre : Extiende tu mano. Y la ex¬ 
tendió y quedó sana como la otra. 


(1) ir. 6. Este es el mismo Jesu-Chris- 
to , y quiere decir que si los Sacerdotes 
pueden licitamente hacer su ministerio en 
ertemplo el dia del Sábado, con mas ra¬ 
zón pueden sus Discípulos prepararse de 
comer para servir en la predicación Evan¬ 
gélica a el que es Señor del templo. iVo- 


tal Atex. Ttrin. 

(2) ir. 7. No aborrece Dios los sacrifi¬ 
cios legítimamente hechos ; pero manda 
con preferencia á todo, la caridad y los 
oficios que ella prescribe. *T. Geron: in 
bunc loe . 
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14. Exeúntes auten Pbari- 
scei , consílium faciébant advér- 
sús eum , quómodó pérderent eum. 

1 autem sciens reces - 

j/V í# Je: ££ secúti sunt eum muí - 
tí, curávit eos omnes : 

'16. & prcecépit eis né mani- 

féstum eum fácerent. 

17. LTV adimpleretur quod dic - 
fwm ext J>er Isaiam propbétam y 
dicéntem : 

18. JEcce meus , 

e/e£¿, diléctus meus , in quo be - 
né compldcuit ánima mea. Ponam 
üpíritum mpum super eum y & iu- 
dicium géntibus nunciábit . (Isai. 
42. í.) 

19. 2Vo» conténdet , ñeque 
clamábit , ñeque áudiet áliquis in 
pialéis vocem eius : 

20. arúndinem quassátam 
non conf rínget , linum fúmi- 
gans non exiínguety dónéc ejíciat 
ad victáriam iudícium : 

21. (3 in nomine eius Gentes 
sperábunt. 

22. Tune oblátus est ei dee- 
mónium habens y ccecus y & mu - 
tus , curávit eum ita ut lo- 
querétur y (3 vidéret . 

23. .Ef stupébant omnes tur¬ 
ba y (3 dicébant : Numquid hic 
est fílius David ? 

24. Pbari scei autem audién- 


14. Y saliendo los Fariseos, 
tenían consejo contra él, sobre 
el medio de perderle. 

1$. Pero sabiéndolo Jesús, 
se retiró de allí; y le siguieron 
muchos, y los curó á todos ellos: 

16. y les mandó que no le 
manifestáran, 

17. para que se cumpliera 
lo que dixo el Profeta Isaías: 

18. He aqui mi siervo á quien, 
escogí: mi amado en quien se* 
agradó mi alma. Pondré sobre él 
mi espíritu , y anunciará el jui¬ 
cio á las gentes. 

19. No porfiará ni clamará; 
ni oirá alguno su voz en las ca¬ 
lles públicas (1). 

20. No quebrantará una ca¬ 
ña cascada , ni apagará la me¬ 
cha que está humeando (2), has¬ 
ta que lleve á la victoria la jus¬ 
ticia (3). 

21. Y en su nombre esperá- 
rán las naciones. 

22. Entonces le presentáron 
un endemoniado, ciego y mudo; 
y le curó de manera que habla¬ 
ba y veía. 

23. Y todas las gentes se 
pasmaban, y decían : ¿Si será 
acaso este el Hijo de David (4)? 

24. Pero oyéndolo los Fari- 


(1) ir. 19. Quiere decir: no reñirá con 

alguno i no se enfadará contra sus enemi¬ 
gos 4 y su mansedumbre será publicamen¬ 
te conocida. Duamel. ' 

(2) ir. 20. La paña medio quebrantada 
ó cascada , y la mecha que está humeando 
significaban los Judíos en quienes estaba 
casi apagada la luz y conocimiento del 
Mesías: ó los Gentiles en quienes apenas 
babia señales déla luz natural: y todos 
los pecadores cerca de su total ruina y 
destrucción, si Jesu-Christo no hubiera 
tenido misericordia de todos, y hubiera 
conservado lo que restaba aun de su obra, 


para repararla y renovarla. San Geron. 
Epist. 151. queest. 2. S. Agust. lib. 20. de 
Civit. Dei , cap. 30. 

(3) Ibid. Jesu-Christo llevó la justicia á 
la victoria , esto es, hizo triunfar la justi¬ 
cia sufriendo con infinita paciencia y 
mansedumbre las injurias y mala corres¬ 
pondencia de los Judíos: y lo mismo ha¬ 
ce tolerando los malos Christianos, hasta 
que en el día del Juicio resplandezca y 
triunfe la justicia de Dios. S. Geron. ibid. 

(4) t. * 3 * Esto es ; el Christo, el Me¬ 
sías. 
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tes , dixérunt : Hic non éjicit dá¬ 
rnosles nisi in Beélzebub príncipe 
dcemoniorum, ( Supr. 9. 34. = 
Marc. 3. 22. = Luc. 11. 1 f.) 

25. Iesus autem sciens cogí - 
tatiónes eórum , dixit eis : Omne 
regnufn divísum contra se , deso¬ 
ído itur : & omnis cívitas , vel 
domus divisa contra se , fio# .r/#- 
¿/V. (Luc. ir. 17.) 

26. Ef si satañas sátanam 
éjicit , adversas se divisas cst: 
quómodó ergo stabit regnum 
eius ? 

27. '* Et si ego in Beélzebub 
ejido dcemones , filii vestri in 
quo ejíciuni ? Ideó ipsi índices 
vestri erunt . 

28. Si autem ego in spiritu 
Dei ejido dcemones , ígitur per- 
vénit in vos regnum Dei • 

29. Aut quómodó potest quis- 
quam intrdre in domtnn fortis, (3 
vasa eius dirípere , nisi priús al- 
ligavérit fortem ? tune domuin 
illius dirípiet . 

30. nonest mecum, con* 
tra me est : & qui non cóngregat 
mecum , spargit . 

31. Ideó dico vobis :. Omne 
peccátum , & blasphémia remit- 
tétur bornínibus , spiritüs autem 


seos , dixéron : Este no larfza 
Jos demonios sino por el poder 
de Beelzebub príncipe de los 
demonios. 

2$. Y conociendo Jesús sus 
pensamientos Íes dixo: Todo rey- 
no dividido contra sí mismo, se 
arruinará: y toda Ciudad ó casa 
dividida contra sí misma, no po¬ 
drá subsistir: 

26. y si satanás lanza á sa¬ 
tanás, está dividido contra sí 
mismo: ¿cómo, pues, subsistirá 
su reyno? 

27. Pero si yo lanzo los de¬ 
monios por el poder de Beelze¬ 
bub , ¿vuestros hijos (1) por po¬ 
der de quién ios lanzan? Por eso 
serán ellos vuestros jueces, 

28. Mas si yo lanzo los de¬ 
monios por el Espíritu de Dios r 
sin duda ha venido á vosotros el 
Reyno de Dios (2). 

29. ¿Ó cómo puede alguno 
entrar en la casa de un hombre 
fuerte y robar sus muebles , sin 
atarle ántes ? Entonces podrá ro¬ 
bar su casa. 

30. El que no está con¬ 
migo , está contra mí: y el que 
no recoge conmigo, desparra¬ 
ma (3). 

31. Por eso os digo : Todo 
pecado y blasfemia se perdonará 
á los hombres5 mas la blasfemia 


(1) ir . 27. Entre los ludios, según San 
Justino y San Ireneo, había Exorcisfas que 
lanzaban los demonios, no en nombre de 
Jesu-Christo como sus Discípulos, sino por 
el Dios de Abraban, de Isaac y de Jacob: 
y á esto alude la pregunta de Jesu-Chris- 
to: i Vuestros hijos por poder de *uicn los 
lanzan ? 

(2) ir. 28. El Reyno de Dios significa 
aquí el Reyno del Mesías que los Judíos 
esperaban 4 cuya llegada prueba Jesu- 
Cnrisro por sus milagros, y por el dedo 
de Dios, ó por el Espíritu Santo, cou -cu¬ 
yo poder y virtud lanzaba los demonios. 


Tertul. 1ib % 4. advers. Martion. cap. 26. 

(3) 3°- Eo mismo quiere significar 

Jesu-Christo en la primera Farte de este 
verso, que en la segunda, y es que 110 hay 
medio eutre el reyno de la caridad y el 
de la concupiscencia, entre el amor de 
Dios y el amor del mundo, entre servir á 
Jesu-Christo d ser su enemigo; porque el 
que no quiere servir á la candad, es pre¬ 
ciso que sirva A la maldad j y el que quie¬ 
re ser amigo de este siglo, se hace desde 
luego enemigo de Dios. San Agust. in 
Rsalm. 28. 
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tíasphémia non remittétur. (Mar- 
ci 3. 28. & 29. = Lucas 1 12.10. ) 

. 32, £* quicúmque dixérit, 

verbum contra filium hóminis y 
remittétur ei : qui autem díxerit 
contra Spíritum sanctum , non 
remittétur ei ñeque in boc sseculo> 
ñeque in futúro . 

33. fácite arborem bo - 
jwn» , (3 fructum eius bonum : 
fácite árborem malam , fruc- 
tum eius mcdum : síquidérp ex 
Jructu arbor agnóscitur ., 

34. Progenies viperdrum , 
quómodó potéstis bona lo qui, cúm 
ntis malí ? ex abundántia enivt 
cor di s os lóquitur . ( Luc. 6*. 
45 *) 

35. Bottuf homo de bono the- 

sáuro proferí bona : malus 

homo de malo thesáuro proferí 
mala. 

36. D/ce autem vpbis quá- 
nidm onme verbum otiésum , quoA 
locúti fúerint hómines , -reddent, 
ratiónem de eo i» die iudícif 

37. Ex verbis enim tuis tus - 
tificáberis , & ex verbis t tuis corb 
demndberis • 

38. % Tune respondérunt ei 
quídam de Scribis & Pharisais , 
dicéntes : Magister , válumus d 
te stgnum vidére , 

39. Qui responden! ait illis : 


contra el Espíritu no se perden 
nará (1). 

32. Y á qualquiera que ha* 
blare contra el Hijo del Hombre, 
se le perdonará: pero al que ha¬ 
blare contra el Espíritu Santo, 
no se le perdonará ni en este si¬ 
glo ni en el futuro. 

33- Ó decid, que el árbol es 
bueno y su fruto bueno , q de¬ 
cid que el árbol es malo y su 
fruto malo ; porque por el fru¬ 
to se conoce el árbol (2). 

34. Descendencia de vívoras* 
¿cómo podréis hablar cosas bue-. 
ñas siendo malos ? porque de lo 
que abunda el corazón habla la 
boca. 

35. El hombre bueno saca 
cosas buenas de un buen tesoro: 
y el hombre malo saca cosas ma¬ 
las de un mal tesoro, 

3 6. Yos digo que de toda 
palabra ociosa que hablaren los 
hombres, darán razón en el día 
del juicio. 

37. Porque'por ^us palabras 
has de ser justificado , y por tus 
palabras has de ser condenado. 

38. % Entonces le hablaron 
algunos dedos Escribas y Fari¬ 
seos , diciendo : Maestro, desea¬ 
dnos que nqs £agas ver algún 
milagro. 

39 jfel les resppndió diciendo: 


(1) ir. 31. La blasfemia contra el Espí¬ 
ritu Santo {porque este es el espíritu de 
quien habla Jesu-Christo, como se ve por 
lo que dice eu el verso siguiente) es quan- 
do se atribuyen al diablo las obras que 
maní tiestamente son del Espíritu Santo, 
como la explican San Atanasio, San Hila¬ 
rio y Sau Juan Chrisostomo. Y aunque ab¬ 
solutamente no hay pecado alguno irre¬ 
misible, con todo eso dice Jesu-Christo 
que esta no se perdonará, para dar á en¬ 
tender que se perdonará con mas dificul¬ 
tad que los otros, porque se opone dere- 1 - 
chámente á la fuente de las gracias. San 
Juan Cbrisost. #om.. 42. in Mattb . 


(«) tr. 33. Nuevamente (dice con S. Ge¬ 
rónimo Mons. Saci) prueba el Hijo de 
Dios la injusticia con que lé calumniaban 
los Fariseos, por este discurso: Por el fru¬ 
ta se conoce el arboU luego si el diablo es 
inalo, no puede hacer cosas buenas : y si 
las obras que yo he hecho á vuestros ojos 
son buenas, no pueden tener por princi¬ 
pio al diablo; porque lo que es bueno no 
puede nacer de uu principio malo; ni lo 
ue es malo de un principio bueno. Asi, 
decid que el árbol es bueno si sus frutos, 
son buenos ; ó accid que el árbol es malo si 
sus frutos son molos , 

D 
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Generátio mala 9 £3 adúltera sig- 
num qucerit : (3 signum non da - 
í/Vwr e*, ni si signum lánce pro - 
(Infr. 16. 4.=Luc* n. 
29.=: i.Cor. 1* 22. :=Ion. 2.1.) 

40. Sicut enim fuit lonas in 
•centre ceti tribus diébus , £3 tri¬ 
bus nóctibus ; sic erit Filius hó- 
minis in carde terree tribus dié - 
bus y (3 tribus nóctibus . 

41. Viri Ninivitce surgent in 
indicio cum generatiéne ista , & 
condemnábunt eam: quia pomitén- 
tiam egérunt in prcedicatióiie 16 - 
mce+.Et ecce plus qudtn lonas hick 

>$. ) 

42. Hegina austri surgét in 
iudício cum generatióne ista, & 
condemnábit eam : quia ’venit d 
fínibus térra audite sapiéntiam 
SalomSnis >, & ecce plus qudm 
Salomón hic . X.3- FLeg. *0. 

2. Paral. 9. 1.3 

45. Cum autem inmúndus 
spiritus exierit ab h&mine y ám- 
bulat per loca árida , queerens ré¬ 
quiem, & non inveniu (Luc. 11. 

« 4 -) 1 

44. Tune iióii i Revértar m 
domum meam unde exivL Et 
véniens imenit eam vacántem , 
scopis muniátam , (3 vrnátam u 

45. Tune vadit, £3 assúniit 
septem álios spiritus secum ne- 
quióres se , (3 intrántes bábitant 
ibi : (3 fiunt novissima bóminis 


DE S. MATEO. 

La generación mala y adúltera 
busca un milagro : y no se la 
dará mas milagro que el milagro 
del Profeta Jonás. 

40. Porque asi como Jonás 
estuvo en el vientre de la balle¬ 
na tres dias y tres noches , asi 
el Hijo del Hombre estará en el 
centro de la tierra tres dias y 
tres noches. 

41. Los Ninivitas se levan¬ 
tarán en el Juicio contra esta 
generación , y la condenarán, 
porque hicieron penitencia con fat 
predicación de Jonásy mirad 
<iue aqui hay uno (-1) que es mas 
que Jonás. 

42. La Reyna del Mediodía 
se levantará en el Juicio contra 
esta generación^ y la condena¬ 
rá, porque vino de los extremos 
de la tierra a oir la sabiduría de 
Saloman: y mirad que aqui hay 
uno que es mas que-Salomón. 

45. Quando el espíritu in-* 
mundo ha salido de algún hom¬ 
bre, anda por lugares áridos (2) 
buscando descanso , y no le 
halla. 

44. Entonces dice: Volveré 
á mi casa de donde salí. Y vol¬ 
viendo la halla desocupada, bar¬ 
rida y adornada. 

4$. Entonces vá y toma con¬ 
sigo otros siete espíritus peores 
que él, y entrando, habitan allfc 
y el último estado de aquel hom- 


(1) ir. 41. Este es el mismo Jesu-Chris- 
tO. S. Juan Cbrisost. Hom. 44. m Mattb . 

(2) ir. 43. Aquí habla Jesu-Cbristo aco¬ 
modándose á la opinión de los Judíos que 
creían que los demonios gustaban de ha¬ 
bitar en lugares solitarios, desiertos y se¬ 
cos : y como de un hombre que echado 
de su casa, anda buscando descanso por 
todas partes. San Gerónimo explica asi es¬ 
ta parábola; el espirita inmundo salió de 


los Judíos quando recibieron la Ley, y an¬ 
duvo por los desiertos y lugares áridos de 
los Gentiles hasta que estos creyeron en 
Jesu-Christo. Después , no encontrando 
descanso entre ellos, dixo: Volvereme á los 
Judíos de donde salí. Y volviendo á ellos 9 
les halló adornados de observancias su— 
perfluas de la Ley, y vados de buenas 
obras, sin la protección de Dios y ú% loe 
Angelíes. S.-Gerot^ in buuc loe. 


*- 


Digitized by LjOOQie 


CAPÍTULO XII. 


Ulius peióra prtáribus . Sic erit & 
generatióni buic péssime . (2. Pe- 
tr. 2* 20.) 

46. Adbuc eo loquénte ai tur - 
has, ecce mater eius , (3 fratres 
stabant forts , queréntes toqui eu 
(Marc. 3. 3i. = Luc. 8. 19.) 

47. Dix/Y ef quídam : 

Ecce mater tua , 5 ? fratres tui 
forts stant quceréntes te* 

48. ^ respóndens di -• 

cénfi síbi , atx: jgt«e exx mater 
mea, & qui sunt fr atres mei ? 

49. Ef exténdens manum in 
discípulos suos , ¿¿«¿i: Ec^e ma- 
fer mea , €£ fratres mei . 

50. Quicúmque enim fécerit 
voluntasem Patris mei , jf«i m 
ete/ix exx : //>xe metix frater , 0 
wor, ^ ma/er ex/, * 


íi 4 

bre se hace péor que el primero. 
Asi sucederá á esta generación 
muy mala (1). 

46. Y he aquí que quando 
estaba aun hablando al pueblo, 
su madre y sus hermanos (2) es¬ 
taban fuera buscando como ha¬ 
blarle. 

47. Y le dixo uno: Mira que 
tu madre y tus hermanos están 
fuera buscándote. 

48. Pero él respondió al qué 
se lo decía: ¿Quién es mi ma¬ 
dre, y quiénes son mis hermanos? 

49. Y extendiendo la mano 
sobre sus Discípulos, dixo : He 
aquí mi madre y mis hermanos. 

50. Porque qualquiera que 
hiciere la voluntad de mi Padre 
que está en los Cielos, ese es mi 
hermano , y mi hermana y mi 
madre. *■ 


CAPÍTULO XIIL 


Parábolas del Sembrador, de la zizctña , del grano de mostaza, de 
la levadura, del tesoro escondido, de la perla preciosa, y de la 
red que contiene todo género de peces . El Profeta 
sin honor en su patria* 

1. Xn tilo die éxiens Iesus de 1. En aquel dia , habiendo * 
domo , sedébat secus mare. salido Jesús de la casa, estaba 

sentado cerca del mar. 

2. Et congregátce sunt ai eum 2. Y se juntaron á él mu- 
turbe multe , ita ut in naviculam chas gentes , por lo que su- 
ascéndens sedéret : Q omnis tur - hiendo á una barca, se sentó : 4 
ha stabat in líttore , (Marc. 4.1. y toda la gente estaba en la ri- 
i^iLuc. 8.4. vera. 


(1) 45. Por esta parábola prece que 

Jesu-Christo anunció á los Judíos el de¬ 
plorable estado de error, de seducción, y 
de reprobación en que cayeron por haber 
despreciado su doctrina: y porque, que¬ 
riendo librarles del yugo y tiranía del 
demonio con la práctica de su Ley, ellos 
se contentaron con una justicia superficial 


y exterior, perseverando en la realidad 
vacíos de obras buenas y de virtudes. 
Mesenguy, 

(a) it. 46. Esto er, sus parientes cerca-* 
nos; porque la Escritura dá ¿nuchas ve¬ 
ces á estos el nombre de Hermanos, co¬ 
mo sucede aqui. Calrrnt. Natal uiltxan* 
dro. 

Di 
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EVANGELIO DE S. MATEO. 


3* Q hcútus est eis multa in 
par abolís , dicens : Ecce éxiit qui 
séminat , seminare . 

4. Et dum séminat , quídam 
cecidérunt secus viam , o ve»/- 
runt vólucres cxeli , 4? come dé - 

5. al/ñf autem cecidérunt in 
petrósa , «¿i «o» habébant terram 
multam: & continuó exórta sunt * 

wo» habébant altitúdinem 
torree. 

6 . Solé autem orto eestuavé- 
runt: 63 qui a non habébant ra- 
dicetn * arvérunU 

7. Alia autem cecidérunt in 
spinas : 63 crevérunt spinee , 
sujfocavérunt ea. 

S. Alia autem cecidérunt in 
terram honam : 63 dabant fruc- 
tum , cettíésimum , .i/mi 

sexagésimum * i//W trigési- 
munu 

9. habet aures aüdiéndi, 

áudiat. 

-ia £> accedéntes discípuli 
dixérunt ei: Quare in parábolas 
Ipqueris eis$ 

11. Qui respóndens+ait illisz 
Quia vobis datum est nos se mys - 

regni paeiófum ; illis autem 
n<m est dtftunu 

12. Jgtfi etffw ,dabitur 

ei , 63 abundábit : autem non 

habet , 4? habet atferétur 

ah eo. (Infr. 25. 29.) 

13. Ideo m par abolís lóquor 
eis : gaza vidéntes non vident f 


3. Y les habló muchas cosas 
en parábolas (1) diciendo: He 
aquí sale el Sembrador á sembrar* 

4. Y guando siembra, unos 
granos cayeron cerca del cami-r 
no., y vinieron las aves del Cié* 
lo y ios comieron. 

Otros cayeron en lugares 
pedregosos en que no tenian mu¬ 
cha tierra* y luego nacieron por¬ 
que no tenia^i profundidad de 
tierra: 

6 . y salido el sol se abrasa¬ 
ron* y como no tenían raiz se 
secaron. - 

7. Otro¡s cayeron en las es¬ 
pinas * y crecieron las espinas y 
los sofocaron. 

8. Y otros cayeron en bue¬ 
na -tierra, y dieron fruto uno co- . 
mo ciento,-otro como sesenta 
otro como treinta. 

9. El que tiene oídos para 
oir, escuche. 

*0. Y llegándose los Discí-,. 
pulos le dixeron: ¿Por les 
hablas en parábolas? 

ir. Respondiendo él lés di- 
xo: Porque á. vosotros se os ha 
dado conocer los misterios del 
Reyao de los Cielos, y á ellps 
no se les ha dado. * 

12. Porque al que tiene se le 
dará, y tendrá mas * pero al que 
no tiene, aun lo que tiene se le 
quitará (2), 

1 3, Por eso les hablo en pa¬ 
rábolas* porque Viendo* no ven, . 


(r) Ir. 3. Parábola es ihi modo de ha¬ 
blar figurado y obscuro en que, baxoel 
velo de alguna comparación ó semejanza, 
se oculta alguna verdad. Natal ¿ilex. ha 
parábola contiene tres partes: el prefacio 
o.prologo, que se omite muchas veces 
como sucede en la que vá ]esu-Christo á 
proponer, la fábula y la aplicación. £>uam. 


(2) tr. xa. Quiere -decir, que á los que 
han recibido muchos dones y gracias, y 
hacen buen uso de ellas, se les aumenta¬ 
rán y ciarán mayores; y á los que abusan 
de las pocas que han recibico, ó las tie* 
lien estériles y sin exercicjo, aun estas 
pocas se les quitaran* ¿igust. Cío. x. tíf 
Jjqü. íortst. 
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CAPÍTULO Xm. 


f? audténtes non áudrunt , «e### 
intélligunt . 

14. Et adimplétur in els pro- 
phetia Isa'fee dicéntis : Audítu au- 
diétis , @ wéw intelligétis : £# vi- 
déntes vidébitis , non vidébitis . 

1 f. Inerassdtum est enim eor 
pópuli buius , ££ áurtbus grávi- 
tér audiérunt , écuhs suos 
tlausérunt : «e quando videant 
¿culis , áuribus áudiant , 63 
corde intélligant , conver tán- 

tur , í? sanem eos* (Isai. 6. 9. 
Marc. 4. i2.=zLuc. 8, io.=Io- 
ann. 12. 40. = Actor, 28. 26.== 
Rom.ii, 8.) 

1 6, Vestri autem beáti óculi 
guia vident , & aures vestree quia 
áudiunt . 

17, Amen quippe dico vobis, 
quia multi prophét*. , 63 tus ti cu- 
piérunt vidére quee vidétis , 63 
non vidérunt : 63 audire quee au- 
ditis , 63 non audiérunt . (Lucas 
lo. 24.) 

18, Vos ergo audite parábo- 
lam semindntis. 

rp. Ofnnis , qui áudit ver- 
lum regni , 63 non intélligit , ve- 
nit malus , 63 rapit quod semina- 
tum est in corde eius : hic est qui 
secus viam semindtus est » 

20. Qui autem super petrosa 
semindtus est , hic est , qui ver- 
hum audit , 63 continuó eum gan¬ 
dió áccipit illud : 

21. non habet autem in se 
radicem , sed est temporális xfao • 
td autem tribulatiéne 63 per se- 


(1) ir. 13. Es como sí Jesu-Chrísto le» 
dixera: Les bable en parábolas y obscura¬ 
mente , porque viendo con los ojos, y 
oyendo con los oidos corporales, no ven 
m escuchan con los del corazón y del es¬ 
píritu : y porque no quisieron entender y 
abrazar lo qne les he dicho clara y mam— 


y oyendo, no oyen ni entien¬ 
den (1). 

14, Y se cumple en ellos la 
profecía de Isaías, que dice: Oi¬ 
réis con los oidos y no entende¬ 
réis^ viendo, vereis y no vereis. 

1$. Porque el corazón de es¬ 
te pueblo se ha endurecido, y se 
han hecho tardos de oidos, y han 
cerrado sus ojos; para no ver con 
los ojos, ni oir con los oidos, ni 
entender con el corazón, y no 
convertirse, ni sanarlos yo. 


lór Pero bienaventurados 
vuestros ojos porque ven, y vues¬ 
tros oidos porque oyen. 

17. Porque en verdad os di¬ 
go que muchos Profetas y Jus¬ 
tos desearon ver las cosas que 
vosotros veis, y no las vieron; y 
oir las cosas que oís, y no las 
oyeron. 

18. Vosotros, pues , oid la 
parábola del Sembrador: 

19. Quando uno oye 4 a pa¬ 
labra del Reyno (2), y no hace 
atención á ella, viene el malo y 
roba lo que se sembró en su co¬ 
razón: este es el que recibió la 
simiente cerca del camino. 

20. Et que recibió la simien¬ 
te en lugares pedregosos , es 
aquel que oye la palabra, y al 
principio la recibe con gozo z 

21. pero no tiene raiz en sí, 
sino que es de corta duración, y 
quando se levanta alguna tribu- 


fiestamente, se hacen dignos de ser casti¬ 
gados con la ceguera y sordera espiritual; 
para que no vean ui entiendan lo- que les 
importa. S+jigust. Lib . de Don. Persevet . 
$ap. 14. 

(2) *. 19; Del Reyno del Cielo-, de la 
salud eterna, del Evangelio* Duamel. 
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$ 4 EVANGELIO DE S. MATEO. 


futiáne propter verbum , conti¬ 
nuó scandalizdtur. 

22. Qui autem semindtus etf 
in spinis , hic est , qui verbum 
audit , (3 solicitúdo scecuB istias , 
(3 fallada divitiárum suffécat 
Verbum , & sitié fructu ejfíci- 
tur. 

23* Qui veré in terram Imam 
seminátus est , hic est y qui oudit 
verbum y (3 intélligit 9 & fruc- 
tum qffert 9 (3 focit áliud qui- 
dem centésimum , aliad autem se - 
xagésimum f aliad vero trigési- 
murru 

24. AHam parábotam propé- 
suit iliis , dicens : % Simtle fac- 
tum est regnum aelórum hómini y 
qui semindvit bonum semen in 
agro suo » C Marc. 4» 26. > 

2 5. Cúm autem dormérent hó- 
mines y venit inimicus eius y (3 
supersemindvit zizánia in médio 
jtrftici , (3 ábiit* 

26» Cúm autem crevisset ber¬ 
ta 9 (3 fructum fecisset x tune 
Opparuérunt (3 zizánia* 

27. Accedentes autem serví 
patrisfamílias y dixérunt eii Dó¬ 
mine y nónne bonum semen semi- 
násti in agro tuo ? Unde ergo 
babet zizánia ? 

28* Et ait iUis t Inimicus 
homo hoc fecit t serví autem di¬ 
xérunt ti s Vis y imus y & eoUigi¬ 
mas ea ? 

^ 29^ Et ait t Noni né for¬ 
te cottigéntes zizánia y eradi- 
eétis simut cum eis & triti- 
eunu 

30. Sinite atraque eréseere 
usque ad messem > & in témpora 
mes sis dicam messóribus : ColH- 
gite primüm zizánia , & Mígate 
ta in fascículos ad comburéndum 9 


¡ación y persecución por causa 
do la palabra y luego se escanda* 
liza. 

22. El que recibió la simien¬ 
te en las espinas, es aquel que 
oye la palabra, pero los afanes 
de este siglo * y el engaño de las 
riquezas sofocan la palabra, y 
queda sin dar fruto» 

23, Pero el que recibió la 
simiente en buena tierra , es 
aquel que oye ¡a palabra y la 
entiende, y dá fruto uno como 
ciento , otro como sesenta x y 
otro como treinta» 

24» Otra parábola les propu¬ 
so diciendo r % El Reyno de los 
Cielos se ha hecho semejante á 
un hombre que sembró buena si¬ 
miente én su campo» 

25. Pero quando los hom¬ 
bres estaban durmiendo, vino su 
enemigo y sembró cizaña en me¬ 
dio del trigo, y se fué. 

26. Y habiendo crecido la 
yerba y echado fruto, entonces 
apareció también la cizaña. 

27. Y viniendo los criados 
del Padre de familias, le dixe- 
ron: Señor, ¿no sembraste bue¬ 
na simiente en tu campo? ¿Pues 
cómo tiene dzafia? 

28. Y él les dixot El hom¬ 
bre enemigo hizo esto. Y los cria¬ 
dos le dixeroa: ¿Quieres que va¬ 
yamos y la cojamos? 

29. Y él dixo: No ; no sea 
que cogiendo la cizaña : r arran¬ 
quéis también con ella el tri¬ 
go. 

30. Dexad crecer uno y otro 
hasta la siega, y .en el tiempo* 
de la siega diré á los segadores? 
Coged primero la cizaña, y atad¬ 
la en haces para quemarla ; y el 
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CAPÍTULO xin. 


Ufticum autem congregóte in 
tórreum meum *. * 

¿i*. Aliar* parábolam propó* 
tuit ers dicen s : fa Simik est 
regnum aetórum grano sinápis r 
quod accípiens homo semindvit in 
agro sao z( Marc. 4. 3i.,=Luc. 
*3’ 19 - y 

3 ?. quod mínimum quidém 
att ómnibus semínibus z cém au¬ 
tem créverit ,. maius est ómnibus 
oléribus , & fit arbor 9 ita ut vó- 
lucres* cteti véniant ., £? habiten i 
in ramis eius. 

33« Aiiam parábolam locótus 
ist eis . Sí mi le est* regnum atetó* 
rum ferménto , quod accéptum 
múlier abscóndit in farinte satis 
tribus , dónéc fermentátum est 
totum . (Luc-. 13* 2i>) 

34. Htec ómnia locútus est 
Jesús in parábolis ad turbasz & 
cine parábolis non loquebátur eist 

35. ut impkrétur quod' He— 
tum erat per Prophétam dicén- 
tem : Apériam. in parábolis os 
meum r eructdbo abscóndit a d cons¬ 
tituí i óne nrundi. (Psalm. 77> 2 i) * 

36. Tune , di mis sis turbis y . 
ttenit in dómum z & accessérunt: 
ad eum discipuli eius , dicéntes : 
Edi itere nobir parábolam ziza- 
niórum agri. (Marc. 4% 34» ) 

37. Jgtti respóndéns ait itíis : 


trigo recogedle para mi grane¬ 
ro (1). * 

31. Otra parábola les propu¬ 
so diciendo z. % El Reyno de los 
Cielos es semejante á un gra¬ 
no de mostaza, que tomándo- 
le un hombre, le sembró en su 
campo. 

32* Etqual á la verdad es el 
mas pequeño de todas las semi¬ 
llas ; pero en creciendo es mayor 
que todas las legumbres, y se ha¬ 
ce árbol , de suerte que vienen 
ks aves del Cielo y habitan en 
sus ramas (2). 

33* Otra parábola tes dixo : 
El Reyno de los Cielos es seme¬ 
jante á la levadura, que tomán¬ 
dola una muger la envuelve en 
tres satos (3) dé harina hasta que 
todo ha fermentado (4). 

34. Todas estas cosas habló 
Jesús ál pueblo en parábolas y 
sitrparábolas no les.hablaba; 

3£. para que se cumpliera 
que estaba dicho por et Profeta,: 
Abriré mi boca con parábolas:, 
publicaré cosas qtíe están ocultas 
desde la creación del mundo. * 

3<L Entonces, habiendo des¬ 
pachado las gentes, vino á casar 
y se llegaron á él sus Discípulos 
diciendo: Explícanos k parábo¬ 
la de la cizaña del campo. 

37. Respondiendo > él, les di- 


(1) t. 30.'Toda, esta parábola la expli¬ 
ca el mismo Jesu-Christo mas abaxo des¬ 
líe el verso 37. 

(a) t. 32. Sentido de la parábola: El 
Hombre que sembré'# grano de mostaza 
es Jesu-Christo 4 el campo es el mundo: el* 
grano de mostaza es la palabra Evangéli¬ 
ca , la mas pequefta de todas las Ciencias, 
dice S. Gerónimo, por su sencillez y slm— 
• plicidad destituida del esplendor de la eto- 
qüencia de los Filósofos, y del adorno de 
los Retóricos 4 peco que después de crecer 
m ha hecho un árbol tan grande, que los; 
•poderosos del sigl» y los espíritus mas su* 
raimes vienen4 habitar en él», sujetándose 


á sus leyes yease fianza. S . Geron. cap. 1 a* 
tn Mattb. 

(3) y. 33, Sato era una medida hebrea 
de tres celemines de cavida. Marian. 

(4) Ibid. La levadura es la palabra da 
Dios: la masa hecha de la harina son. los 
hombres que la reciben con docilidad. Y 
el sentido de la parábola esque asi co¬ 
mo una pequefia porción de levadura bas¬ 
ta para nacer fermentar gran cantidad de 
harina, asi la palabra* Evangélica conte¬ 
nida aí principio en solos los Apóstoles, 
se extendió después por todo el mundo , y 
transformó á los hombres de carnales 60 
espirituales . S.Gbri*. Mom. .47, in Mattb. 
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t 6 EVANGELIO DE & MATEO. 


Qui seminat honuin semen y est 
Films hóminis . 

. 3 8. Ager autem, est mundus* 
Bónum verá semen ,hi sunt fÜii 
regnu Zizánta autem , filii sunt 
nequam . 

39. biimkus autem , qui se- 
mindvit ea , e/f diábolus. Messis 
toerá r consummáúo sceculi est . 
Messóres autem , Angelí sunt • 
(ApocaL 14. i£.) 

40. 57 caí ergo eoUigúntur 
zizánia , £? ¿gm comburúníur : 
x/V mf i» consummatime sce- 
culi. 

41. Mittet filius hóminis 
Angelas, suos , €? cólUgent de 
regno eius ómnia scándala, 
(3 eos y qui fáciunt iniquitd - 

i. 

42. mittent eos in comí- 
«am ignis, Ibi erit fietus 9 & 
stridor déntiunu 

43. /#/*/ fulgébunt si- 
€Ut sol in regno P atris eórum . 
^2*// habet aures audiéndi , ¿k- 
¿/W. (Sap. 3. 7.=Dan. 12. 3.) 

44. h Símile est regnumscce- 
lorum thesáuro abscóndito in 
agro : quem qui invénit homo, 
abscóndit , & pree gáudio illtus 
vadit(3 vendit universa quce 
habet, (3 emit agrum illum . 

4J. Iterüm simile est reg- 
num ccelórum hómini negotiató- 
ri , queerénti bonas margari¬ 
tas. 

46. Invéntí autem und pre- 
tiósd margar(td , ábiit, Q vén- 


xo: El que siembra buena si-* 
miente es el Hijo del Hombre. 

- 38. El campo es el mundo* 
La buena simiente son los hijos 
del Rey no (1): la cizaña son los 
hijos del malignó. 

39. Y el enemigo que k sem¬ 
bró es el diablo. La siega es la 
consumación del siglo. Y los se¬ 
gadores son los Angeles. 

40. Asi , pues, como se coge 
la cizaña y se quema en el fue¬ 
go j asi será en la. consumación 
del siglo. 

41. Enviará elHijodel hom¬ 
bre sus Angeles, y quitarán de su 
Rey no todos los escándalos, y á 
aquellos que cometen la mal¬ 
dad, 

42. y los echarán en el hor¬ 
no de fuego. Allí habrá llanto y 
crugído de dientes. 

43. Entonces resplandecerán 
los Justos como el sol, en el Rey- 
jio de su Padre: el que tiene oi¬ 
dos para oir, escuche. 

44. "fi El Reyno de los Cie¬ 
los es semejante á un tesoro ocult- 
to en un campo , que hallándole 
un hombre, le esconde $ y con 
el gozo de él vá y vende todo lo 
que tiene, y compra aquel cam¬ 
po (2). 

4$. También es semejante el 
Reyno de los Cielos á un hom¬ 
bre negociante que busca perlas 
. preciosas: 

46. y habiendo hallado una 
perla preciosa , fué y vendió 


(1) ir. 3S. Los hijos- del Reyno son los 
Justos preparados para el Reyno Celes¬ 
tial. Duamel. 

-<2) ir. 44. Esta parábola nos enseña 
que la doctrina Evangélica es de un pre¬ 
cio y valor inestimable > y que por ella se 


debe abandonar todo lo temporal. El teso* 
ro significa las verdades necesarias para 
salvarse: el campo donde está escondido* 
es la Escritura Santa y todos los medios 
que Dios nos presenta para instruimos de 
ellas. Si atal Mex. 
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CAPÍTULO xm. -T 


Siiit thHniá que ■ hiluit , & emit 
eam. 

- 47. Iterúm símile est regnum 
ccelórum sagina missee in mare , 
& ex omni genere piscium con - 
gregánti : 

48. quam , cüm impléta es- 
set , educéntes , xecwx littus 
sedéntes , elegirunt bonos in va¬ 
sa , wa/ox autem foros misi- 
runt . 

49. 57 c erzV m consumma- 
tióne soeculi : exibunt Angelí , & 
separábunt malos de midió ius- 
tórum , 

50. ££ mittent eos in cami - 
num ignis : ibi erit fletus , (3 
strrdor déntium . 

51. Intellexistis hac ómnia ? 
Dicunt ei : Etiam. 

$ 2. ; 7 //x: Ideoomnis scri¬ 

ba doctus in regno ccelórum , x/- 
milis es hómini patrif amibas 9 qui 
proferí de thesáúro suo nova & 
vétera, * 

f3. Et factum est 9 ctim con- 
summásset. Usus parábolas istas 9 
tránsiit indé . 

$4. Ex viniens in pátriam 
suam , docébat eos in synagógis 
eórum 9 ita ut mirarintur , & di- 
cerent : Unde huic sapiintia hcec 9 
(3 virtútes ? (Marc. 6. i. = Luc. 
4- *6.) 

5$. Nónné hic est fabrí fi - 


(1) 46. Lo mismo significa esta pa¬ 
rábola que la antecedente. El conocimiert- 
to de Dios y su amor son una perla tan 
preciosa, que aunque sea á costa de todos 
íos daños, trabajos y pérdidas tempora¬ 
les , se. debe comprar. El que no renuncia 
lodo lo que posee, dice Jesu-Christo (Lu— 
cae cap. 14. v. 23.; no puede ser mi Discí¬ 
pulo. Natal Alex. 

(2) ir. 48. Esta sesea es la predicación 
del Evangelio que hace entrar á los hom¬ 
bres en la Iglesia , donde los buenos están 
mezclados con los malos, hasta que en el 


todo lo que teniay la com¬ 
pró (1). 

47. También es semejante el 
Rey no de los Cielos á una red 
echada,en el mar, y que junta 
todo género de peces: 

48. que, después de llena, 
sacándola y sentándose cerca de 
la orilla, escogieron los buenos 
para echarlos en sus vasijas, y 
los malos los echaron fuera (2). 

49. Asi será en la consuma¬ 
ción del siglo: Vendrán los An¬ 
geles y separarán los malos de 
en medio de los justos, 

$0. y los echarán en el hor¬ 
no de fuego: allí habrá llanto y 
crugido de dientes. 

51. ¿Habéis entendido todas 
estas cosas? Sí, dixeron ellos. 

52. Dixoles: Por eso todo 
Doctor instruido en el Reyno de 
los Cielos es semejante á un hom¬ 
bre padre de familias que saca 
de su tesoro cosas nuevas y vie¬ 
jas (3). * 

$3. Y habiendo Jesús con¬ 
cluido todas estas parábolas, par¬ 
tió de allí: 

54. y yendo á su patria loá 
enseñaba en sus Synagogas, de 
suerte que se admiraban y de¬ 
cían: ¿De dónde á este esta sa¬ 
biduría y milagros? 

$5* ¿Por ventura na es este 


fin del mundo se haga la separación, 
echando los malós al fuego eterno, como 
lo dice Jesu-Christo en el verso si guíente, 
y llevando los bueíios á la gloria. Natal 
Alex. 

(3) ir. 52. Aquí enseña Jesu-Christo á 
Sus Discípulos y demas Ministros que el 
conocimiento que tienen de las verdades 
eternas, no es para ellos solos. sino que 
es como un tesoro de que deben hacer 
participantes á los otros, como el Padre 
de familias de la parábola. S. Geron. in 
hurte loe . 
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$8 evangelio de s. mateo. 

¡tus ? Ndnné mater eius dicitur el hijo de un artesano? ¿Por retí* 
María , & fr atres eius , lacábus , tura no se llama María su Ma~ 
(3 Ioseph , (3 Simón , & ludas i dre 5 y sus hermanos {1} Santia- 
(Ioann. 6. 42.) ge, Josef, Simón y Judas? 

$6 . 0 sórores eius , nénné ¿Y sus hermanas no es- 

omnex a/wi nos sunt ? E 7 mfe erg» tan todas con nosotros? ¿Pues 
buic ómnia ista ? de dónde á este todas estas cosas? 

$7. Ex scandalizdbántur in 57. Y se escandalizaban de 

ee. /exax an/em dixit eis Nof» él (2). Y Jesús les díxo: No hay 
exx prophéta siné honore , nisi in Profeta sin honor sino en> su pa-» 
patria sua , (3 in domo sua* tria y en su casa» 

£8» Ex nonfecit ibi virtútes 58. Y no hizo atfi muchos 

multas propter ineredulitátero milagros, por causa de su incre^ 

illórunu dulidad. 

CAPÍTULO xm 

Muerte de San Juan Bautista* Multiplicación de tos cinco panes ¡p 
dos peces . Tempestad apaciguada en el mar . Jesu-Christo y San 
Pedro andan sobre las aguas . Vá Jesu-Christo 
á la tierra de Genesau 

; r- JCn rilo témpore audívit He* 1* En aquel tiempo oyó He- 
ródes tetrárcha famam lesu t rodes el Tetrarca (3) la fama de 
(Marc. ó. r4.=Luc. 9. 7.) Jesús: 

2*. (3 ait púeris suis t. Hic 2. y dixo á sus criados: Este 

est Ioánnes Baptísta ; rpse sur - es Juan Bautista: él ha resucita-*» 
réxit á mórtuis r & ideó virtó - do de entre los muertos, y por eso 
tes operántur in eo . se obran prodigios por su poder. 

3. Heródes enim ténuitloán* 3, Porque Herodes había 

nem, (3 alligdvit eumvQ pósuit arrestado á Juan, y le había 
in cárcerem propter HerocUadem puesto en la cárcel, por cau— 
uxdrem fratris xa*. (Marc. 6.17*. sa de Herodias, muger de sa ber- 
rzzLuc. 3. rp. > mano. 

4. Dicébat enim illi Ioánnes t 4. Porque le decía Juan r No 

Non licet tibí habére eam . te es licito tenerla. 

$. Etvolens illumoccidere,t& y. Y queriendo matarle, te- 

muit pópulum : quia sicut prophé - mió aj pueblo, porque le tenían 
tam eum habébant . (Infr. 21. 26 j por Profeta. 

grandeza divina. Jtfenocb. Marian t . 

(3)' 1 . 1. Tetrarca era un pequeño Sóbe» 
rano que poseía la quarra parte de un Es~ 
fado. Herodes lo era de Galilea. No es es-, 
te el Herodes que bizo matar los niños, si» 
ao uo hijo suyo* Pítame!, 


(1) ir. 55. Ya se dixo que hermano o n- 
tre los Hebreos significa muchas veces lo 
que nosotros entendemos por primos y 
sobrinos; y esa es aquí su significación. 

‘ (*) Tt- 57 - Esto ex ; tomaban ocasión de. 
la baxeza de su nacimiento temporal para» 
ofenderse de Jesús , y m reconocer si* 
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CAPÍTULO^ Xlf. 


- Die autem natális Heró- 
á/V saltdvit filia Herodiadis in 
toédio 9 (3 pldcuit Heró di. 

7. Unie cum iuraménto pol- 
Ucitus est ei daré quodcómque 
postulasset ab eo. 

8 . At illa prcemónita á ma- 
tre sua : Da mihi , inquit , hic 
in disco caput Ioánnis Baptis - 
r«. 

p. Et contristdtus est rex : 
propter iuratpéntum autem , 

*0/ , páritér recumbébant 9 
iussit dar i, 

10. Misitque (3 decollavit 
loánnem in cárcere. 

1 1. Et alldtum est caput eius 
in disco , (3 datum est puélUe , Q 
itíulit matri su ce, 

12. Et accedéntes discipuli 
eius , tulérunt Corpus eius , & 
sepeliérunt illud : & venientes 
nunciavérunt Iesu. 

1 3 • J Qtwd cum audisset Ies us 9 
secéssit indé in navícula , in lo- 
cum desértum seórsúm 2 & cum 
audissent turbee , secutes sunt 
eum pedestres de civitátibus. 
(Marc. 6 . 51. = Loe. 9. 10. = 
loann. 6 . 1.) 

14* Et éxiens vidit turbam 
multam , (3 misértus est eis , (3 
curdvit lánguidos e&rum. 

15. Véspere autem /acto , ac¬ 
res ser unt ad eum discipuli eius 9 
di cent es : Desértus est locus 9 (3 
hora iam prcetériit : dimiite tur¬ 
bas , ut eúnt es in casi ella 9 emant 
sibi escás. 

- 16. le sus autem dixit eis i 
Non habent necésse iré : date 
lilis vos manduedre* 

17. Respondérunt ei : Non 
habémus hic nisi quinqué panes 9 
& dúos pisces. (Ioann. 6 . 9.) 


59 

6 . Y el día del nacimiento de 
Herodes bayló la hija de Hero- 
dias en medio del concurso, y 
agradó á Herodes: 

7. por lo qual la prometió 
con juramento darla todo lo que 
le pidiese. 

8. Y ella avisada de su ma* 
dre, dixo: Dame aqui en un plan¬ 
to la cabeza de Juan Bautis- 
ta. 

q 9. El Rey se contristó $ mas 
por causa del juramento y de 
aquellos que estaban con él á la 
mesa, mandó dársela. 

10. Y envió á degollar á 
Juan en la cárcel. 

11. Y se traxo su cabeza en 
un plato, y se dió á la mucha* 
cha,, y ella lá llevó á su madre. 

12. Y viniendo sus Discípu¬ 
los llevaron su cuerpo y lo se¬ 
pultaron : y fueron á decírselo á 
Jesús. 

13. Habiéndolo Jesús oido , 
se retiró de alli en una barca á 
un lugar apartado en el desier¬ 
to : y oyéndolo los pueblos, le 
siguieron por tierra , yendo á 
pie desde las Ciudades. 

14. Al salir Jesús, vio mu¬ 
chas gentes, y tuvo misericordia 
de ellas, y curó sus enfermos. 

15. Y venida la tarde, se lle¬ 
garon á él sus Discípulos, dicien¬ 
do: Este lugar es desierto, y ya 
ha pasado k hora 1 despacha las 
gentes, para que yendo á las Al¬ 
deas compren de comer para sí 

16. Y Jesús les dixo : No 
tienen necesidad de ir 1 dadles 
vosotros de comer. 

17. Respondiéronle: No te¬ 
nemos aqui sino cinco panes y 
dos peces. 


\ 
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6 o EVANGELIO DE S. MATEÓ. 


■ 18. Qui ait eiszAfférte mihi 
tilos hüc. 

19. Et cum iussisset turbam 
discúmbere super fcenum , accép - 
tis quinqué pánibus , (3 duóbus 
piscibus , aspíciens in ccelum be- 
nedíxit , ££ fregit , £? ¿1/- 

cípulis panes , iiscipuli autem 
turbis . 

* 20. E/ manducavérunt (mi¬ 
nes , ££ saturati sunt . E/ /«/*- 
rtt/if reliquias , duódecim cópbi-Q 
nos fragmentórum plenos . 

21. Manducántium autem 
fuit númerus , quinqué millia vi¬ 
ro rum , excéptis muliéribus , 
párvulis . 

22. Et statim cómpulit Ie- 
sus discípulos ascéndere in navi- 
culam , prcecédere eum trans 
fretum , idweV dimití ere t tur¬ 
bas. (Mare. 6. 45.) 

23. E/ dimissd turbd , ar- 
céndit in montem solus ordre • 
Vétpere autem facto solus erat 
ibi , (loan. 6. i$.=Marc.6. 46.) 

24. navícula autem in médio 
mari iactabdtur flúctibus : era/ 
e«/m contrárius ventus . 

25. Quartd autem vigilid 
noctis , i;efl/> oá eo/ ámbulans 
super mare. 

26. Et vidéntes eum super 
mare ambulántem , turbáti sunt 9 
diccntes : Jga/a phantásma est. 
Et prce timóre clamavérunt. 

27. Státimque lesus locútus 
est eis , dicens : Habite fidúciami 
ego sum , »o///e timére. 

28. Respóndens autem Pe¬ 
tras dixit: Dómine , j¿ er, 
/«¿e iwe ad te venire super aquas . 

(1) *.25. Todo el tiempo desde que se 
pone el sol hasta qne nace, lo dividían en 
quatro partes iguales que llagaban vigi¬ 
lias. Cada vigilia tenia tres hóras, mas ó 


18. Dixoles él: Traédmelos 
acá. 

19. .Y habiendo mandado á 
la gente que se sentase sobre la 
yerba , tomando los cinco panes 
y los dos peces, mirando al Cie¬ 
lo , bendixo, partió y dio á los. 
Discípulos los panes, y los Dis¬ 
cípulos á la gente. 

20. Y todos comieron y que¬ 
daron satisfechos : y se recogie¬ 
ron las sobras , doce cestos lle¬ 
nos de pedazos. 

, 21. Y el mímero de los que 
comieron , fué de cinco mil 
hombres , ademas de las muge- 
res y niños. 

22. Y luego hizo Jesús á los 
Discípulos que entrasen en la 
barca y pasasen ántes que él al 
otro lado del lago, mientras él 
despedia las gentes. 

23. Y despedida la gente , 
subió solo á un monte á orar: 
y venida la tarde , estaba solo 
allí. 

24. Y la barca era agitada 
de las olas en medio del mar, 
porque era contrario el viento; 

25. Y á la quarta vigilia (1) 
de la noche vino ácia ellos an¬ 
dando sobre el mar. 

26. Y viéndole andar sobre 
el mar. , se turbaron diciendo: 
Algún fantasma e$: y gritaron 
llenos de miedo. 

27. Y luego les habló Jesús 
diciendo: Tened confianza: Yo 
soy, no temáis. 

28. Y respondiendo Pedro,, 
dixo: Señor , si eres tú, mánda¬ 
me ir ácia tí sobre las aguas. 

menos grandes, según que la noche era. 
n*avor o menor. La quarta vigilia empe¬ 
zaba tres horas ántes de salir el soL, San , 
Geron . in bunc Toe . 
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CAPÍTULO XIV. 6 t 

29. At ipse ait : Vehi. Et 29. Y él le dixe: Ven. Y 

descéndens Petras de navícula, baxando Pedro de la barca, 
ambulábat super aquam ut vent - andaba sobre el agua para ir á 
r et ad lesunu Jesús. 

30. Videns vero ventum vá- 30. Pero sintiendo uñ viento 

lidum , timuit : & eum ccepisset fuerte , temió; y habiendo em« 
mergi , clamávit dicens : Dómine , pezado á hundirse, clamó , di- 
salvum me fac. ciendo; Señor, sálvame. 

31. Et continuó le sus ¿xténr . 31.. Y al instante extendien- 

dens manum , apprekéndit eum : do Jesús la mano, le cogió, y 
Q ait illi : Módica fidei , quare le dixo 2 Hombre de poca fé, 
dUbitásti ? ¿por qué has dudado ? 

32* Et cám ascendísstnt in 32. Y habiendo subido á la 

navictilani , cessávit ventas . jbarca , cesó el viento. 

33- ü ul outem in navícula 33. Y los que estaban en la 

erant , venérunt , & adoravérunt barca vinieron y le adoraron di— 
eum y dicent es : Veré filias Del ciendo : Verdaderamente eres el 
*/. \;.j, Hijo de Dios. 

, 34. Et cum trantfretássent , - 34* Y habiendo pasado el 

venérunt in terram Genesar, lago , entraren en la tierra de 
(Marc. ó. 53 ). Genesar. 

35. Et cum cognovíssent eum 3$. Y conociéndole los habi- 

viri loci illius , misérunt in uni- tadores de aquel lugar , envia- 

ve'rsam regiónem illam , & obtu - ron aviso á todo el país , y le 
lérunt ei omnes malé habéntes : presentaron todos los enfermos. 

, 3$. (2 rogábant eum ut\ vel 36. Y le pedían que des dé- 

fímbriam vestiménti eius tánge-r xase tocar la orla de su vestido: 
rent, Et quicúmque tetigérunt , y todos los que la tocaron fue- 
solví facti sunt. ron curados. 

CAPÍTULO XV. 

Escandalizante los Fariseos de que los Discípulos de JesthChristo 
coman sin lavarse las manos . Tradiciones humanas . Cananea. 

Milagro de la multiplicación de siete panes . 


1. % UC*une accessérunt ai 
eum ab Ierosólymis Scribce , (2 
P bar i sai , dicéntes ; (Marc. 7.1.) 

2. Quare discípuli tui transa 
grediúntur traditiónem seniórumi 
non enim lavant manus suas cum 
fanem mandúcant . (Marc. 7. 5 ,) 

(z) t, 2. La expresión de comer pan en 
«1 sentiflo de la Escritura signidea la co* 


u % -Sintonces se llegaron ¿ 
él unos Escribas y Fariseos de 
Jerusalen diciendo; 

2. ¿ Por qué tus Discípulos 
quebrantan la tradición de los 
ancianos ? Porque no se lavan las 
manos quando comen pan (1). 

mida regular de quaiquier género de vian¬ 
das. Súci. 
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6 % EVANGELIO DE S. MATEO, 


3. Ipse autem respóndens ait 
Mis : Quare 63 vos transgredí- 
tnini manddtum Dei propter tra - 
ditiónem vestram ? Nam Deus 
dixit : 

4. Honóra patrem , 63 tna- 
trem : &: Qui maledíxerit patri, 
vel matri 9 mor te morí átur. (Exod. 
20. i2.=Deut* $. ió.zzzEphes. 
6 . 2.==ExocL*2i. 17. =Lev. 20. 
p.=Prov. 20. 20.) 

$. Vos. autem dicitis : Qui- 
cúmque díxerit patri , vel matri , 
Munus , quodcúmque est ex me 9 
tibi próderit: v 

6 . 63 non bonorificdbit pa¬ 
trem suum , aut matrem suam : 
f 3 irritum fecístis manddtum 
Dei propter traditionem ves¬ 
tram 1. 

7. Hypócritce , ¿ene propbe - 
tdvit de vobis Isatas , dicens: 

8 .. Pópulus hic lábiis me ho- 
nórat: cor autem eórum longé est 
d me . (Isai. 29. i3.nzMarc.7.6.) 

9. órne ttzw/a autem colunt 
me, docéntes doctrinas , 63 man- 
data bóminum. 

10. Et convocátis ad se tur- 
bis , dixit eis : Audite , 63 in- 
tellígite . 

11. quod intrat in os 9 
coínquinat bóminem : sed quod 

rocédit ex ore 9 boc coínquinat 
óminem. 

12. Tune accedéntes discipu- 
li eius 9 dixérunt ei : Seis qui a 
Pbariscei audito verbo boc , scan- 
dalizáti sunt ? 


(1) ir. 6. Los Fariseos «oe ios guales 
muchos eran Sacerdotes y participaban de 
las ofrendas) ensenaban que los hijos ha¬ 
dan una obra agradable á. Dios en otre- 
cer al templo el dinero con que podían 
asistir á sus padres necesitados; y que sa¬ 
tisfacían al precepto de honrar y asistir á 
sus padres, diciendoles que hacian esta 
ofrenda por su intención y provecho. San 


t 3. Y respondiendo él, les di- 
xo: Y por qué vosotros quebran¬ 
táis el mandamiento de Dios pon 
vuestra tradición? Porque Dios 
dixo : 

4. Honra al padre y á la ma¬ 
dre ; y también : El que maldi- 
xere al padre ó á la madre 9 sea 
castigado de muerte. 

5. Pero vosotrós decís: QuaL» 
quiera que dixere al padre ó á la 
madre : La ofrenda hecha pos 
mí te aprovechará, 

6. ya no está obligado í 
honrar á su padre ó á su ma¬ 
dre (i): y asi hicisteis nulo el 
mandamiento de Dios por causa 
de vuestra tradición. 

7. Hipócritas , bien profeti¬ 
zó de vosotros Isaías diciendo: 

8. Este pueblo me honra con 
los labios $ pero su corazón está 
lejos de mí: 

9. y en vano me dán culto, 
enseñando doctrinas y manda¬ 
mientos de hombres. 

10. Y habiendo llamado á sí 
al pueblo les dixo : Oid y en¬ 
tended. 

11. No mancha al hombre lo 
que entra por la boca (2); sino 
lo que sale de la boca, eso man¬ 
cha al hombre. 

12. Entonces, llegándose sus 
Discípulos , le dixeron: ¿Sabes 
que los Fariseos, oyendo esta prb- 
posicion , se han escandalizado? 


u-ey orí. tn huno loe. Vease S. Ma re. cap. 7. 
v. 11. 

(2) ir. 11. Habla Jesu-Christo de la su¬ 
ciedad ó mancha moral que pertenece al 
alma; y quiere decir que ninguna vianda, 
aunque se tome con las manos sucias y sia 
lavar, mancha la conciencia, como no es¬ 
te prohibida por las leyes de Dios, ó de 
la Iglesia. Duamtl. 

I 
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CAPÍTULO XV! 63 


2J. At Ule respdndens aitz 
Omnis plantátio , güiro wo/i plan- 
távit Pater meus ceeléstis 9 era- 
dicábitur. (Ioann. 15. 2.) 

14. Sinite tilos : c#c/ 

doces ccecórum : oect/x autem 
si caco ducdtum prastet , ambo 
infóveam cadunt. ( Luc. 6. 39.) 

15 . Respdndens autem Petrus 
dixit ei : E díssere nobis paraba - 
lam istam . (Marc. 7.17.) 

16. / 7 /e d¿x/V : Adhuc Q 

vos siné intclléctu estisi 

. 17* Afo# intelligitis quiasma 
ne , g#oi in os intr.at * r» »e«- 
tremvadit 9 & m secéssum.emít- 
titur ? 

18. autem procédunt de 

tare , áe carie éxeunt 9 ea co- 
inquinant bominem : , 

- 19. ie carie ew/ro éxeunt co - 
gitatiónes malee , bomicidia > adui - 
téria , fornicationes , furta, fal¬ 
sa testimonia , blasphémice* 

. 2a. Hcec sunt ^ qu& coinqui¬ 
nant bominem, Non lotis autem 
mánibus manduedre 9 non coín- 
fuinat bdmmem. * 

21. Et egréssus inde lesus 
secéssit in partes Tyri , ££ 5 /itf-. 
fwx. (Marc. 7. 24.) 

22. Er ecce múlier Cbanamea 
i fínibus illis egréssa clamávit 9 
dicens ei : Miserere mei Dómine 
fili David : filia mea maté d dee- 
mónio vexdtur . 


13. Pero respondiendo £1, 
dixo: Toda planta que no plan¬ 
tó mi Padre Celestial será ar¬ 
rancada (1). 

14. Dexadlos: son ciegos y 

guias de ciegos: y si un ciego 
guia á ‘otro ciego , ambos caen 
en el hoyo. ' 

1$. Y hablando Pedro , le 
dixo: Explícanos esta parábo¬ 
la. 

1 6. Y él respondió: ¿Tam¬ 

bién vosotros estáis todavia sin 
conocimiento ? , 

17. ¿ No entendéis que todo 
lo que entra pór la boca, vá al 
vientre, y se echa en lugares 
secretos ? 

18. Pero las cosas que salea 
de la boca vienen del corazón, 
y éstas manchan al hombre. 

19. Porque del corazón vie¬ 
nen ios pensamientos malos , los 
homicidios , ios adulterios , las 
fornicaciones v los hurtos , los 
falsos testimonios, las blasfemias. 

. 20. Estas cosas son las que 
manchan ai hombre; pero comer 
sin lavar las manos, no mancha 
al hombre. * 

21. % Y saliendo de alli Je¬ 
sús , se retiró al país de Tiro y 
Sidon. 

22. Y he aqui que una muger 
Cananea que salía de aquellos 
términos, clamó diciéndole: Teir 
misericordia de mí, Señor, Hijo 
deDavid (2J. Mi hija es cruelmen¬ 
te atormentada por el demonio. 


(1) ir. 13. Por las plantas ó semillas 
que no plantó el Padre Celestial, y serán 
arrancadas, entienden los Santos Padres 
la mala doctrina, ó los hombres que la 
enseñan. San Ignacio (epist. ad Trall.) en¬ 
tiende los Autores de dogmas contrarios á 
la tb, ó á las buenas costumbres: y San 
Gerónimo en este lugar entiende lo mis¬ 


mo. San Hilario (cap. 15. in Matth.) en¬ 
tiende la tradición humana de los Fari¬ 
seos que impuguaba JeSu-Christo. 

(2) t. 2*. Este era el-nombre que se. 
daba comunmente al Mesías, porque de¬ 
bía , según las profecías, descender de Da¬ 
vid. Wat al Ale x. .. 
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23. Qui non respóndit ei ver - 
E/ accedentes discípuli eius 
rogábant eum dicéntes : Dimítte 
eam : quia clamat post nos . 

» 24, J/tfe aatem respóndens 
»a/V: IVo» missus nisi ad oves , 

periérunt domús Israel L (Su- 
pr. io k Ó. = Ioann. 10. 3.) . 

* 2$.. At illa venit , fi? adord- 
vit eum , dicens : Dómine , ádiu- 
va me . 

. 26. (Qtí¿ respóndens ai ti Non. 
est lonum súmere panem filiórum 9 
& míttere cánibus. 

. 27. /V/tít dixit : Etiam Dó¬ 
mine.\ nam & catélli edunt de 
micis, qucc cadunt de mensa do-: 
\ minórum suórum. 

2 8* Taíw* respóndens lesus , 
ait illi: 0 múlier magna est //- 
tk/ rwa : jzar //Ai r/Var •y/r. £/ 
sandía est filia eius ex illa ho¬ 
ra . * 

29. Er cüm transís set indé 
lesus y venit secús Mdre Gali- 
lt?ce : £? ascéndens in montem , 
sedébat ibi . • >. 

. 30. Er accessérunt ad eum 
turbce multce , habéntes secúm 
mulos y ctecos.y cláudos , débiles , 
Óf* íx/zoí* multas : © prozecérunt 
eos ad pedes eius , £5 curdvitl 
eos: (Isai. 3$. 5.) 

31. /Va turbce miraréntur 
videntes mutos loquéntes , 


(t) 24. Aunque Jesu-Christo era el 

Redentor de todo el genero humano; y 
todos los_ hombres eran ovejas perdidas 
qué venía á funrar y rescatar con su sati¬ 
gre; solo á. los Israelitas se había hecho 
fe promesa del Mesías, y á solos ellos, 
excepto raras veces, honró el Señor con 
Su presencia corporal y su doctrina. San 
jigusi. tract. 47. in Ioann. Y ademas el 
Evangelio no achia síer predicado á los 
Gentiles, sino después de desecharlo los 
Judíos. Duam. 


23. Jesús no Ja respondió 
palabra. Y llegándose sus Dis-- 
cípulos , le rogaban diciendo z 
Despáchala , porque viene cía-* 
mando detras de nosotros. 

24. Y respondiendo él , di-, 
xo : 'No he sido enviado sino í 
las ovejas que perecieron de la 
casa de Israel (1). 

■ 25. Mas ella vino, y le ado-^ 
ró diciendo : Señor , socorre-, 
me. 

26. Respondiendo él, duro s? 
No es bueno tomar el pan de 
los hijos y echarlo á los perros*(2). 
~ 27. Y ella dixo : Sí, Señor," 
porque también vtos cachorrillos* 
comen de las migajas que -caen* 
de la mesa de sus Señores (3% 

28. Respondiendo entonces* 
Jesús , la dixo: 0 muger, gran-» 
de es tu fé: sucedate como de¬ 
seas. Y desde aquella hora que-, 
dó sana su hija. * 

29. ‘ Y pasando de alli jesus r 
vino cerca del mar de Galilea : 
y habiendo subido á un monte, 
estaba sentado allL 

30. * Y se llegaron á él mu-' 
chas gentes que tenían consigo: 
mudos , ciegos, coxos, estropea¬ 
dos y otros muchos (4), y los* 
echaron á sus pies, y los cu¬ 
ró. 

- 31. De suerte que las gentes* 
se admiraban viendo hablar á 


(a) ir. 26. El Pan aqui es la gracia del 
Evangelio: los hijos son los Judíos,, A qute* 
nes estaban hechas las prQmesa.s, y cU 
quienes nació Jesu-Christo en quanto hom¬ 
bre : los perros significaban los Gentiles. 
Natal Aiex. 

(3) 27. Esta muger se reconoce por * 

perra indigna del pan; y contentándose 
con las migajas, mereció por su humildad 
ser elevada á la dignidad de hija. S . Gbri■» 1 
J vst. Hom. 53. in Matth. 

* (4) t- 30. Otros muchos enferma». * ' 
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CAPÍTULO XV. <£* 


dos ambulantes , cacos vidén - 
tes : ® magnificábant Deúm Is¬ 
rael. 

32. lejtí/ auiem j convécáiis 

díscipulis suis , dixit : Miséreór 
turba , quia Jríduo iam persevé - 
rant mecnfn , & non habmt quod 
mandúcent : dimíttere eos te- ; 

i tinos nolo , ne defíciant in. via. 

(Marc. 8. 1.') > r 

33. Et dicunt ei discípuü* 
Vnde ergo nobis in deserto par» 
nes tantos , ut saturemos turbam 
tantdm ? 

34. Et aitillis Iesus: Quát 
habétis panes ? At ilh dixérunt.i 
Septem , & páticos piscUvlos . 

35. Et pracépit turba , w* 
discúmbcrent . super terram . 

36. JE* accípiens septem pa¬ 
nes , fi? pisces , & grátias agensf 
fregit , $ dedit discipulis suite 
& discípuli dedérunt pópulo . 

37. E* comedérunt omneSj & 
satura ti sunt . £* jttoá supérfuit 
de fragméntis , tulérunt septem 
aportas plenas . 

38. Erant autem , wtftfr 

ducavérunt y quátuor milita, hó r 
minum , *xfra párvulos , tww- 
lieres. < / 

39. Ef jdimirsá turbd , tf.fr 
in navículam : & venit in 

fines Magédan% 


los mudos, andar á los coxos, 
y con vista ía los ciegos: y en¬ 
grandecían al Dios de Israel. 

3Í.' Y habiendo Jesús llama¬ 
do á sus Discípulos, dixo,: Ten¬ 
go compasión de esta gente, por¬ 
que yá hace tres dias que per¬ 
severan'conmigo , y no tienen 
que comer : y no quiero despa¬ 
charlos en ayunas * porque no 
desfallezcan en el camino. 

• 33. Y los Discípulos le di-* 

xeron: ¿Pues de dónde hemos 
de tener en un desierto tantos 
panes para saciar tanta gente ? 

.34.. Y Jesús les dixo: ¿Quin¬ 
tos panes teneis? Y ellos dixeron; 
Siete y unos pocos pececillos. 

~ 3$.. Y él vtnandó á la gente 
que se sentase sobre la tierra. 

36. Y tomándo los siete pa¬ 
nes y los peces, y dando gra¬ 
cias , los partió y dié á sus Dis-» 
cípulos , y los Discípulos los die¬ 
ron al pueblo. 

37. Y comieron todos y que¬ 
daron satisfechos : y dé los pe¬ 
dazos que sobraron , recogieron 
siete espuertas llenas. 

38. Y los que habían comi¬ 

do eran quatro mil hombres, 
ademas de jos niños y las mu- 
geres. ¿ 

39#Y habiendo despachado 
la gente , subió á una barca , y 
fue al país de Magedaru 


E 
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66 EVANGELIO DE S. MATEO. 

CAPÍTULO XVI, 

Piden íos Judíos una sefial en el Cielo , y Jesús no les dá otra que 
la de Joñas . Levadura de los Fariseos y Sadúceos* Confesión y 

primacía de San Pedro . Anuncia Jesu-Christo su Pasión , 
Muerte y Resurrección . Es reprehendido S. Pedro • 

Cruz y negación de si mismo . 

i. accessérunt ad eum i. se llegaron á él unos 

Pharistei , fíí Sadducai tentantes : Fariseos y Saduceos á tentarle: 
€# rogavérunt eum ut signum de y le pidieron que Ies manifesta- 
ccelo osténderet eis . ( Maro. 8.11.) se un prodigio del Cielo. 

2. At Ule respondens ait il- 2. Pero respondiendo él, les 

lis: Pacto véspero dícitis : Seré- dixo : Venida la tarde , decís: 
num erit , rubicundum est enim Hará sereno, porque está arre- 
ccelum . (Luc. 12. 54.) bolado. 

3. Et mané: Hódie tempés- 3. Y ála mañana:Hoy tem- 

tas , rútílat enim triste cae- pestad , porque el Cielo tiene 
lum . arreboles obscuros. 

4. Fáciem ergo cali dijudi - • 4, Con que sabéis juzgar del 

cáre nostis : signa autem támpo~ semblante del Cielo , ¿ y no po- 
rum non potéstis scire ? Genera - deis conocer las señales de los 
lio mala , & adúltera signum tiempos? (1) Esta generación ma- 
quarit : & signum non dábitur la y adúltera busca un prodigio; 
ei , ni si signum lónce propkétce, y no se la dará mas prodigio 
Et relíctis illis , ábiit. (Supr. 12, que el del Profeta Jonás. Y de- 
39. =Ion. 2. 1.) arándoles se fué, 

5. Et eum veníssent discípu- $. Y habiendo venido sus 

li eius trans fretum , oblíti sunt Discípulos del otro lado del lago,, 
panes acclpere . se olvidaron de tomar panes. 

■ 6. Qui dixit illis : IntuéminiyS 6. Díxoles Jesús : Mirad que 

cávete 4 ferménto Pharisaorum , os guardéis de la levadura de los 
& Sadducaorum. ^Marc. 8.1 $.= Fariseos y Saduceos, 

Luc. 12, 1,) 

7. At illi cogitaban* intrá 7. Y ellos pensaban dentro 

se dicéntes ; Quia panes non ac~ de sí diciendo : Que no hemos 
cépimus , tomado panes (2), ' 

(1) 1 ¡. 4. Quiere decir: Observáis en el aun los demonios mismos? ¿No veis mis 
Cielo los pronósticos de serenidad y lluvia milagros V Pues todas estas sou señales de 
para arreglar vuestras cosas, y conocéis que yo soy el Mesías. Natal Mex. 
quando habrá tempestad ó no; ¿y ñopo- (a) ür. 7. Pensaban los Apóstoles que 
deis , ó no queréis conocer las señales del Tesu-Cbristo les hablaba de la levadura 
tiempo dei Mesías que os dan los Profe- material, como si les mandase que no se 
tas? ¿No observáis que se acaban lasase- surtieran de pan entre los fariseos y Sa¬ 
banas de Daniel, m queréis atender al duceos, y se entristecen porque no hicie— 
testimonio que dio de mí el Padre Eter- ron ames prevención de el para el cami¬ 
no , el Espíritu Santo, y Juan Bautista, y no. 
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CAPÍTULO XVI. 6 j 

8. Sciens autem Iesus , di- 8. Y conodendolo Jesús, les 

xit : Quid cogitátis intrd vos dixo: ¿ Qué pensáis dentro de 
módica fídei , quia panes non vosotros , hombres de poca fé, 
babétis ? sobre que no teneis panes? 

9. Nonium intcUígitis , ne ■- 9. ¿ Aun no entendéis, ni os 

que recordámint quinqué panutn acordáis de los dnco panes re- 
in quinqué mili:a kóminum , & partidos á cinco mil hombres , pi 
quot cópbinos sumpsístis ? (Supr. de quintas cestas recogisteis ? 

14. i7.=Ioann. 6 . 9.) 

10. scptem panum in 10.. ¿Ni de los siete panes 
quáiuor míltia hóminum , ¿ 5 > quot repartidos á quatro mil hombres, 
sport as sumpsistisl (Supr.i $.34.) ni de quintas espuertas recogis¬ 
teis? 

11. Quare non mtelligitis , n. Porque no conocéis que 

quia non de pane dixi vobis : La- no por el pan os ¿Üxe : ¿ Guar¬ 
iere á ferménto Pharisaórum , & daos de la levadura de los Fari- 
Sadducícórum ? seos y Saduceos ? 

12. Tune intellexérunt quia 12. Entonces entendieron 

non dixerit cavéndum d fermen - que no les había dicho que se 
to panum , sed d doctrina Pba- guardasen de la levadura de los 
ris^órum , & Sadducaorum . panes, sino de la doctrina de los 

Fariseos y Saduceos, 

13. foVenit autem Jesús in 13. Y vino Jesús ai país 

partes Casaré# Philíppi : Q in- de Cesárea de Philipo , y pre- 
terrogdbat discípulos suos^dicens: guntaba á sus Discípulos diden-. 
Quem dicunt hómines es se Ft- do: ¿Quién dicen los hombres 

. liupn btfrninis ? (Marc. 8. 27.) que es ei Hijo del Hombre ? 

14. At Hh dixérunt : Alii 14. Y ellos dixeron: Unos 

loánnem Eaptístam , alii autem que Juan Bautista, y otros que 
Eliam , álii vero leremiam, aut Elias, y otros que Jeremías, ó 
unum ex prophétis . ( Marc. 8.28. uno de los Profetas. 

=Luc. 9. 19.) 

15. Dicit illis Iesus : Vos 15. Díxoles Jesús: ¿Y voso- 

atítem quem me este dicit i si tros quién decís que soy? 

16. Respóndens Simón Pe- 16. Respondiendo Simón Pe- 

trus dixit : Tu es Christus , //- dro , dixo: Tú eres el Christo, 
lius Dei viví. (Ioann. 6 . 70.) el Hijo de Dios vivo. 

17. Respóndens autem Iesus , 17. Respondiendo Jesús , le 

dixit ei : Reátus es Simón Bar - dixo: Bienaventurado eres , Si- 
lona : quia caro , © sánguifnon mon Bar-Joña (1) , porque no\ 
reveldvit tibí , sed Pater meus , es la carne ni la sangre quien te 
qui in calis est . \ lo ha revelado , sino mi Padre 

que está en los Cielos. 

18. Et ego dico tibi , quia tu 18. Y yo te digo que tú eres 


(t) 1 . 17. Bar-Jona quiere decir hijo de Juan. Natal. Calmet. 

E 2 


/ 
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68 EVANGELIO DE S. MATEO. 

es Petrus , £3 super bañe petram Pedro, y sobre esta piedra edi* 
{edifícalo ecclésiam meam , (3 ficaré mi Iglesia ; y las puertas 
portee inferí non prcevalébunt ad- del infierno no prevalecerán con- 
vérsús eam . (Ioann. x. 42.) tra ella (1). 

19. Et tibí dabo claves reg- 19. Y á tí te daré las llaves 

ni ecclórum . Et quodeúmque li- dei Reyno de los Cielos (2): y 
gáveris super terram , erit liga- todo lo que atares sobre la der- 
tum (3 in calis ? (3 quodeúmque ra , será también atado en los 
sólveris super terram , erit solü- Cielos (3): y todo lo que desá- 
tum(3 in calis . (Isai. 22.22.= tares sobre la tierra, será tam- 
Ioann. 20. 23.) * bien desatado en los Cielos. * 

20. Tune practpit discipulis 20. Entonces mandó á stos 

suis ut némini dícerent quia ipse Discípulos que á ninguno di- 
fsset fesus'Cbristus, ' xesen que él era Jesusel Chris- 

to (4). 

21. Exínde ceepit lesus os- 21. Desde entonces empezó 

téndere discipulis suis , quia Jesús á manifestar á sus Disd^ 
oportéret eum iré Ierosólymam 9 pulos que convenia que fuese í 
& multa pati á senidribus , $3 Jerusalen, y que le hiciesen pa- 
Scribis , & principibus sacerdé- decer mucho los Ancianos (5), 
tum > £3 occídi 9 £3 tértia dti re- los Escribas, y los Príncipes 
súrgere ♦ de los Sacerdotes 5 y que fuese 

muerto, y resucitase al tercero 
dia. 

22. Et assúmens eum Pe- ' 22. Y tomándole Pedro, em- 

trus , cocpit increpare illum di- pezó á reprehenderle diciendo: 
cens : Absit á te 9 Dómine: non Lejos de ti eso , Señor : eso no 
erit tibí boc . será para tí (6). 


(1) ir. 18. Este verso tiene dos sentidos S. Agust . Serm. 495* olios de Divertís, 

ambos verdaderos, y de los quales el uno 108. 

no excluye al otro. Primero : Sobre esta U) p. 20. San Lucas ( cap. 9 . vv. a®, y 
piedra , esto es, sobre mí, sobre la fe de 21.) dá Ja razón de esta prohibición'de 

mi Divinidad, que acabas de confesar, Jesu-Christo, porque conven ia que pade — 

1 fundaré mi Iglesia coutra la gual nada cidra y fuera reprobado de los Ancianos , de 

podrán todos los esfuerzos del infierno y los Príncipes do los Sacerdotes y Escribas , 

cel demonio. S. Hilario bic , & lib. 6. de y que fuera muerto y resucitase (lo que 

Trinit. & tract. in Ps, 131. Segundo: Tú también dice aquí San Mateo, aünque no 

eres Pedro y sobre tí, como "sobre una lo dá por causal). Lo qual podría servir 

piedra, fundaré mi Iglesia. Tú serás la de escándalo, según San Juan Chrisósto- 

cabeza visible del Ministerio Apostólico, mo (Homil. 55. in Matth.) á una té toda- 

y la principal piedra visible de este edi- via débil y vacilante como la de los Apds- 

ficio espiritual. S. Agust . lib. 1. Retrat . toles. 

cap. 21. (5) *. 2i. Donde la Vulgata dice Se- 

(2) ir. 19. Las llaves , esto es, la po- niores , regularmente se traduce Senado- 

testad y autoridad, no solo de ensenar, res. Sin embargo, porque el castellápo 

predicar y perdonar los pecados; sino correspondiente á Sent o res es Ancianos, y 

también de regir y gobernar la Iglesia, por Senadores en latín no hay Séniores , 

signiíicada aquí por el Reyno de los Cielos, sino Senatores ; nos hemos atenido á laUe- 

JVatal Alex. tra. 

(3) ibid. Por estas palabras dá Jesu- (6) ir. 22. Espanta ver que Sao Pedro; 

Chrisio á la Iglesia el poder de perdonar que acababa de reconocer de un modo tan 

o retener los pecados: y las dice á S. Pe- glorioso la Divinidad de Jesu-Christo, se 

ero, porque el íiguraba la unidad de la eníkde eiialguna manera coutra el; por- 

Iglesia, la representaba, y era su cabeza, que dice que es preciso ir á Jerusalen é 
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CAPÍTULO XVI. 69 


23. Qui convérsus , dixit Pe- 
tro 1 Vade post me sátana , sean- 
dalum est mthi : qui a , non sapis 
ea y quee De i sunt , sed ea , 
hóminum . (Marc. 8. 33.) 

34. % Tune lesus dixit dis- 

cipulis suis : 57 quis vult post 
me venire , ábneget semetfpsum 
& tollat crucem suam , £5 jv- 
qudtur me. (Supr-io. 38.=Luc. 
9» 23. & 14. 27; > 

2*j. jgwf enim volúerit áni ~ 
mam salvam fácere t perdet 

eam : autem perdiderit áni - 

fiiam xwjm propter me , invéniet 
eam. (Luc* 17. 33. = Ioann. L2^ 
»?•) 

26* en/t» prodest hómi- 

ni , si mundum univérsum lucré- 
tur y ánimee vero sute detrimén- 
tum patidtur ? rfaWf 

homo commutatiónem pro ánima, 
sua ? 

27^ Filius enim hóminis ven ~ 
/tfrw/ e/f in gUriaPatris sui currr 
Angelis suis : £5? fwmr reddet uni- 
cuique secúndum opera eius. (Act- 
17. 31. = Rom. 2. 6 . * 

28. Amen dico vobis , Jim* 
quídam de htc stántibus , 


23. Volviéndose Jesús, dixo 
á Pedro: Retírate de mí, sata¬ 
nás (i 1 ), que me sirves de escán¬ 
dalo (2) , porque no tienes gusto 
en las cosas de Dios, sino en las 
de los hombres. 

24- fi Entonces dixo Jesús á 
sus Discípulos: Si alguno quie¬ 
re venir en seguimiento mió, 
niegúese á sí mismo , y tome su 
Cruz y y sígame (3). 

2$. Porque el que quisiere 
salvas su vida, la perderé : y el 
que perdiere su vida por causa 
mía , la hallará (4). 

2 6 . Porque, J de qué le sir¬ 
ve al hombre ganar todo el mun¬ 
do, si pierde su alma? ¿Ó qué 
cesa dará el hombre en cambio 
de su alma (5) ? 

27. Porque el Hijo del Hom¬ 
bre ha de venir en la gloria de 
su Padre con sus Angeles : y 
entonces recompensará á cada 
uno según sus obras. * 

28. En verdad os digo: al¬ 
gunos de los que están aqui, no 


padecer mucho y sufrir la muerte. Pera qué. 
fiay que admirar, exclama S. Juan Chri- 
séstomo, que aquel á quien na se habia 
revelado aun el misterio de la muerte deb 
Hijo de Dios, se turbe de una cosa tan es¬ 
pantosa? Esto mkmo hace ver que no ha¬ 
blaba de suyaquando declaró que Jesih-- 
Christo era el Hijo de Dios vivo. Hom. 55* 
i» Matth. Imaginaba, dice San Gerónimo* „ 
(In hunc loe.), que Ib que Jesu-Christo» 
decía de su Pasión y Muerte, destruía el? 
testimonio que él nabia dado: no creía 
posible qbe el Hijo de Dios fuese muertb ; 
y^asi lleno de amor, aunque humano, le- 
manifiesta el zelo de su alecto, y el dis?- 
gusto con que oye una cosa tan terrible. 

(1). tr. 23. Satanás quiere decir contra¬ 
rio o enemigo del cumplimiento de la vo¬ 
luntad de Dios.J)uameL 


(2) Thid. Ésto es *me ofendes,, porque* 
en quanto está de tu parte, intentas apar¬ 
tarme de la obediencia que debo al Pa¬ 
dre , y de la consumación de mi caridad 
y misericordia con los hombres. Jtatal 
Alex. 

(3) Jfr. 24* Sobre este verso ve ase la no¬ 
ta al vers. 38. del cap. io. 

(4) t. is. Vease la nota al vers. 39. del 
sap. 10. 

(5) ir. 2Ó. Es un modo de hablar toma¬ 
do del comercio; y quiere decir: ¿Con 
qíié rescatará el hombre su alma una vez 
perdida? Si en el Tribunal de Dios es con¬ 
denado, ¿qué precio será bastante para 
redimir su alma, y librarla de la execu- 
cjon de la sentencia? ninguno, porque la 
pérdida del alma es irreparable. Natal 
Alex^ 
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7 o EVAMG&LIO de s. mateo. 

gustáhunt mortem, doñee vídeant morirán hasta ver venir al Hijo 
Fllium hóminis veniéntem in reg- del Hombre en su Reyno ^i)* 
na suo. (Maree 8,39.z=Luc.9.27.) 

CAPÍTULO XVII. 

Trantfiguracion de Jesu-Chrisio. Venida de Elias. Curación de 
un lunático, á quien no pudieron sanar los Apóstoles . Paga 
Jesu-Cbrísta al templo las das dragmas . 


t.i& posf dies sex % assúmit 
lesus Petrum , & lacóbum , (3 
loánnem fratrem eius , 53 ducit 
tilos in montem excélsum seórsüm : 
(Marc. 9, i.=Luc, 9. 28.) 

2. (3 transfigurátus est ante 
eos . Et resplénduit fácies eius si- 
cut sol : vestimenta autem eius 
facta sunt alba sieut nix . 

3. Et ecce apparuérunt Hits 
Móyses , 53 Ellas cum eo ¡a- 
quéntes . 

4. Respóndens autem Petrus , 
dixif ad lesum : Dómine , bonum 
est nos hic esse 2 si vis , facia- 
mus hic tria tabernácula , tibí 
unum, Móysi unum , 53 Ella 
ttnuml 

$. Adbuc eo loquénte , ecce 
nubes lúcida obunibrdvit eos . Et 
ecce vox de nube , dicens s Hic 
est Fllius meus diléctus , in quo 
ntihi bené complácui 2 ipsum au¬ 
dite . (Sup. 3. 17.zzz2.Pet. 1.17.) 

6 . Et audiéntes discipttli ce- 
cidérum infaciem suam , & ti- 
muérunt val di , 

7. Etxaccéssit lesus , (3 té- 
tigít eos 2 dixitque eis 2 Súrgite , 
é# noli te timare. 


1» jL después de* seis dias % 
tomó Jesús consigo á Pedro , 
Santiago y Juan su hermano, y 
los llevó separadamente á un 
monte alto; 

2. y se transfiguró delante 
de ellos; y su rostro resplandeció 
como el sol; y sus vestidos que¬ 
daron blancos como la nieve. 

3. Y he aquí que se les apa¬ 
recieron Moyses y Elias hablan¬ 
do con él. 

4. Y hablando Pedro, dixo 
á Jesús : Sefior, bueno es estar¬ 
nos aquí. Si gustas , hagamos 
aqui tres tiendas de ¿ampafia, 
una para ti , otra para Moyses, 
y otra para Elias. 

5. Estando aun él hablando, 
he aquí una nube resplandecien¬ 
te que les cubrió con su sombra, 
y una voz de la nube que decía: 
Este es mi Hijo amado en quien 
me agradé: escuchadle. 

6. Y oyéndola los Discípu¬ 
los cayeron sobre su rostro, y 
temieron mucho. 

7. Y llegándose Jesús , les 
tocó y les dixo : Levantaos y no 
temáis. 


fi) ir. 4$. Según algunos PP. habla Je- 
su-Chrisfo de su Ascensión á los Cielos, 
en que todos sus Discípulos vieron una 
imagen de la gloria con que ha de venir 
á juzgar. Según otros habla de su Transfi¬ 


guración , lo que parece mas conforme á 
la restricción que aá á su proposición con 
la voz algunos. O del Reyno ae su Iglesia 
después re la destrucción de Jerusalen y 
de la Synagoga. Duameh 
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CAPÍTULO XtflL 


8. Levánte* autem 6culos 
suos , néminem vidérunt y ni si 
soium Iesum . 

* 9. Et descendéntihus lilis de 
monte , prcecépit eis le sus , di¬ 
cen* : Némini dixeritis visiónem , 
tfftfoeV Fílius bómlnis d mórtuis 
resúrgat. * 

10. Et ínterrogavérunt eum 
discipuli , dicéntes : Quid ergo 
Ser ib te dicunt quid Eliam opór- 
teat primúm ventre ? (Mare.9.10.) 

11. At ille responden* y ait 
eis : Elias quidem venturas est 9 
& restituet ótnnia. (Maro. 4.5.) 

12. Dico autem vobis, quia 
Elias iam venit , & non cogno- 
vérunt eum y sed fecérunt in eo 
queccúmque voluérunt. Sic Fi¬ 
lias hóminis passúrus est ab eis • 
(Sup. ii, i4.=Sup. 14, 10.) 

13. Tune intellexérunt disci¬ 
puli y quia de Iodnne Baptista di - 
xísset eis . 

14. Et eum venisset ad tur- 
bam y accéssit ad eum homo gé- 
nibus provolütus ante eum 9 di¬ 
cen* : Dómine , miserere filio 
meo y quia lunáticas est , & mo¬ 
le pátitur : nam soepé cadit in 
ignem , (3 crebró in aquam . 
(Marc. 9. i6.=Luc. 9. 38.) 

15. Et óbtuli eum discipulis 
tuis y (3 non potuérunt curáre 
eum . 

i6m Respondens autem Iesus 9 


(1) ir. 10. Los Escribas y Fariseos, pa¬ 
ra eludir la prueba que se sacaba de lo? 
milagros de Jesu-Christo con que conven¬ 
cía ser el Mesías, decían que, según la 
profecía de Malaqufas (cap. 4. vers. 5.6) 
ántes del Mesías debia venir Elias. J>ua— 
ntel. 

X«) ir. 11. En esto conviene Jesu-Chris¬ 
to con el sentimiento de los Escribas, y 
anuncia que Elias vendrá, no ántes de la 
primera venida del Mesías, como los Es¬ 
cribas pensaban, sino ántes de la segunda* 


8. Y levantando ellos lo» 
ojos, á nadie vieron sino á Je* 
sus solo. 

9. Y quando baxaban del 
monte, Ies mandó Jesús: Ánin¬ 
guno contéis la visión hasta que 
el Hijo del Hothbre resucite de 
entre los muertos. * 

10. Y los Discípulos le pre* 
guntáron diciendo: ¿Pues por 
qué dicen los Escriba^ que pri¬ 
mero debe venir Elias (r) ? 

11. Y respondiendo él, les 
dixo: Elias á la verdad ha de ve¬ 
nir (2), y restablecerá todas las 
cosas. 

12. Y os digo, que EKas ya 
vino, y no le conocieron (3); si¬ 
no que hicieron con él todo lo 
que quisieron. De la misma suer¬ 
te harán ellos padecer al Hijo 
del Hombre. 

13. Entonces conocieron los 
Discípulos que les hablaba de 
Juan Bautista. 

14. Y habiendo ido á donde 
estaba el pueblo, se llegó un hom¬ 
bre , y arrodillándose delante de 
él, le dixo : Señor, ten miseri¬ 
cordia de mi-hijo que es lunáti¬ 
co, y padece mucho, porque cae 
muchas veces en el fuego, y fre- 
qtrentemente en el agua : 

15. y le presenté á tus Dis¬ 
cípulos 9 y no pudieron sanar¬ 
le. 

16* Y respondiendo Jesús, 


y atraerá á ta fé tes tribus de Jacob, co¬ 
mo se dice en el Apocalipsi (cap. 11. vers. 
3. 6.} 

(3) i. 1%. No hay contradicción entre 
lo oue dice anora Jesu-Christo, y lo que 
acaba ántes de decir; porque quando dice 
que ya vino, habla del Bautista que, en 
el oficio de Precursor de su primera veni¬ 
da , representaba á Elias, que lo será de 
la segunda; y quando dice que vendrá , 
habla de Elias Tesbites.«?. Cbris. bom. $8. 
át Mattb . 
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ait : 0 generatio incrédula , (S 
pervérsa , quoúsque ero vobis - 
? úsquequo pátiar vos ? 
/erte huc illum ai me» (Marci 9. 
18.) 

17. Ef increpavit illum le - 
0 éxiit ab eo dcemónium , 

£# curdtus est puer ex illa ho¬ 
ra. / / 

18. TV/nc accessérunt di sel- 
pul i ad lfsum secrétó , dixé- 
runt : Quare nos non potúimus 
ejícere illum ? 

19* Dixit illis lesus : Prop- 
ter incredulit&tem vestram . minien 
quippé dicó vobis , // habuerítis 
fidem , x/cmí granum sinapis , ¿fr¬ 
íe*// monti huic , Transí hiñe 
illue y & transtbit y & nihil im- 
possibilc erit vobis. (Luc. 17. 6 . ) 

20. . Hoc autem genus non 
ejicitur nisi per oraíiónem y & 

jeiúnium . 

21. Conversántibus autem eis 
in Galilea y dixit illis lesus ; Fi¬ 
lias hótninis tradéndus est in ma¬ 
nas hótninum : (Infr. 20. 18. 
Marc. 9. jo.=Luc. 9. 44.) 

22- (S occident eum 9 $ tér-> 
tiá die resúrget . Et contristáti 
sunt veheméntér . 

. 23. Et cum venfssent Ca- 
phárnatítfi y accessérunt qui di - 
dnyicbma accipiébant , ad Petrum y 

dixérunt ei : Magíster vester 
non solvit didráchma ? 

24. Ait : Etiam. Et cum in- 
trásset in domum y prcevénit eum 
lesus , dicens : Quid tibi vidétur 
Simoríl Reges térra d quibrn ac- 


(1) tf^r6. Esta reprehensión no es efec¬ 
to de alguna impaciencia, á tedio que 
Jesu-Christo tuviera por estar sufriendo 
tanto^tiempo-á. los ludios: sino contra su 
incredulidad y vicio que frustraba los re* 


dixo: ¿O generación incrédula 
y perversa (1), hasta quándo ten¬ 
go de estar con vosotros ? ¿hasta 
quándo os he de sufrir? Traéd¬ 
melo acá. 

17. Y le reprendió Jesús; y 
salió de él ei demonio y y el mu¬ 
chacho quedó sano desde aquella 
hora. 

18. Entonces se llegáron los 
Discípulos secretamente á Jesús, 
y le dixeron : ¿ Por qué no pu¬ 
dimos lanzarle nosotros ? 

19. Díxoies Jesús: Por vues¬ 
tra incredulidad : porque en ver¬ 
dad os digo : Si tuviereis fé co¬ 
mo un grano de mostaza ^ di¬ 
réis á este monte : Pasa de aqui 
allí, y pasará ; y nada os será 
imposible. 

20. Mas esta suerte de de¬ 
monios no se lanza sino con la 
oración y el ayuno. 

ar. Y estando ellos en Gali¬ 
lea , les dixo Jesús : El Hijo del 
Hombre será entregado en ma¬ 
nos de los hombres; 

22. y le matarán $ y at ter¬ 
cero día resucitará. Y ellos se 
entristecieron extremamente. 

.23. Y habiendo venido á 
Cafarnaun , se llegáron á Pedro 
los que cobraban las dos drag¬ 
onas (2,), y le dixeron : ¿Vuestro 
Maestro no paga las dos drag- 
mas? .. 

24. Dixo él : Sí. Y habiendo 
entrado en la casa , se adelantó' 
Jesús , y le dixo: ¿Qué te pare¬ 
ce, Simón ? ¿los Reyes de la tier- 


medíoS del Médico Celestial. San Gerons. 
bi c. 

<2) t. 23. Era un tributo que pagaban 
los Judíos por cabeza al templo, josefo de 
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CAPÍTULO ‘ XYff. 


cápiunt tríhátum vel censum ? á 
filiis suis , an ab aliénis ? 

2$. Et Ule dixit : Ab alié- 
nis* Dixit itli lesus ; Ergo libe — 
ri sunt fílii. 

26* Ut autem non scandali- 
cémus eos , twcfe ai mure , 63 
mitte hamutn : 63 eum piscem , 
primus ascénderit , folie: 63 
apérto ore eius^invénies statéremi 
illum sumens, da eis pro me, 63 te* 


7$ 

tz de quiénes reciben tributo 6 
censo ? de sus hijos, ó de los ex¬ 
traños ? 

25. Y él dixo: de los extra- 
ños. Díxole Jesús : Luego los 
hijos están libres (1). 

26. Mas para que no les es¬ 
candalicemos , vete al mar, y 
echa el anzuelo , y coge el pri¬ 
mer pez que saliere$y abriéndo¬ 
le'la boca hallarás un estatér(2): 
tómale, y dáselo por mí, y partí* 


CAPÍTULO XVIII. 


Quién es el mayor en el Reyno de los Cielos* Escándalos* Correc¬ 
ción fraterna * Excomunión . Potestad de las Llaves . Perdón 
de las injurias* Parábola de los diez mil talentos 


y cien 

/ 

t. Tn illa fiora % accessérumt 
dtsctpuli ad Iesum , dicéntes t 
Quis putas , maior est in regno 
cmlorum ? (Marc. 9. 3 3.=Lucas 
' 9 - 4 <>-) 

2. Et ¿dvocans lesus párvu - 
lum, státurt eum in medio eórum, 
(Infr. 19. 14*) 

3. 63 dixit : Amen dico vo¬ 
lts , ni si convérsi fueritis , 63 
effciámini sicut párvuli , non in - 
trábitis in regnum celorum. ( 1* 
Cor. 14. 20.) 

4. Quicúmque ergo humiliá- 
verit se sicut párvulas iste y 
bic est maior in regno ccelo- 
rum* 

5. Et qui suscéperit unum 


dentarios* 


1* -ÍCm aquella hora , % se 
llegáíon los Discípulos á Jesús, 
diciéndole ; ¿ Quién piensas, que 
es mayor en el Reyno de los 
Cielos ? 

2. Y llamando Jesús á ua 
niño , le puso en medio de 
ellos, 

3. y dixo : En verdad os di¬ 
go : Sino os convertís , y os ha¬ 
céis como los niños, no entra¬ 
reis en el Reyno de los Cielos. 

4. Qualquiera, pues, que se 
humillare como este niño , ese es 
mayor en el Reyno de los Cie¬ 
los (3). 

$. Y el que recibiere á un 


(1) ir. 25. Esta conseqüencía convence dientes á dos personas. Diccionario de la 
que, siendo Jesu-Christo Hijo de Dios, á Lengua Castellana. 

3 uien se pagaban las dos dragólas, pagán- , (a) ir. 4. Aqui enseña Jesu-Christo que 

olas al templo, estaba esento de este tri- la humildad es grado para la grandeza, y 
buto. S. Hilar, cap. 17* in Mattb. quanto mayor sea la humildad, tanto mas 

(2) t. 26. Estater era una moneda, que elevado será el grado de gloria en el Cie- 

valia quarro reales nuestros: y que hacen Iq. Calm. 
quatro dragmas, que eran las correspoo- 
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fárvulum talem in nomine meo y 
me súscipit . 

6. jgoi autem scandalizaverit 

untim de pusíllis istis , 2» we 

credunt , éxpedit ei ut suspenda- 
tur mola asinária in eolio eius , 
fi? demergátur in profúndum ma- 
r/V. (Marc.9.4i.*=Luc. 17. 2.) 

7. mundo d scándalis . JVe- 
¿¿r/e exr en/m véniant scán- 
dala : verúmtamén vee hómini 
til i y per quem scándalum ve - 
nit. 

8. 57 aafm manus tua , veí 

^>e,r scandalizat te : abielde 

eum , fi? prójice abs te : bonum 
tibi ejst ad vitam íngredi débilem , 
vel claudum , iwax manus , 

vel dúos pedes habéntem mitti in 
ignem aterjtum. (Sup. 5. 30. = 
Marc. 9. 42.) 

9. Et si óculus tuus scandali¬ 
zat te 9 érue eum , (3 prójice abs 
te : bonum tibi est cum uno óculo 
in vitam intrdre , quám dúos ¿cu¬ 
los habéntem mitti in gehénnam 
ignis. 

10. Videté né contemndtis 
unum ex his pusíllis : dieo enim 
vobis , quia Angelí eórum in ca¬ 
lis semper vident fáciem patris 
mei , qui in calis est . (Psalm. 
33 - 3 .)* 

11. Venil enim filius hómi - 
nis salvare quod perierat. (Lucas 
19 * 10.) 

' 12. Quid vobis vidétur ? si 

fúerint alicui centum oves , Q 
erravérit una ex eis: nónné re¬ 


niño semejante en mí nombre, 
me recibe á mí: 

6. y al que escandalizare a 
alguno de estos pequeñitos (1), 
que creen en mí , le tendría mas 
cuenta , que le atasen al cuello 
una piedra de molino, y le echa¬ 
sen al fondo del mar. 

7. ¡Ay del mundo por los 
escándalos í Porque es necesario 
que haya escándalos (2); pero 
ay de aquel hombre por quien 
viene el escándalo. 

8. Pues si tu mano ó tu pie 
te escandaliza (3), córtale y ar¬ 
rójale de tí: mas te vale entrar 
manco ó coxo en la vida, que 
teniendo dos manos ó dos pies, 
ser echado al fuego eterno. 

9. Y si tu/ojo te escandali*- 
za , sacale y arrójale de tí: mas 
te vale entrar en la vida coir un 
ojo , que teniendo dos ojos ser 
echado en el infierno. 

10. Mirad que no despre¬ 
ciéis á alguno de estos pequeñi¬ 
tos ; porque os digo que sus An¬ 
geles ven continuamente en lqs 
Cielos la cara de mi Padre que 
está en los Cielos (4). * 

11. \ Porque el Hijo del Hom¬ 
bre vino á salvar lo que se ha¬ 
bía perdido. 

12. ¿Qué os parece? Si uno 
tiene cien ovejas , y una de 
ellas se extravía ¿no dexa las 


(1) ir. 6. Quiere decir: El que con su 
mal exemplo <5 doctrina induce á pecar á 
los inocentes, sencillos <5 ignorantes. San 
jímbrosi in Psalm. 118 . 

(2) ir, 7 . En esto dá Jesu-Christo á en¬ 
tender la certidumbre, con que vé los es¬ 
cándalos que ha de haber en el mundo, 
aunque sean efectos de la libertad del 


hombre, á quien con su provisión y pre¬ 
dicción no impone necesidad alguna. San 
Cbris. hom. 6 . in Matth. 

(3) 8. Vease el cap. 5. v. 29. 

(4) V. 11. Quiere decir que los Angele* 
custodios de los sencillos é inocentes, acu¬ 
sarán delante de Dios á los que les ha$an 
caer en pecado. Natal Alox. 
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CAPÍTULO xvm. 


‘Jfnquit tíonagiñta nóvem in mónti• 
bus , & vadit quarere eam , qua 
errdvit ? ( Luc. 15.4. ) 

13. Et si contigerit ut invé - 
niat eam : amen dica vobis , quia 
gáudet super eam magts quám 
super nonaginta nóvem , qua non 
erravérunti 

: 14. Sic non est vólúntas an¬ 
te Patrení vestrum , qui in calis 
est y ut péreat unus de pusillis 
istis . 

1 % Si autem peccaverit in 

te frater tuus , vade , Q cárripe 
eum ínter te , & ipsum solum. Si 
te audierit , lucrdtus eris fratrem 
tuum. (Lev. 19. i7.=Eccli. 19. 
J3.rdLuc. 17. 3.=Iacob. 19.) 

16. Si autem te non audierit y 
ádhibe tecum adhuc unum , vel 
dúos 9 utHn ore duórumyVel trium 
téstium stet omneverbum . (Deut. 
19. Í5.=Ioann. 8. i7.= 2. Cor. 
13. i.=lleb. 10. 28.) 

17. Quód si non audierit eos: 
dic ecclésia . 57 autem ecclésiam 
non audierit : x/V tibí sicut éthni~ 
cus y & publicdnus. (2.Thes. 3. 
I 5 -) 

18. Amen dico vobis , 
cúmque alligaveritis super ter- 
ram , erunf ligdta (3 in calo : c? 
quacúmque solverítis super ter - 
rarm , ertínx soluta (3 in calo • 
(Ioann. 20# 33.) 

19. l Jterüm dico vobis , 

si dúo ex vobis cpnsénserint su¬ 
per terramy de omni re quamcúm - 
petíerint , fiet illis d patre 
meo y qui in calis est • 

20 . xwflf ¿«o, t?tf 


noventa y nueve en los montes, 
y vá á buscar la que se extra¬ 
vió? 

13- Y si sucediere que la 
halle , en verdad os digo , que 
se alegra mas con ella , que con 
las noventa y nueve que no se 
extraviaron. 

14. Asi, no es la voluntad 
de vuestro Padre que está en los 
Cielos, que perezca alguno de 
estos pequefiitos., 

15. % Y si tu hermano pe- 
cáre contra tí, vé y reprehénde¬ 
le entre tí y él solos: y si te 
oyere , ganaste á tu herma¬ 
no; 

16. mas $i no te oyere , lle¬ 
va aun contigo uno ú dos : pa¬ 
ra que toda palabra sea testifi¬ 
cada por la boca de dos ó tres 
testigos ; 

17. y si no les oyere , dilo 
á la Iglesia. Mas si ni á la Igle¬ 
sia oyere , que sea para tí co¬ 
mo un pagano y un publica¬ 
do (t), 

18. En verdad os digo: To¬ 
das las cosas que atareis sobre 
la tierra , serán atadas también 
en el Cielo: y todas las cosas 
que desatareis sobre la tierra, se¬ 
rán desatadas también en el Cielo. 

: i9v También os digo, que si 
dos de vosotros consintieren so¬ 
bre la tierra acerca de qualquiera 
cosa que pidan, la alcanzarán de 
mi Padre que está en los Cielos; 

20. porque donde están dos 


\ . : 

(1) 17. Este es el último grado de la sia: ya para quebrantar su contumacia, y 

corrección , por el qu^l el pecador con>* disponerle á medicinas mas suaves; ya 
tuinaz es separado de la comunión de para escarmiento de otros. Duamek, 
los fieles por la excomunión de la Igle- ^ 
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7 * 

tres congregSH in nórriine meo¿ 
ibi sunt m medio eórum. 

2 1. Tune accédens Petrus ad 
éum dixit i Dómine quóties pee- 
cdvit in me frater meus , & di¬ 
mití am ei ? usque sépties ? (Luc. 
17.4.) 

22. Dicit illi le su si Non di¬ 
to tibí us que sépties ; sed usque 
septuagies sépties . * 

' 23. Ideó fi assimitátam est 
regnum ecelórum hómini regí, qui 
vóluit ratiónem pónere cum ser- 
vis suis . 

24. Et cum coepísset ratió¬ 
nem pónere , ebldtus est ei unus T 
qui debébat ei decetn millia ta - 
lenta. 

2$* Cum autem non? haber et • 
unde rédderet , iussit eum dómi- 
nus eius venúmdati , & uxórem 
eiut , & filios , & ómnia , quse 
babébat , éS reddi . 

26. Próeidens autem servus 
lite y orabat eum , dicensz Patién- 
tiam hube in me , óB ómnia red- 
dam tibi . 

27. Misértus autem dóminut 
serví illius , dimisit eum , 0 d/- 
bitum dimisit ei . 

28. Egréssus autem servus 

Ule invénit tinum de consérvis 
suis , debébat ei céntum de- 
nários: tenens suffocdbdt eum , 

iicens : Redde quod debes . 

29. £/ próeidens consérvus 
eius , rogabat eum , dicens : Pa~ 


ó tres juntos ert mi nombre, allí 
estoy yo en medio de ellos. 

21. Entonces llegándose Pe¬ 
dro á él, dixo: ¿ Señor, quántas 
reces tengo- de perdonar á mi 
hermano si pecare contra mí? 
¿ Hasta siete veces? 

22. Díxole Jesús : No te di¬ 
go hasta siete veces , sino hasta 
setenta veces siete (1 )♦. * 

2j. % Por €SO el Reyno de 
los Cielos se ha hecho semejante 
á un Rey, que quiso tomar cuen¬ 
tas á sus criados: 

24. y habiendo empezado á' 
tomar cuenta , se le presento 
uno que le debia diez mil talen-* 
tos (2) 1 

25. y no teniendo de donde 
pagarlos, mandó su Señor que 
se le vendiera á él , á su muger, 
y á sus hijos , y todas ks cosas 
que tenia , y que se Je pagase. 

26. Más el criado , echándo¬ 
se á sus pies 9 le suplicaba di¬ 
ciendo : T.en paciencia conmigo, 
y todo te lo pagaré. 

27. Y el Señor compadecido 
de aquel criado , le dexó ir , y le 
perchonó la deuda. 

28. Y habiendo salido este 
criado, halló uno de sus com¬ 
pañeros que le debia cien dena- 
rios(3>r y asiéndole le sofocaba 
diciendo : Paga lo que debes. 

* 29. Y echándose á sus pies 
su compañero y le suplicaba di- 


(1) t. 22. Las setenta veces siete signi¬ 
fican ío mismo que siempre, ó infinitas 
veces ; fio en quanto á la pena , porque 
como dicen S. Gerónimo y S. Agustín, 
et órden de ta justicia, de la caridad y de 
la vindicta pública , pide que se castigue 
á r I03 detinqOentes , pero sí en.quamto 4 - 
la ¿ofensa, porque nunca es lícito tener' 
ódio, mala voluntad, ó resentimiento 
contra el próximo. S.Geron. bic. S. Agast . 


Ub. r. cont , Advers. Leg. & Propb. e. 17.' 

(o) y. *4. Cada talenta pesaba doce mil 
dragmas. Dragma es la octava parte de 
una onza. Calmet. Natal. 

(iy Tt 2%. Dernrio era una moneda ro¬ 
mana llamada asi porque constaba de 
diez ases. Los autores suelen entender lo 
mismo por denario, que por dragma. Cpl~ 
mét. Natal. 

- ‘ M ...• *D' ■ . • ■ 
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CAPÍTULO XVIII. 7 7 

tléntiam habe in me , (3 ómnia riendo: Ten paciencia conmigo, 
reddam tibu y todo te lo pagaré. 

30* Ule autem náluit : sed 30. * Mas él no quiso ; si no 
ábiis ,& misit eum in cárcerem • qüe filé*, y le puso en la cárcel 
doñee rédderet débitum . hasta que pagase la deuda. 

31. Videntes autem consérvi 31. Y viendo sus compañe- 

eius qtuz fiébant , contristán sunt -ros lo que pasaba , se emristc- 
valdé i (3 venérimt , (3 nartavé - rieron mucho; y vinieron y con- 
runt dómino suoómrúa , quafae- táron á su Señor todo lo que ha- 
tafuerant . bia sucedido. 

32. vocáztit tllum do- ‘ 32. Entonces su Señor-le 11 a- 

. minus suus: 63 ait Mi: Serve jnó , y le dixo : Mal dríada , yo 
riequam , omne /débitum dimiii - te perdoné toda la deuda, por¬ 
tó/ quóniam rogásti me : que me lo pediste: 

t 33. nónné etgo opÓHuit& te 33. ¿por ventura ño débias 

. mi ser ér i consérvi tui , sicut 63 tu también tener compasión de 
ego tui misértus sum ? tu compañero , como yé tuve 

compasión de tí? 

34. Et irdtus dominas eius 34. Y enfadado su Señor, le 

trúdidit eum tortéribus qúoadús- entregó á los ministros de justicia 
que rédderet unrvérsum débitum. hasta que pagase toda la deuda. 

33. Sic & Pater meus c 35. Asi hará también mi Pa- 

léstis fáciet vobis , si non remi - dre celestial con vosotros , si ho 
seritis unusquísque frairi suo de u perdonáis^ de corazón cada tino 
córdibus ves tris. * á su hermano. * 

CAPÍTULO XIX. 

Indisolubilidad del Matrimonio . Eunucos . Niños presentados á 

Jesu-Christo . El joven ricó. Dificultad de la salvación - de los 
ricos . Recompensa centuplicada de los que dexan lo 
que tienen por seguir á Jesu-Christov 

/ \ • ' 

1. JÉt factum est > citm con- i X sucedió , que habiendo 
summasset lesus sermónes estos, Jesús concluido estos discursos, 
migrávit á Galilcea , (3 venit in marchó de Galilea, y fué á los 
fines ludcece trans lorddnem , términos dé Judea del otro lado 
(Marc. jo. 1.) del Jordán: 

2. (3 secúta sunt eum turba 2. y le siguieron muchas 

multa , (3 curdvit eos ib'u gentes , y los curó alli. 

3. fj Et accessérunt ai eum 3. ’fj Y se llegáron á él unos 

Pharisai tentantes eum , (3 di - Fariseos tentándole y diciéndo- 
céntes : Si licet bómini dimitiere le : ¿Es lícito aL hombre repu- 
Uxórem suam , quacúmque ex diar su muger por qualquiera 
causal (Marc. 10. 2.) causa? 
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4. Qui respondens ait eis : 
Non legístis , qui a qui fe cit hó~ 
minem ab inítio , másculum } £í> 
féminam fe cit eos ? £§ dixit : 
(Gen. 1.27.) 

$. Propter hoc dimitíet homo 
patrem , matrem , & adhiere- 
bit uxóri suce , erunt dúo in 
carne una . (Gen. 2. 24.=i.Cor. 
6.16. =Ephes. 5. 31.) 

6. Itaque iam non sunt 
dúo y sed una caro . jgwtwí ergo 
coniúnxit , homo non sépa- 

ret . * 

/ 7. Dicunt illi : Jgw/i erga 
Moyses mandávit daré libéllum 
repúdij , 0 dimitiere ? (Deut. 
24. 1.) 

8. * 7 /¿r: Quónidm Móy¬ 
ses ad duritiam , cordis vestri 
permisit vobis dimittere tutores 
vestras : ab initio autem nonfuit 
sic. 

9. I>ico autem vobis , qui a 
quicúmque dimiserit uxórem suam 9 
nisi ob fornicatidnem , & áliam 
dúxerit , moechátur ; & qui di- 
míssam dúxerit , moechátur. (Sup. 
5,32, =:Marc. 10. n. = Lucae 
16. 18. zzr n Cor. 7. 10. 

10., Dicunt ei discípuli eius : 
Si ita est causa hóminis cum 
uxóre , non éxpedit núbere . 

11. Qui dixit illis: Non omnes 
cápiunt verbum ( istud , sed qui- 
bus datum est . 


(1) *. 9. Estas palabras : Sino por cau¬ 
ta de adulterio , solamente se retieren á 
las precedentes: jS Malquiera que repudiare 
á su muqer . y quieren decir que solamen¬ 
te es lícito divorciarse de la muger quan- 
do ésta ha caído en adulterio. Pero no 
se deben referir á las siguientes : y se ca¬ 
sare con otra ; porque aun en el caso de 
adulterio no es lícito casarse con otra mu¬ 
ger , viviendo la primera. Hay , pues, 
aquí dos cosas coudenadas por Jesu-Chris- 
to. Una es la facilidad que tenían los lu¬ 
dios en repudiar sus mugeres r y esta la 


4. Respondiendo Jesús , les 
dixo : No habéis leído que el que 
crió- al hombre desde' el princi¬ 
pio , los crió varón y hembra,y 
dixo : 

5. ¿ Por esta razón dexará el 
hombre al padre y á la madre, 
y se unirá á su muger , y serán 

-dos en una sola carne? 

6 . Asi que ya no son dos, si¬ 
no una carne. Pues lo que Dios 
juntó no lo separe el hombre. * 

7. Dixeronle ellos: ¿ Pues 
por qué Moyses mandó dar á la 
muge;r libelo de rbpudio , y des¬ 
pedirla ? 

8. Díxoles : Pprque Moyses 
por la dureza de vuestro cora¬ 
zón , os permitió repudiar vues¬ 
tras mugeres \ pero no fué así 
desde el principio. 

9. Y os digo que qualquiera 
que repudiare a su muger , sino 
por causa de adulterio (1), y se 
casare con otra, comete adulte¬ 
rio: y el que se casáre con la re¬ 
pudiada , comete ádulteno. 

1 o. Dixeronle sus Discípulos: 
Si esta pasa al marido con la mu¬ 
ger , no es conveniente casarse. 

11. Él les dixo: No todos 
- son capaces de esto, sino aque¬ 
llos á quienes se ha dado: 


prohíbe , permitiéndola solamente en el 
caso de que la muger sea adúltera : si¬ 
no por causa de adulterio. Otra es la licen¬ 
cia que los ludios se habían tomado de 
casarse con otra muger , después de re¬ 
pudiar la primera , y esta la prohíbe el 
Señor absolutamente , y en todo aconte¬ 
cimiento. De manera, que aun repudiada 
justamente la primera muger, persevera 
el lazo del matrimonio j y el marido no 
puede casarse con otra. Goncil . Trident. 
ses. 24. can. 7. 
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CAPÍTULO XIX. 


i s. Sunt enim eunúchi , qui 
de matris útero sic nati sunt : iS 
sunt eunúchi , qui facti sunt ah 
bominibus : & sunt eunúchi , qui 
seipsos castravérunt propter reg - 
num cceldrum. Qui potest cápere 
cápiat. * 

i 3. Tune ohláti sunt ei pár- 
vuli , ut manus eis impóneret, & 
oráret . Discípuli autem increpar 
lant eos . (Marc.10.13.=Lucap 

14. lesus verá ah eis ; Sfai¬ 
te párvulos , & nolite eos prohi¬ 
biré ad me venire ; tálium est. enim 
regnum ccelórum. (Sup. 18. 5.) 

15. Et cum imposuisset eis 
manus , áhiit indé . 

16. Et ecce unus acceden*, 
ait Mi : Magister hone , quid bor 
ni fáciam ut hábeam vitam cetér- 
«atw?(Marc. 10. 17.znLuc.18.18,) 

- 17* Qui dixit ei : Quid me 

interrogas de bono? Unus est bo- 
nús 9 Dcus . Si autem vis ad 
-vitam fagredi , serva mandan 
ta* 

18. Dicit Mi : Quce ? Iesus 
Mutem dixit : Non hornicidium 
fácies : Non adulterábis : Non 
fáciesfurtum 1 Non falsum testi- 
mónium dices : ( Exod, 20, 13.) 

i 9. Honóra patrem tuum , & 
matrem tuam , S3 díliges próxi- 
tnum tuum sicut teipsum . 

20, Dicit Mi adolescens : 


79 

12. porque hay eunucos, que 
nacieron así del vientre de su ma¬ 
dre y y hay eunucos que fueron 
castrados por los hombres^ y hay 
eunucos que se castraron á sí 
mismos (1) por el Reyno de los 
Cielos. JEntiendalo el que pueda,* 

13. Entonces le presentáron 
unos niños para que pusiera so¬ 
bre ellos las manos , y orase (2)1 
y los Discípulos los reprehen¬ 
dían. 

■ v, 14, Pero Jesús les dixo: De- 
xad los niñps, y nojes estorvefe 
venir á mí; porque de 1 q$ sales 
es el Reyno de los Cielos 1 

15. y habiendo puesto sobflf 
ellos las manos se fué de allí. 

16. Y Jie aquí que llegándo¬ 
se uno, le dixo: Maestro bueno, 
-j qué obras buenas debo hacer 
para alcanzar la vida eterna ? . 

17. Él le dixo; ¿Qué me lla¬ 
mas bueno (3)? Uno solo hay 
bueno que es Dios^Perosi quie¬ 
res entrar en la vida, guarda los 
mandamientos. 

18. Díxole él: ¿Quáles? Y 
Jesús dixo: No matarás : No 
cometerás adulterio: No hurta¬ 
rás : No dirás falio testimo¬ 
nio. 

19. Honra á tu padre y á tu 
madre, y ama á tu próximo como 
á tí mismo. 

20. Díxole el joven , todas 


(1) 12, No en el cuerpo , gomo Ori- pondo á la letra de S. Marcos (10.18.) y 

genes, sino en la raíz de la concupis- de S. Lucas (18,19.) que dice : Quid me 
.cencía , que es la voluntad, llevando una . dicis bonum j tiene a su fkvor la autori— 
vida celestial y angélica én una carne dad de Orígenes, San Hilario , /Sau Juan 
terrena y mortal, 4 . -dgust. lib. Virginit , Chrisóstomo y San Gaudencio, que ponen 
cap. 14. -en San Mateo las mismas palabras, que 

(a) 13, T orase pidiendo á Dios por en Sau Marcos y San Lucas. Y hace ]esu- 

cllps. Christo esta reconvención al que le ba- 

(3) ir. 17. Las palabras del Evangelista: bla , acomodándose en la respuesta á la 
Qmi 4 me interrogas de bono ; parece se ha- inteligencia del que le pregunta. El joven 
bian de traducir en estas ; {¿ue me pregun - le tenia por hombre puro , y enrisco res- 
tas úel bien ; pero ademas cíe que, la tra- ponde como si'no fuera mas. 4 . Cbrisost. 
ducciou que se da aquí es ia que corres- bom. 63. in Mattb . 
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Omni a bcec custodivt d inven¬ 
tóte mea , quid adhuc mihi de - 
est ? 

21. //// Jej-wx : Si vis 
perféctus es se , vade , twie 

, & da paupéribus , & ha*- 
Ubis tbesdurum in cáelo : & veni, 
séquere me. 

22. Cum audisset autem ado¬ 
le scens Verbtim , ¿WiV tristis: erat 
enim habens multas possessiónes. 

23. le sus autem dixit discU 
pulís suis : Amen dico vbbis , 

¿rrex dijficilé intrdbit in regnum 
ctelórum. 

24. Et iterüm dico vobisi 
Faciliús est camélum per /trá¬ 
men acüs transiré , quám dívitem 
intráre in regnum ccdórum . 

25. Audifis autem his , dis 

cípuli mirábántur valdé , dicén- 
tes : ergo poterit salvas 

essel 

26. Aspiciens autem lesas , 

/ 7 /¿x : bómines boc 

impossibile est : Deum autem 

ómnia possibília sunt. 

27. fi Túne respóndens Pe¬ 
tras , dixit ei : .Ectfe nos reli - 
quimas ómnia , £# secúti sumas 
te : quid ergo erit nobis ? 

28. Iesus autem dixit illis ; 
Amen dico vobis , quód vos , 

eJ7/x rae , /» regeneratióne 
cúm séderit filias v bóminis in se¬ 
de maiestdtis suce , sedébitis (3 
vos super sedes duódecim , ;w- 


(1) fr. 24. Aunque la palabra latina ca- 
melum puede significar cable ó maromá, 
lo que parece tener mas proporción con 
el ojo de una aguja , que el camello ; sin 
embargo los Expositores la entienden del 
camello, y no del cable. La razón es, 
porque son tomadas de un proverbio que 


estas cosas las hé guardádo.dcs- 
de mi juventud , ¿qué otra cosa 
me. falta? 

21. Díxole Jesús: Si quieres 
ser perfecto , anda y vende lo 
que tienes , y dalo á los pobres; 
y tendrás un tesoro en el Cielo; 
y ven y sígueme. 

22. Y habiendo el joven oi- 
do esto, se fué triste, porque 
tenia muchas posesiones. 

23. Y Jesús dixo á sus Dis¬ 
cípulos s En verdad os digo que 
el rico con dificultad entrará en 
el Reyno de los Cielos. 

24. Y os digo mas: Es mas 
fácil que un camello pase por el 
ojo de una aguja (1), que el que 
un rico entre en el Reyno de los 
Cielos. 

25. Y oyendo esto los Dis¬ 
cípulos , decían llenos* de admi¬ 
ración : ¿ Pues quién podrá sal¬ 
varse ? 

2 6. f Y mirándoles Jesús, les 
dixo : A los hombres es imposi¬ 
ble eso, mas á Dios todo es po¬ 
sible. 

27. % Hablando entonces 
Pedro , le dixo: He aqui á no- _ 
sotros que hemos dexado todas 
las cosas , y te hemos seguido: 
¿quál será, pues, nuestra recom¬ 
pensa ? 

28. Y Jesús les dixo : En 
verdad os digo, que vosotros que 
me habéis seguido; en ‘la rege¬ 
neración , quando el Hijo dél 
Hombre se siente en el trono de 
su magestad , os sentareis tam- 

hfabia entre los Judíos, con que significa¬ 
ban que una cosa era imposible , o suma¬ 
mente dificultosa , sin atender á la pro¬ 
porción ó desproporción; y esta misma 
dificultad respecto de la salvación de los 
ricos es lo que Jesu-Christo quiere dar i 
entender. Duamel. Natal. Al$x. 
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‘ CAPÍTULO Xl£ fei 

dicantes duódecim tribu* Is- bien vosotros sobre doce sillas í 
raél. juzgar á las doce tribus de Israel. 

29. Et omnis , qui reliquerit 29. Y qualquiera que por mi 

éomum , vel fratres , aut soróres, nombre dexáre su casa, ó sus 
aut patrem , aut matrem , aut - hermanos, ó sus hermanas, ó su 
Uxórem , aut filio* , aut agro* padre., ó su madre , ó su mu- 
propter nomen meum 9 céntuplum ger (1) r 6 sus hijos , ó sus here- 
aecfpiet 9 & vitam ittémam posi- dades , recibirá cien veces mas, 
iébit . -* y poseerá la vida eterna. * 

• 30. Multi áütem ertínt primi 30. Y muchos primeros, se- 

novissimr 9 Q novíssithi primi. rán los últimos, y los últimos los 
flnfr. 20. ió.zrzMafc.io. 31.= primeros. 

Lucí* 13; 5 o * ) j 

CAPÍTULO XX. : 

Parábolade lo* "Obrero* de la viña . Predice Jesu-Chfisto su Pa¬ 
sión. Hijo* de Zebedeo . Los dos Ciego* de Jtricó. 

*t; fj Reyno de los Cielos 
es semejante á un padre de fami¬ 
lias, que salió muy de mañana á 
tomár jornaleros para sU viña. 

. 2. . Y hecho el ajuste.con ellos 
én un denario (2) por dia, los 
envió á su viña. 

3. ' Y habiendo salido cerca 
de la hora tercera (3), Vió otros 
que estaban ociosos en la plaza, 

4. y les dixo : Id también 
vosotros á mi viña , y os daré lo 
qué fuere justo; 

. y ellos fueron. Volvió á 
salir cerca de la hora sexta y no* 


*1. % 'ó bnile e*t J regnum cee- 
lorum hómini patrifamilias , qui 
éxiit primo múné condúcese ope¬ 
rario* invineártí'túcbn. 

2. Conventióne autem factd 
cum opéráriis'ex ' 'denário diurno, 
misit eos in vinéarh suam . 

3. Et egréssus circd horam 
tértiam ¡, vidit álhs st antes in 
foro otiósos 9 

1 4. (S ’ dixii iltisi 1 lie & vos 
in vinearh meam , (3 quod iustum 
fúerit dabo vobis. * 

•' lili autem' abiérunt, Ite- 
runt autem éxiit circd sextam 9 í 3 


• — r - 

(1) +. 29. Todo lo que dice Jesu-Chrte- 
en este verso se entiende fuera del ca¬ 
so', én que la ley de Dios manda estar con 
$us padres, con su muger, ó sus hijos pa¬ 
ra conservar su vida espiritual 6 tempo¬ 
ral. EÍ que , estando libre de esta necesi¬ 
dad, renuncia qualquiera de estas cosas 
por seguir ¿ Jesu-Christo, ó el que por no 
lkltár á su fe , á su amor y á sus manda¬ 
mientos , rompe todos los respetos de la 
carne y ae la sangre, recibirá una recom¬ 
pensa centuplicada, que consiste , según 
San Gerónimo, en premios espirituales que, 
Comparados con lo temporal, son como el 
número ciento comparado con la unidad. 


S. Geron. in tune loe. 

(2) Tt. 2. Vease el verso 2 $. del cap. i9. 

h) * 3. El tiempo que hay desde que 
sale el sol hasta que se pone , lo dividían 
en doce horas comprendidas en quatro 
partes iguales de tres horas cada una. La 
primera se llamaba Prima : la segunda 
Tercia : la tercera Sexta , y la quarta No¬ 
na . Por esta cuenta , la hora tercera era 
al acabar la Prima , la sexta al acabar la 
Tercia , la nona al acabar la Sexta , y la 
undécima en medio de la Aona*, que cor¬ 
respondía como hora v media de las nues¬ 
tras ántes de ponerse el Sol. S. Agust. de 
Cons. Evang. ¡ib. 3, c. 16. 
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nonam horam : & fecit similitér . 

6. C/rcd undécimam verá 
éxiit , í? invénit álios fiantes, 
& divit illis : Quid bic statis to¬ 
ta die otiósi ? 

7. Dicunt ei : nos 

condúxit . Dicit illis : í/e © 

i/j vineam meam. 

8. C»m /er¿ factum 

esset 9 dicit dóminus vinca pro - 
curatóri suo : Foca operários , 0 

///;> mercédem incipiens d 
novissimis usque ad primos • 

9. Cám venissent ergo qui 
circa undécimam horam vénerant , 
accepérunt singulos denários* 

10. Veniéntes autem & pri - 
#»/ , arbitráti sunt quód plus es - 
/en/ acceptúri : accéperunt autem 
& ipsi singulos denários • 

11. Et accipientes murmu- 
rábant advérsus patremfami - 
/.w 9 

12. dicéntes : novissimi 

una hordfecérunt , pares illos 
nobis fecisti 9 qui portávimus 
pondus diéi , & cestüs. 

13. At Ule respándens uni 
eórum , dixit: Amke non fació 
tibi iniúriam : nónnné ex denário 
convenísti mecum ? 

14. Tolle quod tuum est , Q 
vade : volo autem Q huic novis- 
simo daré sicut , & tibi . 


(1) t. 8 . Sentido de la Parábola: £1 
Padre de Familias es Dios: la plaza el 
jnundo: la viña la Iglesia : los obreros los 
Apóstoles y Ministros á quienes llama Je- 
su-Christo á trabajar en su Iglesia, las di¬ 
ferentes boros del dio los diferentes tie na¬ 
dos ó edades del mundo, en que simpre 
tiene Dios siervos líeles : el Sin del dia es 
el juicio final, ó el bn de la vida de cada 
uno. El mayordomo del Padre de fami- 
ias es Jesu-Christo. Los que vinieron los 
últimos son ó los Gentiles igualados, y 


na ; é hizo lo mismo. “ - . - 

6. Y cerca de la undécima 
salió y encontró á otros que es-* 
taban alli, y les dixo: ¿Cómo 
estáis aquí ociosos todo el dia? 

7. Dixeronle : Porque nadie 
nos ha tomado á jornal. Díxoles; 
Id también vosotros á mi viña. 

8. Y habiendo llegado 1 * 
tarde , dixo el Señor de la viña 
á su mayordomo ? Llama á los 
obreros , y págales el jornal em¬ 
pezando desde los últimos basta 
los primeros (i). 

9. Viniendo, pues, los que 
habían ido cerca de la hora un¬ 
décima, recibieron cada uno un 
denario. 

10. Y viniendo los primeros 
pensaron recibir mas ; pero no 
recibió cada uno, sino un dena¬ 
rio. 

n. Y quando le recibían, 
murmuraban contra el padre de 
familias, 

12. diciendo: Estos últimos 
han trabajado una hora, y los 
has hecho iguales á nosotros, que 
hemos llevado el peso del dia y 
del calor. 

13. Y respondiendo él á uno 
de ellos, dixo: Amigo no te ha¬ 
go injuria: ¿ por ventura no con* 
veniste conmigo en un denario? 

14. Toma lo que es tuyo, y 
vete. Yo quiero dar á este últi¬ 
mo tanto como á ti. 


aun preferidos á los ludios, ó los que ha¬ 
biéndose convertido tarde al servició de 
Dios, suplieron coifsu fervor la tardanza. 
S. Greg. bom. 19. m Mattb . Lo demas es 
adorno de la parábola: y en las parábo¬ 
las , después de entender el sentido, y el 
bu á que se dirigen, nada mas se debe 
buscar, aunque no corresponda en todas 
sus partes á la cosa significada , como en¬ 
seña n Tertuliano , Itb. de Pudit. cap. 9, 
S. Cbrisost. bom. 64. in Mattb. y S. Jigust. 
lib. 2?. cent, haust. c. 44. 
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CAPÍTULO Xt. 83 

t f. Aut non licet mihi quod 15. ¿Ó no me es lícito hacer 
mío , facer el An óculus tuus ne- lo que quiero ? ¿ Ó tu ojo es ma- 


quam est , quid ego bonus sum 1 

16. Sic erunt novífsimi pri- 
mi , & primi novífsimi. Multi 
enim sunt vocáti ypauci ver ó ele'c- 
th (Supr. 19. 3o.=Marc. 10. 
3i.=Luc. 13. 30.) * 

17. fi Et ascéndens le sus le - 
rásolymam , assúmpsit duódecim 
discípulos secrétó , 0 ait illis s 
(Marc. 10. 32. = Luc. 18. 31.) 

18. Ecce ascéndimus Ierosó- 
iymam , /f//ax bóminis tradé - 
rar principibus sacerdótum , 0 
Scribis , £? condemnabunt eum 
mor te, 

19. é? tradent eum Géntibus 
ad illudéndum , & flagellándum , 
é? crucifigéndum , férf/á die 
resúrget 

20. % Tune aecéssit ad eum 
mater filiórum Zebedcei cumfiliis 
suis , adórans (3 petens áliquid 
ab eo. (Marc. 10. 35.) 

21. fia/ dfxf> eii Quid vis 1 
^Í/V ///¿: D/c ai sédeant bi dúo 
filii me i 9 unus ad déxteram tuam, 
& unus ad sinístfam in regno 
tuo. 

22. Respóndens autem le sus, 
dixit: Nescitis quid petdtis. Po- 
téstis bibére cálicem , quem ego 
bibitúrus sumí Dicunt eiiPóssu - 
fwax. 


(1) i. 15. Ojo «na/o en la Escritura slg- 
nit ica la envid|a. Vease Prov. 33. 6. Ec- 
clesiastici 31. 14. Marc. 6. 21. 

(2) 1 . 16. Esta misma proposición ha¬ 
bla dicho Jesu-Christo áotes de empezar 
la parábola , y es la verdad que prueba 
con ella ; y quiere decir, según la expli¬ 
ca Calmet. que los Judios que flieron los 
primeros llamados, los que hablan reci¬ 
bido las promesas, el Pueblo escogido, á 

g uien Dios habia colmado de gracias y 
endiciones, y á quien habia dado la Ley 
y las Escrituras , decaen de estos prlvile- 

2 ios por su incredulida4 , y se hacen los 
Itimos. Y los Gentiles entregados á todo 


lo (1) porque yo soy bueno? 

16. Asi ios primeros serán 
los últimos 9 y los últimos ios 
primeros (2); porque son muchos 
los llamados , mas pocos los es¬ 
cogidos. * 

17. Y subiendo Jesús ácía 
Jerusalen, tomó secretamente á 
sus doce Discípulos, y les di- 
xo : 

18. Mirad que vamos á Je¬ 
rusalen , y €|1 Hijo del Hombre 
será entregado á los príncipes de 
los Sacerdotes y á los Escribas, 
y le condenarán á muerte, 

19. y le entregará^ á los 
Gentiles para que hagan burla 
de él, y le azoten y crucifiquen* 
y al tercer dia resucitará. 

20. % Entonces se llegó á él 
la madre de los hijos de Zebedeo 
con sus hijos, adorándole, y pi¬ 
diéndole una gracia. 

21. Élladixo: ¿Qué quie¬ 
res ?Díxole : Di que estos dos hi¬ 
jos mios se sienten uno á tu dies¬ 
tra , y otro á la siniestra en tu 
Reyno (3). 

22. Y respondiendo Jesús, 
dixo : No sabéis lo que pedís. 

¿ Podéis beber el cáliz que yo he 
de beber (4) 1 Dixeronle; Pode¬ 
mos. 


género de vicios , llenos de ignorancia y 
ae tinieblas, siervos del demonio, y da¬ 
dos ciegamente á la idolatría, son esco¬ 
gidos para componer la Iglesia Christin- 
na, echados de ella muchos Judios, y 
vienen á ser lo? primeros. Calmet in cap. 
22. Mattb. 

(3) t. 21. Esta muger, como carnal 
todavía , é imaginándose que Jesu-Chris- 
to seria un poderoso Rey sobre la tierra, 
pedia los primeros empleos para sus hijos. 
Natal . Alex. 

(4) ir. 22. Esta expresión: beber elcalizt 
significa la pasión. S. Girón. in tune loe. 

Fa 
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23. Ait illis : Cálicem qui- 23. Díxoles: Mi cáliz,, á la 


meutn bibétis : sedére aii- 
tsm ad déxteram meam vel si— 
nístrqm non est meum daré vo¬ 
lts , sed qui bus parátum est d 
Paire meo . * 

24. Et audiéntes decem , in¬ 
digna ti sunt de duóbus fratri- 
bus. (Marc. 10. 41.) 

2$. le sus autem voc&vit eos 
ad se 9 (§ ait : Scitis quia prin¬ 
cipes gentium dominántur eórumi 

qui maiores sunt , potestátem 
exércent in eos . (Luo 22. 25.) 

2 6 . Non ita erit ínter vos : 
sed quicúmque volúerit Ínter vos 
maior fieri , sit vester minis- 
ter : 

27. & qui volúerit ínter vos 
primus esse , erit vester ser- 
vus . 

28. Sicut fílius hóminis non 
venii ministrar i , sed ministrdre , 

daré ánimam suam , redemptió - 
«em pro multis . (Phil. 2. 7.) * 

29. Et cgrediéntibus illis ab 
léricho , secuta est eum turba 
multa , ( Maro-’ 10. 46. = Luc. 
18.35.) 

30. ecce ¿«0 ctfc* sedén- 
tes secus viam , audiérunt , 

/exwj* transiret : ¡££ clamavérunt , 
dicéntes : Dómine miserere nostri , 
y?// David . 

/ 31. Turba autem increpdbat 
eos ut tacérent. At illi magis 
clamábant , dicéntes : Dómine , 

(1) V 23. Jesu-Christo en quanto hom¬ 
bre tiene todo el poder en ei Cielo y en 
la tierra : pero no dispone de las plazas 
de su Keyno por favor ú otro motivo hu¬ 
mano , sino que las dá á los que Dios ha 
preparado con su elección eterna , y con 
áu gracia, que les hace triuuíar del ene¬ 
migo. S. irer. bic* 


verdad, le bebereis: mas el que 
os sentéis á mi diestra ó siniestra 
no me toca á mí concedéros¬ 
lo (1), sino qué es para aquellos 
á quienes les está preparado por 
mi Padre (2). * 

24. Y oyéndolo los diez, se 
indignaron contra los dos her¬ 
manos. 

25. Mas Jesús les llamó á 
sí, y les dixo: Vosotros sabéis 
que los Príncipes de las nacio¬ 
nes las dominan $ y que los 
mayores exercen su potestad so¬ 
bre ellos. 

2 6. No será así entre voso¬ 
tros ; sino que qualquiera que 
quisiere hacerse mayor entre vo- 
tros , sea vuestro criado: 

27. y el que quisiere ser en¬ 
tre vosotros el primero , será 
vuestro siervo s 

28. asi como el Hijo del Hom¬ 
bre no vino á ser servido , sino 
á servir, y dar su Tida por la 
redención de muchos (3). * 

29. Y quando salían de Je-» 
rico, le siguió mucha gente. 

30. Y he aquí que dos cie¬ 
gos que estaban sentados cerca 
del camino , oyeron que pasaba 
Jesús, y clamaron diciendo; Se¬ 
ñor , Hijo de David, ten miseri¬ 
cordia de nosotros. 

31. Y la gente les reprehen¬ 
día para que callasen. Pero ellos 
clamaban mas, diciendo: Señor, 

(a)^ Ibid. Aunque se atribuye aquí la 
elección al Padre, es cierto que todo lo 
que hace el Padre, lo hace también el 
Hijo. S. Juan. c. i6. 

(3) V. 28. La palabra muchos significa 
lo mismo que todos , y no excíuye alguno. 
San Pab , a. Corint . 5. v. 14. 15. 1. ad Ti— 
motb. 2. v . 7. 
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mtereré nottri , fili David. Hijo de David, ten misericordia 

de nosotros. 

32. Etstetit le sus , Qvo- 32. Y Jesús se paró, y 11 a- 

cctvit eos, & ais : Quid vultis triándoles, lesdixo: ¿Qué que- 
ut facían* vobis ? reís que haga con vosotros? 

33. Dicunt illi: Dómine ,ut 33. Dixeronle ellos : Sefior, 

aperiántur óculi nostri. que se abran nuestros ojos. • 

34. Misértus autem eSrum 34. Y compadecido de ellos 

Jesús y tétigit óculos eórum . Et Jesús, tocó $us ojos , y luego 
conféstim vidérunt , Q secútisunt . vieron, y le siguieron. 

eum. 

CAPÍTULO XXL 


Entrada triunfante de Jem-^Ghristo en Jerutalen. Echa del 
templo los que vendían y compraban en él. Maldice la higuera. 
Preguntado Jesu^Christo sobrersu autoridad , pregunta de dónde ' 
era el Bautismo de Juan.-Potábala de los .¿os* Hijos enviados 
por su Padre á trabajar * ó su viña* Parábola de los 
Arrendatarios de la viña . Piedra angular. 


1. n & cwn approfinquás- 
sent Ierosólymis , ó? venís sena* 
Béthphage ad. Montem olivéti ti 
tune Jesús misit dúos discípulos', > 
(Marc. 11. i.=Luc. 19. 2 9*) 

2. dicens eir : Jte in castél - \ 
lum, quod contra vos est , 63 sta- > 
tim inveniétis ásinam atíigdtam , 
& pullum cum ea : sólvíte, Q: 
addúcite mihi : 

3. 63 si qifiis.vobis áliquid di- ‘ 
xerit , dicite quia Dóminus his 
opus hábet : 63 conféstim dimit - 
tet eos . 

4. tíoc autem totum factum 
est , ut adimplerétur quod dictum 
est per Prophétam dicéntem : 

$. Dicite fili ce S ion: Ecce rex 
tuus venit tibi mansuetas , sedens 
super ásinam , (3 pullum fi - 


acercándose á ? J*eru~ 
salen , y habiendo llegado á 
Bethphagé al monte de los Oli-» 
vos , envió Jesús dos Discípu¬ 
los, » 

2. dicióndoles i Id á la Aldea 
que está en frente de vosotros, 
y- luego halláreis una burra ata¬ 
da , y su pollino con ella : des¬ 
atadla y traédmela: ~ 

- 3. si alguno os dixere algo, v 
decid que el Señor tiene necesi¬ 
dad de ellos f y al instante lcf 5 ~ 
dexará. 

4. Y todo esto sucedió para 
que se cumpliera loque está di¬ 
cho por el Profeta por estas pa- : 
labras: 

$. Decid á la hija deSion (1): . 
He aqui á tu Rey , que viene á 
tí lleno de mansedumbre, senta- 


- _i_:_ 

(x) f. s« Hija dé Sien es la Ciudad de Jerusaleo. 
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lium subiugális. (Isaí.62.11.= 
Zach. 9.9. = Ioann. 12. 1,5.) 

6 . Eúntes autem discipuli 
fecérunt sicut prcecépit illis le - 
sus. 

7. JE* adduxérunt ásinam , 
(B pullum z & imposuérunt super 
eos vestiménta sua , & eum dé- 
super sedére fecérunt. 

8. Plúrima autem turba stra- 
vérunt vestiménta sua in vial 
álii autem ceedébant ramos de 
arbéribus , & sternébant in vial 

9. turbce autem , qua prcece- 
débant , & qwe sequebántur 9 cía- 
mábant , dicéntes i^ Hosanna filio 
David : benedictus , aen/V m 
nómine Dómini 1 * hosanna in al* 
tissimis . (Psalm. 117.2ó.=Marc. 
11.10. =Luc. 19. 38.) 

10. E* intrásset le - 
rosólymam 9 conméta est univérsa 
cívitas , dicens 1 Quis est hiel 

11. Pópuli autem dicébant 1 
Hic est Iesus prophéta d Náza- 
reth GaliUeee. 

12. JE* intravit Iesus in tem- 
plum Dei y & ejiciébat omnes ven - 
déntes , eméntes in templo > (3 
mensas numulariórum , £# cátbe- 


do sobre una burra, y sobre uñ 
pollino (1) hijo de la que está 
acostumbrada al yugo. 

6 . Y habiendo ido los Dis¬ 
cípulos , lo hicieron como se lo 
habia mandado Jesús : 

7. y traxeron la burra y el 
pollino , y pusieron sobre ella 
sus vestidos , y á él le hicieron 
sentar encima. 

8. Y gran multitud de gen¬ 
tes (2) extendió sus vestidos en 
el camino : otros cortaban ramas 
de los árboles , y las echaban en 
el camino: 

9. y las gentes que iban de¬ 
lante y las que venían detrás, 
clamaban diciendo : Hosana (3) 
al Hijo de David: bendito el que 
-viene en el nombre del Señor: * 
Hosana en lo mas alto. 

• i o. % Y habiendo entrado 
en Jerusalen , se conmovió toda 
la Ciudad , diciendo : ¿ Quién 
er este ? 

11. Y el pueblo decía : Este 
es Jesús él Profeta de Nazareth 
en Galilea. 

12. Y entró Jesús en el tem¬ 
plo de Dios, y echó de él á to¬ 
dos los que vendían y compra¬ 
ban en el templo; y echó por 


(1) Ibii. No á un mismo tiempo , sino 
sucesivamente, <5 mas bien , como juzga 
S. Gerónimo , solo en el pollino , del qual 
solo hablan los otros Evangelistas , aun¬ 
que por la figura synedoche se atribuya 
a muchos lo que conviene á uno solo, 
como quando se dice que el arca descan¬ 
só sobre los montes de Armenia, no ha¬ 
biendo parado sino en uno. 

Según los Santos Padres , estos dos po¬ 
llinos eran figura de los dos pueblos que 
Jesu-Christo venia á desatar de los lazos 
del pecado. La burra acostumbrada al yu¬ 
go figuraba la Synagoga de los ludios que 
vivian baxo el penoso yugo de ía Ley an¬ 
tigua : y el pollino figuraba los Gentiles 
que hasta entonces habiau vivido como 


un animal sin yugo y por domar. Ambos 
pueblos son desatados por los Apóstoles 
de órden del Sefior, como lo fueron los 
pollinos; ambos son llevados á él, y su¬ 
jetos al suave yugo de su Ley. 

(3) t. 8 . Estas gentes eran larque ha¬ 
bían venido de los Lugares á Jerusalen á 
celebrar la fiesta de la Pasqua, que era 
dentro de seis dias, y no se podía celebrar 
sino en Jerusalen. Natal . Alex, 

(3) 3*. 9. Hosana era una expresión de 
gozo, y una aclamación equivalente á la 
nuestra : Viva el Rey , con la qual el pue¬ 
blo'pedia toda suerte de prosperidades 
para aquel á quien reconocía por el Me-. 
síns. S. Geron. Coment . Epist. 145. ad 
Damas, 
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dtas veniéntiúm colúmbas evér- 
tit : (Marc. 11. i$.-=:Luc.19.45. 
=:Ioann. 2. 14.) 

13. Q diciteis: Scriptum estx 
Domus mea domas oratiónis vo~ 
c&bitut : vos autem fecistis illam 
spelúncam latrónum. (Isai. 56.7. 
rrrler. 7. n.:=Luc. 19. 46.) 

T4- Et accessérunt ai eum 
cae* i & cláudi in templox Q sa- 
ndvit eos* ^ 

15. Viiéntes autem principes 
sacerdStum , & Scribm mirabilia , 
quue fecitj & púeros clamantes in 
templo, y & dicéntes : Hotdnna fi¬ 
lfa Davidx indignáti sunt , 

i(J. 6? dixérunt eix Audis 
quid istt dictínt ?lesas autem di - 
eix : Ufique. Númqudm tegir- 
tist Quia ex ore infánfíum , 
¡acténtium perfedsti laudem ? 
(Psakn,8. 3.) 

17, Et relictis illisy íbiitfo -- 
ra/ exfrá Gvitdtem in Bethá- 
mam x íblque mansit.* 

1 18. Mané autem revérteos in 
Civitdtem 9 esúriit . q * 

19. Ef videos firi -árborem 
mam secas viam , wé ai earo: 
& nikil invenit in ea ni si folia 
tantúm y & ait illi : Númqudm 
exte früctus nascátur in sempi - 
fírnum s Et arefdcta est continuó 
ficúlnea . {Marc. n.13. K 

so* & vidéntes üícipuli , 
miráti sunt , dicéntes : Quómodó 
continuo áruit ? (Marc. 11. 20.) 

2i. Respóndeos autem Iesus 9 
ait eisx Amen dico vobis , x¿ ¿o- 
buerltis fidem , 0 fio» hcesitave- 
tftis y non sotám de ficúloea/acie¬ 
sis y sed & si monti buic dixeri- 
tis y Tolíe .y Q i acta 'te in mare 9 
fiet . 

32* £r ómma quócúmquepe- 


tierra las mesas de los ¿amblan¬ 
tes , y las sillas de los que ven¬ 
dían palomas: 

13. y les dixo: Está escrito: 
Mi casa se llamará casa de ora¬ 
ción $ pero vosotros la habéis he¬ 
cho cueba de ladrones. 

14. Y se llegaron á tí algu¬ 
nos ciegos y coxos en el templo, 
y los sanó. 

15. Mas los príncipes de los 
Sacerdotes y los Escribas, vien¬ 
do las maravillas que hizo, y á 
los muchachos que clamaban en 
el templo, y decían : Hosana ai 
Hijo de David, se indignaron, 

16. y le dixeron : ¿Oyes lo 
que dicen estos ? Y Jesús les di¬ 
xo : Sí. Nunca habéis leído: ¿De 
la boca dé los niños, y de los 
que están mamando sacaste la 
alabanza mas perfecta? 

17. Y habiéndoles déxado, 
marchó fuera de la Ciudad á Be- 
thania: y allí se estuvo. * 

18. Pero á la mañana*, vol¬ 
viendo á la Ciudad, tuvo hambre. 

19. Y viendo una higuera 
cerca del camino , se acercó á 
ella, y nada halló en ella sino 
solamente hojas , y la dixo: 
Nunca jamás nazca frutó de tí: 
é inmediatamente $e secó la hi¬ 
guera. 

20. Y viéndolo los Discípu¬ 
los, dixeron llenos de admiración: 
¿Cómo al instante se ha secado? 

21. Y respondiendo Jesús, 
les dixo: En verdad os digo : Si 
tuviereis fé, y no dudareis, no 
solo haréis como lo de la higue¬ 
ra \ sino que también, si dixereis 
á este monte : Quítate de ahí, 
y echate en el mar , se hará: 

22. y todas las cosas que pi- 
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tierítrs in oratióne credéntes , ac- 
cipiétis. (Sup. 7. 7. = Marc. 11. 
24.z=zIoann. 14. 13. & 1$. 33. 
& 1. loan. 3. 22. ) 

23. Et cúm venisset in tem - 
plum. , 'accessérunt ai eum.docén- 
tem , principes sacerdótum , 
senióres pópuli , dicéntes : /n 
pote State hcec facis ? Et quis 4 ib i 
dedit hanq potestátem ? (Marci 
11. 28.=Luc. 20. 2.) 

24. Respóndens lesus dixit 
eis ; lnterrogábo vos Q ego unum 
sermonen *: quem si dixeritis mi-' 
hi , & ego vobis dicam in qua po - 
testóte hcec fació. 

2$. Baptismus loánnis unde 
erat ? é cedo , an ex hominibus ? 
At illi cogitábant Ínter s $, dz- 
céntesji l - c 

26. 5 z dixerimus , e ccelq,di- 
cet nobis : Quare ergo non credi- 
dísfis illi ? 5 / autem dixerimus, 
ex hominibus , timémus Purbam :, 
omnes enim habébant Ioannem si- 
cut prophétanu (Supr. 14. 5.) 

27. JE/ respondéntes lesujdi- 
xérunt i Nescimus. Ait illis & 
ipse: Ñec ego dico vobis in qua 
potestáte hcec fácio. 

28. Quid autem vobis vi dé- 
tur ? Homo quídam habébat dúos 
filios , Q accédens ad primum , 
dixit: Ejli, vade • hódié ¿ operare 
in .vinea mea. 

29. Ifle autem respóndens , 

tfzVTVo/p. Postea autem , p&ni- 
téniiá motus , ¿¿//V. ; 

30. Accédens autem ad álte- 
rtzm , dzxzf simílitér. At tile res¬ 
póndens, ait: Eodómine , «an 
ivit. 

31. Quis ox duóbus fecit vo- 
luntatem patris ? Dicunt ei: Prz- 


diereis en la oradon , torneadas 
fé, las, recibiréis. ¡ \ 

í ' ■ • M * ^ . 

•1 * * t ; ' r i 

33^ Y atiendo ido al-.t$mrl 
pío y estando ensebando ,. se-v 
llegaron# él lps principes de los r 
Sacerdotes , y los A ncianos 
pueblo , preguntándole. t ¿¡Qqn 
qué potestad haces cestas c, 
¿Y quién te dió estapote$K. 
tad? k '-; i / , * • . * ■ .- r 

24. Respondiendo Jesqs^les^ 
dixo: Os feafé también y& &VOer* 
sotros una, pregunta $ - y f ú% > 
respondéis á .ella,: ta¡mhie£iXy£l 
os diré con qué potestad ha¬ 
go esto. , * ; . 

2 5. ¿El bautismo dé; Juan. 

de dónde vera? ¿ delvGieío ó,del 
los hombres ? Mas elÍQs A pensaj*n ; 
do dentrp de sí decían* > v*\ 

26. Si decimos qjie.deLCie^, 

lo , nps • ¿Pues^por qué no 
lo creisteis ? Pero si : decimos quo^ 
de los hombres* tememps al; ' 
blo ^ porqnA todos tenian á Jsipn 
por Profeta. . ^ 

27. y féspondieron é Jesús 
diciendoNo 1 q sabemos t yi;,éí . 
les dixo ; Ni yo os digo conqufe 
potestad hago estas, cosas. » 

28. ¿Pero qué os pareced 

Qierto . hombre tenia dos hijos;>y t 
llegándose, al primero le..d^os< 
Hijo* vé.boy á trabajar ér^ni 
viña. *» ; • v * 

29.. ,y.^l respondió: Noquie-; 
ro. IVfas.despues* habiéndosejir- 
repentidA, fué. : 

30. Y llegándose al otro, le, 
dixo lo mismo: y él respondió; & 
Voy, Señor, y no fué. ■ 

31. ¿Quién de los dos hizo 
la voluntad del pad#£J)i*«pn- 
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' : : capítulo f ' 3 aa v : 8* 


mus. J&kHsllii Jesús : Aniendico 
Vokif.y quia puhlkáni , & mere¬ 
trices pracédent vos: m regrium 
De/. 

c ; ! '■ •• ¿o 7 

^ 32.. Vmit evim, ad vosrloán** 
nes in via iustitice , &■ nm icre-i 
didi sus 7 eh PuMicáni atítem , & 
meretrices credidérúnt ti :• box au- 
tem vidéntes nec pcenitéñtiam > 
kfikdfstU hpó'sjed : $ ut cfederétís 
eixz„;^iz v . :• : . i» 

: .3^^ Aliam patákobim atidite: 
% Howp erat paterfamtíw 9 fui • 
piusa fait ; víneam y. & sépem. cir- 
cúmdedis et, &‘fedit< in>\ ea. terS 
cidar 42 ; adificdvir turrim , SS l 
hcdpise<m agrteo}is , pércgré 
prc£éems : est< (I&i. $* it&zier. 

MattN * 3 .< Iv ;sfc XrUC. 

20.9») : /.*> ><*. * » 

34. Cóm autem tempus frúo 
tuum appropinquásset , in/ri/ jer- 
®w xffpc ad agrketeri^acQipfi- 
rentfrucfus.eius* : 

3 5.; Mt< agrícola, 9 appnehén- 
sis servís eius , ¿//«m cecidfmnt 9 
áUum oce¡dérunt 9 álilm 'verá Ja- 
ptdavérunt . ^ ? ». 

3Ó*. lter.um miiit' ¿dios, ser- . 
vos picures .priór&us 9 Q feofrmt ' 
i///j similitén . 

. 37» ; NwiWtytz, : .*»/>/* 

ad eos fuiúvt' suum 9 dicen?". tye- * 
relúritúf fílium meuito. . 

3 8. Agrícola auteift' vidéntes 
filium , dixéruti? intrd se i Hic 


(1) 31. En esta parábola está seña¬ 

lando Jesu-Christo dos geuerós de Judíos. 
El ¿¿jo primero ,.que clixo; Ao , y 

después , arrepiutf endose hizo )a voluntad 
de su padre, es figura dé la plebe de los 
Judíos y de los publícanos y pecadores, 
que aunque al principio despreciaron los 
mandamientos de Dios , £e arrepintieron 
después con la predicación de Saií Juan y 
de Jesu-Christo. El hijo ‘/eguñüó éfc figura 


le: El primero (i). Distóles Je¬ 
sús ¿.En verdad os digo que los 
publicaros -y las rameras serán 
preferidos á vosotros en él Rey- 1 
no-de Dios ; 

- Aporque vino á vosotros- 
Juan en el camino de la justi-- 
cié-(i),-ymo le creisteis : mas 
los.publícanos y las rameras le 
creyeron ; y vosotros viéndolo no 
l&beis tenido después arrepenti¬ 
miento pasta creerle. ' *• 

^33. Oid otra párabola:y 5 Ha- * 
bia un hombre padre de familias 
querplantó una viña , y la cercó 
desvariado ¿é hizo eneilaunla-? 
gatL^y edificó unr torre y y la . 
arrendó ! unos labradores , y él . 
se marchó! lejas tierras. - 

.<34.-1 Y llegactó el-tien^ 1 dé¬ 
los frutos , envió sus criadós v á- 
loa’labradores ! recoger los-fra- 
tó¿de ella.^ 

135.1 rjf los labradores , apo- * 
derándose de sus criados gol- ’ 
pearon k uno , amataron á otro, 
y-apedxearon í otro. 

36. Segunda ve* ertviÓ-ótros 
criados en mas numero que !©£ ¿ 
primeros , é hicieron con ellos 
lo-misme,. 

3 7. . Últimamente, les, envió 
su hijo, diciendo: A mi hijo le 
respetarán. 

38. Pero los labradores j 
viendo al hijo, dixeron dentro 


de los Escribas y Fariseos, que profesa- - 
bap una observancia muy puntual 4 e la 
Ley 1 pero- nada cumplían menos; ni es- - 
CLgharon los avisos saludables, de Jesu- ■ 
Christo y San Juau. S. Hilar . cap* 21. 
in Matta. ' " 

(2) ir. 32. Esto es , enseñando la jus¬ 
ticia cotí la palabra y cou el exemplo. 
Menoquio . 
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est heres , ventoe , occiddmus 
etm y habébimus hereditátem 
eius. (Infr. 26.3.&2^.2^=áoan« 
u. Í3-) - 

39. Et apprehénsum eum 
eiecérunt etotrd vineam , Q occi - 
dérunt. * 

40, . Cúm erga vénerñt, dómi 
ñus vine* , quid facut agrícolis 
illis ? 

- 41. Aiunt illi : Mulos mole 
perdet : vineam suatm locábit 

álitfi ágricolis 9 qui reddant ei 
fmtitum tempófibus siás v 
< Dicto illis Jesús : Num* 
quam kgístis in Scriptúris z Lá- 
pidem y quem reprobavérunt cedi- 
fieénfes y bic factus est in caput 
ángulil .A Domina factum^est 
istud y & est mirábile in éculis 
nostris : (Psalm. 117. 22.—Act. 
4* ii. = Rom. 9 : ajVIztfi.Pet. 
2^74 ) . . * t , - o* 

- 43 * ideo dice vobit 9 quiaau-* ¿ 
ferétur á vobis regnum Dei , & \ 
dákifar. genti faciénti f rucias 
eius V: r. .* ' .,>1 

44^ J5f ceciderit saper 
lápidem istum , confringétvt : xa- r 
per w« ceciderit , contera 
eum. • • . . . .. 


de sí * Este es el heredero*: v*«*' ) 
mos , matémosle , y tendrémor 
su herencia: 

39. y echándole la mano le 
arrojaron: fuera de la viña ?yl* 
mataron <4 

40^: guando venga, pues , el 
Señor de la viña , ¿qué haiácon 
estos labradores? 

41. ¡v Dixeronle: Perderá á los 
malos malamente 9 y arrendará 
su viña á otros ¿bracíoresque 
le den «l* firmo á sti tiempo; 

42. Dkoles Jesús : Nunca 

habéis deido en las Escrituras r 
La pkdra- qUe reprobaron los 
que -edificaban , esta misma* vina* 
á ser la principal del ánguló*(*)?v 
esto lo hizo el Señor , y es* ad¬ 
mirable á nuestros ojos: 1 " 


-43* por eso os digo, que se " 
os quitará el Reyno da Bk>$, y" 
se dará á una gente que- dé stis 
frutos (3%- 

44. -Y el que cayere sobre 
esta piedra se hará pedazos; pe- _ 
ro áaquél sobré quien ella, ca¬ 
yere le reducirá á polvo (4); 


(i) t. 39. Explicación: El Padre de f*- 
tntlias es Dios : La viña es el Pueblo Ju¬ 
daico : Los arrendatarios son los Sacerdo¬ 
tes , los Magistrados y los Doctores á 
quienes Dios había confiado la conduc- 
' ta' de este pueblo: Los siervos enviados 
soo los. Profetas: El Hijo del Padre dé - 
familias es Jesu-Christo, que fué sacado 
dejerusalen* y muerto én una Cruz, por 
los principes de los Sacerdotes. S. Ambr. 
Coment. lio . 9 . in cap. 10. S. Lúea. 

(a) t. 4«* Esta piedra es Jesu-Christo 
que habiendo sido desechado de los prin¬ 
cipales de los ludios encargados de tra¬ 
bajar en el edificio espiritual del Señor, 
vino á ser la piedra iuodamental y an¬ 
gular del edificio, s. Pedro epist . i, c. a, 
Jr. 4. & se 4 . - 

(3) V. 43- Quiere decir, que sequitará 

a los ludios la verdadera religión, el ho¬ 


nor de ser el pueblo,de Dios, el cohoct- 
miento .de. Jas Eacrituras , jr la predica¬ 
ción del Evangelio ;,y se trasladará todo 
á los Gentiles ; qué con la gracia 1 3 * de Dios 
sacarán de ejios [frutos de justicia y de 
buenas obras. Att. 13. 4 6 * Román. IX. *S., 
& seq r • ; 

(4) t. 44 * Sobre esta piedra caen los que 
no creen en Jesu-Christo , ó los que cre¬ 
yendo , no viven christianamente. Estos 
se despedazan , se ‘quebrantan y se hacen 
mucho daflo á si mismos, sin herir la pie* * 
dra sobre que caen ; pero tienen auu lu¬ 
gar de reparar él dallo mientras están en ’ 
esta vida. Mas quando esta piedra Jesu- 
Christo cayga sobre ellos baxando del Cie¬ 
lo á juzgarlos, los reducirá á polvo , de- 
xándoles sin remedio, ni esperanza dé él. 
if. Agust. !.s.q<j. £v. g. $0, 
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CAPÍTULO XA 


4 f, Et cim audíssent prin¬ 
cipes sacerdótum , tí Pbarisai 
parábolas eius , cognovérunt quód 
de ipsis diccret . 

. 46. Ex quteréntes eum t entre 
timuérunt turbas : quónidm sicut 
propbétam eum habébanU * 


4?. Y habiendo oido los prín¬ 
cipes de los Sacerdotes y los Fa¬ 
lseos sus parábolas, conocieron 
que hablaba de ellos: 

46. y buscando como pren-, 
derle, temieron al pueblo , por* 
que le tenia por Profeta. • 


CAPÍTULO xíil 


Parábola del banquete de las bodas . Dios y el Cesar . Tientan los 
Sadúceos á Jesús, quien íes convence de la Resurrección • 
Qual es el mayor y el primer mandamiento. Cbristo . 

Hijo y Señbr de David . 


1 . JEt respóndens lesus , 
dixit iterúm in paráboliS cis , di¬ 
cen*: 

2. Sfmile factum est regnum 

ctelórum bómini regi , fui fecit * 
nupcias filio sao. (Luc. 14. i 6 .~ r 
Apoc. 19. 9.) ' 

3. Ex misit Sernos suos vocá- 

re invi tatos ad núptias , & noli- 
bant venire. • - ■ “ - • 

v 4. Iterúm misit álios servos , 
dicens : Dicite invitátis : Ecse 
prándium meum parávi , Xa«r* 
«xr , tí altília occisa sunt , tí 
par Ata : ai 

x/ax. 


5. //// aafxm neglexérunt , tí 
abiérunt , i//ax m villam suam , 
c/wx vero ai negotiationem 
suam : 

6. reliqui verá tenuírunt ser¬ 
vos eius , tí contuméliís ajfectos 
óccidérunt. 

7. Rex autem cúm audisset , 
irátus est : tí missis exercítibus 
euis , pérdidit homicidas Utos , tí 


s Y prosiguiendo Jesús 
hablándoles en párabolas, les 
dixo: • . 

2. El Rey no de los Cielos es 
semejante á un Rey que celebró 
las bodas de su hijo: 

3. y envió sus errados á lla¬ 
mar á los convidados k las bo¬ 
das , y ellos no querían venir. 

4. Segunda vez envió otros 
criados, diciéndoles: Decid á ios 
convidados, que digo yo: Ya he 
preparado mi banquete, mis to¬ 
fos , y los animales cebados es^~ 
tán muertos , y todas las cosas 
están preparadas : venid á las 
bodas. 

5. Mas ellos no hicieron ca¬ 
so , y se fueron uno á su quinta, 
otro á su negociación: 

ó. y los demas prendieron á 
sus criados , y después de hacer 
muchas burlas con ellos , los 
mataron. 

7. Mas el Rey , habiéndolo 
oido , se irritó, y enviando sus 
exércitos , perdió á aquellos ho- 
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$3 EVANGELIO de $. mateo. 

dvitátem iílSrum succéndh. micidas, y quemó la Ciudad fi). 

8. Tune ait servís suis : 8. Entonces dixo á sus cria- 

Núptieb quidemparata suht , sed dos: Las bodas, á la verdad, es-. 
qui invité tí erant , non fuérunt tán dispuestas, pero los que es- 
dignu taban convidados no fueron dig* 

*_• • ilos- ' *' 

9. Ite ergo'ai éxitus vidrump 9. Id , pues,a las salidas de, 

tí quoscúmque invenerítis , vo - los caminos , y á todos los que 
cite ai núptias . hallareis . Jlamadlos á las bo- 

* ; ~dás(2). - 

10. Et egréssi serví eiusin 10. Y habiendo salido sus 

vid* ) coñgregavérunt vmfies. f S criados á, los camihos, juntaron 
quos. iñvenértmf ., wo/w £$ bo~ > todos los que encontraron ,.ma- 
wj: 0 impkíce sunt núptice dis~ los y buenqs(s).:}\ia.sala délas 
cumbéntium. . A> bodas, se llenó de gentes que se 

pusieron á la mesa : 

11. Intrdvit autem *rex ut 11. y entrando el Rey á ver 

mdértt discumbéntes , & los que estaban á la mesa j¡* vió 

ibi homitieih mp vestituni teste, allí un, hombre , que no tenia 
núptiáli . : o- :¿ vestido de gala (4), 

- ia. Etaitílli : Amict*, qw- 12. y le dixor Amigo, ¿có- 

modó, hue intrwstv .nonrjhabms mo has entrado aqui sin tener 
vestem nuptiálm 1 At, Uk ¡ vestido de gala? itero él ejomu- 
mútuit . deció. 

"üuc d¿wV rex ministrisi 13.. - Entonces dixo el Rey á 
Ligátís mánibus , tí pedibus eiw?i los ministro^ : Echadle á las ti- 
míttite etim in ténebras exterior ct¿j nieblas exteriores (5) atado de 
ihi erit* fletas 9 tí stridpr den- pies y manos r. alli habrá llantos 
(Suíf. 8. 12. & 13,42.=; yxruxido de dientes; : . r ¿ 

Infria;. 30*) ' l K . ¿ ; 


7* Sentido de la parábola: El 
Jtey» qw celebró, Iqs bodas es Dios : El 
Hijo , cuyas bodas celebró, es JesuTChris- 
to desposado con la Iglesia , á quien amó • 
hasta derramar su sangre para purificar^ 
la i hacérsela skrita , inmaculada y glo¬ 
riosa : £1 banquete nupcial es todo el apa- - 
ráto de la doctrina evangélica , de los Sa¬ 
cramentos , de las gracias y 4e los dones • 
espirituales : Los convidados que tío quiste* 
ron ir son los Judios, llamados primero 
por iMoyses y los .profetas , después por 
San Juan y Jesu-Cnristo , y después de la 
muerte dé Jesu-Cbristo por los* Apóstoles 
y Discípulo^ del Señor: de los guales á 
unos llenaron de ignominias , de burlas 
desprecios , y á otros mataron. Pero el; 
ey de ios Reyes vengó estos desprecios 
é l injurias enviando contra ellos los exer- 
citos de los Romanes mandados por Tito 
y Vespasíano , jue llevándolo todo á san¬ 
gre y fuego , y concurriendo el hambre 


y la peste, desbarataron á los homicidas, * 
y quemaron su Ciudad. S. Greg. bom. 38. 
in Evang. Josepbo lib. 7. de Bello judaic, 
cap. 17. 

(2} ir. 9 *. Excluidos los Judios por su 
céguera é incredulidad yllama Jesu-Chds- 
to á su Iglesia á los Infieles ó Gentiles, 
no de este o del otro pueblo ,'sinó indi- ' 
furentemente á todos. Veose S. Pab. Rom, 
11. 11.12. y S. Agust . de Fid. & Op. 

(3) ir. 10. Buenos y malos exteriormen— 
te, y según la opinionde las gentes ; por¬ 
que en la realidad'todos' eran malos. San 
Agust. de Fid. & Oper ,r. 17. 

(a) ir. 11. El vestido de gala es la cari¬ 
dad. S. Agust . Serm. 90. alias 14. Este 
hombre representa los reprobos que están 
mezclados en la Iglesia con los escogidos; 
pero que en el ala del juicio serán des¬ 
echados como este hombre. Duamcl, 

(5) t* 13* Vease el cap. 8. v. 12. 
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CAPÍTULO XXIL 93 

14. Multi pnim sunt vocáti , 14. porque son muchos los 


pauci vero elécti . * 

1 y. Tune % abeúntes Phari - 
sai 9 consílium iniérunt ut cape - 
rent eum in sermone. (Marc. 12. 
I3*=Luc. 20. 20.) 

16. Et mittunt ei discípulos 
suos cum Herodiánis dicéntes : 
Magíster, scimus quia verax es 9 
& viam Dei in veritáte doces, 
& non est tibí cura de áliquo : 
non enim rispiéis personara hó- 
tninum : 


17. dic ergo nobis quid tibi 
vidétur 9 licet censura daré Casa- 
ri, an non ? 

18. Cógnitd autemlesus ne- 
quítid eárum 9 ait : Quid me ten- 
tdtis hypócritee ? 

19. Osténdite mihi numisma 
censüs. At illi obtulérunt ei de- 
nárium. 

20. Et ait ittis Iesus : Cuius 
est imágo hcec, (3 superscriptio ? 

21. Dicunt ei : Ccesaris. Tune 
ait illis : Réddite ergo quee, sunt 
Casaris , Ccesari : Q quee sunt 
Dei , Deo. (Rom. 13.7.) * 

2 2. Et audiéntes miráti sunt, 
& relicto eo abiérunt. 

23. In illo die accessérunt ad 
eum Sadduceei 9 qui dicunt non 
esse resurrectiónem 1 & interro- 
gavérunt eum, (Act. 23. 6 .) 

24. dicéntes : Magíster r Móy- 
ses dixit: Si quis mórtuus fúerit 
non habensfilium , ut ducat fra - 


(1) 1 . 16. Los Herodianos , según San 
Cnnsdstomo y San Gerónimo, eran solda¬ 
dos ó criados domésticos de Herodes, muy 
adictos i él, y al Emperador <5 Cesar. 

(a) 1 . 17. Los Emperadores de Roma 
hablan impuesto á los Judíos un tribu¬ 
to que ellos pagaban contra su voluntad. 


llamados , mas pocos los esco¬ 
gidos. * 

1 y. Entonces , retirándose 
los Fariseos tuvieron consejo so¬ 
bre cogerle por las palabras, 

16 . y le enviaron sus Disct- 
puloscon los Herodianos (1) pa¬ 
ra que le dixeran : Maestro, sa* 
bemos que eres veraz , y que en¬ 
senas el camino de Dios , según 
la verdad , y que no andas con 
respetos con alguno $ porque no 
miras á la calidad dé las per¬ 
sonas. 

17. Y asi dinos , qué te pa¬ 
rece : ¿Es lícito dár el tributo al 
Cesar ó no (2) ? 

18. Y conociendo Jesús su 
malicia, les dixo: ¿Qué me ten¬ 
táis hypócritas ? 

19. Mostradme la moneda 
del tributo: y ellos le presenta¬ 
ron un denario. 

20. Y Jesús les dixo: ¿De 
quién es esta imagen y letrero ? 

21. Dixeronle : Del Cesar. 
Entonces les dixo él: Pues dad 
al Cesar lo que es del Cesar , y 
á Dios lo que es de Dios. * 

22. Y oyéndole se admira¬ 
ron ; y dexándole se fueron. 

23. En aquel día se llegaron 
á él los Saduceos, que niegan la 
resurrección , y le pregunta- 
ron, 

24. diciendo: Maestro, Moy- 
ses mandó que si alguno murie¬ 
se sin tener hijo , su hermano 


El designio de los Fariseos con esta qües- 
tion era hacer á Jesu-Christo odioso á 
Herodes y á los Romanos si decía que no 
se debía pagar, ó enemigo de los Judíos, 
como contrario á sus libertades si decía 
que sí. Natal Al ex. 
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*4 

ter eiús uxórem Ultus , & súsci - 
tet semen fratri suo. (Deut. 25. 
5, -Marr. t 2. I9.=LUC. 20. 28.) 

25. Ertfftf attíem afui nos 
septem fratres : £5? primus ,uxó- 
re ductá , defúnctus est • (3 non 
babens semen , reliquit uxdrem 
suam fratri suo. 

26. Similitér secundas 9 (3 
tértius usque ai séptimum • 

27. Novis simé autem ámnium 
Q múlier defúncta est . 

28. I» resurrectióne ergo cu- 
ius erit de septem uxor ? omnes 
enim habuérunt eam. 

29. Respóndens autem le sus , 
ait illiszErrdtis nescientes Scria¬ 
turas , ñeque virtútem Dei. 

30. In resurrectióne enim ñe¬ 
que nubentj ñeque nubéntur : sed 
erunt sicut Angelí Dei in ca¬ 
lo. 

31. De resurrectióne autem 
mortuórum non legistis quod dio 
tum est d Deo dicénte vobis : 

3 2. Ego sum Deus Abraham y 
f 3 Deus Isaac y @ Deus Iacob ? 
Non est Deus mortuórum 9 sed 
vivéntium. (Exod. 3. 6.) 

33. Et audiéntes turba , mi~ 
rabántur in doctrina eius. 

34. Pharisai autem audién¬ 
tes quód silentium imposuisset 
Saiducais , convenérunt in unum. 

3$. "h Et interrogdvit eum 


case con su muge*, y de á su 
hermano hijos. 

2 5. Había, pues, entre no¬ 
sotros siete hermanos; y habien¬ 
do el primero tomado muger, 
murió; y no teniendo hijo, dexó 
su muger á su hermano. 

26. De la mismasuerte el se¬ 
gundo y el tercero hasta el sép¬ 
timo : 

27. y últimamente, la muger 
murió después de todos. 

28. En la resurrección, pues, 
¿de quál de los siete será la mu¬ 
ger , porque todos la tuvieron ? 

29. Y respondiendo Jesús, 
les dixo: Erráis, por no entender 
las Escrituras, ni el poder de 
Dios: 

30. porque en la resurrec¬ 
ción , ni los hombres tendrán 
mugeres , ni las mugeres mari¬ 
dos , sino que serán como los 
Angeles de Dios en el Cielo. 

31. Pero sobre la resurrec¬ 
ción de los muertos , no habéis 
leído lo que os dixo Dios: 

32. ¿Yo soy el Dios de Abra- 
han , y el Dios de Isaác , y el 
Dios de Jacob? No es Dios de 
muertos , sino de vivos (i). 

33. Y los pueblos que le oian 
se admiraban de su doctrina. 

34. Los Fariseos habiendo 
oido que había hecho callar á los 
Saduceos , se juntaron; 

3j. y uno de ellos Doctor 


/ x \ t. 3a. Con este argumento prueba 
Tesu-Christo invenciblemente la inmor¬ 
talidad de las almas, y .la resurrección 
de los cuerpos; porque si Dios se llama 
el Dios de Abraban , de Isaac y de Jacob , 
aun después de muertos estos Patriarcas* 
como Dios no es Dios de muertos sino de 
vivos , es preciso que estos Patriarcas vi¬ 
van aun , según la parte principal, que 


es el alma; y como los nombres de 
Abraban, Isaác y Jacob no son nombres 
de solas las almas , sino de todo el hom¬ 
bre, se sigue también que para Dios* 
que vé las cosas en su entermdad, vi¬ 
ven en aquella diferencia de tiempo que 
ha de seguir la resurrección: io que 110 
seria, sino hubieran de resucitar los cuer¬ 
pos. Duamel. 
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unas ex ets le gis doctor , tentans 
eum: (Maro. 12. 2§.= Luc. 10. 
aj.) 

3 6. Magister , est man* 
datum magnum in Lege ? 

37. / 7 /i lesus :Díliges 
Dóminum Deum tuum ex tot% 
cor de tuo , & in tota ánima tua y 
& in tota mente tua. (Deut. 6 . 5.) 

38. Hoc est máximum , & 
primum mandátum . 

39. Secúndum autem simile 
est huic : Díliges próximum tuum y 
stcut tefpsum. (Lev. 19. 18.=r 
liare. 12. 31.) 

40. In /?zj duobus mandátis 
vnivérsa lex pendet , ££ propbé* 
tce. 

41. Congregátis autem Pba¬ 
tisteis , interrogdvit eos lesus , 

42. dicens : Quid vobis vi$é~ 
tur de Christo ? cuiusfilius est i 
Dicunt eiz David. 

43. Ait lilis ; Quómodó ergo 
David in spiritu vocat eum Dó¬ 
minum f dicens : (Luc. 20.41,) 

44. Dixit Dóminus Dómino 
meo : Sede á dextris mis , dónéc 
ponam inimicos tuos scabéllum 
pedum tuórum ? (Psalm. 109. 1.) 

45. Si ergo David vocat eum 
Dóminum , quómodó filius eius 
est ? 

4 6. Et nemo póterat ei res¬ 
ponderé verbum : ñeque aususfuit 
quisquam ex illa die eum amplias 
interrogáre. * 


(1) +. 43. Esto es , por inspiración del 
Espíritu Santo. Mariana. Tirino. 

(a) Jbtd. Por aqui hace ver Jesu-Chfis¬ 
to á los Fariseos, que llamando David 
al Mesías su Señor, le reconoce por Dios; 
porque debiendo ser hijo suyo, en quan- 
to hombre, no podia ser su Señor, si¬ 
no fuéra también Dios. Pero las pala¬ 
bras siguientes en que el Mesías es pri¬ 
vilegiado con la diestra de Dios, lo que 


de la Ley, le préguntó por ten¬ 
tarle; 

3 6. Maestro, ¿quál es tJ / 
gran mandamiento de la ley? 

37. Díxole Jesús: Amarás al 
Sefior tu Dios de todo tu cora- 
2on, y con toda tu alma, y con 
todo tu entendimiento. 

38. Éste es el may^r y pri¬ 
mer mandamiento: 

39. y el segundo es seme¬ 
jante á este : Amarás á tu pró¬ 
ximo , como á tí mismo. 

40. En estos dos manda¬ 
mientos está contenida toda la 
ley y los Profetas. 

41. Y habiéndose juntado los 
Fariseos , les preguntó Jesús, 

- 42. diciendo: ¿Quéos pare¬ 
ce del Christo? ¿De quién es 
Hijo ? Dixeronle : De David. 

43. Díxoles él: ¿Pues cóma 
David en Espíritu (1), le llam^ 
Sefior (2), diciendo: 

44; Dixo el Sefior á mi Se¬ 
ñor : Siéntate á mi diestra , has-^ 
ta que yo ponga á tus enemigos 
por peana de tus pies ? 

45. ¿Pues si David le llama 
Señor, cómo es hijo suyo (3)? 

46. Y nadie podia respon¬ 
derle palabra; ni desde aquel dia 
se atrevió alguno á preguntarle 
mas. * 


manifiesta la igualdad con Dios, como 
dice S. Hilario (in Matth. c. «3.) debe¬ 
rían haber convencido á los Fariseos. 

(3) V. 45. Esta dificultad insuperable ¿ 
los Judíos, la disuelve el misterio de la 
Encamación revelado á los Christianos, 
que reconociendo en Jesu-Christo dos na¬ 
turalezas , saben que en quanto Dios es 
Sefior de David, y en quanto hombre hijo 
suyo. Mesenguy. 
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$6 EVANGELIO DÉ S. MATEO. 

CAPÍTULO XXIII. 

La doctrina que enroñan los Escribas y Fariseos conforme á la 
Ley 9 se debe seguir ; pero no se deben imitar sus costum- - 
bres. Su hypocresia y sobetvia. Falsas explicaciones 
que dan á la Ley . Mtkrte de los Profetas 9 
y ruina de Jerusalen . 


i. JUunc fí Iesus locútus est 
xtd turbas , Q ai discípulos suos, 

2. dicensz Super cáthedram 
Móysi sedérunt S cribes , & Phar 
riscei . ( 2. Esd. 8. 4.) 

3. Omnia ergo qucecúmque di- 
xerint vobis , servóte , & fácitez 
secúndum ópera vero eórum noli- 
te facer ez dicunt enim , & non 
fáciunt . 

4. Alligant enim ónera grá - 
vía , & importabília , & impó- 
nunt in húmeros hóminum : dígi¬ 
to autem suo nolunt ea movére . 
(Luc. 11. 46.==: Actor. 15. i o.) 

Omnia vero ópera sua fá¬ 
ciunt ut videántur ab homínibusz 
dilátant enim phylactéria sua, (3 
magnificant fimbrias . (Num. 1$. 

38. = Deut. 6. 8. & 22. 12.) 

6 . Amant aiitem primos re- 
cúbitus in ceenis , & primas cá¬ 
tedras in synagógis , (Marc. 12. 

39. z=Luc. 11.43. & 20. 46.) 

7. & salutatiónes in foro , & 


1. Jüntonces % habló Jesús al 
pueblo y á sus Discípulos * 

2. diciendo : Sobté la Cáte^ 
dra de Moyses <i) se sentaron los 
Escribas y Fariseos: : 

3. guardad , pues , y haced 

todo la que os dixeren (2); pero 
no obréis según sus obras, por-* 
que dicen, y no hacen: * 

4. porque atan unas cárgas 
muy pesadas é insoportables, y 
las ponen sobre los hombros de 
los hombres ; y ellos no las quie¬ 
ren mover con su dedo* 

Y todas sus obras las ha¬ 
cen para que las vean los hom¬ 
bres ; y por eso llevan sus Fi- 
lacterias mas anchas (3), y mas 
largas las orlas de Su capa (4), 

6. y aman los primeros asien¬ 
tos en las comidas , y las prime¬ 
ras sillas en las Synagogas, 

7. y ser saludados en la pla¬ 


cí) ir. 2. La Cátedra de Moyses signifi¬ 
ca la autoridad pública que los Escribas 
y Fariseos tenían de enseñar y explicar 
al pueblo la ley y doctrina de Moyses. 
S. Greg. lib. 13. Mor. c. 38. 

(3) ir. 3. Esto es : observád y cumplid 
exactamente todo lo que os enseñaren 
conforme á la Ley de Moyses. La Cáte¬ 
dra , no suya , sino de Moyses , les obliga 
á enseñar cosas buenas , aun quando ellos 
las hacen malas. S. Agust. lib , 4. de DoCt. 
Cbrist. c. 47. 

(3) t. s- Filactcrias eran unas listas 
anchas de pergamino, en que los Judíos 
escribían algunas sentencias de la Ley, y 


después las rodeaban á la Árente y la ca¬ 
beza ; entendiendo materialmente el pre¬ 
cepto dedDios que les mandaba traer siem¬ 
pre delante de los ojos su Ley: Y los Fa¬ 
riseos afectaban por vanidad y traer di¬ 
chas listas mas anchas. S. Cerón, in c. 23. 
Mattb. 

(4) Ibid. La Ley mandaba llevar á ca¬ 
da una de las quatro puntas de lá capa 
de los Judíos, que era quadrada , una es¬ 
pecie de cola, punta ú orla aguda. Y tam¬ 
bién en esto afectaban distinción los Fa¬ 
riseos haciéndolas mas largas. San Ge— 
ron. ibid . ; 
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CAPÍTULO XXIlf, 


vacarí ah hominibus Rafbú ' 

8. Vos autem noli te vacarí 
Rabbi . Unus est enim Magíster 
vester , omnes autem vos fratres 
estis . (Iac. 3. 1.) 

9. Et patrem nolíte vacáre. 
vobis super terram: unus est enim 
Pater vester , qui in ccdis est 
(Malac. 1. 6.) 

í 10. 2Vec vocémini magístri : 
ftt/a Magíster vester unus est, 
Cbristus . 

ii, jQttf maior est vestrum, 
trít miníster vester . 

.. 12. autem se exaltáverity 

humiliabitar.: & qui se humilla -- 
Verit j exaltábitur . (Luc. 14.11. 
& 18. 14. )* 

13, ¿fe: autem. vobis Scriba, 
& Phariscei hypócrita: qui acl¿u- 
ditis regnum ccclorum ante borní - 
«¿j*. Foj ew/rw «o» intrdtis , nec 
introeúntes sánitis intrate . 

. 14. Fie ScríbcefiB Pha- 

ríscei hypócritoc : comédetis 

domos vidadrum , oratiónes ton¬ 
gas orantes : propter boc úmpliús 
ac ripié ti s iudícium. (Marc. 12* 
40. Luc. 20. 47. ) 

1 £. F<c S er ib ce, éS Pha¬ 

riscei hypócritce 1 qaia bircúitis 
mare, & áridam , ut faridtis 
unum prosélytum : íá? cum fúe~* 
rit factup , fácitis eum fílium 


za, y. que los hombres les lla¬ 
men Maestros. 

8. Mas vosotros no queráis 
ser llamados Maestros , porque 
uno solo es vuestro Maestro, y 
todos vosotros sois hermanos: 

9. ni llaméis á nadie padre (1), 
sobre la tierra'; porque uno solo 
es vuestro Padre , que está en 
los Cielos : 

10. ni seáis llamados Maes¬ 
tros, porque vuestro único Maes¬ 
tro es t Cfari$to. 

11. El que es mas grande 
de vosotros , será vuestro criado: 

12. y el que se ensalzáre, se¬ 
rá abatido , y el que se abatiere, 
será ensalzado. * 

13. Pero ¡ay de vosotros. 
Escribas y Fariseos hipócritas, 
que cerráis á.los hombres el Rey- 
no de los Cielos (2)! porque ni 
entráis vosotros, ni dexais entrar 
á los, que empezaban á entrar. 

14. ¡Ay de vosotros, Escri¬ 
bas y Fariseos hipócritas % que 
devoráis las casas de las viudas 
con el pretexto de vuestras lar¬ 
gas oraciones (3)! por esto sufri¬ 
réis un juicio mas riguroso. 

15. i Ay de vosotros , Escri¬ 
bas y Fariseos hipócritas, que 
rodeáis el mar y la tierra para 
hacer un prosélito (4)! y después 
de hecho , le hacéis hijo del in- 


(1) ir. 9. No prphibe Jesu-Christo ab¬ 
solutamente, que demos ei nombre de 
padre á los que nos han engendrado , se¬ 
gún la naturaleza, ó según la gracia, co¬ 
mo San Pablo se llama á sí mismo Pa¬ 
dre de los Corintios} pero nos quiere en¬ 
señar que el principal autor de nuestro 
ser temporal y espiritual, es Dios * y 
nuestro principal Doctor Jesu-Christo. 4. 
Cbrisost. bom. 67. 

(a) ir. i 3 . Los Escribas y Fariseos cer¬ 
raban el Rey no de los Cielos á los judíos, 


apartándoles de abrazar el Evangelio. 

Duamel. 

(3) t. 14. Los Fariseos y Escribas cu¬ 
briendo su malicia é hipocresía con el 
exterior de la piedad y de la virtud , y 
fingiendo tener largas oraciones engaña¬ 
ban á las viudas ricas, y les comían quan- 
lo tenían , lo que los hacia dos veces cul¬ 
pables. S. Cbrisost. in hunc loe. 

(4) i. 15. Prosélitos se llamaban los 
Paganos que se convertían al judaismo. 

Lair.y. 
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gehénna duplo quám vos . 

16. Va vobis duces caerqui 
dícitis : Quicúmque iuráverit per 
templum , ni hit est : qui autem 
iuráverit in auro templi , de^ 
bet. 

17. Stulti , (3 caer : quid 
enim maius est , aurum , an tena 
plum , santíficat aurum ? 

18. Eí quicúmque iuráverit 
in altári i nibil est : quicúmque 
autem iuravérit in dono , 

e/í super illud , debet* 

19. Om ; tna/ax 

exí, donum , ¿w altare , quod san¬ 
tificas ’domtni 

20. ergo iuraf ¡n~alt¡ári 9 

iurat in eo , & in ómnibus , qua 
super iilud sunt . 1 

21. Ef quicúmque iuráverit in 
templo 9 iurat in Ulo , 

qui hábitat in ipso : 

' 22. ££ /«raí 1» iíh 

rtff* fu throno Dei , £0 > 

super eum . 

2 3.* Fíc Scriba, & Pha - 

risai hipócrita • qui decimá/tis 
mentham , # anéthum , í£ 

# tt w, {$> reliquístis qüa gravió- 
ra sunt legis , iudicium , ¿í> mi* 
sericórdiam , (3 fidem . H<fic úpor— 
tuitfácere , ££ 2//a «on omittere. 
(Luc. 11. 42^zizMich. 6. 8.=z 
Zach. 7. 9 *) 

24. DtfCfrf caá > escolantes 


tierno d<Ss veces mas que voso- 
tros (1). 

16. ¡Ay de vosotros, guias 
ciegos , que decís: Si alguno jú- 
rare por el templo , esto es na-* 
da $ pero el que jura por ei oro 
del templo , está obligado. 

17. ¡ Necios y ciegos ! ¿por* 

que quál es mas el oro ó el tem¬ 
plo que santifica al oro ? ) 

18. Y si alguno jura por el 
altar , esto es nada $ pero el que 
jura por la ofrenda que está so-* 
bre el altar , está obligado.. 

19. ¡ Ciegos! ¿porque qual es 

mas , la ofrenda ó el altar que 
santifica la ofrenda ? \ 

. 2o, Pues el que jura por ei 
altar,jura por él, y por.todas 
las cosas que están sobre él: 

21. y el que jura por el tem¬ 
plo, jura por él, y por aquel 
que habita en él: 

22. y el que jura por el Cié* 
lo, jura por el trono de Dios, y 
por áquel que está sentado eir él. 

23. ¡Ay de vosotros Escri* 
bas y Fariseos hipócritas , que 
diezmáis de la yerba buena , y 
del heneldo y del comino (2), y 
habéis despreciado los preceptos 
mas graves de la Ley : la justi¬ 
cia , y la misericordia y la fé(3)i 
Estos se debieron observar , sin 
omitir aquellos. 

24. ¡Guias ciegos, que co¬ 


tí) Ib'uL A estos les hacían dos veces 
¿¡jos ó dignos dél infierno ; porque vien¬ 
do los vicios de sus maestros, y que des¬ 
truían con sus obras lo que enseñaban con 
su doctrina, volvían al vómito de la ido-' 
latría, se hacían otra vez geutiles, y los 
que ántes no eran culpables sino de in- 
tidelidad , después lo eran de infidelidad 
y apostasía. Geron. in c. 23. Mattb. 

(2) 23. Esto denota la escrupulosi¬ 

dad de los Escribas y Fariseos en diezmar 
de las cosas mas menudas , y también en 
observar todas las prácticas exteriores de 


piedad y de religión, por menudas que 
luesen, para ser tenidos por observantes 
de la Ley. Natal Alex. ’ 

( 3 ) lbid. Pero al mismo tiempo des¬ 
cubre ]esu-Christo el ningún escrúpulo 
que hacían de quebrantar los manda¬ 
mientos mas esenciales de Dios : la justi¬ 
cia , la misericordia y la caridad con el 
próximo ; y la fé , esto es , la religión, y 
el culto interior y espiritual que se debo 
á Dios. Vease S. Pob. ad KOm. z. 17 - 
lat. 3.11. Hebr. 10. i*> 
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CAPÍTULO xxm. 99 


cúlicem , camelum autem glmien¬ 
tes. 

2$. Vcb Vobis Scribce ^53 Pba¬ 
rí seei hypóctitec y quia muñddtis 
quod déforis est cálicis , & pa- 
rópsidis i intus autem pleni estis 
rapiña > immunditiá* 

&6. Phariscee cace , mundo' 
priús quod intus est cálicis , & 
parópsidis * ut fiat id , quod dé¬ 
foris est, mundum* 

2j. Vce vobis Ser ib ce, & Pbá- 
riscei hyptíctitce s quia símiles es - 
tis sepúicris dealbátis, quee áfo- 
ris parent bominibus speciosa, 
intus vero plena sunt óssibus 
mórtudrum , & omni spurci- 
tía. 

28. Sic (3 vos áforis quidem 
parétts bominibus iusti : intus 
autem pleni estis bypócrisi , (3' 
iniquítate. 

2 9. Va vobis Scribce, (3 Pba¬ 
rí scc i bypócritce , qui cedificátis 
sepúlchra propbetáruih , & or- 
nátis monuméntá iustérum, 

30. & dícitis i Si fuissimus 
tn diébuS patrum nostrorum, non 
essémus sócii eórunt in sánguiné 
propbetárum . 

31. Itaque testimonio estis 
vobismetipsis , quia filii estis 
eórum , qui propbétas occidé- 
runt. 


lais un mosquito , y tragáis un 
camello (0- 

2$. ¡Ay de vosotros Escri¬ 
bas y Fariseos hipócritas ¿ qué 
limpiáis el exterior de la copa y 
del plato , é interiormente estáis 
llenos de rapiña y de inmundi-r 
cia i 

26. Fariseo ciego , limpia pri- 
mero el interior de la copa y del 
plato ■, para que se limpie lo que 
está de la parte de afuera (2). 

27. jAy de vosotros Escribas 
y Fariseos hipócritas que sois 
semejantes á los sepulcros blan-* 
queados , que por defuera pare¬ 
cen hermosos á los hombres, mas 
por dentro están llenos de huesos 
de muertos, y de toda suciedad í 

28. Asi también vosotros , 
por defuera parecéis á lá verdad 
justos á los hombres , pero por 
dentro estáis llenos de hipocresía 
y de maldác}. 

29. ¡Ay de vosotros, Escri¬ 
bas y Fariseos hipócritas , que 
edificáis sepulcros á los Profetas, 
y adornáis los monumentos dé 
los justos j 

¡o. y deds i ¡Si hubiéramos 
vivido en los dias de nuestros pa¬ 
dres , no hubiéramos sido cóm¬ 
plices suyos en la sangre de los 
Profetas! 

31. Y asi dais testimonio con¬ 
tra vosotros mismos , de que sois 
hijos de aquellos que mataron los 
Profetas# 


(1) ir. 24. Quiere decir lo mismo , que 
en la comparación precedente: sois co¬ 
mo los que reparando mucho en lo que 
no tiene inconveniente, atropellan por lo 
que merece la mayor ateucion : como si 
os tragarais un camello, shi temor de 
que os hiciera daño, al mismo tiempo 
que por no tragar un mosquito , hacéis 
colar el agua ó el vino. Mesm$uy. 


(2) i. 26. Con esta alegoría enseña 
Jesu-Christo el órden legítimo de la lim¬ 
pieza. Se deb^-empezar por el interior, 
por el alma y la conciencia, porqué de 
alii sale el valor, y mérito de las accio¬ 
nes. Reformado el interior, todo se re¬ 
forma fácilmente ; pero no es asi respec¬ 
to del exterior. S. Jüf. serm< 46. alias 52. 

G 2 
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32. Et vos implé te mensú- 
ram patrum vestrórum . 

33. Serpéntes genimina vi- 
perárum , quómodé fugiétis á in¬ 
dicio gebénnte ? (Sup. 3* 7.) 

34. lífeo j£ ecce ego wzf/0 <awí 
prophétas , 0 sapientes , {# 

ser ibas , & ex illis occidétis , ¿í> 
crucifigétis 9 é? eje ez\r fiagellábi - 
í/x /» synagogis vestris , £í> />er- 
sequémini de civitdte in civitá 
tem : ' . 

35. í/f véniat super vos om- 
nis sánguis iustus , $rwz effüsus 
est s ujier terram , a satiguine 
Abel iusti usque ad sanguinem 
Zacharéa , fílij Bar achia, quem 
occidistis Ínter tcmplum & alta¬ 
re* {Gen. 4. 8. =Heb. 11.4. = 
3. Paral. 24. 22.) 

36* Amen dico vobis 9 vénient 
hcc ámnia super generatiónem 
iftam. 

37. Ierúsalem Ierúsalem, quee 
occidis prophétas , ££ lápidas eos , 
qui ad Se tnissi stmt, quóties vá- 
lui congregire filios tuos 9 quem- 
ádmodum gallina cóngregat pul¬ 
los suos sub alas , & noluisti ? 
(Luc. 13. 34.) 

38. Ecce rdinquétur vobis 
domus vestra deserta . 

39. D/V0 en/f» vobis , «0» 

vidébitis amo do , ¿ioWe dicátis : 
Benedictas , in nomine 

Qóminu * 


(1) *. 34. Esto es para que acabéis de 
colmar la medida de los delitos de vues¬ 
tros padres, y de los vuestros. Sari. 

(2) Hr. 35. La razón de esta terrible 
amenaza , era lo primero , porque el de¬ 
lito de la muerte de Jesu-Cbristo de que 
se iban á hacer culpables, eucierra toda 
la malicia de las otras muertes executa- 
das en las personas de todos los jusfbs 
desde Abel, y aun la excede infinitamen¬ 
te. Lo segundo, porque Jesu-Christo veia 


DE S. MATEO. 

32. Pues acabad de colmat 
la medida de vuestros padres. 

33. Serpientes , raza de ví- 
voras, ¿cómo huiréis del juicio 
del infierno? 

34. fl Ved ahí os envió yo 
para eso (1) Profetas , Sahios y 
Doctores; y de ellos matareis y 
crucificareis, y de ellos azotareis 
á otros en vuestras Synagogas, 
y perseguiréis de ciudad en ciu¬ 
dad , 

35. para que caiga sobre vo¬ 
sotros toda la sangre justa que 
se ha derramado sobre la tierra 
desde la sangre del justo Abel 
hasta la sangre de Zacarías, hi¬ 
jo de Baraquias, á quien matas¬ 
teis entre el templo y el al¬ 
tar (2). 

36. En verdad os digo, que 
tedas estas cosas caerán sobre 
esta generación. 

37. Jerusalen , Jerusalen, 
que matas los “Profetas , y ape¬ 
dreas á aquellos que te fueron 
enviados., ¿quántas veces quise 
juntar tus hijos, como una galli¬ 
na junta sus pollos debaxo de las 
ajas , y tu no quisiste ? 

38. He aqui se os dexará 
vuestra casa desierta; 

39. porque os digo, que no 
me vereis ya , hasta que digáis: 
Bendito sea el que viene en el 
nombre del Señor (3), * 


en el fondo del corazón de los Judíos 
una aprobación tácita , que les hacia cul¬ 
pables de todas estas muertes. S. Cbruost. 
cap. 23. Mattb. 

(3) Jf. 3v>. Coir esto les quiere decir 
Jesu-Christo que desde esta Pasqua no 
le volverán á ver hasta el juicio tinal 
en que por tuerza le reconocerán por el 
Mesías. San L'bruwt. San (Serón. JíUtbim . 
Tbeopbiíact. 
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CAPÍTULO XXlfc 
CAPÍTULO XXIV. 


IOI 


Preiticcion le ta ruina leí Templo y le Jerusalen ; y señales que 
la deben preceder . Abominación de la desolación . Seductores 
y falsos Christos. Venida de JestrChristo, y- último 
Juicio imprevisto . Vigilancia continua . 


r. 3 &t egréssus le sus Se tem¬ 
plo y ibat .. Et accésserunt di sel - 
pulí eius y ut osténderent ei ce di - 
ficationes fempH . (Marc. 13-. 1* 
=Luc. 2r. $) 

2. Ipse autem respóndens di- 
xit illis : Vidétis héc ómnia ? 
Amen dico vobis , non relinqué - 
r«r hic lapis super lápidem , 
fio» destruatur* (Luc^ 19. 44. & 
21. 6 . J 

3. ^ Sedente autem eo super 
montem olivéti , accessérunt ad 
eum lisclpuli secretó , dieéntest 
Dic nobis y quandó hcec erunt , 
& quod signum advéntüs tui r & 
consummatiónis sceculi ? 

4* Et respóndens le sur , di— 
xit eis: Vidéte nequis vos sedú— 
cat. (Ephes. $. 6 .— Coios. 2. i8.)> 

$. Mullí enim vénient in nó- 
mine meo , Aicéntes : Ego sunr 
Christus : & multos sedúcent» 

6. Auditúri enim estis prce¬ 
lia y (3 opiniones prcelidrum . Vi- 
déte né turbémini . Oportet enim 
hcec fieri , sed nondúm est fi¬ 
nís* 

7. Consúrget enim gens in 
gentem , & regnum in regnum r 


xzr 

*. JL habiendo salido Jesús 
del Templo , iba andando ; y 
se llegáron sus Discípulos para 
mostrarle la fabrica, del Tem¬ 
plo. 

2. Y respondiendo él , les 
dixo : ¿Veis todas estas cosas? 
En verdad os digo ; No queda¬ 
rá aqui piedra sobre piedra : to¬ 
do será destruido. 

3. fi Y estando sentado so¬ 
bre el monte de los olivos , se 
llegaron á él secretamente los 
Discípulos , diciendo : Dinos, 
¿quándo sucederán estas cosas, 
y quál será la señal de tu venida 
y de la consumación del siglo ? 

4. Y respondiendo Jesús, 
les dixo : Mirad que nadie os 
engañe (i>, 

porque vendrán muchos eit 
mi nombre, diciendo: Yo soy el 
Christa, y engañarán á muchos. 

6. Porque oiréis guerras y 
rumores de guerras. Cuidad de 
no turbaros , porque es menes¬ 
ter que sucedan estas cosas $ pe¬ 
ro aun no es este el fin. 

7. Porque se levantará un 
pueblo contra otro pueblo, y un 


(1) f. 4. Todo la que Jesu-Cbristo vá 
á decir, se refiere, según los Padres y 
Expositores , ya a. la ruina de Jerusalen, 
ya al fin- del mundo , y algunas veces á 
uno y otro. El primero de estos grandes 
sucesoi es figura del segunda r y esta¬ 


blece su certidumbre. Pues si la predic¬ 
ción de Tesu-Christorespecto de Jerusalen, 
se. cumplió á la letra, no se puede dudar 
que se cumplirá también respecto del 
juicio último. Vease S. Marc . c, 13. v, 5. 
37- Luc. c. ai. v. 8. 36» 
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(3 erunt pestiléntice , (3 fames y 
(3 terrcemótus per loca . 

8. Hcec autem ómnia. inítia 
sunt dolóruw. 

9. Tune tradent vos in tri- 
bulatiónem , £ 3 , occident ves : £3 
éritis odio ómnibus géntibus prop - 
ter nomen meum. (Supr. 10,17. 
=Luc. 21, l2.=^loann. 15. s,o, 
&i6. 2, > 

10.. Et tune scandqlizabún- 
fur multi y £3 invicém tradent, , 
& odio habébunt invicém . 

11. Et multi pseudaprophétce 
furgent , £3 sedúcent multos . 

12. Et quénidm abundávit 
infquitas 9 refrigiscet cháritas 
multórumr 

13. Qui autem perseverave- 
rit usque infinemyhic salvus erit .* 

14, Et prcedicábitur hoc 
Evangétium regni in universo 
orbe y in testimónium ómnibus 
géntibus. \ £3 tune véniet con - 
summátio . 

15.. Cum ergo videritis 
abominatiójum desolatiónis , quee 
dicta est d Daniéle prophéta , 
stantem in foco, sancto , qui kgit , 
intélligat : (Marc.. 13. i4,=Luc. 
21. ao«.^=Paii. 9, 27.) 

16.. tune qui in ludcea sunt r 
figiant aí montes: 

17. £3 qui in tecto y non des- 


reyno contra otra reyno; y ha¬ 
brá pestes, y hambres y terremo¬ 
tos en los lugares; 

, 8. mas todas estas cosas sola 

son el principio, de los males. 

9. Entonces qs pondrán en 
los tormentos , y os. matarán, y 
sereis el objeto del odio de to¬ 
das las gentes , por causa de 
mi nombre* 

10. Y entonces se escanda¬ 
lizarán muchos , y se harán trai¬ 
ción unos á otros, y se aborre¬ 
cerán mutuamente: 

11. y se aparecerán muchos, 
falsos Profetas., que engañarán 
á muchos. 

12. Y como crecerá la mal¬ 
dad , se resfriará la caridad de 
muchos* 

13. Mas el que perseverare 
hasta el fin, este se salvará* * 

14. Y este Evangelio del 
Reyno se predicará en todo el 
mundo , en testimonio para to¬ 
das las gentes (1): y entonces, 
vendrá el fin (2)* 

15. ^ Y asi quando viereis, 
que la abominación de la desa¬ 
lación , que predixo el Profeta 
Daniel (3), está en el lugar san-. 
to (entiéndalo el que lo lee)* 

1 6 . entonces los que estén en 
la Judea, huyan á los montes: 

17. y el que estuviere en el 


(1) 14. Vease la Nota al verso il 
de! capítulo ia de este Evangelista , en 
que se explican los dos sentidos de esta 
expresión. 

(2) lb?¿. Quiere decir. conforme á la 
rota precedente : sucederá la ruina de Je-, 
rucalen , d vendrá el fia del mundo. 

f?) t r . 15. No. todos han entendido una 
ir-Lina cosa por esta abominaron de la de- 
solución*. Algunos antiguos entendieron la 


venida del Antechristo. Los modernos 
regularmente entienden la abominable 
profanación del templo, que sucedió áu— 
tes de la, desolación de Jerusalen, y du¬ 
ró hasta su total ruina por el exercito ro¬ 
mano mandado por Tito. También se pue¬ 
de entender , según San Gerónimo, la co¬ 
locación de la imagen del Cesar, ó de la 
estatua equestre de Adriano en el templo. 
Vea^) ó 'Josepbo. De Bel . jud. 1 . 2. c. 7. 
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CAPÍTULO XXIV. 


iéniat tóliere aliquid de domo 
sua: 

18^ & qui in agro , non re - 
verrdtur tóliere túnicam suam . 

19. autem preegnántibus , 
£5 nutriéntibus in filis diébus. 

20. Oráte autem ut non fat 
fuga vestra in híeme , vel sábba - 
*0. ( Actor. 1. 12.) 

21. Erit enim tune tribuía- 
tio magna , qualis nonfuit ab ini- 
//o mundi usque modo , ñeque, 
fiet., 

22.. Et ni si brevidti fúissent 
dies illi , non fieret salva omnis 
euro : sed propter elécto.s brevia- 
búntur dies iUi. 

23. Tttfw* siquis vobis dixe - 
r/V: Ecce hic est Christus , ¿zu? 
* 7 /*¿ : fao/iVe crédere . (Marc. 13.. 
21.—Luc. 17.23.) 

24. Surgent enim pseudo- 
chrísti , pseudoprophéta : &’ 
dabunt signa magna , ££ prodi-, 
gia , ita ut in errórem inducán- 
tur (xf fíeri potest) étiam e lee ti.. 

2 5. jEccé pradixi* vobis., 

26. Si ergo dixerint vobis ^ 
Ecce in desért o est , natfte exirei 
ecce in penetral?bus , noli fe cré¬ 
dere. 

2 7. Sicut enim fulgur exit ab 
Oriénte , & paret usque in Occi- 
déntem: ita erit (3 advéntus f7- 
Irj bóminis .. 

28- Í 7 bicúmque fúerit corpas,. 


terrado , no'baxe á tomar algu¬ 
na cosa de su casa, 

i-8*. y el que estuviere en el 
campo , no vuelva á tomar su 
túnica. 

19. ¡Ay de lasque en aque¬ 
llos dias estuvieren preñadas ó 
criando! 

20. Por tanto orad para qué 
vuestra huida no sea en invier¬ 
no, ni en Sábado; 

21. porque será tan gran¬ 
de la tribulación entonces, qual 
no la ha habido desde el princi¬ 
pio del mundo hasta ahora, ni 
la habrá: 

22. y si aquellos,dias no se 
abreviasen , nadie se salvaría; 
mas por causa de los escogidos 
se abreviarán aquellos dias (1). 

23. Entonces , si alguno os 
dixere: He aqui, ó alii está el 
Christo , no le creáis:. 

24. porque aparecerán fabos. 
Christos y falsos Profetas, y 
harán grandes señales y prodi¬ 
gios ; de suerte que aun los es¬ 
cogidos ( si fuera posible ) cae¬ 
rían en error. 

25. Mirad que os.lo he avi¬ 
sado de antemano. 

2 6. Y asi, si os dixeren: He 
aqui en el desierto está, no sal¬ 
gáis: ó: Vedle en la parte mas 
interior de la casa , no lo creáis; 

27.. porque , como el relám¬ 
pago sale del Oriente , y se des¬ 
cubre hasta el Occidente,.asi será 
la venida del Hijo del Hombre. 

28. Donde quiera que esté 


(1) V. 23. No se debe dudar , dice San tos se abreviáron los dias; esto es , se 
Agustín, que en la ruina de Jerusalen ha- hicieron mas tolerables las crueldades , 
bia muchos Judíos predestinados, que para que no perecieran , y pudieran sal- 
habian creído ó habiau de creer. Por es- varse. S. Agust. ep. 199. olias 80. 
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io 4 EVANGELIO DE S. MATEO. 


iliic congregábúntur £3 áqui- 
fe. (Luc. 17.37*) 

29. Statim autem post tribu- 
iatiónem diéruin illórum sol obs - 
curábitur , £3 luna non dabit lu-> 
vnen suum , £3 stellce cadent de 
Ccclo , (3 virtútes ccelórum com- 
movebúntur : ( Isai. 13. 10. =3 
Ezech. 32. 7. =: Ioeh 2. 10. & 
3.15. = Marc. 13. 24. = Luc. 
sí. 25.) 

30. (3 tune parébit signum 
Fílij hóminis in ccelo : £3 tune 
plangent otnnes tribus terree : (3 
vidébunt Filium hóminis venién- 
tem in núbibus cali cum virtüte 
multá , £3 maiestdte . (Apoc. 1. 
7 -) 

31. Et mittet Angelos suos 
cum tuba , £3 voce magna : £3 
congregabunt eléctos eius á quá- 
tuor ventis , á summis ccelórum 
urque ad términos eórum. (i.Cor. 
15. $2.“ i.Thes. 4. 15.) 

32. Ad árbore autem fici dis¬ 
erte parábolam : cum iam ramus 
eius tener fúerit , £3 folia nata y 
scitis quia propé est cestas : 

33. ita £3 vos cum videritis. 
hcec ómnia , scitóte quta propé 
est in iánuis . 

34. Amen dico vobis , quia 


el cuerpo , allí se juntarán las 
águilas (1). 

29W Y luego después de la 
tribulación de aquellos dias , eL 
sol se obscurecerá, y la luna no 
dará su luz, y las estrellas cae¬ 
rán del Cielo, y las virtudes dd 
los Cielos se conmoverán (2); 


30. y entonces aparecerá en 
el Cielo la señal (3) del Hijo del 
Hombre ; y llorarán todas las 
tribus de la tierra (4), y verán 
venir al Hijo del Hombre sobre 
las nubes del Cielo con mucho 
poder y magestad: 

31. y él enviará sus Ange¬ 
les con la trompeta , y una gran 
voz ($); y juntarán sus escogi¬ 
dos de las quatro partes del mun¬ 
do , desde un extremo del Cielo 
hasta el otro. 

32. Aprended una semejan¬ 
za tomada de la higuera: Quan—. 
do sus ramas están ya tiernas, y 
han nacido las hojas, sabéis que 
está cerca el estío: 

33. asi también vosotros, 
quando viereis todas estas cosas, 
sabed que está cerca á la puer¬ 
ta (6). 

34. En verdad os digo, que 


(1) Quiere decir, que luego que 
Jesu^-Christo aparezca , todos los Santos 
resucitados y renovados como águilas se 
juntarán alrededor de este Cuerpo cru¬ 
cificado por su salvación. S. H'tlar. cap . 23. 
in Matt. 

(2) ir. 29. Por esta conmoción de las 
virtudes del Cielo se puede entender la 
alteración y desorden que padecerán los 
movimientos reglados que ahora tienen 
los planetas y los cielos ; ó según otros, 
la admiración y espanto de las Virtudes 
angélicas. Vcasc ó Calmet y Natal. 

( 3 ) t. $o. Esta -Señal es la Cruz. S.Hilar. 


S. Chrts. S.Gcron. y la Iglesia en su Oficio. 

(4) Ibid. Llorarán de dolor y arrepen¬ 
timiento , aunque inútil, porque cruci— 
íicá ron al que viene á ser su Juez. Za¬ 
cear. ia. 10. 4 toe. 1. 7. 

(5) ir. 31. La expresión de la Vulgafa: 
con ¡a trompeta y una gran voz : cum tu w 
ba & voce magna , está mas clara en el 
griego : con una trompreta de gran voz á 
sonido ; cum tuba vocis tnagnee. Duamel. 

(6) ir. 33. Esto es , está tan cerca 
el fin y la consumación de los siglos, 
que se puede decir que está á la puerta. 
tS. Geron. in tune loe. 
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CAPÍTULO XXIV. 


non prxteribit generdtto btec, do¬ 
ñee ómnta hece fiant. 

3$. Ccelum , & térra transí - 
bunt , verba autem mea non prce- 
teríbunt. (Mate. 13.31.) * 

36. De die autem illd , (3 ho¬ 
ra tierno scit , ñeque Angelí cae- 
iSrum 9 ni si solus Pater • 

37. Sicut autem in diébus 
Noe , rta erit & advéntus Fílij 
bóminrs . ( Gen. 7. 7. = Luc. 
17. 26.) 

38. 5 /Vitf enim erant in dié - 
ante dilúvium comedéntes (3 

hibéntes , nubéntes & núptui tra- 
déntes \ usque ad eum diem , £#0 
intrávit Noe in arcam , 

39. «0» cognovérunt do¬ 
ñee venit dilúvium , £5? om- 
nex: ita erit Q advéntus Fílij 
bóminis. 

40. Tune dúo erunt in agrot 
unus assumétur , (3 unus relin- 
quétur, 

41. Duce moléntes in molai 
una assumétur , 53 una relinqué- 
tur . 

42. "fi Vigilóte ergo , quia 
nesettis qud hord Dóminus ves - 
ter ventúrus sit. (Marc. 13. 33. 

43. lllud autem scit ote quó- 
nidm si sciret paterfamílias qud 
hord fur ventúrus es set , vi gild- 
ret útique , £? non síneret pérfo- 
di domum suam . (Luc. 12. 39.) 

44. Ideó (3 vos estofe paráti : 


(1) 34. Entendiendo esta predicción 

de Jesu-Christo de la ruina de Jerusalen, 
fácilmente se comprehende, que algu¬ 
nos de aquellos á quienes Jesu-Christo 
hablaba , pudieron alcanzar lo que suce¬ 
dió en ella. Mas entendiéndola del Jui¬ 
cio final, por esta generación se puede 
significar todo el genero humano, ó el 
pueblo judio , como lo entiende S. Geró¬ 
nimo i o la Iglesia christiana, como lo 


no pasará esta generación (t) 
hasta que sucedan todas estas 
cosas. 

3 $. El Cielo y la tierra pa¬ 
sarán , pero mis palabras no pa¬ 
sarán. * 

Pero de aquel dia y ho- 
ra nadie sabe 9 ni los Angeles del 
Cielo , sino solo el Padre. 

37. Y como sucedió en los 
dias de Noé , asi será la venida 
del Hijo del Hombre. 

38. Porque asi como en los 
dias ántes del diluvio comían 
y bebían, se casaban, y casa¬ 
ban sus hijos , hasta aquel dia 
en que entró Noé en el arca, 

39. y no conocieron el di¬ 
luvio hasta que vino y los llevó 
á todos : asi será también la ve¬ 
nida del Hijo del Hombre. 

40. Entonces estarán dos en 
el campo 1 uno será tomado, y 
otro dexadó (2): 

41. dos mugeres estarán mo¬ 
liendo en un molino: una será 
tomada, y otra dexada. 

42. “fi Velad , pues , porque 
no sabéis á qué hora ha de ve¬ 
nir vuestro Sefior. > 

43. Pero sabed , que si un 
Padre de familias supiera á que 
hora había de venir el ladrón, 
velaría ciertamente , y no per¬ 
mitiría romper su casa. 

44* Asi estad también voso- 


entiende San Juan Crisóstomo. 

(2) t. 40. La inteligencia de esta se¬ 
paración también depende de la que se 
dá á la predicción de Jesi'-Christo , y 
puede significar, como entendieron los 
antiguos , la predestinación de uno y re¬ 
probación de otro , aun de los dos mas 
unidos : ó el descuido , y falta de pre¬ 
vención de los ] udios quando sucedió la 
toma de su Ciudad. Nat. Alex. 
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quia qud nescítishord Filius hó~ 
minis vent virus est. 

4?. Quis , putas , est fidélis 
servus , (3 prudens , jí/et» conx- 
tiiuit dóminus suus super famí- 
liam suam , det tllis cibum in 
témporel (Luc. 12. 42.) 

46. Bedtus Ule servus , 
c¿m vénerit dóminus eius , 

#*m 7 j/V/aaV»íefn,(Apoc,i6.i5.) 

47. Amen dico vobis , quó- 
niám súper ómnia bona sua cons- 
tituet eum . * 

48. Si autem díxerit malus 
servus Ule in corde suo : Moram 
facit dóminus meus ventre : 

49. & cceperit percútere con~ 
sérvos suos , mandücet autem , (3 
bibat cum ebriósis : 

$0. véniet dóminus serví ti- 
lius in die , won sperat , £? 
hord 9 qud ignórat : 

51. £? dividet eum , partem - 

f/w ponet cum hypócritis.lllic 
erit fletus , stridor déntium. 
(Supr. j 3. 42.^=Infr. 25. 30.) 

CAPÍTU 


tras dispuestos , porque el Hijo 
del Hombre vendrá á la hora que 
no pensáis,. 

45. ¿Quién os parece que es 
el siervo fiel y prudente , á quien 
su Señor puso sobre su familia 
para darles, de comer á su tiem¬ 
po? 

4 6. Feliz este siervo , si 
quando venga su Señor le halla 
haciéndolo asi. 

47. En verdad os digo, que 
le encomendará el gobierno de 
toda su hacienda.. 

48. Mas si este siervo es ma¬ 
lo , y dice en su corazón : Mi 
Señor tarda en venir; 

49. y empieza á tratar mal á 
sus compañeros , y á comer y 
beber con los borrachos ; 

50. vendrá el Señor de este 
siervo el dia, en que no le espe¬ 
ra , y á la hora que él ignora, 

51. y le apartará de si, y su 
suerte será con los hipócritas (1): 
allí habrá llanto y cruxido de 
dientes. 

L O XXV. 


Parábola de las diez Vírgenes . Parábola de los talentos • 
Ultimo Juicio , 


-tn* 


1. JL une % símile erit reg - 
num ceelórum decem virginibusx 
quee accipiéntes lámpades suas 
exiérunt óbviám sponso , (3 sponr 
sce. 

2. Quinqué autem ex eis erant 


x. JO monees % el Reyno de 
los Cielos será semejante á diez 
vírgenes que , tomando sus lám¬ 
paras , salieron á recibir al Es¬ 
poso y á la Esposa (2). 

2. Y cinco de ellas eran ne- 


(1) si. Hipócritas aquí es lo mismo 
que siervos infieles. S , Luc. 12. 56. 

(2) ir. 1. Esta Parábola alude á la cos¬ 
tumbre que babia entre los Orientales. El 
Esposo acompañado de algunos jóvenes 
iba por la noche á buscar á la Esposa. Al¬ 


gunas doncellas convidadas de la Esposa 
salian con luces á recibirles. Después con¬ 
ducían al Esposo y á la Esposa á casa del 
Esposo, y cerrada la puerta, tenían el 
banquete de las bodas. Galmet, Hat, Alex . 
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CAPÍTULO XStt. 107 


fátuce , Q quinqué pruiéntes : 

3. sed quinqué fátuce > accép- 
tis lampádibus , /ion sumpsérunt 
óleum secum : 

4. pruiéntes vero, accepérunt 
éleum in vasis suis cum. Jampas 
dibus • 

$, Moram autem faciénte 
sponso , dormitapérunt opines, S3 
dormiérunt. 

6 . Medid autem nocte clamor- 
fací us est : Ecce sponsus venit 9j 
exite óbvidm ei. 

7. Tune surrexérunt omnet 
virgines iljce 9 & ornavérunt lám^. 
pades suas . 

8. Fátuce autem sapiéntibus 
dixérunt : Date nobis de óleo ves*, 
tro : quia lámpades nos trae extin- 
guúntur , 

9. Respondérunt pruiéntes , 
dicéntes Né forte nop suffíciat 
nobis , i>oZV.r , /Ve pótius ai 
venientes , & érnite vpbis K 

10. Jpúm auiém : irent (mere , 
«en/V sponsus : (3 quee parátee 
erant , intravérunt cum eo ad. 
núptias , ¿5 cláusaxest i anua , 

11.. Nóvfssime vero véniunt 
& réliquee virgines , dicéntes 
Dómine , Dómineáperi nobis,. 

12. At Ule respóndens , ¿//V:. 
Amen dico vobis , néscio vos.. 

\ 

13. Vigilate ítaque , jw/a. 


(1) 30 \ 12. Sentido de la Parábola: el 
JE spos o es Jesu-Christo : la s diez Vírgenes 
son todos los Christianos: la /mz de 7 ax 
lámparas es la fé : el aceyte la caridad: 
la tardanza del EspQso es todo el, tiempo, 
hasta el dia del juicio: el sueño de las. 
Vírgenes es la muerte : el despertamiento 
es la resurrección general; en la quaí ca¬ 
da uno hallará en su lámpara el aceyte 


cías , y cinco prudentes, 

3. Pero las cinco necias , te¬ 
mando las lámparas * no lleva¬ 
ron aceyte consigo: 

, 4. mas las prudentes llevá- 
ron aceyte en sus vasos con las 
lamparás, 

5. Y tardando, en venir el 
Esposo , se adormecieron todas 
y se durmieron. ( 

6 . Y al medio de la noche 
se oyó gritar : Mirad que viene 
el Esposo, salidle ai camino, 

7, Entonces se levantáron 
todas aquellas vírgenes , y dis-* 
pusieron sus lámparas. 

8, Y las necias, dixeron á las 
prudentes : Dadnos de vuestro 
aceyte, porque nuestras lámpa¬ 
ras se apagan.. 

. 9, Respondieron las pruden¬ 
tes diciendo: Por si acaso no hay 
bastante para nosotras y voso¬ 
tras' , mejor es que vayais á los 
que le venden, y compréis para, 
vosotras, 

10, Y mientras que iban á 
Comprarle , vino ei Esposo; y 
las que estaban dispuestas entra¬ 
ron con él á las bodas , y se cer¬ 
ró la puerta, 

11 , Últimamente vinieron las 
otras vírgenes, diciendo : Señor, 
Señor, ábrenos, 

j.2, Pero él respondió dicien¬ 
doEn verdad os digo , que no 
•os conozco (1), 

í.3. Velad , pues, porque no 


de que-hizo, prevención en esta vida, y 
nada mas ; sin que haya ya medio de 
adquirirle por la penitencia ni recurso 
á las oraciones y méritos de los Santos. 
La sala' del convite es el Cielo , que se 
cerrará eternamente á todos aquellos, cu¬ 
ya fé y obras no fueron animadas de la 
caridad, «y. Agust. serm. 23. de Verb. JJom. 
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citis diefb^j ñeque bofam. (Marc. 
13 - 330 * 

14. Sicut enim % homo pére¿ 
gré proficiscens , vocávit servos 
saos , (3 tradidit i¡tis bona 
sua . (Luc. 19.12.) 

1$. Et uni dedjt quinqué ta - 
lénta y álii autem dúo , álti vero 
unum y unicutque secúndúm pro - 
priam virtütem , (3 proféctus est 
statim. 

16 . Ahiit autem qui quinqué 
talcnta accéperat , & operdtus est 
in eis y (3 ¡ucrdtus est alia quin¬ 
qué. 

17. Similiter & qui dúo ac¬ 
céperat y lucrátus est átia dúo • 

18. Qui autem unum accépe¬ 
rat y ábiens fodit in terram^Q 
abscóndit pecúniam dómini sui. 

19. Post multum verá tém- 
poris venit dóminus servórum il- 
lórum, £3 pósuit rationem cum eis. 

20. Et accédens qui quinqué 
talénta accéperat , óbtuht alia 
quinqué talénta , dicens : Dómi¬ 
ne y quinqué talénta tradidisti 
mihi y ecce alia quinqué superlu - 
crátus sum. 

21. Ait illi dóminus eius : 
Euge serve botie , (3 fidélis , qui a 
super pauca fuísti fidélis , super 
multa te constipaam , intra in 
gáudium dómini tui . 

22. Accéssit autem & qui 
dúo talénta accéperat 9 & ait : 


(1) ir. 14. Este hombre es Jesu-Chris- 
tó, que pasando de la tierra al Cielo, 
distribuyo sus dones á los fieles por el 
Espíritu Santo. S. Pab. Rom. 12. *?> 6. 1. 
Cor. 12. 4. 9 . En este verso está imperfec¬ 
ta la oración , y queda suspenso el senti¬ 
do. Por lo qual se ha de suplir esta ú 
otra expresión semejante : El Rey no de 
los Cielos es como un hombre, &c. Me- 
noquio. 


sabéis el dia ni la hora. * 

14. Porque como % un hom¬ 
bre (1), que marchando lejos de 
su casa , llamó á sus criados , y 
les entrego sus bienes. 

15. Y á uno dió cinco ta¬ 
lentos (2), y á otro dos , y á otro 
um> , á cada uno según su ca¬ 
pacidad (3), y luego marchó. 

16. El que había recibido 
cinco talentos , fué y trabajó con 
ellos , y ganó otros cinco. 

17. De la misma suerte, e! 

que había recibido dos , ganó 
otros dos: , 

18. mas el que habia recibi¬ 
do uno, fué é hizo un hoyo en 
la tierra , y escondió el dinero 
de su Señor. 

19. Pero después de mucho 
tiempo vino el Señor de aquellos 
siervos , y les tomó cuentas. 

20. Y llegando el que habia 
recibido cinco talentos, presentó 
otros cinco talentos , diciendo: 
Señor, cinco talentos me entre¬ 
gaste : he aqui otros cinco mas 
que he ganado. 

21. Díxole su Señor: jMuy 
bien , siervo bueno y fiel! por¬ 
que fuiste fiel sobre lo poco , te 
daré el encargo sobre muchas co¬ 
sas : entra en el gozo de tu Señor.' 

22. Llegó el que habia reci¬ 
bido dos talentos, y dixo: Señor, 


(2) t. 15. Dios no dá á todos sus do¬ 
nes , según una misma medida $ pero ca¬ 
da uno está obligado á trabajar en la 
Iglesia , según la medida con que los re-, 
cibid. S. Pab . ibid. 

(3) lbia. En la distribución de los do¬ 
nes sobrenaturales se acomoda Dios mu¬ 
chas veces á las qüalidades naturales, . 
que también son dones suyos, puamel. 
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Domíne , dúo talénta tradidís - 
ti mihi , ecc* á//a ¿«o lucrátus 
sum . 

23. yí/V illi dominas eius : 
jE«ge jera* bone , £# fidélis , quia 
super pauca fuisti fidélis , super 
multa te constítuam , intra in 
gáuiium dómini tui . * 

24. Accédens autem (3 qui 
unum taléntum accéperat , a/V; 
Dómine , Jt/'o homo durus es , 
♦ncí/j* w» seminásti , c<fo- 
gregas ubi non sparsisti; 

2$. & timens ábii , ££ a&f- 

taléntum tuum in terral 
ecce habes quod tuum est, 

26 • Respóndens autem dimi¬ 
nuí eius , d/*iY ez : ma/e, 

€? > sciébas quia meto ubi 

non sémino , $ congrego ubi non 
sparsi : 

27. opórtuit ergo te commit- 
tere pecúniam meam numuldriis , 

véniens ego recepíssem úti - 
meum est cum usura . 

28. Tóllite itaque ab eo ta¬ 
léntum , £? ¿a/e e¿ , jw; habet 
decem talénta . 

29. Omni habénti dabi - 

tur , £# abundabit: ei autem 9 qui 
non habet , ££ vidétur ha - 
¿ere , auferétur ab eo . (Supr. 13. 
i2.im:Marc. 4* 2j.=Luc. 8. 18. 
& 19. 26. 

30. inútilem servum eji- 
cite in ténebras exteriores: illic 
erit fietus , stridor déntium . 
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dos talentos me entregaste ¿ he 
aqui otros dos que he ganado. 

23. DíxoJe su Señor: ¡Muy 
bien, siervo bueno y fiel! porque' 
fuiste fiel sobre lo poco, te daré 
el encargo sobre muchas cosas: 
entra en el gozo de tu Señor. * 

24. Y llegando también el 
que había recibido un talento, 
dixo: Señor, sé que eres un hom¬ 
bre duro , que siegas donde na 
has sembrado , y recoges donde 
00 has esparcido (1); 

2$. y temiéndote , fui y es«v 
condí en la tierra tu talentos, 
aqui tienes lo que es tuyo. 

26. Y respondiéndole su Se-» 
ñor, le dixo: Siervo malo y pe¬ 
rezoso , sabias que siego donde 
no siembro, y recojo donde no 
he esparcido: 

27. debiste , pues , dár mí 
dinero á los banqueros , y Vi¬ 
niendo yo hubiera recibido lo 
que es mió con usuras (2). 

28. Y asi quitadle el talento, 
y dadlo al que tiene diez talen¬ 
tos: 

29. porque á aquel qué tiene, 
se le dará, y tendrá mas $ pero 
á aquel que no tiene , aun lo 
que parece tener se le quita- 

a (3). 

30. Y al siervo inútil echadle 
á las tinieblas exteriores : allí ha¬ 
brá llanto y cruxido de dientes. 


(1) tr, 24. Esto lo añade Jesu-Christo 
como suplemento , ó adorno de la Pará¬ 
bola , porque no es creíble que ninguno 
de los condenados baya de responder asi 
ú. Jesu-Christo su Juez ; pero por aqui 
xpanioesta Jesu-Christo la malicia de 
perezosos que, por excusar su pereza, acu¬ 
san interiormente á Dios de muy seve¬ 
ro. JNat. Mev, 


(a) t. 27. No autoriza Jesu-Christo la 
usura, pero condena la negligencia del 
siervo perezoso i y quiere signiticarnos 
la abundancia de bienes espirituales, que 
sus gracias y dones deben producir en 
nosotros, si los aprovechamos como de¬ 
bemos. S. L'COm . 2. 2. q. 78.0. I. 

(3) ir. 29. Esto está ya explicado eu el 
cap. xy v, xa. / 
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31. "fí Cüm autem vénerit Fi¬ 
lias hóminis in maiestdte sua\ 
(3 omnes Angelí curtí eo - 9 tune 
sedébit supet sedem maiestdtis 
sute i 

31* & congrégabúntur anté 

eum omnes gentes * (3 separdbit 
eos áb ínvicem , sicut pástot sé* 
gregat oves ab haedis : 

33. (3 statuet oves quidein 

ó dextris suis > bcedos áutem d 
sinistris. 

34* Tune dicet tex bis, qut 
á dextris eius erunt : Venite be- 
fisdícti Patris mei , possidéte pa* 
rdtum vobiS regnum á constituí 
tióne mundu 

3$. Ésurívi enim y (3 de dis* 
tis mibi manduedre : si tí vi , €3 
dedístis mibi bíbere: kospes eram > 
í 3 collegislis me : (Isai. 58* 7.= 
Ezech. i 8. 7. & 16.) 

3 6 . nudus , (3 coóperufstis 
me i infírmus , í3 Viíiiastis mez 
in cércete eram , &¡ venístis ad 
me. (Eccíí. 7. 39») 

37. Tune respondébunt ei iüs- 
ti y dicent es : Dómine , quandó te 
vidimus esuriéntsm * S3 pávifnut 
te: sitiéntcm , S 3 dédimus tibí 
potuml 

38. Quandó autem te vidimus 
bóspitemy i3 collégimus tez aut 
nudum y (3 cooperáimus tel 

39. Aut quandó te vidimus 
infirmum : aut in cárcere , (3 vé- 
nimus ad te ? 

40. Et respóndens rex , dicet 


31» fl Quándcr el Hijo del 
Hombre veftgia revestido de su 
magestad , y todos los Angeles 
con él, entonces sé sentará en 
el trono de su gloria: 

32. y se congregarán delan¬ 
te de él todas las gentes , y se¬ 
parará los unos de los otros > co¬ 
mo un pastor separa las ovejas 
de los cabritos; 

33* y pondrá las ovejas á su 
diestra, y los cabritos á la si¬ 
niestra» 

34. Entonces dirá el Rey á 
los qué estarán á su diestra: Ve¬ 
nid benditos de mi Padre , po¬ 
seed el Réyno qüe os está pre¬ 
parado desde el principio del 
mundo: 

35. porque tuve hambre , y 
me disteis de comer (1): tuve 
sed , y me disteis de beber: era 
peregrino , y me recogisteis: 

36* desnudo , y me vestís¬ 
teis > enfermo } y tile Visitasteis : 
estaba en la cárcel, y fuisteis í 
verme» 

37. Entonces lé responderán 
los justos , diciendo :, Señor, 
¿quándo té Vimos hambriento, y 
te dimos de comer ? ¿sediento, y 
te dimos de beber? 

38. ¿Qhándo te vimos pere¬ 
grino , y te recogimos: ó desnu¬ 
do, y te cubrimos? 

39. ¿Ó quándo te vimos en¬ 
fermo , ó en la cárcel, y te visi¬ 
tamos ? 

40. Y respondiendo el Rey, 


(1) 35. Aunque todas las buenas 

obras de los justos serán recompensadas, 
como castigadas todas las malas de los 
réprpbos ,sm embargo, dice San Agustín, 
Jesu-Cbristo no habla sino de las obras 
¿e misericordia ; porque la misericordia 


es el camino mas fácil para llegar á ta 
bienaventuranza i y no debe esperar mi¬ 
sericordia de Dios el que no la tuvo con. 
su próximo. S. Agust. serm . 60. alids de 
temp. 51. 


v 
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illisi Amen dico vobis > quámdiú 
fecístis uni ex bis frátribus meis 
minimis , mihi fecístis » 

41. Tune dicet (3 bis > qui d 
sinistris erunt : Discédite á me 
maledicti in ignem cetérnum , qui 
paratas est diábolo , (3 ángelis 
eius . (Psal. 9*=:Sup. 7. 23*— 
Luc. 13. 27.) 

42. Esurívi enim 9 (3 non 
iedfstis mihi manduedre : sitívi 9 
(3 non dedístis mihi potum : 

43. hospes eram > Q non coU 
¡egístis me : nudas , (3 non coope - 
ruístis me : infirmus , & in car- 
cere , «o/í visitástis me . 

. 44. Twnc respondébunt ei & 
ipsi , dicéntes : Dómine > quan- 
do te vídimus esuriéntem , 
sitiéntem , hóspitem , 

nudum , aut infírmum , aut in 
car cere , £? «otf rninistrávimus 
tibil 

45. respondébit illís di~ 

cens : dico vobis : Quám¬ 

diú non fecístis uni de minoribus 
bis , rae fecístis . 

46. Ef ¿i in suppli- 

cium cetérnum ; ii/xíi autem in 
vitam atérnam. (Dan, 12, 2,=; 
loann, 5. 29.) * 


Jes dirá: En verdad os digo : 
Quantas veces lo hicisteis con al¬ 
guno de estos mis mas pequeños 
hermanos, lo hicisteis conmigo* 

41, Entonces dirá también 
á los que estarán á la siniestra: 
Apartaos de mí , malditos ? al 
fuego eterno , que está prepara¬ 
do para el diablo y sus ánge¬ 
les : 

42, porque tuve hambre , y 
no me disteis de cohier ; tuye 
sed ,y no me disteis de beber: 

43, era peregrino, y no me 
recogisteis : desnudo , y no me 
cubristeis: enfermo y en la car-r 
cel, y no me visitasteis, 

44* Entonces responderán 
también estos diciendo: Señor, 
¿quándo te vimos hambriento,ó 
sediento , ó peregrino, ó desnu¬ 
do, ó enfermo ó en la cárcel, y 
no te servimos ? 

4$» .Entonces les responderá 
diciendo : En verdad os digo: 
Todas las vecés que dexasteis de 
hacerlo con alguno de estos pe¬ 
queños , dexasteis de hacerlo 
conmigo. 

46. Y estos irán ai suplicio 
eterno; y los justos á la vida 
eterna, • 



1 
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CAPÍTULO XXVI. 

Ultima Pasqua de Jesu-Christo , y conspiración de los Judíos. 
Ungüento derramado sobre el Señor. Traición de Judas. Cena 
pasqual. Eucaristía . Predicción de la negación de Pedro . Agonía 
Á del Señor. Su prisión y huida de*los Discípulos • Es llevado 
á Cay fas acusado y condenado. Negación y 

penitencia de San Pedro . 


i. JEt factum est : cum con - 
summásset Iesus sermones hos 
omnes , dfx/Y discípulis suis: 

2 . Scitis quia post bíduum 
Pascha fiet , £$ Filius bóminis 
tradétur ut cruciíigdtur. ( Marc. 
Í4. i. = Luc. 22. 1.) 

3. Tune congregátisunt prín¬ 
cipes sacerdótum , & senióres pó- 
puli in átrium príncipis sacerdó¬ 
tum 9 qui dicebátur Cáiphas : 

4. consílium fecérunt ut 
lesum doló tenérent , ££ oecide- 
rent. 

5. Dicébant autem: Non in 
die festo , né forte tumultué fie* 
ret in pópulo. 

6 . Cum autem Iesus esset in 
Betbánia in domo Simónis lepró - 
j-i, 

7. accéssit ad eum múlier ha - 
¿enj alabástrum unguénti pretió- 
si , ££ effudit super caput ipsius 
recumbéntis. (Marc. 14. 3. = Io- 
ann. 11. 2. & 12. 3.) 

8. Videntes autem discipuli y 
indignáti sunt dicéntes : Ut quid 
perditio hcec ? 


•1. JL^espues que Jesús con-* 
cluyó todos estos discursos , dixo 
á sus Discípulos: 

2. £ Vosotros sabéis que des¬ 
pués de dos dias se hará la Pas* 
qua : y el Hijo del Hombre será 
entregado para que le crucifiquen. 

3. Entonces se juntároa los 
príncipes de los Sacerdotes y los 
Ancianos del pueblo en el atrio 
del Sumo Pontífice , que se lla¬ 
maba Cayfás; 

4. y tuvieron consejo sobre 
prender maliciosamente á Jesús, 
y matarle. 

5. Pero decían : No sea en 
el dia de la fiesta , porque no 
hubiese acaso algún tumulto en 
el pueblo. 

6. Pero (1) estando Jesús en 
Bethania en casa de Simón el 
leproso, 

7. se llegó á él una mugec 
con un vaso de alabastro lleno 
de un ungüento precioso , y lo 
derramó sobre su cabeza quando 
estaba á la mesa. 

8. Y viéndolo los Discípu¬ 
los , se indignáron diciendo: 

¿ Para qué este desperdicio ? 


(1) 6. Lo que vá á referir San Ma¬ 

teo , sucedió seis dias ántes de la Pasqua, 

Í j por consiguiente quatro dias antes de 
o que acababa de decir Jesu-Christo, 
como expresamente lo dice San Juan cap. 


12. v. x, Pero lo refiere aqui San Mateo, 
como un incidente de donde Judas ha¬ 
bía tomado ocasión para vender á su 
Maestro. 
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9. ' pótuit enim istud vcenun- 
dari multó 9 & dar i paupéri•+ 
bus . 

ió. Sciens autem le sus , ait 
illis 2 Quid molésti estis huic mu - 
lieri ? opus enim bonum oper ata 
est in me . 

11. Nam semper páuperes 
babétis vobiscum 2 me autem non 
semper babétis . 

12. Mittens enim hcec un - 
guéntum boc in corpus meum 2 ai 
sepel'téndum rnéfectt* 

13. Amen dieo -vóbis , ubi- 
'cvmque prcedicátum fúerit boc 
Evangélium in tote mundo , di - 
cétur £3 quod buce fecit in me - 
máriam eius . 

14. Tí/fzc abiit unus de duó- 
’dccim, qui dicebatur ludas Isca~ 
riótes , príncipes sacerdótumt 
{Marc. 14. io.=Luc. 22. 4.) 

' 15. & ait illisi Quid vultis 

mibi daré , & ego vobis eum tra- 

* datn ? /ir constituérunt ei tri - 

ginta argénteos . 

16. Ef exíndé queerébat op- 
portunitdtem ut eum tráderet . 

17. Primd autem die Azy- 
: tnerum accessérunt discípuli ad 

Jesum , dicéntes : C 7 ¿i wj pa^é- 

* fwwj* comédere Pase ha ? (Marc. 

14. I2.=LuC. 22.7.) 

18. Je-rwr dixit: Ite in á- 
vitdtem ad quemdam , fi? di cite 
ei: Magister dicit 2 Tempus meum 


(1) 1». San Marcos (14. 8,) 

explica mas el misterio de la praftision 
de este ungüento, diciendo : Previno el 
ungir mi cuerpo para la sepultura. Había 
- costumbre de embalsamar los cuerpos áu- 
tes de sepultarlos: y esta muger cono¬ 
ciendo por inspiración divina , la proxl- 
' midad déla muerte deJesu-Chtistoan¬ 
ticipó esta piadosa obra, cjue después 
acaso nb podría executar. J>uamel. 


9. Porque esto se pudo ven¬ 
der en mucho precio , y darse á 
los pobres. 

- ió. Y sabiéndolo Jesús , Ies 
dáxo 2 i Por qué sois molestos ¿ 
esta muger ? pues lo que ha he¬ 
dió conmigo es una obra buena. 

11. Porque pobres los teneis 
siempre con vosotros, mas á mí 
no me teneis siempre 2 

12. y ella , derramando es¬ 
te ungüento sobre mi cuerpo. 
Jo ha hecho como para sepul¬ 
tarme (1). 

13. En verdad os digo 2 En 
qualquiera parte de todo el mun¬ 
do , que se predique este Evan¬ 
gelio , se dirá también en memo- 
aria suya lo que ella hizo. 

14. f Entonces fué uno de los 
doce, que se llamaba Judas Is¬ 
cariote á los principes de los Sa¬ 
cerdotes, 

15. y les dixo 2 ¿Qué queréis 
darme, y yo os le entregare ? Y 
ellos convinieron con él en trein¬ 
ta monedas de plata. 

16. Y desde entonces busca¬ 
ba la oportunidad para entre¬ 
garle. 

17. Y el primer dia de los 
Azimos (2) se llegaron los Discí¬ 
pulos á Jesús , diciendo: ¿Dón- 

. de quieres que te preparemos lo 
necesario para comer la Pasqua ? 

18. Y Jesús dixo : Id á la 
Ciudad á casa de fulano, y de¬ 
cidle : El Maestro dice 2 Mi tiem- 


<2) V. 17. Desde el dia catorce del 
mes Nisan, que era el en que celebra¬ 
ban la Pasqua los Judíos, no podían co¬ 
mer ni tener en casa pan alguno fer¬ 
mentado , bastí} el dia veinte y uuo con¬ 
cluido, en memoria de lo cftie les había 
sucedido quando salieron de Egipto. Por 
esta tazón llamaban i. estos días , días de 
los Azimos. Exod. xa. 18. 

H 
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propé est , apud te fació Pascha 
cuín dtscípulis meis . 

19. Ét fecérunt discípuli si - 
constítutt illis le sus , ££ /**- 
ravérunt Pascha . 

20- Véspere autem facto , ¿/\r- 
cumb&kut cum duódecim discípu- 
iis suis . (Maro. 14. iy.izrLuc. 

23 . 14. ) 

•■2K Ft edéntibus illis , dfoc/ 7 : 
Amen 'dito vobis , uñar uer- 
trúm*me traditúrus est. (loann. 
13.21.) ; 

2 2 . Contristati valdé, cce- 
pérunt singnti décere-i+Nutnquid 
ego sum Dómine l 

23. yfr ipse respóndens , aifi 
Qui intíngit mecum manunt in 
parópside , hic me tradet. 

24. Filius quidem hóminis 
vadit , r/Vwf scriptum eit de illo: 
vce autem hómini illi, per-quem 
Filius hóminis tradéfur : bonum 
erat ei , si natus non fuissét ho¬ 
mo ille.^Pmlm. 40. 10. ) 

25. Respóndens utítem ludas , 
f «i trádidit eum , dixit : • Num - 
quid egosum Rabbi ? ¿ 4 /Y / 7 /z: 
r« dixísti . 

26. ’Ccenantibus autem eis, 
qccépit le sus panem , Sbenedi- 
xit , ¿w fregit , deditque disci - 
pulís suis , £5? ¿í /7 : Accipite , 
comédite : hoc est corpus meum . 
(1. Cor. 11. 24.) 

27. Ef accipiens cálicem grá~ 
fias egit :' €? dedz> i//¿r , dicens : 
Bibite ex hoc omnes. 

28. Hic est enim sanguis 


po (i) está cerca: en tu casa ha* 
go la Pasqua con mis Discípulos. 

19. Y los Discípulos lo hi¬ 
cieron como se lo mandó Jesús, 
y prepararon la Pasqua. 

20. Y llegada la tarde esta^ 
“ba á la mesa con 'Sus doce Dis¬ 
cípulos: 

21. y estando comiendo, di¬ 
xo : En verdad os digo, que uno 
de vosotros me*ha de entre¬ 
gar. 

22. Y ellos *nuy entriste¬ 
cidos comenzaron á decir cada 
uno de por sí: ¿Soy acaso yo, 
Señor? 

23. Y respondiendo él, di¬ 
xo : El que mete conmigo la 
mano en el plato , ese me entre¬ 
gará. ] 

24. A la verdad, el -Hijo dél 
Hombre vá , como está escrito 
de él: jpero ay de aquel hom¬ 
bre por quien el -Hijo del Hom¬ 
bre será entregado! mas le val¬ 
dría á aquel hombre no haber 
nacido. 

2 $ . Y hablando Judas (aquél 
que le entregóí-dixo: ¿ Soy aca¬ 
so yo, Maestro ? Y él le dixo : 
Tú Jo has dicho (2) n 

26. Y quando estaban ce¬ 
nando , tomó Jesús el pan , le 
bendixo , le partió, y le dió á 
sus Discípulos , y dixo : Tomad 
y comed: este es mi cuerpo. 

27. Y tomando el cáliz, dió 
gracias , y se lo dió á ellos di¬ 
ciendo : Bebed de esto todos:; 

28. porque esta es mi san- 


(1) 'ir. 18. Mi tiempo quiere decir : mi 
partida de este mundo al Padre. S. Juan 
cap . 13. v. 1. 


(2) t. ¿5. Este era un modo de hablar 
entre los Judíos , que significaba que asi 
era. Puamel . 


/ 
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meus novi testaménti , qui pro 
multis ejfundétur in remissi-enem 
peccatSrum . 

29. Dico autem vohis 1 non 
bibam amado de boc genimine vi - 
tis usque in diem illum , cum ii- 
lud bibam vobiscum novum in 
regno Patrie mei. 

30. Et hymno dicto , 
runt in Montem olivétu 

3 x, dicit illis lesus ; 

Omnes vos scándalum paúémini 
in me, in ista nocte . Scriptum 
est enim : Percútiam pastorem , 
dispergéntur oves gregis , 
(Marc. 14. 27. = Ioann. 16. 3 2, 
=Zach. 13, 7.) 

32. Postquám autem resur - 
réxero , prcecédam vos in Gali- 
Ueam. (Marc. 14. 28. & 16. 7,) 

33. Respo'ndens autem Pe - 
/r«x , a/V ////: Efxi omnes sean* 
dalizáti fúerint in te , ego nwm- 
jttaw scandalizdbor • 

34. ./ 4 /V ¿//i Jcxwx: Amen di¬ 
co tibi 7 quia in hac nocte ante - 
quám gallus cantet , fer we we- 
g*Wx. (Marc, 14. 30. = Ioann. 
13 - 3 «- ) 

3 5. Ait Mi , Petrus: Etiámsi 
vportúerit me mofi tecum , non fe 
negábo . Similitér Q omnes dis - 


gre (1) del nuevo testamento (2), 
que será derramada por muchos 
por la remisión de sus pecados. 

29. Y os digo , que desdé 
ahora no beberé de este fruto de 
la vid (3) hasta aquel día, en que 
lo beberé nuevo con vosotros en 
el Rey no de mi Padre: 

30. y dicho el hymno (4) sa¬ 
lieron para el monte de los Oli¬ 
vos. 

31. Entonces íes dixo Jesús: 
Todos vosotros sereis escandali¬ 
zados de mí (5) en esta noche; 
porque está escrito : Heriré al 
Pastor, y serán esparcidas las 
ovejas del rebaño: 

32. mas después de resuci¬ 
tar , iré ántes que vosotros á Ga¬ 
lilea (6). 

33. Y hablando Pedro , le 
dixo: Aunque todos se escan¬ 
dalicen de tí, yo nunca me es¬ 
candalizaré. 

34. Díxole Jesús : En ver¬ 
dad te digo, que en esta noche, 
ántes que cante el gallo, me has 
de negar tres veces. 

3y. Díxole Pedro: Aunque 
sea necesario morir contigo , no 
te negaré : y todos los Discípu- 


(1) *. 2$. Por la virtud omnipotente 
de las palabras de Jesu-Cbristo, lo que 
ántes era pan , se convirtió en su cuerpo; 
y lo que ántes era vino , se convirtió en 
su sangre , la misma, que luego habia de 
ser derramada por nosotros, como nos 
lo enseña la fé. 

(2) Ibid. Testamento significa lo mismo 
..que alianza , pacto 6 confederaáon. La an¬ 
tigua alianza habia sido confirmada con 

' la efusión de la sangre de los animales: 
la nueva lo fué con la eflision de la san¬ 
gre de Jesu-Cbristo que nos reconcilió 
con Dios , lo que no había podido hacer 
la de los animales. S. Páb. tíebr. cap . 9. 
v. 13. &c. 

(3) *• * 9 . San Lucas pone estas pala¬ 


bras en la boca de Jesu-Cbristo ántes de 
la institución de la Eucaristía, y es el 
órden que corresponde, porque después 
ya no era vino. 

(4) t. 30. El Hymno son los Salmos 
112.113. 114.115. 116. 117. que según al¬ 
gunos Expositores .decían los Judíos des¬ 
pués de comer la Pasqua. Vease Culmet. 

(s) 31. Quiere decir que se turba¬ 

rán , le desampararán, y’aun vacilarán 
en la fé, y la esperanza á vista de las 
ignominias , que los Judíos harán con su 
Maestro. S . jtg. tract. 103. in loan. 

(6) ir. 32. A Galilea vuestra patria , co-. 
mo vuestro Pastor iré á juntaros , conso¬ 
laros y defenderos de los Judíos. *í . Ge- 
ron. in tune loe. 

Ha 


Digitized by LjOOQie 



EVANGELIO DE S. MATEO. 


ii 6 

cipuli iixérunt . (Marc. 14. 31 .= 
Luc. 22. 33.) 

36. Tune venit le sus cum 
illis in villam y quee dícitur Geth- 
sémani , dfoc/V discipulis suis : 
Scdéíe hk dónec vadam illüc , £í> 
$rer/i. 

37. Et assúmpto Tetro , (3 
duobus fíliis ZebecLei, coepit con¬ 
tristan & mccstus esse*> 

38. Tune ait illis : Tristis 
est ánima mea usque ad mortem : 
sustinite hic , & vigilase me - 

39. Ef progréssus pusíllüm y 
prócidit in fáciem suam y orans, 
(3 dicens : Pater mi , j 7 possibile 
est y tránseat á me calix iste . 
Verúmtamén non sicut ego volo y 
sed sicut tu. 

40. Et venit ai discípulos 
suos y S3 invénit eos dormiéntes y 
& dicit Tetro : Sic non potuistis 
una hora vigilare me cum ? 

41. Vigiláte y & oráte ut non 
intretís in tentatiónem. Spiritus 
quidem promptus est , caro autem 
infirma. 

42. Iterüm secundo ábiit , (3 
erdvit , dicens : Tater mi , si non 
potest hic calix transiré ni si bi- 
ham illum y f.at voluntas tua . 

43. Et venit iterüm y & in¬ 
vénit eos dormiéntes ; erant enim 
cculi eórum graváti , 

44. Et relíctis illis , iterüm 
ábiit , £? orávit tértió y eúndem 
sermonem dicens , 


los dixeron lo mismo. 

36. Entonces fué Jesús con 
ellos al lugar llamado Gethse- 
mani, y dixo á sus Discípulos: 
Sentaos aqui , mientras voy allí 
á orar. 

37. Y habiendo tomado con¬ 
sigo á Pedro y á los dos hijos de 
Zebedeo, empezó á entristecerse 
y angustiarse (1). 

38. Entonces les dixo : Mi 
alma está en una tristeza mor¬ 
tal : esperad aqui, y velad con¬ 
migo. 

39. Y habiendo andado un 
poco, se postró sobre su rostro, 
orando y diciendo: Padre mío, 
si es posible pase de mí este cá¬ 
liz 5 pero no obstante no sea co¬ 
mo yo lo quiero, sino como tú. 

40. Y vino á sus Discípulos, 
y los encontró durmiendo, y di¬ 
xo á Pedro: ¿ Aun no habéis po¬ 
dido velar conmig^ una hora ? 

41. Velad y orad para no 
caer en la tentación. El espíritu 
á la verdad está pronto, pero la 
carne es flaca (2). 

42. Segunda vez fué, y oró 
diciendo: Padre mió, si este cá¬ 
liz no puede pasar sin que yo le 
beba , hágase tu voluntad. 

43. Y volvió otra vez, y los 
halló durmiendo, porque sus ojos 
estaban cargados: 

44. y dexándoles , volvió y 
oró tercera vez diciendo las mi$- 
mas palabras. 


(*) 37* La trzsteza y angustia de Je- (2) ir. 41, En esto les dá la razón por- 

su-Christo fué enteramente libre y vo— que deben orar ; porque aunque el ánimo, 
luntaria , y excitada por el mismo para la voluntad y él espíritu esté bien dis— 
tomar sobre sí todas las amarguras y do- puesto, e inclinado , la flaqueza del cuer— 
lores . que nosotros debíamos sufrir ; y po necesita ser sostenida y confortada cpn 
para hacer ver que había tomado núes- los auxilios de la gracia, que sé'deben 
ira flaqueza, tomando nuestra carne. San implorar por medio de la oración. «¿Va— 
uig. tn Psalm . 40. S. Amar, in Luc . lib. 10 . Aal Atcx. 
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4$. Tune venit ai discípulos 
saos r & dicit illis i Dormite iam 9 
& requiéscite : ecce appropinquá - 
vit hora r (3 FUius hóminis tra - 
dé tur in manus peccatórum. 

46^ Súrgt te edmus t ecce ap* 
propinqudvit qui me tradet . 

47. Adhuc eo lo quénte , ecce 
ludas unus de duódecim venit ¿ 
& carneo-turba multa cum glá- 
diis , (3 fústibus , mis si d prin- 
cípibus sacerbotum , & séniori- 
bus páptUi • (Marc. 14. 43 .=Luc- 
22. 47.=Ioann. .18.. 3.) 

48. Qui autem tráüdit eum y 
dedit illis signum, iicens : Querrá 
cúmque os culatas fúero y ipse est y 
tenéte eum . 

49. Et conféstim accédens act 
lesunky dixit: Ave Rabbi . 2 J* os - 
culdtus est eum . 

50. Dixit que illi Iesus: Ami* 

ce y ad quid venís ti ? acces— 

sérunt r & manus iniecérunt in j 
lesum y & tenuérunt ewru 

$1. Ét ecce unus ex hrs y quv 
erant cum Iesu exténdens ma— 
num t exémit gládium suum , £3- 
percútiens servum principis sacer- 
dóturn amputdvit aurículam eius* 

52. Tune ait illi lesus : Con* 
verte gládium tuum in locutn, 
suum - Omnes enim r qui accépe* 
rint gládium , gládio períbunt* 
(Gen. 9. 6.=Apoc. 13. ia.) 

53. An putas y qui a non pos* 
sum rogare patrem meurn , £3 
exhibébit mihi rhodó plusquam 
duódecim legiones Angelórumi 


(1) 45. Es una especie de ironía, 
coa que tácitamente les reprehende su 
flaqueza. Eutbtm.Tbeopbil. 

(2) t. 52.. De su propia autoridad , co¬ 
mo explica S. Agust, lib . ai. cont. Faujt^ 
cap. 70, 


45T. Después vino á sus Dis¬ 
cípulos y y Les dixo : Dormid ya, 
y descansad (1): he aqui llegó la 
hora, y el Hija del Hombre será 
entregado en manos de los pe¬ 
cadores. 

4 6. Levantaos , vamos: ya 
llegó el que me ha de entregar. 

47. Estando, todavia hablan¬ 
do , he aqui que Judas uno de 
los doce* llegó, y con él mucha 
tropa de gente con espadas yt 
palos , enviada por los príncipes 
de los Sacerdotes y Ancianos dei 
pueblo. 

. 48. Y el traidor les dio esta 
señal 1 Aquel á quien yo besáre* 
ese es , aseguradle: 

49. y íuego llegándose á Je¬ 
sús, le dixo* : Dios te guarde* 
Maestro : y le besó. 

5-0. Y Jesús le dixo r ¿Ami¬ 
go á qué has venido? Entonces 
se llegaron y echáron mano de 
Jesús, y le prendieron. 

51. Y uno de los que esta¬ 
ban con Jesús , echando mano» 
sacó la espada * é hiriendo á un 
criado del príncipe de los Sacer¬ 
dotes , le cortó una oreja. 

52. Entonces le dixo Jesús: 
Vuelve tu espada á su lugar ^ 
porque todos los que se sirvieren 
de la espada (2)* perecerán por 
la espada. 

5 3. ¿Piensas por ventura que 
no puedo- rogar á mi Padre , y 
me dará en la hora mas de doce 
legiones (3) de Angeles? 


(3) it. 53. Legión llamaban los Roma¬ 
nos á un cuerpo de infantería compuesto 
de diez cohortes ó batallones, de las qua- 
les cada una tenia, comunmente quinien¬ 
tos soldados. Diccionario de la lengua Cas¬ 
tellana* 


' 1 
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54. Quimodd ergo implebún - 
tur Scriptúrce , quia sic opórtet 
fíeri ? (IsaL 53.10.) 

55. In illa hora dixit le sus 
turbis v Tatnquám ad latrónem 
existís cum gládiis > (3 fástibus 
comprehéndere me : quotídie apud 
vos sedébam docens in templo y & 
non me tenuistis . 

56. Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleréntur Scriptúrce 
propheiárum . Tune discípuli om - 
nesy relicto eo y fugérunt . (Threru 
4. 2o.==Marc. 14. 50.) 

57. At illi tenéntes lesum y 
duxérunt ad Cáipham principem 
sacerdotum y ubi seribee y (3 sé¬ 
niores convénerant . (Luc. 22. 54. 
zrloann. r8. 24.) 

58. Petrus autem sequebdtur 
eum d longé y úsque in átrium 
principis sacerdotum . Et mgrés- 
sus intró. y sedébat cum ministris y 
at vidéret finem, 

59. Principes autem sacer¬ 
dotum y i3 omne concilium quee- 
rébant falsum testimónium contrá 
Jesum y ut eum morti tráderent:. 

€ck (3 non invenérunt , cum 
multi falsi testes accessissent . 
Novíssimé autem venéruút dúo 
falsi testes y 

6 1. (3 dixértmt 1 Hic dixit 1 
Possum destrúere templum Dei y 
& post triduum reedificare illud . 
(loann. 2. 19%) 

62. Et surgens princeps si - 

cerdátum % ait illi ; Nihil respon¬ 
des ad ea , quee isti advérsúm te 
testifícántur ? f 

63. lesus autem tacebo*. Et 


54. Pues cómo se cumplirán 
las Escrituras: ¿Qué conviene 
que suceda asi ? 

55. En aquella hora dixo Je¬ 
sús á la gente : Habéis salido á 
prenderme como á un ladrón con 
espadas y palos. Todos los días 
estaba sentado entre vosotros 
ensenando en el templo , y no 
me prendisteis. 

56. Mas todo esta sucedió 
para que se cumpLieran las Es¬ 
crituras de los Profetas. Enton¬ 
ces , dexándole todos los Discí¬ 
pulos y huyeron.. 

57. Y los otros asiendo á 
Jesús , le llevaron á Cayfas y 
principe de los Sacerdotes y don¬ 
de los Escribas y Ancianos se 
habían juntado. 

58. Y Pedro le seguía de le¬ 
jos hasta el atrio del príncipe de 
tos Sacerdotes. Y habiendo en¬ 
trado dentro y estaba sentado con 
los criados para ver el fin. 

59. Y los príncipes de loa 
Sacerdotes y todo el concilio? 
buscaban algún falso testimonia 
contra Jesús para hacerle morir t 

60.. y no le hatláron y aun¬ 
que se preseotáfon muchos fal¬ 
sos testigos. Últimamente vinie¬ 
ron dos testigos falsos , 

éi. y dixeron : Este dixo: 
Puedo destruir et templo de 
Dios (1) , y después de tres días» 
reedificarle. 

Y levantándose el prín¬ 
cipe de los Sacerdotes y le dixo 1 
¿Nada respondes á las cosas que 
estos testifican contra tí ? 

63. Y Jesús callaba. Y el 


(1) f. «1. Jesu-Chrísto no había dicho San Joan. 2.19. 2*.) y después de tres dta* 
esto . sino: Destruid este templo (hablan— le resucitaré. 
do del templo de su cuerpo , corno nota 
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princeps sacerdátum ait illi : Ad- 
ifiro te per Deum vivutn ut di - 
cas nobis.situ esChristus füius 
Dei. 

64. Dicit illi Iesus i Tu di- 
xisti . Verúmtamén dico vobis r 
ámodó vidíbitis filium hüminrs 
sedéntem á de x tris virt fifís Bei ,. 
(3 veniéntem in núbibus cali. 
(Supr. iól, 27.—Rom. 14, 
í>Thes. 4. 1 $.) 

6$, Tune princeps sacerddr 
tum scidit vestimenta sua : di- 
tens : Blaspbemdvit : quietad- 
buc egémüs téstíbus \ te ce nunc 
audístis blasphémiam :, 

66 . quid vobíS vidétúrV At 
illi respondíntes dixerunt r. Reus 
tst mortisé 

67. jftfjpc expuérunp rn /*- 
c;Vw e/wx , cólaphis eum ceci-* 
dérunt , átíj autem palmas infd- 
ciem eius dédérunt , (Isai. $o*6*, 
¿mMarc, 14, 65.) 

68. dicéntes : Profetiza, mb'is 
Qhriste , jfc/x est qui te per cus* 
sit ? 

69. Petrys verá sedébat fo~ 

ris in átrio : accéssit ad eum 

una.ancíllát , dicens : Ef tu cum 
Je su Galilceo eras^ (Luc. 22.5$ 
ÍDann. i8. 17..& 2$. ) 

70* ¿//e negivit- coram 

ómnibus , dicens : Néscio quid 
dicis. 

714 Exeánte aytem iUo ia- 
nuatn y vidit. tum alia ancílla y $3 
ait bis y qui eranP Hñ x,Et:bic: 
tras cum hsu Nazaréno^ 


príncipe de los Sacerdotes le di- 
xo : Por Dios vivo te conjuro 
que nos digas si tú eres el Chris- 
to Hijo de Dios. 

64. Díxole Jesús: Tú lo has 
dicho. Pero os digo , que des¬ 
pués de ahora vereis al Hijo del 
Hombre sentado á la diestra de 
la magestad de Dios , y venir 
sobre las nubes del Cielo. . 

6$. Entonces el, príncipe de 
los Sacerdotes rasgó sus vesti¬ 
dos (1) diciendo^ Blasfemó: ¿qué 
necesitamos mas dé testigos ? He 
aqui habéis oido ahora la blas¬ 
femia^ 

66., ¿qué os.parece ? Y res¬ 
pondiendo ellos , dixeron. 1 Reo 
es de muerte. 

67/ Entonces le escupieron 
en ej rostro<(2), y le dieron pesr 
cazones , y otros le dieron bofe¬ 
tadas enelrostro, 

« 

68. diciendo : Profetízanos». 
Christo ¿quién es él que te;h¿ 
herido ? 

.69# Y Ped r© estaba sentado* 
afuera en el. atrio 5;y se llegó á 
él una criada , diciendo ^Tam- 
^bien tú estabas con,Jesús. el¿6a-* 
lileo; 

7©v. pero él negó delante de 
todos., diciendo: No sé lo que 
dices. 

71.. Y saliendo él por la puer¬ 
ta , le vió otra criada, y dixo á 
los, que estaban allL: También 
este estaba con Jesús Nazareno. 


(f) 65. Esto le soKan- hacer- los fu- 

«os en señal de algún, gran dolor , ó pa¬ 
ta exécrar alguna blasfemia; pero al Su¬ 
mo Pontífice no le era permitidode 
donde infiere San Gerónimo, que por esta 
acción de Cayfás se manifiesta, perdida, 


la gloria, deb Sacerdocio , y. vacante la 
Silla Pontificia. 

(a) t. 67. En sefiaL de un sumo des¬ 
precio. y abominación, lo que significa 
entre todas las naciones. Not. Mex. 
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72. Et iterám negdvit cum 
iuraménto : Quia non novi ho- 
minem . 

73 .. Et post pusíllum agces- 
sérunt qui stabant y & ddxérunt 
Petrox Veré óB tu ex illis es 2 
nam & loquéla tua maniféstum te 
facit* 

74. Tune ceepit detestan y & 
tur áre quia non novísset homi— 
nem ♦ Es continuó* gallus cantá- 
vit* 

' 7^. Et recordatus est Vetrus 
verbi lesu y quod díxerat 1 Priús 
. qudm gallus cantes y tér me ne- 
'^ábis* Et egréssus foros, fievit 
amaró* 


72* Y segunda vez negó con. 
juramento 1 No conozco á ese 
hombre: 

\ 73* y poco después se llega¬ 
ron los que estaban allí y y di- 
xeron á Pedro ; V erdaderamen— 
te eres tú también de ellos , por-, 
que tu lenguage te descubre, 

74. Entonces empezó á echas, 
maldiciones , y á jurar que na 
conocía á aquel hombre*. E inme¬ 
diatamente cantó el gallo: 

y s¿ acordó Pedro de la 
proposición que Jesús le había 
dicho: Antes que cante el gallo 
me has de negar tres veces: y 
saliendo afuera lloró amarga¬ 
mente- 


CAPÍTULO XXVIL 


Consejo de los Judíos contra Jesu-Christo. Desesperación y muer¬ 
te de Judas. Jesu-Christo delante de Pilatos. Es azotado , coro¬ 
nado de espinas é insultado - Es llevado ai Calvario y crucificado. 
Cúbrese la tierra de tinieblas . Muere Jesús . Estremécese la 
tierra ; y resucitan muchas muertos . Sepultura del Se* 
ñor 3 y guardas que se ponen al Sepulcro • 


i, ¿IMEanér autem facto , con- 
silium iniérunt omnes principes 
. sacsrdóium , & séniores populi 
advérsús Iesum x ut eum morti 
tráderent * 

2* Et vlnctum aiduxérunt 
eum y tradidérunt Póntio Pi— 
. lato presidí* (Marc. 1$. 1.= 
Luc* 23. i. = loann r 18. 28.) 

3.. Tune videns ludas , qui 
eum trádidit y quod damnatus 
esset ipoeniténtia ductus , rétulit 


1. JL llegada la mañana, tqp 
dos los príncipes de los Sacer¬ 
dotes y los Ancianos del pueblo 
tuvieron consejo contra Jesús* 
para hacerle morir; 

s* y atado le lléváion y en- 
tregáron á Pondo Pilato Presi¬ 
dente (1). 

3. Viendo entonces Judas, 
el que le habia entregado , que 
le habian condenado j movida 


(1) #■. 2. La Tudea estaba entonces su- ponían allí un Gobernador 6 Presidente ry 
jeta ¿ los Emperadores Romanos , que Pondo Pilato lo era en aquel tiempo. 
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CAPÍTULO xxtn. 


trigtota argénteos principibus sdr 
cerdotum , 55 senióribus , 

4* dicens : Peccdvi , tradens 
sánguinem iustum. At Mi jlixé- 
runt : jgwzd ai ? tu toíde- 
ris. 

$. Et proiéctis argéntete in 
templo , reces si ti (3 ábiens laqueo 
se suspendít. (Actor* i. 18.) 

6 . Príncipes autem sacerdá~ 
tum y accéptis argéntete , dixé- 
runt : Ñon licet eos míttere iti 
córbonam : quia prétium sángui 1 2 - 
nis est. 

j. Consilio autem init&yemé- 
runt ex Mis agrum figuli , in 
sepiiltüram peregrinórum . 

8 . Propter hoc vocdtus est 
ager Ule , Hacéllama , hoc est 9 
ager sánguinis , usque in hodiér- 

i/Vw. (Actor, i. 19.) 

9. Tune implétum est quod 

dictum est per leremfam prophé - 
fam, dicéntem : Et accepérunt 
trigínta argénteos prétium ap- 
pretiáti , apprefiaverunt d 

fíliis Israel: (Zach. 11. 12. & 13.) 

1 o. 55 dedérunt eos in agrum 
figuli y sicut constítuit mibi Do- 
mi ñus. 

11. Iesus autem stetit ante 
prcesidem , {5 interragávit eum 
prceses , dicens : Tw Re* /z¿- 
deeorum ? Dicit illi lesus : Tu 


de arrepentimiento (1) , volvió 
las treinta monedas de plata á los 
príncipes de los Sacerdotes y 
Ancianos, 

4. diciendo: Pequé éntre- 
gando la sangre inocente.Y ellos 
dixeron : ¿Qué nos importa? hi*- 
bieraslo tú mirado. 

5. Y éi tirando las monedas 
en el templo , se retiró , y fué á 
colgarse de un lazo. 

6. ' Y los príncipes de los Sa¬ 
cerdotes cogiendo el dinero , dt- 
xeron: No es lícito meterle en el 
tesoro, porque es precio de san¬ 
gre • 

7. y habiendo tenido conse^- - 
jo , compraron con él un campo 
de tm' alfarero , para sepultura 
de los peregrinos. . 

8. Por esta razón se llama 

aquel campo, aun el dia^de hoy, 
Haceldama, esto es , campo de 
la sangre. • • 

9. Entonces se cumplió lo 
que dixo el Profeta Jeremías : Y 
recibieron las treinta monedas de 
pláta , precio del que fué apre¬ 
ciado , á quien pusieron en pre¬ 
cio con los hijos de Israel: 

10. y las dieron para el cam- ‘ 
po de un alfarero , como mfe lo 
mandó el Señor (2). 

11. Y Jesús fué presentado 
delante del Presidente ; y el Pre¬ 
sidente le preguntó diciendo: 
¿Eres tú Rey de los Judíos? 


(1) pr. 3. El arrepentimiento de Judas 
no era el que constituye.la verdadera pe¬ 
nitencia ; porque , aunque conoció el pe¬ 
cado , le confesó y le detestó , y temió la 
Justicia de Dios, no esperó en su miseri¬ 
cordia , como dice S. Agust. in Psalm . 
146. 11. 

(2) ir* 10. Esta profecía no se baila en 
Jeremías , sino en Zacarías; pero se ha¬ 
llan en Jeremías algunas palabras de ella 
traídas á otro asuntó, las que no se ha¬ 


llan en Zacarías que trae la profecía, lo 
que basta , según San Agustín, para que 
el Evangelista citase al primero. Pero las 
última? palabras á quien pusieron en pre¬ 
cio con los hijos de Israel , y las dieron pa¬ 
ra comprar el campo de un alfarero como 
me lo mandó el Señor , ni en Zacarías ni 
en Jeremías se encuentran; por lo que 
el mismo S. Agustín las atribuye al Evan¬ 
gelista , como reveladas por Cnristo. San 
Agust . I. 3. de Consensu evang . c. 7. 
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dtcis. (Marc. 1$. 2.r=Luc. 23. 3. 
=Ioann. 18. 33. ) 

12. E/ accusarétur d 

principibus sacerdótum , €3 se - 
nióribus , niW/ respóndiu 

13. Tañe ¿/«i ///i Pilátus : 
.Aftm awr quanta advérsúm te 
dicunt testimonia ? 

14. E/ Aon respóndit ei ad 
ullum verbum yita. ut miraré tur 
prceses veheméntér. 

. v 1$. Per d/m aafew solém- 
tiem consuéverat prceses pápula 
dimitiere unum vinctum 
voluissent . 

16. Habebat autem tune vine - 
jfaw ¡nsignem qui< iicebátúr 
. Bardbbas . 

í 7. Congregatis „ erg-o. / 7 //V, 
á/'jc/V PilátusQuem vultis di- 
mittam vqbis : Bar,ábbam , apa 
lesum y qui díeitur Christus ? 

18. Seiébat enim quód per 
( imxtdiam tradidíssent eum. 

19. Sedénte autem . * 7 /$ pra 
tribunáli y misit ad eum uxor 
eius , dieens z Nibil tibí., (3 ins¬ 
to illL Multa ; enim-possa sum 
bódié per visum propter eum . 

20*, Príncipes autem sacerdó¬ 
tum r (3 séniores persuapérunh 
ypóputis ut péterent Baráhbam y . 
.lesum veró pérderenK (Marc. i5*. 

ii.=z:Luc.. 23» i8.=Ioann. I&. 
:4o.— Actor-, 3., 14,) 

2 r. Respóndens autem pr ce¬ 
ses y ait iBis r Quem vultis vobis 
de duóbus dimhti l At illi dixé- 
rum t Barábbartu 

22. D/V/* iHis Pilátus: Quid 
fgitúr fáciam de le su , jai dir 
eitur Christusl 

23. Dicunt omnesz Crucifi - 
gátur. Ait iUas piases : 


Díxole Jesús : Tú lo dices. 

12. Y siendo acusado por 
los príncipes de los Sacerdotes 
y Ancianos, nada respondió. 

13. Entonces le dko Pilato$: 

¿No* oyes qtaantos testimonios 
dicen contra tí ? , 

14. Y no le respondió á nin¬ 
guna pregunta ; de suerte que 
el Presidente se admiraba mucho.: 

15. Pero el Presidente acos¬ 
tumbraba en el dia dé k fiesta* 
conceder libertad á un preso, el: 
que quisieran: 

16. y tenia entonces un pre- 
.so famoso , que se llamaba Bar¬ 
rabás. 

17. Estando, pues , juntos 
elfos, dixo Pilatos: ¿A quál que¬ 
réis que os dexe libre, á Barra*- 
bás , ó á Jesús , que se llama 
Ghristo? 

18. Porque sabia que le ha¬ 
bían entregado por envidia.. 

19. Y estando sentado en- el 
Tribunal* envió á decirle su mu- 
ger: Nada te mezcles en las co¬ 
sas de ese justo , porque he pa¬ 
decido mucho hoy por causa su¬ 
ya erv un sueno. 

20. Y los príncipes dife los 
Sacerdotes y Ancianos persua¬ 
dieron al pueblo que pidieran, i 
Barrabás,, é hicieran perecerá 
Jesús. 

Hablando, pues ,.el Pre¬ 
sidente, les dixo: ¿A quál de 
los des queréis que os dexe libre? 
Y elfos dixeron : A Barrabás. 

22. Díxoles Pilatos: ¿ Pues* 
qué he de hacer de Jesús que so¬ 
llama Ghristo? 

23. Dixeron todos: Que sea 
crueiffcadOr. Díxoles el Presiden- 
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CAPÍTULO XXVIL 


emm malí fecit ? At illi magis 
elamábant dicéntes : Crucifigd- 
tur. 

24. Videns autem Pilátui 
futa nihil profíceret , .red magis 
tumúltus fíeret t accéptd aquá , 
low* manus coram pópulo , di¬ 
cen* 1 Innocens ego sum d sán- 
guine iusti buius : vox videni- 
tis . 

Et respóndens umvérsus 
pápulas y dixit i Sanguis eius 
super nos , ¿5 super filio s nos- 
tros. 

26. dimfssit illis Ba- 

rábbam : lesum autem fi age lid - 
taw trádidit eis ut crucifigeré- 
tur . 

27* Twue milites presidís 
suscipiéntes lesum in preetóriumy 
congregavérunt ad eum univér - 
jtfm cohórtem : (Maca 1$.. iá.= 
Psalm. 21. 

28. exuéntes eum 9 cbla- 
mydem cocctneam ctrcumdedérunt 

29. pkcténtes eorSnam de 
spinis , posuérunt super caput 
eius y (3 arúndinem in déxtera 
eius* Et genuflexo ante eum , i/- 
ludébant ei 9 dicéntes : Ave Rex 
ludteórum. ( Ioann. 19. 2. ) 

jo. JEí expuéntes in eum y 
Occepérunt arúndinem , £# perca - 
tiébant caput eius* 

ju Et po^tquam iflusérunt 
ei , exuérunt eum chlámyde , & 
induérunt eum vestiméntis eius 9 
& duxérunt eum ut crucifígerent* 


te: ¿Pues qué mal ha hecho? 
Pero ellos clamaban mas dicien¬ 
do : Que sea crucificado*. 

24. Y viendo Pilatos que na¬ 
da aprovechaba, sino que crecía, 
el tumulto, tomando agua lavé 
las manos (1) delante del pueblo, 
diciendo 1 Yo estoy inocente de 
la sangre de este justo: vosotros 
sereis responsables. 

25. Y todo el pueblo respon¬ 
dió diciendo : Su sangre sea so¬ 
bre nosotros, y sobre nuestros 
hijos. 

26* Entonces les dexó libre 
á Barrabás; y despqes de azotar 
á Jesús, se lo entregó para que 
fuera crucificado. 

27. Entonces los soldados 
del Presidente llevando á Jesús 
al pretorio (a) juntáron todo el 
batallón ; 

28. y desnudándole , le ptv— 
sieron un manto de púrpura r 

29. y texiendo una corona 
de espinas , la pusieron sobre su 
cabeza , y una caña en su, mano 
derecha ; y doblando la rodilla 
delante de él, le escarnecían di¬ 
ciendo 1 Dios te salve Rey de los 
Judios. 

. 30. Y escupiéndole , tomá- 
ron la caña, y le herían en la 
cabeza. 

31. Y después de haberse 
burlado de él, le desnudaron del 
manto , y le vistieron su ropa, 
y le llevaron para crucificarle. 


(r) ■#, 24w Esta ceremonia, aunque la 
■saban los Judíos para protestar su ino¬ 
cencia , no estaba* en uso entre ios Ro¬ 
manos. No obstante , Pilatos se conforma 
coa eHa , pasa protestar la suya. Mesinga 


(2) 27. Ei Pretorio era el Palacio del 

Gobernador Romano. EL sitio de él don¬ 
de llevaron 4 Jesü-Christo filé ei atrio, 
según £. Marc. c. 15. v. 16. 

/ 
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32. Exeuntes autem invené - 
rtint hóminem Cyrenceum , nómine 
Simónem 1 bunc angariavérunt ut 
tálleret crucem eius. (Marc. r$. 
3 l. = LuC. 23. 2Ó, > 

33» Et venérunt in locum> 
qui dícitur Gólgotha , quod est 
Calvar ice locus . (Marc. 15. 22.= 
Luc. 23. 33,=zzIoann. 19.17.) 

34. Et dedérunt ei vinum bí- 
btre cum felle mistum. Et cúm 
gustásset , náluít bílere . 

3 5. Postquam autem erucifi - 
xérunt eum , divisérunt vestí - 
ménta eius , sortem miiténtesz 
ut implerétur quod dictum est 
per Prophétam dicentem : Divi¬ 
sérunt sibi vestimenta mea , 

vestem meam misérunt sor - 
tem. (Marc. 1$. 24.=Luc. 23. 
34.=:Ioann. 19. 23.zzzPsalm.21, 
19.) 

36. Ef sedéntes servábant 
eum . 

yj. Et imposuérunt super ca- 
put eius causam ipsius scriptam : 

HlC EST IkSUS ReJT Iuj>j*ÓRVM. 

38. Tune crucifixi sunt cum 
eo dúo latrónes : unus d déxtris , 
(S unus d sinistris, 

3 9- Prcetereúntes autem blas- 
phemábant eum movéntes cápita 
sua , 

40. £? dicéntes: Vah qui dés~ 


(1) 32. Del Evangelio de San Juan 

(c. 19. 17.) consta que Jesu-Christo. 

llevó sobre sí la Cruz en que babia de 
ser crucificado , por la Ciudad de Jeru- 
salen ; y asi esta salida de que habla San 
Mateo debe enteuderse de la Ciudad , y 
no del Pretorio. Saci. 

(2) Ibid. Los soldados echaron mano 
de este hombre para que llevase la Cruz, 
porque Jesu-Christo estaba faltp de fuer¬ 
zas, y para llegar mas breve al lugar 
del suplicio. Wat. Alex. 

(3) *.33. Era el lugar en que se ajus¬ 
ticiaba á los malhechores. San Geron. in 
bunc locum . 

(4) t. 34* Esta bebida era una com-* 


32. Y al salir (1) hallaron un 
hombre de Cyrene ,. llamado Si¬ 
món , á quien forzaron para que 
llevase su cruz (2). 

33. Y fregaron al lugar que 
se llama Golgota , que es el lu¬ 
gar del Calvaría (3). 

34. Y le dieron á beber vino 
mezclado con hiel , y habiéndo¬ 
lo gustado no quiso beberlo (4). 

■ 35. Y después que le cruci¬ 
ficaron , dividieron sus vestidos, 
echando suertes (y); para que se 
cumpliera lo que dixo el Profe¬ 
ta : Dividieron entre sí mis ves¬ 
tidos , y sobre mi túnica echa¬ 
ron suertes: 


3 6 . y sentándose , le guar¬ 
daban. 

37. Y pusieron escrita sobre 
su cabeza su causa (6) : Este es 
Jesús Réy dé 1.9S Judíos. 

38. Entonces fueron crucifi¬ 
cados con él dos ladrones ; uno 
á la diestra, y otro á la siniestra. 

39. Y los que pasaban, blas¬ 
femaban de él meneando las ca¬ 
bezas , 

40. y diciendo: OJa, tú que 


posición de varios simples amargos y 
muy fuertes que daban á los crimina¬ 
les para adormecerlos, y hacerles me¬ 
nos sensibles los tormentos del suplicio: 
y Jesu-Christo no quiso beb erla , por¬ 
que no tenia necesidad de es te socorro, 
ni quería afloxar el sentimiento de los 
dolores. Watal Alexand. 

(s) 35 » Echando suertes para ver 

quien había de llevar la túnica , que por 
ser sin costura no quisieron dividirla en 
partes; como expresamente lo dice San 
Juan c. 19. v* 24. 

(6) *.37. Esto es, la causa porque se 
le hacia morir. 
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fruís templum Dei , & in triduo 
ülud reedificas : salva temetíp - 
sum : si fílius Dei es , descénde 
de cruce. (Ioann. 2. 19.) 

. 41. Simíliter & principes sa - 
cerdótum illudéntes cum Scribis 9 
Q senióribus dicébant z 

42» Altos salvos fecit , seip- 
sum non potest salvum fácere : 
si rex Israel est , des cánda t nunc 
de cruce , & crédimus ei : (Sap. 
2.18.) 

43. confidit in Deo : líberet 
nunc , i’w/x : Dixit enimz 
Quia filius Dei sum . (Psalm. 21. 
*> 

44. Idípsum autem Q latró - 
«ex, crucifíxi erant cum eo> 
ímpropcrábant ei . 

45. -4 xexXa hora té - 

nebrce factee sunt super univérsam 
terram usque ád horam nonam . 

46. Ex circá horam nonam 
clamdvit lesus voce magná , <fi- 
eenx: E/i, £//, lamma sabacthá- 
ni ? ¿oc est : Denx iwewx , Deus 
rneus ut quid dereliquísti mel 
(Psalm. 21.2.) 

47. Quídam autem Hite stan¬ 
tes , & audiéntes , dicébant : 
Eltam vocat iste. 

48. Ex cóntinó currens unus 
ex eis accéptam spóngiam implé - 
vit acéto , & impósuit arúndini % 

dabat ei biberc. 


destruyes el templo de Dios, y 
en tres dias le reedificas, salva- 
te á tí mismo. Si eres Hijo de 
Dios basa de la Cruz. 

41. De la misma suerte los 
príncipes de los Sacerdotes ha¬ 
ciendo burla con los Escribas y 
Ancianos, decían: 

42. Á otros ha salvado, y á 
sí mismo no se puede salvar : si 
es Rey de Israel, baxe ahora de 
la Cruz, y creerémos en él: 

43. puso su confianza en 
Dios , que le libre ahora , si le 
ama $ porque él dixo: Yo soy 
el Hijo de Dios. 

44. Y estas mismas injurias 
le decían los ladrones (1) que es¬ 
taban crucificados con él. 

45. Y desde la hora sexta 
hasta la hora nona (2) toda la 
tierra se cubrió de tinieblas, 

46. y cerca de la hora nona, 
clamó Jesús con una gran voz 
diciendo : Eli, Eli, lamma sa- 
bactani, esto es, Dios mío. Dios 
mió, ¿por qué me has desam¬ 
parado (3) ? 

47. Y algunos de los que 
estaban allí , y lo oyeron , de¬ 
cían (4): Á Elias llama este: 

48. y corriendo luego uno 
de ellos , tomando una esponja, 
la llenó de vinagre , y la puso 
en una caña, y le daba á beber: 


(1) t. 44. No fué sino uno de los la¬ 
drones el que dixo improperios á Jesu- 
Christo ,'como reriere San Lucas , aun¬ 
que San Mateo y San Marcos hablan en 
plural por la figura enálage. S. Agust. 
Orígenes y S. Cyrilo y S. Cbrisas .* 

(a; ir. La hora de sexta empezaba 
«1 medio día , y la de nona al medio de 
la tarde. S. Hilar, y S. Geron. in huno he. 
4 ?. Agust. de Coryens. evang. I. 3 . c. 16 . 

(3) t. 46. Esta voz no es queja sino 
doctrina para nosotros. jesu-Christo no 


podía ser desamparado de Dios , siendo 
el mismo Dios; pero clama asi para en¬ 
senarnos , que convenía que 110 fuese li¬ 
brado de los dolores y torqaentos que, 
uo por necesidad y miseria, siuo por mi¬ 
sericordia y amor nuestro, padecia co¬ 
mo nuestro Redentor y Salvador. S. León 
de Pas. Vom. serm. 6 1. 68 . 

( 4 ) t. 47- Los aue decían esto, eran 
probablemente Judíos extrangeros, que 
no entendían bien ia leugua en que ha¬ 
blaba Jesu-Christo. S. Geron . in tuno lo$% 
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49. Céteri vero dicébant : Si¬ 
tie videdmusan véniat Elias li¬ 
berans eum. 

$0. le sus autem iterum cía - 
tnans vote magna , emísít spiri- 
tunu * 

51. Et ecce velum templi sets - 
sum est tn duas partes á summo 
usque deérsum : & térra mota est , 
& petue seissee sunt , ( 2. ParaL 

3.14-) 

$2. 0 monuménta apérta 

sunt , £? córpora sanctdrum 9 
qui dormícrant , surrexérunt . 

5 3, Ex exeúntes de monumén- 
tlt post resurrectiónem eius , 
néruút in sanctam civitdtem , ££ 
apparuérunt multis. 

54. Centúrio autem , 0 
ct/w £0 erawx, custodiéntes lesum , 
®//o terreemótu & bis , 
bant y timuérunt val dé , dicéntesi 
Veré fíltus Dei erat iste . 

5$. Erant autem ibi mutíe- 
res multte d longé, quee secútee 
erant lesum d Galilcea , minis¬ 
trantes ei: 

56. zzz/er £t/ax erax Marta 
Magdaléne , £2 María lacóbi, & 
Ioseph mater , (3 mater filidrum 
Zebedcei . 

57. C¿m autem será factum 

esset , tiewz’x quídam homo dives 
ab Arimathcca , nómtne Ioseph y 
qui S 3 ipse discipulus erat Iesu . 
(Marc. 1 42 .=Luc. 23. 50»= 

loann. 19. 38.) 

58. HzV accéssit ad Pildtum y 
Q pétiit corpus Iesu . Tttw Pz- 


49. mas los otros decían: 

Dexa y veamos si viene Elias á 
librarle. , 

50. Y Jesús clamando otra 
vez con una gran voz , espi¬ 
ró. * 

51. Y he aquí que el velo 
del templo (1) se rasgó en dos 
partes de arriba abaxo , y la 
tierra tembló, y las piedras se 
partieron, 

52. y se abrieron los sepul¬ 
cros : y muchos cuerpos de san¬ 
tos que habian muerto, resuci- 
táron: 

53. y saliendo de los sepul¬ 
cros después de la resurrección 
de Jesús, vinieron á la Ciudad 
Santa, y aparecieron á muchos. 

54. Y el Centurión y los que 
estaban con él guardando á Je¬ 
sús , viendo el terremoto , y las 
cosas que sucedían , llenos de 
temor dixeron : Verdaderamente 
este era Hijo de Dios. 

Habia también allí mu¬ 
chas mugeres á lo lejos que ha¬ 
bian seguido á Jesús desde Ga¬ 
lilea , cuidando de asistirle ; 

56. entre las quales estaba 
María Magdalena , y María ma¬ 
dre de Santiago y Josef, y la 
madre de los hijos de Zebedeo. 

57. Y á la tarde vino un 
hombre rico de Arimathea , lla¬ 
mado Josef , que era tambieti 
Discípulo de Jesús. 


38. Este se llegó á Pilatos, 
y le pidió el cuerpo de Jesús: y 


(1) t. 51. En el templo habia dos ve- de los Antiguos piensan que el que Se 
los, uno á las puertas primeras, y otro rasgó fue ei primero 5 pero San Cyriio 
que dividía ei lugar santo del Santa Sane- Alexandrino y San León dicen que no íue 
torum. San Gerónimo , Orígenes y otros sino el segundo. 


Digitized by 


Google 




CAPÍTULO xxvn. 


Idtus kissit reiii corpas . 

59. Et accépto córpore , Io- 
seph invólvit illui in sindone 
mundo. . 

60. Et pósuit illud in monu¬ 
mento suo novo , quod excíderat 
in petra. Et advólvit saxwt\ mag - 
nutn ad óstium monuménti , <3 
ábiiu 

61. Erat autem ibi María 
Magdaléne , & ditera Mario , se¬ 
dentes contrd sepúlchrum. 

6 2. Altera autem die , quce 
est post Parascéve-n , convené- 
runt príncipes sacerdótum & 
Pharisai ad Pildtum , 

6 3^ dicéntes : Domine 9 re- 
cordáti sumas > quia seductor ille 
dixit adhuc vivens : Poj* /res* 
resúrgam . 

64. lube ergo custodiri se¬ 
púlchrum usque in diem tértiumz 
né forte véniant discípuli eius , 
£# furéntur eum , £# dicant ple- 
hi : Surréxit d mórtuis : £í mV 
novissimas error peior pr¡ore. 

6$. Ait illis Pildtus : Habé- 
tis custódiam , ite , custodíte si- 
cut scitis. 

66 . lili autem ábeúntes , w«- 
niérunt sepúlchrum , signantes 
lápidem y cum custódibus. * 


Pilatos mandó que se le diera el 
cuerpo: 

59. y temándole Josef , lo 
envolvió en una sabana lim¬ 
pia, 

60. y Jo puso en él sepulcro 
nuevo que él había tajado en 
una peña (1) : y puso una gran 
Josa sobre la toca del sepulcro, 
y se retiró. 

61. Y María Magdalena , y 
la otra María estaban allí senta¬ 
das enfrente del sepulcro. 

62. El dia siguiente, que es 
después de la Parasceve (2), 
concurriéron los principes de los 
Sacerdotes y los Fariseos á Pi¬ 
latos , 

63. y íe dixeron: Señor nos 
hemos acordado que aquel em¬ 
bustero dixo, quando aun vi¬ 
vía : Después de tres dias resu¬ 
citaré. 

64. Manda , pues , que se 
guarde él sepulcro hasta el dia 
tercero ; no vayan acaso sus Dis¬ 
cípulos y le roben, y digan al 
pueblo : Resucitó de entre los 
muertos : y este error será peor 
qhe el primero. 

6 $. Díxoles Pilatos: Ahí te- 
neis la guardia , id y guardadle 
como sabéis. 

66 . Y ellos yendo al sepul¬ 
cro , le aseguráron con guardas 
sellando la piedr^. * 


(1) t. 60. Observáron los Evangelis¬ 
tas , que el sepulcro era nuevo, y en 
que no se había puesto cuerpo alguno, 
para que la resurrección de Jesu-Cnris- 
to no se atribuyese á otro. S. Ambr q y 
S. Gtron. in tone loe. 


(2) ir. 62. Parasceve significa prepara¬ 
ción; y los Judios llamaban asi al vier¬ 
nes , porque en el preparaban todo lo 
necesario aun para comer el Sábado*en 
el qual nú era licito trabajar ni aun en 
esto. £xod. 16. $. 
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EVANGELIO DE S. MATEO. 
CAPÍTULO XXVIII. 


Surrección de nuestro Señor Jesu-Cbristo. Aparécete á las sat i- 
tas Mugeres. Aparécete á ios Apóstoles y á los Discípulos, 
y los promete su protección. 


i. "Vespere % autem sábbati, 
orne lucéscit in prima sábbati, 
venit María Magdaléne , ií al¬ 
tera María vidére sepúlchrum. 
(Marc. 16. i. = Ioann. 20.1.) 

2. Et ecce terramdtus factas 
est magnas. Ángelus enim Do- 
mini descéndit de cielo : i 3 

- dens revólvit lápidem , 8 sedebat 
super eum. 

3. Erat autem aspéctus eius 
sicut fulgur : 8 vestiméntum 

eius sicut nix. ¡ 

} 4. Pra trnóre autem eius 
extérriti sunt custódes , í&facti 
sunt velut mórtui. , 

5. Respóndens autem Ange¬ 
lus dixit tnuliéribus : N olite ti - 
mere vos : scio enim , quód le - 
sum , qui crucifíxus est , qu<e- 

ritis: . 

6 . non est htcz surréxit emm 9 

sicut dixit. Venite , & mídete lo - 
cum , ubi pósitus eral Dómi- 

7. Et citó eóntes , díate dis- 
cípulis eius quia surréxit : & 
ecce prcecédit vos in Galriaam : 
ibi eum vidébitis : ecce prizdixi 

vobis. * . ' 

8. Et exiérunt cito de monu- 

tnénto cum timdre , & gáudto 
magno , curréntes mncidre discí- 
pulis eius. t 


(1) 1 . 1. Era la madre de Santiago el 
menor. S. Mattb. c. 17■ u. ¡ 6 . 


1. fí noche del Sábado 
que amanece en el primer dia de 
la semana , vino María Magda¬ 
lena , y la otra María (1) á ver 
el sepulcro. 

2. Y á este tiempo sucedió 
un gran terremoto •, porque baxó 
del Cielo un Angel del Señor, 
y llegándose (2), removió la 
piedra, y estaba sentado sobre 
ella. 

3. Y su aspecto era como un 
relámpago : y su vestido como 
la nieve., 

4. Y los guardas se espan¬ 
taron con el miedo , y quedáron 
como muertos. 

5. Y hablando el Angel, di- 

xo á las mugeres : temáis vo¬ 

sotras , porque sé buscáis á Je¬ 
sús , que fué crucificado. 

6. No está aqui, porque re¬ 
sucitó , como dixo : Venid y ved 
el lugar en que estaba puesto el 

Señor; f 

7. y marchando luego, de¬ 
cid á sus Discípulos que resuci¬ 
tó , y mirad que vá delante de 
vosotras á Galilea z alli le vereiss 
mirad que os lo prevengo. * 

8. Ellas salieron luego del 
sepulcro con mucho temor y go- 
zo, corriendo á anunciarlo á sus 
Discípulos. 


(1) f. a. Llegándose al sepulcro. 
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' CAPÍTULO xxvra. 


9. Et ecce lesus occúrrit i i- 
lis , dicens : Avéte* Illce autem 
accessérunt y (3 tenuérunt pedes 
eius 9 (3 adoravérunt eum. 

10. Tune ait iltis Jesús : No- 
lite timére : ite , nuncidte fratri¬ 
bus meis ut eant in GaliJceamy 
ibi me vidébunt . 

n. jgífce cám dbifssent , erex 
quídam de custódibus venérunt in 
crmtátem , (3 nunciavérunt prin- 
cipibus saoerdotum enmia , quee 
faqta fúerant. 

12. E/ congregáti cum seniá- 
ribus eotisílio accépto , peeúniam 
copio sam dedérunt mUítibuSy 

13. dicéntes : Dícite quia 

discípuíi eius mete venérunt , 0 
furáti sunt eum , notó* dormí en¬ 
tibas „ , 

14. Ex x¿ hxrc audítum fúerit 
d prceside , wtx suadébimus ei 9 @ 
secúros vos faciémus. 

i$. -ilf 1Y/1 accéptd pecúhia 9 
fecérunt sicut erant edócti. Et 
divulgdtum estverbum istudapud 
lúdaos 9 usque in bodiernum 
dienu 

16. fo Undecrm autem discí¬ 
pulo abiérunt in Galilceam in mon* 
tem y ubi constitúerat illis lesus . 

17. Ex vidéntes eum adora¬ 
vérunt : quídam autem dubita - 
vérunt . 


9, Y he aquí que jesús las 
salió al encuentro diciendo:Dios 
os guarde; y ellas se acercaron 
y le abrazáron los pies (i), y le 
adoráron. 

1 o. Entonces las dixo Jesús: 
No temáis : id, decid á mis her¬ 
manos <2) que vayan á Galilea: 
allí me verán. 

11. Habiendo ellas marcha¬ 
do , he aqui que algunos de los 
guardas vinieron á la Ciudad, 
y refirieron á los príncipes -de los 
Sacerdotes todo lo que había su¬ 
cedido. 

12. Y juntos con los Ancia¬ 
nos en consulta , dieron á los 
soldados una suma copiosa de 
dinero, 

13. diciéndoles: Decid: Sus 
Discípulos vinieron por la no¬ 
che , y le robaron mientras no¬ 
sotros estábamos durmiendo. 

14. Y si esto llegáre á oidos 
del Presidente , nosotros le ha- 
blarémos y os pondrémos en sal¬ 
vo (3). 

15. Y ellos, recibido el di¬ 
nero, lo hicieron como se les 
había ensenado: y esta relación 
se divulgó éntrelos Judios hasta 
el dia de hoy. 

16. Y los once Discípulos 
fueron á un monte de Galilea 
que Jesús les había determinado. 

17. Y viéndole , le adorá¬ 
ron $ pero algunos dudáron (4). 


(1) ir. i. Éra uña expresión de reveren¬ 
cia y de humildad, que' es, según San 
Agustín, ei camino mas breve para llegar 
al cooocimieuco de los misterios celestia¬ 
les. Ep. r 18. aliás 56. n. 22. 

(2) Tt. 10. Jesu-Christo llama herma¬ 
nos suyos á los Apóstoles para confortar¬ 
los , y asegurarlos de su benevolencia ácia 
tilos. Calmct. 


K (3) ir. 14. Quiere decir, que compon¬ 
drán con Pilatos que no se les castigue 
como merecían, si verdaderamente se 
hubieran dormido estando de guardia. 
Natal Altxandró. 

(4) ir. 17. No de la resurrección de 
Jesu-Christo, sino de la realidad del cuer¬ 
po 5 y esto no alguno de los Apóstoles, si¬ 
no de los otros Discípulos. Culm. Sari. 

I 


Digitized by LjOOQie 




evangelio de s. mateo. 


18. Et accédens Iesus locü- 
tus est eis , dicens 2 Dtffi exf 
mihi omnis pot éstas in calo , (S 
in térra . 

ip. Eúntes ergo docéte om¬ 
ites gentes : baptizantes eos in 
nomine Patris , & Fílij , £í> £/>/- 
rñax sancti : (Marc. 16. 1 $.) 

20. docéntes eos servare óm~ 
nía qucecúmque mandávi vobis: 
& ecce ego vobiscum sum ómni¬ 
bus diébusj usque ad consum- 
matiónem saculi . * 


18. Y llegándose Jesús, Jes 
habló diciendo s % Se me ba da¬ 
do todo poder en el Cid© y en 
la tierra. 

19. Id, pues , y ensebad ¿ 
todas las gentes , bautizándolas 
en el nombre del Padre , y del 
Hijo, y del Espíritu Santo, 

20. enseñándoles á observar 
todo lo que os he mandado. Y 
mirad que yo estoy todos ios 
dias con vosotros hasta la con¬ 
sumación de los siglos. * 
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EL SANTO EVANGELIO 

DE N™ S. 0R JESU-CHRISTO 

SEGUN SAN MARCOS. 

PREFACIO. 

San Marcos Evangelista no fui Apóstol, ni aun Discípulo de 
Jesu-Christo , según sienten Tertuliano , San Juan Cbrisóstomo, 
San Agustín, Teodoreto y San Beda (i): mas tampoco se debe con¬ 
fundir con Juan Marcos , primo de San Bernabé, y Discípulo de 
San Pablo , de quien se hace mención en los Actos de los Após¬ 
toles ; pues éste acompañaba á San Pablo en Antioqúia (2) al mis¬ 
mo tiempo que San Marcos el Evangelista estaba en Roma con 
San Pedro , de quien era Discípulo , como nota Baronio. »Escribió 
V San Marcos su Evangelio en Roma á petición de los fieles , se- 
oygun lo que había oido á San Pedro , quien se lo aprobó, y lo 
97 propuso con su autoridad á la Iglesia para que lo leyese , como 
99dice San Gerónimo (3).“ En él refiere casi las mismas cosas que 
San Mateo en el sayo ?pero mas abreviadas , y en compendio , por 
lo que le llama San Agustín Compendiador de San Mateo. No es¬ 
tán de acuerdo los Expositores sobre si escribió en Griego ó en 
Latín. Padeció martirio en Alexandria el dia 2$ de Abril , según 
Ensebio , San Gerónimo y San Isidoro . 


(1) Tertuliano lib. 4. cont. Marcion. doretoVnef. in Hiát. Religada in S.Marc. 
cap. 2. S. Juan Cbrisost. JHom. 19. in Act. (2) Jict. jípost. cap. 12. 

S.Agust. lib.x. de Coas. £vaag. c. *. T$o- (3) 2. Gerónimo. Cathgl. Script. Eccles. 


\1 .í . 


U 
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EVANGELIO DE & MARCOS. 
CAPÍTULO I. 


Predicación de San Juan. Bautismo y tentación de Jesu-Christo. 
Su predicación en Galilea. Vocación de San Pedro , de San Andrés, 
de Santiago y de San Juan ; á quienes dá poder para enseñar y ex¬ 
peler ¡os demonios. Curación de la suegra de San Pedro ,y de muchos 
enfermos y endemoniados. Retiro , oración y predicación 
¿te Jesu-Christo 9 y curación del Leproso . 


JCnitium Evangélij lesu 
Christi , Fílij Dei. 

2 . Sicut scriptum est in 
Isat'a propbéta : Ecce ego mitto 
Angelum meum antéfáciem tuam 9 
qüi prapardbit viam tuam ante 

Mal. 3.1.) 

3. Vox clamántis in desérto 1 
Pardte v/am Ddmini , rectas fá- 
cite sémitas eius. (Isaías 40. 3. 
=Matth. 3* 3 .=Luc< 3. 4.= 


Ioann. 1. 23. ) 

4. Fuit Ioánnes in desérto 
baptizans , & pradicans baptis- 
mum pccniténtite in remissionem 
peccatorum, 

£« Et egrediebátur ad eum 
emnis lúdate régio , (3 Ierosoly- 
mita univérsi , & baptizabántur 
ab illa in Iorddnis flumine , con- 
fiténtes peccdta sua, (Matth.3.5.) 

6 . Et erat Ioánnes vestitus 
pilis caméli , (3 zona pelliceá cir- 
cd tumbos eius , (3 locustas , & 
mel silvéstre edébat. Et prcedicá+ 
las dicens; (Mattb. 3. 

11.22.) 

7. Venit fórtior me post me : 
cuius non sum dignus procúm - 


1. Principio del Evangelio de 
Jesu-Christo , Hijo de Dios, 

2. como está escrito en et 
Profeta. Isaías (1): He aqui en¬ 
vió yo mi Angel delante de tí, 
que preparará tu camino delante 
de tí. 


3. Voa del que dama en el 
desierto ; Preparad el camino 
del Señor, haced rectas sus sen¬ 
das» 


4* Estuvo Juan etrel desier¬ 
to bautizando y predicando el 
bautismo de la penitencia para 
la remisión de ios pecados. 

5» Y salía á él toda la región 
de Judea, y todos los habitan¬ 
tes de Jerusalen, y eran bauti¬ 
zados por él en el rio Jordán, 
confesando sus pecados. 

d. Y Juan estaba vestido do 
pelos de camello , y de un cinto 
que rodeaba sus lomos, y comía 
langostas y miel silvestre, y pre¬ 
dicaba , diciendo; 


7. Después de mí viene uno 
mas fuerte que yo , que no soy 


(1) t. a. Las primeras palabras son de 
Mal&quias. Las segundas, que empiezan: 
Voz del que clama son de Isaías. Mas *¿por 
que el Evangelista cita á Isaías y no 4 
Malaquias ? Responden comunmente los 
Expositores, que todos los Profetas esta¬ 


ban comprehertdidos en un volumen, y 
como eutre ellos, el primero y el mas 
celebre era Isaías , se citan muchas ve¬ 
ces baxo su nombre testimonios que es¬ 
tán en otras Proíecias. 
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CAPÍTULO I. 


IttH PÓhere corrigiam cakeatnen- 
tSrum eius . (Matth*3. i i.zidLuc. 

3. i6*=Ioann. 1. 27.)» 

8 . isgv baptizavi tíos oqud 9 

Ule vero baptizdbit vos Spfritu 
soneto . (Act. r* f. & 4. & 11* 

16. & 19. 4* > 

9 . Et faetum est r in diébut 
itlis venit lesus á Názareth Ga- 
lilace r & baptizátus est d loánne 
in lorddne * 

10. Erstatim ascétácns de 
oqua y vidit délos apértos , 
Spiritum tamqudm columbam dies - 
cendéntem , (3 manéntem in ipso, 
(Luc. 3. 22.=loann. 1*32.) 

11. JEf vox /acía est de ca¬ 
lis : Fií w fitius meus diléctuSy 
in te complácui * 

12 . JEí statim Spiritus éx- 
pulit eum in desértum * (Matth*- 

4. i.=Luc. 4. 1.) 

13 . £/ craf m desérto qua 
dragínta diébus , & quadragíntct 
nóctibus : 0 tentabátur & sóta¬ 
no : erátque cum béstiis , (3 Án¿> 
geli ministrábant itti - 

14. Postqudm autem trádi— 
tus est Ioánnes , ccn*'* Jc/wx in* 
GaliUeam , prcedicans Evangé - 
/¿um regwz Dc¿(Matth. 4. 12* 
= Luc. 4. 14, = Ioann. 4* 43. > 

15. (3 dicens : Quónidm im- 
plétum est tempus , i3 apprepin- 
qu&vit regnum Dei 1 poenitéminiy 
(3 crédito Evangélica 

1 6 . Et prcetériens seeus mo¬ 
re GaliUece , vidit Simónem , S3 
Andréam fratrem eius , mhrén- 


*33 

digno de desatar {a correa dé 
sus zapatos 9 postrado en tierra. 

8* Yo os be bautizado en el 
agua ; mas él os bautizará en el 
Espíritu Santo (i). 

9v Y sucedió- que en aque¬ 
llos efias vino Jesús desde Naza- 
reth de Galilea, y fué bautizado 
por Juan en el Jordán : 

10. y saliendo luego del 
agua, vio los Cielos abiertos y 
ai Espíritu (a) que baxaba como 
una paloma , y descansaba so¬ 
bre él, 

11. y se oyó esta voz de los 
Cielos: Tú eres mi Hqo amado 1 
en tí me he agradado. 

12. Y luego el Espíritu le 
echó (3) al desierto* 

*3. Y estuvo en eí desierto* 
quarenta dias y quarenta noches; 
y era tentado de satanás $ y ha¬ 
bitaba con las bestias, y los An¬ 
geles le servían. 

14* Y después que Juan fuér 
preso r vino Jesús á Galilea pre-* 
cacando el Evangelio del Reyno 
de Dios * 

,jf f. y diciendo: Se ha cum¬ 
plido el tiempo, y se ha acerca¬ 
do el Reyno de Dios: haced pe¬ 
nitencia , .y creed al. Evangelio* 

16. Y pasando á lo largo 
del mar de Galilea , vió á Simón 
y Andrés su hermano , echando- 


(z) t. 8. Vente ta note el w/. si. itt 
c3. de S. Mateo. 

t. 10. Al Espíritu Santo. 

(3) V. ia. La voz echó es la que cor¬ 
responde 4 la latina expulit de la V ul- 
gata 4 la qual aunque parece significar 
alguna violencia 1 no significa sino la efir* 


eacía del Espirita Santo, C porque este 
Espíritu fije el que llevó á jesús al d&» 
sierto, como dice S. Gregorio Hom. Ut. in 
Evang.) que inspiró ó movió muy li¬ 
bremente á Jesu-Christoi.ir al desierto. 
Calmet. Sea . 
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'EVANGELIO BE S. MARCOS. 


tes rétia in m^re , (erant enim 
piscatóres ) (Mattb.4. i8.=Luq. 
S-2.> */ 

17. (3 dixit eis le sus : Vent¬ 

ee post me 9 & fáciam vos fieri 
piscatóres hómmunu . 

18. Et pretinas relíctisréti- 
bus 9 secúti sunt eum . 

19. Et progréssus indé pu- 
fílium y vidíP lacohwm Zcbedcei y 
& loántiem fratrem eius & ip- 
sos componentes rétia in na - 
vi 1 

, 20^ & statim pocávit iUos+ 
Et relicto paire suq Zebedceo in 
navi cum mercenúriis r secútisunt 
euftu , 

21* Et ingrediúntur Capháf- 
naumQ statim sábbdtis ingrés¬ 
en s in synagogam , docébat eos • 
CMatth. 4. 13-=X41 Cí 4. ji. ) 

22. Et stupébant super doc¬ 
trina eius : erat .entm docens eos r 
quasi potestátem babens f (3 non 
sicut Scribte*. i Matth. 7» 28.= 
Euc. 4-32. ) ^ 

23. Et erat ht. symgóga eó~ 
tum homo in spixitu immündo : & 
e&ciamdvit y (Lucv 4. .3 3.) 

24* dicens 1 Quid nobis r & 
tibí Iesu Nafiaréne : vsnisti per¬ 
deré nos ? scio qui sis r Sane tur 
HeL *■: : 

2£. Et commindtus est ei le¬ 
sas , dicens : Obmutésee % Q exi 
de hómine* 


las redes en el mar( porque eran 
pescadores) 

y les efixo Jesús: Venid 
en mi seguimiento y y os haré 
pescadores de hombres. 

18. Y luego , dexadas las 
redes y le siguieron. 

- 19. Y pasando un poco mas 
adelante y vió á Santiago hijo de 
Zebedeo, y á Juan su hermano? 
que estaban, también componien* 
do las redes en la barca ; 

- 20u. y luego los llamó. Y ellos 
dexando á su padre Zebedeo en 
la barca con los jornaleros , le 
siguieron. 

21. Y entrároir. en Cafar— 
naun 5 y Jesús yendo desde luen¬ 
go los Sábados á la Synagoga* 
les enseñaba. 

22. Y se pasmaban de su, 
doctrina (i), porque les ense¬ 
ñaba como quien tenia potes-' 
tad (2), y no como los Escri¬ 
bas.. 

23. Y había en la Synagoga: 
un‘ hombre poseído de un espí¬ 
ritu intmmdb,.y clamó 

- 24. diciendo: ¿Que tenemos, 
nosotros que ver contigo, Jesus^ 
Nazareno (3)? ¿Has venido á 
perdernos $ Yo se quien eres (4)^ 
Santo de Dios-(y). 

23. Y Jesús le amenazó ( 6 ) 
diciendo : Enmudece y sal de 
ese hombre: 


*r . ' 1 " 1 ■ r 1 n ' - ■y * L ■ ''''■» 

(i> t. 2*. Se admiraba^ ée su doctrina^ no por conjeturas, y quanto era bastan- 
porqué nunca babia_estudiado ± y por la _ tejara temerle, aunque no quanto se- 
sublimidad dé las verdades que enseña- necesitaba para amarle, como -dice San 
ba. Calrret. -Agust. lib. 9 -. de Civ. c. n. Veaae á S. Pab. 

i*) íbid. Y también porque enseñaba 1. Cor. cap. 2. v. a 8, 
con imperio, y como Legislador, y porque (5) íbid . El Santo de los Santos anun— • 
obraba lo mismo que enseñaba. S.Greg. ciado por los Profetas, el Hijos dé Dios. 

/. 2 3. Mor. c. 7. XMal. 

(3) V. 24. Veaselanotodt vers. 29. del ( 6 ) V. 25. Quiere decir: le*maodd.con¿ 

c. s. de s. Mateo. ■ ■ amenazas. Menaqwo . 

(4) Ibid. No lo sabia ciertamente, si- 
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CAPÍTULO I. 


id» Et ctíscárpens eum spiri - 
fus immúndus , & exclámaps vo¬ 
te magnd éxiit ab eo^ 

27.. Et miráti sunt omites , 
ita ut conquirerent ínter se di- 
*cent es : Quidnam est boc ? 
ímw doctrina btcc nova ? quia in 
'poteState etiam spiritibus im- 
múndis imperas , & obédiuntei. 

28. Et procissit rumor eius 
statim in omnem regiónem Ga>- 
Mle*. 

29. Et prótinás egrediéntes 
dé synagóga, venérunt in domum 
Simonis , (3 Andréce cum Iacóbo , 
€3 Ioánne+X Matth- 8. i4.=Luc. 
4 * 38.) 

30. Décumbébat autem so- 

Orus Simfinis febHcitans sta¬ 

tim dicunt ei de ilb. 

31. Et atcédens elevdvit eam, 

1 apprehénsd manu eius : conti¬ 
nuó dimi si t eam febril , (3 nti- 
rústrabat eis. 

3 z. Véspere autem f acto cum 
occidisset sol y afferébant ad eum 
omnes mole habentes , (3 deme¬ 
nta habéntes: 

33. & erat omnis cMtas con- 
gregátaiad iánuam. 

34. Et curávit inultos , qut 
vtexabantur váriis ianguóribus y . 
(3 damónia. multa ejiciébas , £3 
non sinébat ea loqui ', quóniám 
seiébant eum. ( Luc. 4. 41.) 

3$. Et dilucud ór ' ^ mMé su r¬ 
gen , egréssus ábiit in. desertum 
locum y ibtque orábat. . 

3 6 . Et prosecutus est eum 
Simón 9 & qut cum i ¡lo erante 

37.. Et cum inveníssent eum r 
dtxérunt ei :Quia omnes queerunt 
te . 

(í) *7. esto es t i qué nueva modo 

dé e osefia* ? Lo que decían por la. amo- 


2 6. y el espíritu inmundo 
agitándole violentamente, y dan¬ 
do un gran grito salió de él. 

27. Y todos se admiraron 
tanto , que se preguntaban unos 
á otros:¿Qué es esto? ¿Qué nue¬ 
va doctrina es esta (1) ? Porque 
él manda también con imperio á 
los espíritus inmundos, y le obe¬ 
decen. 

28. Y luego se extendió su 
fama por toda la región de Ga¬ 
lilea. 

29. Y saliendo luego de la 
Synagoga , fueron á casa de Si«- 
mon y Andrés , con Santiagoy 
Juan- 

30. Y estaba la suegra de Si* 
mon en cama con calentura \ y 
luego le habláron de ella. 

31. Y llegándose á ella , la 
levantó , cogiéndola de la mano: 
é inmediatamente la dexó la ca¿- 
lemura , y les servia- 

32. Y venida la tarde , des¬ 
pués de ponerse el sol, le traían 
todos los enfermos y-los ende¬ 
moniados ; 

33. y. toda la Ciudad estaba 
congregada á la puerta. 

34. Y curó á muchos que 
padtóán varios males*, y expe¬ 
lió michos demonios; á quienes 
nt> permitía decir que le cono¬ 
cían. 

Yievantándose muy tte 
mañana r salió y fué á uq lugar 
desierto , y alli se puso á orar» 

36. Y Simón y los que esta¬ 
ban con él, le siguieron* 

37. Y habiéndole hallado, 
le dixeron: Todos te buscan. 


ridad ,.con que ensebabay j?or ios mi¬ 
lagros quehacia. CalmsL.. 
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i i6 EVANGELIO DE S. MARCOS. 


38. Et ait *///>: Eámus in 
próximos vicos , (3 civitátes , ut 
K & ibi predicen ad hoc enim 
veni. r 

39v Et erat predican s in syr- 
nagógis eórurn -, €3 in omni Gar- 
liicea , & dfcmónia ejfciens . 

40. Et venit ad eum lepró- 
. sus déprecans eum : Q genu fie - 

xo dixit ei : Si vis , potest me 
munddre . (Matth. 8. Lucas 
5 - ia*) 

41. le sus aufem misértus 
eius , oxte'Hiit manum suam : (3 
tangens eum , ait illix Vola : 
Munddre 

42. Et cúm dixisset T statim 
disccssit ab eo lepra , & mundá- 
tus esK 

43. , Et comminatus est ei, 
statim que eiécit illum : 

44* (3 dtcit ei : Vide némini 

dixeris : sed vade , osténde te 
príncipi sacerdotum , & offerpro 
emundatióne tua y que precépit 
Móyses in testimónium illis . 
(Lev* 14. 2.) 

45 * ait i He egréssus cmpit 
prcediedre , (3 dijfamare sermór 
nem , na ut iam non posset ma¬ 
nifesté introire in civitátem , sed 
foris in desértis locis esset , & 
conveniébant ad eum úndique * 


38. Y -él- les dhco t Yaitíes á 
los Lugares y Ciudades vecina** 
para predicar también allí , poi¬ 
que á eso be venido. 

3.9. Y predicaba en sus Syr 
nagogas , y en toda la Galilea* 
y expelía los demonios. 

40v Y vino á él un leproso 
q¡ue , poniéndose de rodillas, Je 
suplicaba diciendo : Si quieres, 
me puedes limpiar. 

4r. Y Jesús compadecido de 
•él, extendió su mano, y tocán¬ 
dole le dixa: Quiero. Queda 
limpio. 

42. Y habiéndolo dicho, *1 
instante desapareció de él la le¬ 
pra , y quedó limpio. 

43. Y Jesús le amenazó , y 
le despidió luego. 

44. Y le dixa: Mira que í 
nadie lo digas : pero vé , manir 
.fiestate al príncipe de los Sacer¬ 
dotes , y ofrece por tu curación 
lo que ma#dó Moysés, para que 
les sirva de testimonio 2 ellos(1)1 

45. Pero él, habiendo sali¬ 
do , empezó á publicar y exten¬ 
der lo sucedido ; de suerte que 
Jesús no podia ya entrar mani- 
Beatamente en alguna Ciudad, 
sino que se quedaba fuera en lu¬ 
gares desiertos , y concurrían ¿ 
él de todas partes. 


T 


(r) Tt. 44 Para que esto fes"sfrva de 
testknocio de qne no vine i desatar la 


ley, sino á cumplirla. Tertul. lib. 4. conK 
More, Vcase S+ Matth. c. 8. v. 4. 
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*37 


Un Paralítica Vocación de San Mateo . Murmuración dé los Parí- 
seos aporque Jesu~Christo come con los alcabaleros , y porque 
sus Discípulos no ayunan* Culto del Sábado • 


I. JEL t iterum intrávit Caphdr- 
nawnpost dées , (Mattfa. 9. u ) 

2. & cmditum est quód m 

domo esset , & convenérunt muí - 
ti y ita ut non; cáperet ñeque ad 
iánuam , & loquebdtur, éis ver- 
bum . 

5. Et venérunt ai eum fe- 
ríntes paralyticum , qui á qua- 
tuor portabdtur . (Luc. 18.) 

4. Et eum non pos sera offér- 
re eum illi prce turba , nudavé- 
runt tectum ubi erat : (B patefa - 
ciéntes * subryisérunt grabátum 9 
in quo paralyticus iacébat . 

$. Cüm autem vidhset lestes 
fidem iUórum , aiV paralytico : 
F//* > dimittúntur tibe peccdta 
tua. 

<k Erant autem iltic quídam 
de Scribh sedentes , & cogitan¬ 
tes in cor dibus suis : 

7. Quid bic sic léquitur ? 
llasphémat. Quis potest dimitte- 
re peccdta . wiri rfl/ax Deus? (Iob 
14. 4. — Isau43. 2$.) 

8. Quo statim cógnitq Iesus 
spiritu sus quia sic cogita rent 
intrd se , dicit illis : Quid ista 
cogitdtis in córdibus vestrisi 


xjr 

i. JL después de algunos dias 
volvió á entrar en Cafarnaun ; 

2. y corrió la voz que estar 
ba en una casa ; y concurrieron 
tantos que no cabían y ni aun 
en el espacio del alrededor de la 
puerta: y él les anunciaba la 

, palabra. 

3. Y vinieron á él unos que 
traían un paralítico que era lie*— 
vado entre quatro: 

- 4¿ y no pudiendo presentád¬ 

selo por causa de la mucha gen¬ 
te , levantaron el techo de don¬ 
de estaba, y haciendo una aber¬ 
tura , descolgáron la cama en 
que estaba echado el paralítico. 

Y viendo Jesús la fé cíe 
ellos , dixo al paralítico : Hijo, 
tus pecados te son perdona¬ 
dos (1). 

6 . Y habia allí algunos Es¬ 
cribas sentados, que decian en 
sus corazones: 

7. ¿Porqué habla este así? 
Blasfema. ¿Quién puede perdo¬ 
nar los pecados , sino solo Dios? 

8. Jesús conociendo lue¬ 
go con su Espíritu (2), que pen¬ 
saban asi dentro de sí mismos, 
les dixo s ¿Por qué pensáis esas 
cosas en vuestros corazones ? 


(1) *.5. De aquí infiere San Ambro¬ 
sio , que la fé de otros puede servir pa¬ 
ra conseguir la salud del cuerpo ó del 
alma.. S. Ambros. I. s. in Lucam , 

(2) tJL Esta es: no de oídas * al por 


alguna revelación particular como los 
Profetas, sino por su mismo espíritu 7 
ciencia divina, come quien era Dios W 
hombre. Colma. 
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9. Quid est facilius dteere 
paralytico : Dimittúntur tibí pee - 
caía 2 an dicere : Surge tolte 
'grabdtum tuum , & ámbulal 

ro. Ut autem sciátis quia 
Filius hóminis babel potestdtem 
in ierra dimitíindi pe cedí a ( ctit 
paralitico ), 

11. tibí dico i Surge r folie 
grabátum tuum , & vade in do - 
mum tuam . 

1 2. .Et statim surréxit ittei 

(3 , subí ato grabólo ,Jbiitcoram 
ómnibus , ita ut miraréntur om- 
nes , (3 bonorifioárent Deum , 
*licéntes 2 numquam sic vi- 

- dimus . 

13. Ef egréssus, est rursis 

ad mare : ómnisque turba venié - 
¿o/ ai eaiw docébat eos . 

14. Et cum prateriret , vidit 
Levi Alphcei sedéntem ad teló- 
nium , ££ a¿r #// 2 Séquerei me. 
£* surgens secutas est eum* 
(Matth. 9. 9.=Luo. 5. 27. ) 

15. factum est , ac- 
cúmberet in domo Ulitis , mullí 
publicáni y , Q peccatóres simul; 
díscumbébdnt cum tesu , £# d/*- 
cípulís eius: erant: ejnm multi, 
qui (3 sequebántuneum ►. 

16. £/. Ser íbice ,, & P bar i s te i 
vidéntes quia mandúedret cum 
publicarás, (3 peccatóribus ,.di-~ 
cébbnti díscipulis eiussQuare cum 
publicánis , £? peccatóribus man- 
dúcat £3 bibit Magiher verter ? 

17. Hoc audito le sus ait li¬ 
lis : Non necésse babent sani mé¬ 
dico , sed qui mole ha&ent 2 non 
enim Veni voedre iustos , sed 

peccatóres. ( 1 . Tinu j* i$. = 
Matth. 9.13.=Luc. s ? 32. ) 

18. Et erant discípufi loan - 


9. ¿Quál es mas fácil decir 
al paralítico rTus pecados te son 
perdonados: ó decir: Levántate, 
toma tu cama, y anda ? 

ro. Mas , para que sepa» 
que ei Hijo del Hombre tiene po¬ 
testad sobre la tierra de perdo¬ 
nar los pecados (dixo al. paralí¬ 
tico ) : • v 

11. A tí te digo: Levántate,, 
toma tu cama, y vete á tu ca¬ 
sa. 

12. Y se levantó luego \ y 
tomando su cama r marchó á 
presencia de todos} de suerte que 
todos se admiraban,y daban glo¬ 
ria á Diós diciendo 2 Nuncá he¬ 
mos visto cosa semejante. 

13. Y salió otra vcjí áda el 
mar * y toda la gente venia á él, 
y los enseñaba. 

14. Y quando pasaba , vló 
á Levi , hijo de Alpheo, senta¬ 
do á una mesa dé alcabalas y y 
le dixo: Sígueme. Y levantan^ 
dosé él le siguió. 

15. Y sucedió , que estando 
sentado á la mesa en su oes*, 
estaban sentados también á Éa 
mesa con Jesús y sus Discípulos 
muchos alcabaleros y pecadores, 
porque había muchos que le se¬ 
guían también. 

1 ó. Y viendo los 'Escribas y 
Fariseosque comía con los al¬ 
cabaleros y pecadores, decían & 
sus Discípulos: ¿Por qué vues¬ 
tro Maestro come y bebe con iés 
alcabaleros y pecadores? 

17. ©yendo esto Jesús , les 
dixo : No son los sanos, sino los 
enfermos ,. lOs que tienen nece¬ 
sidad. dé médico: porque yo no 
he venido á llamar á los justos* 
sino á los pecadores v 

18. Los discípulos de Juan», 
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nis y & Phartscci ieiunántes : í 3 
véniunt , í 3 dicunt iUi: Quare 
discípuli loánnis , (3 Pharisceó- 
rutn ieiúnant , tui autem disci - 
pulí non ieiúnant ? 

19. Et ait illis Iesut: Num - 
quid possunt filii nuptidrum , 
quamdiu sponsus cuín illis est y 
ieiundre ? Quanto témpore ha-, 
ient secum sponsum , non pos- 

ieiundre. _ 

20. Vénient autem dies cúm 
auferétur ah eis sponsus : tune 
ieiunábunt in illis diehus. (Mátt. 
9. i$. = Luc. 5. 35.) 

^ 21; Nemo assptméntum panni 
tudis ássuit vestiménto véteri : 
alióquin aufert supplemcntum no- 
üííw 4 véteri , maior scissúra 

fr- 

22. Ef wewo mittit vinum 
ttovum in utres véteres 1 alióquin 
dirúntpet vinum utres y i3 vinum 
effundetur , £3 utres períhunt ; 
sed vinum novum in utres nevos 
mitti debet . 

23. Et factum est iterürn 
cúm Dóminus sáhhatis arnbulá- 
xet per . sata , & discípuli eius 
ecepérunt prógredi , & vé Itere 
spicas. (Matth. 12.1 .=Luc.6.1.) 

. 24. Phariseci autem dicébant 
ti : Ecce , quid fáeiunt sáhhatis 
quod non licet ? 

2?. Er att~ illis i Numquam- 
legístis quid fécerit David, cuan¬ 
do necessitdtem hdbuit , £3 esú- 
riit ipse 9 (3 qui cum eo erante 
(i. Reg. 21. 6 .) 

26. Quómodo introivit in do¬ 


y los Fariseos eyaft ayudadores; 
y vinieron á decirle : ¿Por qué 
Jos discípulos de Juan , y délos 
Fariseos ayunan , y tus Discí¬ 
pulos no ayunan ? 

'19. Y Jesús les dixo, ¿Por 
ventura deben ayunar los hijos 
de las bodas (1) mientras el Es¬ 
poso está con ellos ? Todo el 
tiempo que tienen consigo al Es* 
poso no pueden ayunar. 

20. Pero vendrá tiempo en 
que se les quitará el Esposo , y 

^entonces -ayunarán en aquellos 
dias. 

21. .Nadie cose uft remienda 
de paño nuevo á un vestido vie¬ 
jo ; porque el remiendo lluevo 
lleva consigo lo viejo , y se ha¬ 
ce mayor la rotura. 

22. Ninguno tampoco echa 
vino nuevo en pellejos viejos; 
porque romperá el vino los pe¬ 
llejos y se derramará, y pere¬ 
cerán los pellejos ; sino que el 
vino nuevo se debe echar en pe¬ 
llejos-nuevos (2). 

23. * Y,sucedió también, que 
andando el Señor por los sem¬ 
brados en. los Sábados „sus Dis¬ 
cípulos . empezárou 4 andar y 
cortar espigas. 

« 24. Y los Fariseos le decían: 
Mira; ¿por qué hacen lo que 
nó es lícito los Sábados ? 

—Y él les dixo : ¿Nunca 
habéis leído Jo que hizo David 
quando se halló en necesidad, y 
tuvo hambre él, y los que con 
él estaban ? 

2 6 + Que entró en la casa de 


( 1 ) it. t9. Los btjos de los bodas , 6 los rabas? los días de la boda. Vease la Nota, 
hijos, del Esposo , como los llama S. Ma- sobre S. Mateo, c. 9. v. 15. 
íeo cap. 9. v. 15. eran los amigos del Es- (a) ir.22. Vease S. Mateo c. 9 . v. x$* 
poso que le acompañaban mientras du- 


Digitized by LjOOQie 


EVANGELIO DE S. MARCOS, 


140 

tnum Del fui Abtathar principe 
sacerdótum , & panes propositio- 
nis manducdvit , quos non iicé - 
bat manducare , sacerdóti - 

e/V, qui cum eO 
erant ? (Lev. 24. 9. ) 

27. Et dicébat eisi Sábba- 
tum propter hdminemfactum est, 
Q non homo propter sábbatuuu 

28. Itaque Dóminus est fi- 
lius hóminit 9 étidm sáhbatu 


Dios en tiempo de Abíatar (r) 
príncipe de los Sacerdotes , y 
comió los panes de proposi- 
cioií (2), que no era lícito comee 
sino á los Sacerdotes , y dió á 
los que estaban con él l 
' 27. Y les decía : El Sábado 
filé hecho por el hombre , y no 
el hombre por el Sábado (3): 

28. y asi el Hijo del Honw 
bre es también Señor del Sábado# 


CAPÍTULO III. 


Curación de un hombre que tenia una mano seta. Retirase ffesu- 
Christo dé los Fariseos , y concurren á él muchas gentes . Elec¬ 
ción de los doce Apóstoles . Blasfemias de los Escribas • 
Valiente armado . Mach e y hermanos de 
x Jesu-*Cbristo . 


• t. 3 £t introívit fterúm in sy- 
nagdgam : & erat ibi homo ha - 
' bens manum áridam. (Mattb. 12. 
io.=Luc. 6. 6.) 

2. Et observábant eum , si 
tábbatis curdret , ut aecusárent 
illum . 

3. Et ait himini habénti mar- 
num áridam : Surge in mé¬ 
dium. 

4. Et dicit eis : Licet sáb - 
batís benefácere , a» maté ? ¿m- 


1. jl volvió á entrar en la Sy- 
nagoga , donde había un hom¬ 
bre que tenia una mano seca. 

2. Y le estaban observando 
si curaría en los Sábados, para 
acusarle. 

3. Y dixo al hombre que te¬ 
nia seca la mano: Levántate en 
medio. 

4. Y les preguntó: ¿ Es Mci- 
to en los Sábados hacer bien ó 


(1) 2 6 . La Escritura (lib. i.Reg. cap. 
ai,) llama Acbimclec á este sumo Pontí¬ 
fice , á quien San Marcos llama Matar. 
Para conciliar; estos dos lugares , dicea 
los Expositores modernos que Acbimelcc 
se llamaba también Matar. Otros dice» 
que Abiatar hijo de Acbimelec era sumo 
Pontífice con su padre. Otros quieren que 
San Marcos haya referido como sucedi¬ 
do en tiempo del hijo Abiatar lo que ha¬ 
bía sucedido en tiempo de su padre Achí- 
mclec , porque su nombre era mas cono¬ 
cido , y porque fué sumo Pontífice en 
tiempo de David, y habla sido el que 
como Vicario de su padre le había entre¬ 
gado los panes de proposición. 


(a) Jbii. JLas panes de proposición eran 
doce panes que se ponían delante del ar¬ 
ca el Sábado, y estaban en su presencia 
sobre una mesa toda la semana; al fin de 
la qual se quitaban para poner otros nue¬ 
vos. Nadie podia comer de ellos despides 
sino los Sacerdotes en el lugar sagrada 
Lev. 24.9. 

(3) t. 27. Quiere decir, que el hombre 
es mas que la institución y observancia 
del Sábado, que fué instituido en benefi¬ 
cio del hombre, para que descansase de 
los trabajos del cuerpo, y cultivase los 
exercicios de piedad y de Religión. ar¬ 
tel Ate x. 


Digitized by LjOOQie 




CAPÍTULO IIL* 


mamjtalvam fácere f an pér dereí 
At illi tacébant. 

5. Et drcumspiciens eos cum 
ira , contri status super caritate 
coráis eórum , dicit hómini : Ex- 
ténie manum tuam. Et exténdit , 
& restituía est manus illi • 

* 6 . Exeúntes autem Phariseeiy 
statim cum Herodiánis consilium 
faciébant advérsus eum quómodó 
eum pérderent . (Matth. 12. 14.) 

7. lesus autem cum discípu¬ 
lo suis secéssit ad mare : & mul¬ 
ta turba d Gal i Lea 9 (3 ludcea se - 
cüta est eum , 

8 . (3 ab Ierosólymis , (3 ab 
Idumcea , & trans lordánem : & 
qui circa Tyrum , (3 Sidónem , 
multitüdo magna, audiéntes , quce 
fariébat , venérunt ad eum . 

9. Ef dixit discipulis suis ut 
navícula sibi deserviret propter 
turbam , comprímerent eum . 

10. Multos enim sandbat ita 
ut irrúerent in eum ut illum 
tángerent quotquot habebant pía • 
gas. 

11. Et spiritus immúndi 9 
cum illum vidébant , procidébant 
ei : $3 clamábant dicéntes. 

12. Tu es Fílius Dei , E* 
veheméntér comminabdtur eis né 
manifestárent illum . 

13. El ascéndens in montem 
vocávit ad se quos vóluit ipse : 
& venérunt ad eum . (Matth. 10. 
i.=Luc. 6 . 13. & 9.1. & 2.) 

14. Et ferit ut essent duá - 


(1) s». Esto es» les prohibía con 


mal? ¿Salvar la vida 6quitarla? 
Mas ellos callaban. 

$. Y mirándoles atentamen¬ 
te con ira, contristado de la ce¬ 
guedad de su corazón, dixo al 
hombre: Extiende tu mano. Y 
la extendió , y le quedó sana la 
mano. 

6 . Y habiendo salido los Fa¬ 
riseos , tuvieron luego consejo 
con los Herodianos contra él so¬ 
bre el modo de quitarle la vida. 

7. Pero Jesús se retiró con 
sus Discípulos ácia el mar, y le 
siguió mucha gente de Galilea 
y Judea, 

8. y de Jerusalen , y de la 
Idumea, y del otro lado del Jor¬ 
dán : y los habitadores de los 
contornos de Tiro y Sidon, oyen¬ 
do las cosas que hacia, vinieron 
á él en muy gran número. 

9. Y dixo á sus Discípulos 
que le pusiesen una barca para 
servirse de ella , por causa de la 
gente, para que no le compri¬ 
miesen : 

10. porque como sanaba á 
muchos , todos los que padecían 
algún mal se echaban sobre él 
para tocarle. 

11. Y los espíritus inmundos 
se postraban delante de él quan- 
do Je veían $ y clamaban di¬ 
ciendo: 

12. Tú eres el Hijo de Dios. 
Y él les amenazaba (1) con fuer¬ 
za para que no le manifestáraíi. 

13. Y subiendo á un monte, 
llamó á sí los que él quiso $ f 
vinieron á él. 

14. Y escogió doce para que 


grandes amenazas. Menogvh. 
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decim cumilto : £3 ut mítteret 
eos predicare. 

15. Et dedit illis potestdtem 
curándi infirmitátes , £3 éjiciéndi 
damónia . 

16. Es impósutt Simóni no- 
men Petrus : 

17. £3 lacobum Zebedcei , £3 

loánnem frairem lacóbi , £3 im¬ 
pósuit eis nómina Boanérges , 
quód est , Fílii tonltrui : 

■\ zg. £3 Andrceam , £3 Pbilip- 
putn 9 £3 Bartholomceum , £3 Mat - 
thceum 9 £3 Tbomam 9 £3 lacobum 
Alphcei 9 £3 Thaddceum , £3 Sí- 
tnónem Cananceum 9 

19. £3 Iudam Iscanotem 9 qui 
£3 trádidit illufy. 

20. Es véniunt ad domum: 
£3 ¡convénit íterúm turba , ita ut 
non possent ñeque panem mundifi¬ 
care, 

21. Et cum audissent sui 9 
exiérunt tenere eum : dicébant 
enim : Quóniám in furórem ver¬ 
sus est. 

22. Et Scribce 9 qui ab Ie- 
rosólymis descénderant , dicébanti 
:Quóniám Beélzebub habet , £3 
quia in príncipe dcemoniorum éji- 
cit dícmónia . (Matth. 9. 34.) 

2 3. Et convocátis eis in pa¬ 
rábolas dicebat illis : Quómodó 
potest sotanas sátanam ejícere ? 

24. Et si regnum in se divi - 
ddtur 9 non potest regnum illud 
stare . 

2$. Et si domus super seme- 


(1) ir. ai. Algunos de sus parientes se¬ 
gún la carne i entre I06 quales había al¬ 
gunos que «o creían en jesús, conío di¬ 
ce S. Juan 7. v. 5. 

\2) la expresión latina de la 

Vulgata dice : Infurorem ver su? est , lo 
que unos traducen ; está furioso i otros; 


estuvieran con él; y para en-v 
viarlos á predicar. 

1$, Y les dio el .poder de 
curar las enfermedades , y dei 
expeler los demonios: 

16. Simón 9 á quien puso el . 
nombre de Pedro, 

17. Santiago hijo de Zebe- 
deo , y Juan hermano de San¬ 
tiago , á quienes puso los nom- . 
bres de Boanerges , que quiere 
decir : Hijos del trueno: 

18. y Andrés, y Felipe, y 
Bartolomé, y Mateo, y Tomás, y 
Santiago hijo de Alpheo , y Ta^-. 
deo, y Simón Cananeo, 

19. y Judas Iscariotes, eL 

que le entregó. 1 

20. Y fueron á casa , y vol¬ 
vió á concurrir tanta gente, que 
ni aun comer podian. 

21. Y habiéndolo oido los 
sujos (1), salieron á prenderle, 
porque decian : Ha perdido el 
juicio (2). 

22. Y los Escribas que ha¬ 
bían baxado de Jerusalen, de¬ 
cian: Está poseido de Beelcebub, 
y lanza los demonios por poder 
del príncipe de los demonios. 

23. Y habiéndoles juntado 
Jesús , les decía en parábolas: 

¿ Cómo puede satanás lanzar á 
satanás ? 

24. Si un Reyno se divide* 
contra sí mismo, este Reyno no i 
puede subsistir: 

25. y si una casa está divi— 


está fuera de sí ; otros: ha perdido el jui-' 
ció. Todo viene á significar una misma 
cosa. No se debe pensar que María San¬ 
tísima ni todos, los parientes de Jesu- 
Christo hablasen asi de el: basta para la 
verdad del Evangelista que hayan ha¬ 
blado algunos. Qsdm$t. Hatsá Akx,. 
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tipsam dispertidtur , non potest 
domus illa stare . 

26. Et si sotanas consúrré - 
xerit in semetípsum , dispertitus 
est 1 & non páterit stare , sedfi- 
nem bábeU 

27. Nenw potest vasa fertis 
ingréssus in domum dirípere , 
msi priüs fortem álliget , & tune 
domum eius diripiet . 

28. Amen dico vobis 
niiio ómnia dimitténtur filiis hó- 
mtnum peccdta , £§ blasphémiie, 
qui bus blasphemáverint ( Matth. 

12.3j l/uc. 12. io.=i . Ioann. 

5.16.) 

29. qui autem blasphemáve - 
rit in Spiritum sanctum , non 
habébit remissionem in cetérnum, 
sed reas erit eetérni delicti • 

30. Quónidm dicébant : Spi¬ 
ritum immúndum habeu 

31. Et véniurpt mater eius Q 
fratres : & foris stantes misé* 
runt ad eum vocántes eum , 
(Matth. 12. 46.= Luc. 8. 19.) 

32 r & sedébat circa eum tur¬ 

ba : & dicunt ei 1 Ecce mater 
tua , & fratres tui foris queerunt 
te. 

33. Et respóndeos eis , ait: 
Qu« est mater mea , & fratres 
mei ? 

34. Et circumspiciens eos , 
qui in circúitu eius sedébant , 
ait : Ecce mater mea 9 & fratres 
mei . 

3 í* eiiff» fécerit volun- 

tdtem Dei . 9 hiefrater meus , 
/orer mea, ££ mar er ex*. 


dida contra sí misma , esta casa 
no puede subsistir. 

'26. Y si satanás se levanta 
contra sí mismo, está dividido, 
y no podrá subsistir, sino que 
tendrá fin. 

27. Nadie puede entrar en 
la casa de un valiente y robar 
los muebles , sino atando prime¬ 
ro al valiente, para robar des¬ 
pués su casa. 

28. En verdad os digo, que 
todos los pecados serán perdo¬ 
nados á los hijos de los hombres, 
y aun las blasfemias que hubie¬ 
ren proferido: 

29. pero el que hubiere blas¬ 
femado contra el Espíritu San¬ 
to (1) , no tendrá perdón eter¬ 
namente , sino que será reo de 
un eterno delito. 

30. Porque decían : Tiene 
espíritu inmundo. 

31. Y vinieron su madre y 
sus hermanos (2j, y quedándose 
afuera , enviaron á llamarle. 

32. Y estaba sentada la gen¬ 
te al rededor de él, y le dixe- 
ron : Mira que tu madre y tus 
hermanos te buscan afuera. 

33. Y respondiéndoles d 1x0: 
¿Quién es mi madre y mis her¬ 
manos ? 

34. Y mirando atentamente 
á los que estaban sentados al re¬ 
dedor de si, dixo: He aqui mi 
madre y mis hermanos; 

3 porque el que, hiciere la 
voluntad de Dios, este es mi, 
hermano y mi hermana , y mi, 
madre. 


( 1 ) #.* 9 . Vease la explicación de este 
I usar en el cap. 12. v. 32. de S. Mateo . 
i») *V3i. Ya se ¿a dicho que por 


hermanos se entienden en la sagrada Es¬ 
critura los parientes cercanos. 
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EVANdfteLIO DE S. MARCOS. 


CAPÍTULO IV. 

Parábola del sembrador y su explicación. La candela sobre el can• 
dékro. Simiente que nace sin que se sepa cómo. Parábola del 
grano de mostaza. Tempestad apaciguada. 


1. 3 Elt iterum ccepit docére ad 
mare : i 3 congregáta est ad eum 
turba multa , ita ut navim as- 
céndsns sedéret in mari, & om- 
fiis turba circd mare super ter - 
ram erat : ( Mattb. 13. 2 /ml aic» 
8. j.) 

2. & docébat eos in par abo¬ 
lir multa , (3 dicébat illis in doc¬ 
trina sua : 

3. Audite : ecce éxiit sémi- 
~nans ad seminándum. 

4. Et dum séminat , aliu¿ 
cécidit circd viam , & venérunt 
vólucres cali , (3 comedérunt il- 
lüd. 

t y. Aliud vero cécidit super 
petrósa y ubi non bábuit ter ram 
multam : & statim exortum est , 
quómdm non babébat altitúdinem 
terne: 

6. & quando exórtus est sol , 
excestudvtt: (3 eó quód non ha- 
bébat radicem , exáruit . 

7. Et áliud cécidit in spinas : 

ascendérunt spiiuz 9 (3 suffo- 

cuvérunt illud , $3 fructum non 
dedit . 

8. Et áliud cécidit in terram 
tonam : & dabat fructum as - 
céndentem , (3 crescéntem , S 3 
afferébat unum triginta , unum 
sexagínta , (3 unum centum . 

9. Ef dicébat : jgw* habet au - 
res audiéndi , áudiat . 

10. Er róm singularis 9 
interrogavérunt eum hi , jr#i 


1. ^Tsegunda vez se puso Jesús 
á enseñar á orillas del mar , y 
concurrieron á él tantas gentes* 
que tuvo que subir á una barca* 
y sentarse en ella dentro del mar, 
quedándose todo el pueblo en la 
tierra cerca del mar* 

2. Y les enseñaba con pará¬ 
bolas muchas cosas , y Íes decia, 
según su modo de enseñar: 

3. Oid : He aqui que salió 
el sembrador á sembrar: 

4. y quando siembra , una 
parte cayó cerca del camino, y 
vinieron las aves del Cielo, y la 
comieron : 

5. y otra parte cayó en luga¬ 
res pedregosos, donde no tenia 
bastante tierra * y como no te¬ 
nia profundidad de tierra nació 
luego: 

6 . y quando nació et sol, la 

quemó; y como no tenia raíz, se 
secó: . 

7. y otra cayó entre las espi¬ 
nas : y crecieron las espinas 5 y 
la sofocáron , y no dió fruto: 

8. y otra cayó en buena 
tierra , y dió fruto que subió y 
creció , y uno dió treinta , otro 
sesenta , y otro ciento. 

9. Y decia : El que tiene oí¬ 
dos para oir, escuche. 

10. Y estando solo , le pre-. 
guntáron los doce que. estaban 
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CAPÍTULO IV! 


10 erant duodectm yporabolam. 

11. Et dicébat eis a Vobit 
datum est nosse mystérium reg~ 
ni Dei : iUis autem , qui foris 
sunt , in parábolis ómma fiunti 

12 . ut vidéntes vídeant , tí 

no» vídeant : tí audiéntes áun 
diant , tí «o» intélligant i :nei 
quándo convertantur , tí dimit - 
tántur éis peccáta. ( ísai. 6. 
Matth. 13. 34. = Ioaim. 12%; 
40. == Actor*. a8# 26. = Rom* 
11. 8 .) ' i' 1 * 

13. Et ah illis : Nescitis 
parábola** bañe ? tí qi/dmodóiam- 
nes parábolas cognoscittsl< >::: 

14. Qui aéminat , vetbum. 

séminat. «4 

15. iB j**»* , fui air¬ 
ea viam , ubi seminásur verbum > 
tí c¿#» audíerint 9 cmfésttm vé- 
nit sáfanos , tí v aufert verbum* 
quod semindtum est in córdibus 
eérum. 

16 .. £í ki junt simíiitér, qui 
super petrdsa seminántur : qui 
cum audíerint verbum , stattm 
cuín gáudio occipiunt iliud; j *./ 

17, tí hdbent radicem 

in se 9 sed temporales sunt, :.de*. 
indé tsrtd tribülatiSne , tí per- 
secutidne propter verbum , con - 


*4 i 

con él., la parábola (1). 

11. Y él les decía : A foso- 
tros se os ha dado conocer el 
misterio del BLeyno de Dios; pe¬ 
ro para los que están de la parte 
de afuera (2) todo se hace por 
vía de parábolas; 

12. para que viendo, vean, 
y no vean ; y oyendo , oigan , y 
no entiendan ; y no se convier¬ 
tan , ni se les perdonen sus pe¬ 
cados (3). 


13. Y les díxo: ¿No enten¬ 
déis vosotros esta parábola ? 
¿Pues cómo entendereis todas las 
parábolas ? 

14. El que siembra, siembra 
la palabra. .■ • _ 

1 $• Y aquellos están cerca, 
del camino , donde se siembra la 
palabra , que. .habiéndola oido. 
viene inmediatamente satanás, y 
roba la palabra que se habia 
sembrado en sus corazones. 

.16, De la misma suerte, los 
que reciben la simiente en luga-, 
res pedregosos * son aquellos que 
oyendo la palabra , la reciben 
luego con gusto; 

17. pero no. tienen raíz en 
sí , sino que son de corta dura-?, 
cion (4}, y levantándose alguna 
adversidad y persecución por. 


• (i) t, zo. Esto es: la explicación de la 
parábola. 

. (a) ir. 11. Los Judios que no recibían la 
Doctrina de Jesu-Christo, los Gentiles, y 
todos los que estaban fuera de la Iglesia, 
eran tenidos por extra fios, y de afuera 
por los primeros ebristianos. S. Pab. 1. 
Cor. 5. v. 12. 13. v 

(3) ia. Los Judíos oían y vetan con 
los sentidos corporales las verdades ne¬ 
cesarias |>ara la salvación; pero no las 
eiao ni veían con el espíritu, porque la 


ceguedad áe sn corazón, de que les ha¬ 
cia dfgnos su soberna , no se las dexaba 
conocer ; pero como esta ceguedad no 
solo era pena del -pecado . sino también 
causa , los hacia indignos de convertirse. 
S. Agusr. lib. 5. cont ful. cap. 3. de Dono 
pertev €sp. 14. 

(4 i. 17. Fsto es: inconstantes, varios, 
que creen mientras* no le. , el con¬ 
servar la fe ; péro la desanidaran desde 
que es preciso padecer por eila. Platal 
Altx. . . w 

K 
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féstim scaridalizántur, 

18. Et álii sunt , qui in spi~ 
nis seminántur : bi sunt , qui 
verbum áudiunt , 

19. & cerúmnce fcecúli , & 
decéptio divitiárum , & circa ré~ 
liqua concupiscéntice introeúntes 
suffócant verbum , & sine fructu 
efícitur. (1. Titn. <>. 17.) 

20. Et bi sunt , qui super. 

ferram bonam semináti sunt, qui 
áudiunt verbum , & suscipiunt , 
££ fructíficant , «wwra trigintüy 
unum sexagínta , ce#- 

tum. . * 

21. Et drcébat Hits : Num* 

quid venit lucerna ut • módro 

ponátur 9 aut sub lecto ? «¿nnd 
ítf: ¿«per candelábrum ponátur ? 

(Matth. 5. i j.^^Luc.B. 16. 
11 . 33-3 ’.r: 

32. No» e¿* m/w Mtquid abs *• 
cóndittcm , hq» manifesté- 
tur : nec faotum sest occúltum¿ 
sed ut in palafn venias. ( Mattb. 
1 o. 26 .=Luc. £. i 7.) 

23. Si quis babet aures au- 
diéndi , áudiat . 

24. dipidmt illis : Vidéte 
quid audiátis . J» mensura 
mensi fuer jti sremetiétur vobis y 
& adjiciétur vobis* (Matth. 7. 2. 
=?Luc, < 5 , 38.) 

25;, jgitf e»if» Arfief, dabitur 
Mi : ¿5 hohj babet , étidm- 


causa de la palabra , luego se 
escandalizan (1). 

18. Los otros que reciben la 
simiente entre las espinas son 
aquellos que oyen la palabra, 

19. pero los afanes del siglo 
y el engaño de las riquezas, y 
fas demas pasiones que sobrevie¬ 
nen sofocan la palabra, y la 
hacen infructuosa. 

«o* Y los que recibieron la si¬ 
miente en buena tierra, son aque^ 
líos que. oyen la palabra, y llt 
xeeiben y dan fruto y uno treinta, 
otro sesenta , y otro ciento (2)*. 

raí.: Y les decía4 ¿Por ven¬ 
tura se trae la <$ndela para po¬ 
nerla debaxo de algún celemín, 
ó débaxo de la cama ? No es pa¬ 
ra ponerla sobre un candeiero ? « 

22. Porque nada' hay escon- 
dido que no venga á manifestar¬ 
se'; y nada hay oculto que no 
venga á ser publico <3). 

^23; Si algunotiehe oídos pa- 
xaoir-, escuche. ¿ 

> 24. Decíales también: Mirad 
lo que oís. Con la misma medida 
coa que midiereis , se os medirá 
ú vosotros , y con añadidu¬ 
ra (4); < . 

~ 2$. porque al que tiene , ae 
le dará $ y al que no tiene, aun 


(1) Ibtd. caen, y abandonan la pala-' 
bra. JHtesengvy. 

(2) y. 20. Treinta , sesenta , ciento , por 
uno. Con e6ta parábola dá claramente á 
entender Jesu-Chrisro la diversidad de. 
grados qué hay en los. méritos de los 
peles , como comunmente explican los 
Expositores. 

(3) t. a t 2. Con esto les dá á entender 
Jesu-Cbristo que la explicación de las 
parábolas, y otras verdades que él les 
enseñaba en secreto, debían ellos publi¬ 


carlas algún día, enseñando á los fíeles 
manifiestamente lo que habían aprehen¬ 
dido en oculto de su Maestro. S, Geron . 
in hurte locum. 

(4) ir. 24. El buen uso de las gracias y 
dones recibidos merece otros mas abun-> 
dantes; poroue la fuente de los benefi¬ 
cios celestiales no tiene limites ni me¬ 
dida ; sino que quanto mas se ensancha 
la capacidad de nuestro corazón , coa 
tanta mas abundancia corre sobre no¬ 
sotros. *1. Cipr. ep. 1. ai Danat. 
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CAPÍTULO IV. I 47 

quod hdbei anferétur ab eo. {Mate, lo que tiene se le quitará (i). 

13. 12. & 25. 29.= Luc. 8. 18. 

& 19, 26. ) 

2d. E* dicébat 1 Sic est reg- 26. Decía también: El Rey- 
num Dei , quemádmodúm si homo no de Dios es como si un hom- 
iáciat seméntem in terram 9 bre echa simiente en la tierra (2), 

27. dórmiat , & exúrgat 27. ya duerma ó vele noche 
nocte & die , & semen gérminet 9 y dia , la simiente nace y crece 
& incréscat dum nescit Ule* sin saberlo él (3). 


28. Ultró enim térra fructi¬ 
fica* * primum herbara , deindé 
spicam 9 deindé plenum frumén- 
tum in spica. 

29. Et cüm prodúxerit fruc- 
tvs 9 siatim rmtt 'rt falcan , qué- 
nidm adest mes sis* 

30. Et dicébat : Cu i assimi - 
tábimus regnum Dei ? aut cui 
parábola comparábimus iüud ? 

31. Sicut granum sindpis 9 
quod cüm semindtum fáerit in 
térra 9 minus est ómnibus semi- 
nibus , quee sunt in terral (Matt. 
13. 3 u=Luc. 13.19.) 

32. cum semindtum fáe - 
rit , ascendít , fit maius óm¬ 
nibus oléribus , (S facit ramos 
magnos 9 ita ut possint sub um- 
bra eius aves cali h abit áre . 

33. Et tálibus multis para - 
lolis loquebátur eis verbum , pro* 
ut potérant audire : 


28. Porque la tierra producé 
de suyo , primero la yerba, lue¬ 
go la espiga , después el grano 
lleno en la espiga (4). 

29. Y después que produxo 
el fruto , luego mete la hoz, por¬ 
que es tiempo de la siega (■$). * 

30. Decia también : A quién 
asemejarétnos el Reyno de Dios? 
¿Ó i qué parábola le compara- 
rémos? 

31. Como un grano de mos¬ 
taza , que quando se siembra en 
la tierra, es menor que todas las 
simientes que hay en la tier¬ 
ra: 

32. y después de sembrado 
sube, y se hace mayor que to¬ 
das las legumbres , y echa ra¬ 
mas tan grandes que pueden ha¬ 
bitar debaxo de su sombra las 
aves del Cielo (6). 

33. Y con muchas semejan¬ 
tes parábolas les anunciaba la 
palabra , del modo que podian 
entenderla (7). 


(1) +. 25. Por el contrario , el que tie¬ 
ne inútiles y sin uso los dones recibidos, 
merece perderlos. Nat. Alex. 

(a) *. a6. Esta simiente es la palabra 
de Dios echada en el campo de la Igle¬ 
sia , y en el alma de cada uno de los 
fieles. Nat. Alex . 

(3) * 7 - £1 Ministro siembra la pala¬ 
bra ; pero esta nace , crece y fructifica, 
sin él, por el iucremento invisible que 
Dios la aá. S. Pao. 1. Cor. 3. 7. 

(4) 28.' ta voluntad fecundada con, 
la gracia del Espíritu Santo produce pri¬ 
mero la yerba de los deseos de conver¬ 


sión , la espiga de santas resoluciones, y 
al fin el grano' y fruto de la caridad y 
buenas obras. S. Beda in Comment . San 
Mará. 

(s) t.* 9 . ra muerte. Nat: Alex. 

(6) Tt. 32. Vease el cap: 13. v . 31. éL 

San Mateo. 

(7) 33 . Según su capacidad. Calmct* 
O conforme á su mérito, según otros; 
porque el desprecio que hacían de la ver¬ 
dad quando se les proponía el irán,ente, 
les hacia dignos de que lesu-Cbristo e 
la Ocultase baxo el velo de las parábo- 
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34. sirte parábola autem non 
loquebátur eis : seórsüm autem 
discípulis suis disserébat ómnia . 

35. Et ait illis in illa die, 
cám seto es set factum : Tran - 
seamus contrá . 

36. Et dimitíéntes turbam, 
assúmunt eum ita ut erat in 

vi : (3 álice naves erant cum i lio. 
{Matth. 8. 23.2ZZLUC. 8. 22 .) 

37. Et facta est procélla 
magna venti , Qfuctus mittébat 
in navim , ita ut implerétur na~ 
vis. 

38. Et erat ipse in puppi 
super cervical dórmiens : & ex - 
citant eum , & dicunt illi : Ma- 
gíster , non ad te pértinet , quia 
perimus ? 

39. Et exúrgens commindtus 
■est vento , ¿fóxrY mar i :. Tace, 
obmutésce. Et cessdvit ventura 
& fact a est tranquilinas magna . 

40. Et ait illis : Quid tímidi 

estis ? nedtim habétis fideml Et 
timuérunt timore magno , i¿¡ di - 
cébant ad altérutrum : , pu¬ 

tas , err / xr* , quia & ventas & 
mare obédiunt ei } 


34. Y sin parábolas no les 
hablaba ; pero separadamente lo 
explicaba todo á sus Discípulos* 

3 $. En aquel dia , habiéndo* 
se hecho tardp , les dixo: Pase-¿ 
mos á la otra rivera del mar. 

36. Y despachando la gente, 
le llevaron así como estaba en 
la barca: y también había con 
él otras barcas. 

37. Y se levantó una tor^ 
menta tan grande de ayre, que 
metía las olas en la barca, y se 
llenaba la barca. 

38. Y Jesús estaba durmien¬ 
do en la popa sobre una almoa¿" 
da : y despertándole, le dixeron; 
¿Maestro no cuidas de nosotros, 
que perecemos? 

39. Y levantándose , ame¬ 
nazó al viento , y dixo al mar; 
Calla, enmudece (1) : y cesó el 
viento, y se siguió una gran bo- 
aianza. 

40. Y les dixo : ¿Por que 
seis tímidos ? ¿Aun no teneisfé? 
Y ellos fueron sobrecogidos de 
un gran miedo, y se decían unos 
á otros : ¿ Quién es este á quien 
el viento y el mar obedecen ? 


CAPÍTULO V. 

Lanza Jesu-Christo de un Energúmeno una legión de ¿tema* 
nios , á quienes permite entrar en una piara de puercos. Cura 
á la muger que padecía fluxo de sangre j y resu¬ 
cita á la hija de Jayro, 

1. Xt venirunt trans fretum i. Y llegaron al otro lado 
maris in regiónem Gerasenórum . del mar , á la tierra de los Ge* 
(Matth. 8. 28.=Luc. 8. 26.) rácenos: 


(1) 39 . Cilla. , enmudece es ima ex- afaeigvatt. fíat. Ata*. 

presión figurada, que significa : resiegan. 
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2» Et exeúnii el de navt % 
stattm occúrrit de monuméntis 
boma in spiritu immúndo % 

3. qui domiciEum habébat in 
monuméntis , (3 ñeque caténis iam 
quisquam péterat eum ligare : 

4. quóniám scepé compédibus 
e caténis ixinctus r dirupissrt 
caténas , íB campe des comminuis- 
set y & nema péterat eum do¬ 
mare. 

j. Et semper die ac norte in 
monuméntis , $¡¡ in móntihus erat T 
elamans , & concídens se lapidí- 
bus. 

6 . ViSens autem Iesum d Ionw 
ge , cucúrrit , & adorávit etimz 

7. (3 elamans voce magna 
dixit : Quid mihi , §§ fibi r leste 
fli Dei altísimi ? adiüro> te per 
Deum ,né me terqueas . 

8. Qicébat enim ilñ t Ext 
spiritus immánde ab bémine - 

9. Et interrogábat eum x 
Quod tibí nomen est ? Et dicit 
ei : Légio mihi nomen est , qui a 
multi sumus . 

10. Et deprecabdtur eum 
multúm 9 né se expéíkret extra 
regiónem. 

11. Erat autem ibi eirca 
montem grex porcórum magnus y 
pascens. 

i-2.. Et deprecabantur eum 
spiritus y dicíntes v Mitte nos in 


2. y al salir Jesús de la bar¬ 

ca , luego le salió al encuentro 
un hombre ppseido del espíritu 
inmundo (1) que venia de los- se^ 
pulcros t * 

3. el qual tepia eir ellos su 

domicilio , y nadie le pedia ya 
atar , ni aun con cadenas 2 ' 

4. porque habiéndole apri¬ 
sionado muchas veces con cade¬ 
nas y con grillos, ha bia? quebran¬ 
tado las cadenas , y. despedazada 
los grillos \ y nadie le podia do¬ 
mar. 

Y siempre de dia y de 
noche estaba en los sepulcros, y 
en los montes gritando % y mal¬ 
tratándose con piedras. 

ó. Y viendo de lejos á Jesús,, 
corrió y le adoró : 

7. y clamando en altar voz 
dtxo 2 ¿Qué tengo yo que vercon- 
tigo > Jesús, Hijo de Dios altí¬ 
simo ? Por Dios te pido que na 
me atormentes.. 

8. Porque Jesús le decías 
Sal de ese hombre* espíritu in¬ 
mundo, 

9. Y preguntó Jesús: ¿Quát 
es tu nombre? Y él le respondió : 
Me llamo Legión, porque somos 
muchos. 

10. Y le pedia con instancia' 
que na le echára fuera del. 
país. 

11. Y había allí cerca de£ 
monte una gran piara de puer¬ 
cos paciendo 2 

12. y los espíritus-le supli¬ 
caban diciendo: Envíanos á los* 


y 


ti) Ir.*. Sao Rfotecr ( c. 8; v. it .)'dice cBrfr.b0m.t9. in Mattb. O'porque era 
que eran dos los endemoniados : pero San mas distinguido, y mas ilustre ea aque- 
Marcos y San Lucas ( 8. 27.) 110 hablan Ha región. S. Agust. de Coriseas.. evenga 
sino de uno , que era mas furioso, y cu— cap. 24» 
ya curación fué mas notable. S. Juan 
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ijo EVANGELIO DE S. MARCOS. 


jp orcor ut in eos introedmus - 

1$. Et concéssif. eis staitm 
Jesús.. Et exeúntes spiritus im- 
múndi introíerunt in porcos : & 
magno ímpetu gres c prtecipiidtur 
est in mare ad dúo milita 
sujfccáti sunt in mori¬ 
rá Quf autem parcétanf eos r 
fugétunt y & nuntiavérunt in ci- 
vitdtem y & in agros- Et egréssr 
sunt vi dere: quid es set factum : 

i y- & véniunt ad lesum : & 
vident ilhim y qui d domó ni o ve — 
xal'dtur , sedéntem r vestitum r 
43 same mentir T Q timuérunt- 

1 6 . Ef narraverunf illis > qui 
videvant , quálitér factum es set 
ei r qui dcemónium habáerat r & 
dé porcis- 

17. Et rogare cccpérunt eum 
Ut discéderet de finrbus eórum. 

18- Cumque ascénderet na* 
vim f cwp t ilíum deprecan y qui 
ádccménio vexdtus fuerat y ut es - 
set cumillo r 

T9- & non admísit eum y sed 
mt illí sr Vade m domum tuam ad 
tuosr y (S annúntia illis quanta. ti- 
ir Dominas fécerit r & misértus 
sit tuL 

20*. Ef átóif y & ccepir prce— 
dicáre in Decápoli y quanta sitó 
fecisset lesas 1 Q omnes mires- 
tánfur 

21- Et cüm transcendísset 
Jesús in navi rursum trans fre- 
tum s convénit turba multa ad 


(1) 12. De aquí infiere S^Atanasfa 

{tn vita Sant. Anión. ) que ni aun á los 


puercos (1) para que entremos 
en ellos s 

13. y Jesús se lo permitió al 
instante.. Y saliendo los espíritus 
inmundos y entráron en- los puer¬ 
cos : y la piara que era de hasta 
dos mil r se precipitó impetuosa¬ 
mente en ei mar * y se ahogaron 
en ei agua*. 

14- Y los que los guardaban 
huyeron y y fueron á contarlo á 
la Ciudad y á los Campos : y sa¬ 
lieron á ver lo que había suce¬ 
dido.. 

rs- Y fueron á donde esta¬ 
ba Jesús, y vieron al que era 
atormentado del demoniosen-* 
tado , vestido y y en su sano jui¬ 
cio ^ y se Iknáron de temor- 

i,6. Y los que habían visto 
lo que habia sucedido al. ende¬ 
moniado y á los puercos y les 
contáron lo que habia pasado: 

tj- y erapezáron á pedirle 
que se fuera de su tierra.. 

18. Y quando subía á la 
barca r le suplicó aquel que ha¬ 
bia sido atormentado del demo¬ 
nio y que le permitiéra estar en 
su compañía f 

19. mas Jesús no fe admitió,, 
sino que le dixo : Vete á tu casa 
con tus parientes y y anunciales 
Ib que ei Señor ha hecho conti¬ 
go y y coma ha tenido miseri¬ 
cordia de tí. 

20. Y fué y y empezó á pu¬ 
blicar en Decápoli las maravillas . 
que Jesús habia hecho con él: 
y todos se admiraban. 

2r. Y habiendo Jesús vuelto 
á pasar del otro lado del mar en 
la barca r concurrió á él mucha 


puercos pueden Bacer violencia los demo¬ 
nios , si Dios no se lo permite. 
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CAPÍTULO y. icr 


rum , & erat área ntare.. 

22. Et venit quídam de ar- 
chisynagógis nómine lai'rus , (3 
vidkns eum , prócidit ad peder* 
eiusy ( Matthv$>; 18.bzLu08.41.) 1 

23. (3 deprecabatur eum muir 
tüm * dicens : Quónidm filia .< mea 
in extrémis\ est , ve ni , impone 
manum super eam , «f salva srt y 
& vívate 

24. Ep ábiit cum i lio ,,é¿ se- 
quebdtur eum turba multa. 9 (3. 
eomprimébant eum.. 

25 ., Et múlier 9 . qute erat in 
profiúvio sánguinis annis duóde~- 
cim 9 

26. & fúerat multa; perpéssa 
d complúribus * médicis0 erogá- 
verat dmnia sua ,, nec quidquam 

rofécerat , set magis detériús. 
abébat :. 

27. cum audissét de lesu , 
in< turba - reirá 9 . (3 tetigit 

vestiméntum eitis 

28. dicébat. enim : si' 

©f/ vestiméntum eius tetigero 9t 
. salva ero*. 

29 . Et conféstim siccdtus est 
fóns sánguinis eius : i 3 sensiP 
córporoquia sctnata.es set d pla~ 

8 a - 

30- Et stattm lesus irt: se — 
metípso cognéscens virt tttem , qute 
exiera*’ de iUo > convérsus ad\tunr 
bam 9 aiébat 2 Quis tétigit vesti¬ 
menta. mea ? 

31. Et dicébant ei discipuli 
sui : Vidéss turbam • comprimén - 
fem te , (3 dícis jQwix fwe //— 
tigitr 

32.. Ex. circumspiciébat vidé - 


gente, y estaba cerca del mar* 

22«. Y vino uno de los Ar- 
quisynagogos (1), llamado Jay- 
ro y luego que le vió, se echó 
á sus pies, 

23» y le suplicaba encareci¬ 
damente diciendo: Mi hija está 
á los últimos :.ven , pon la ma¬ 
no sobre ella para que sane y 
viva. 

24*. Y Jesús, fué con él., y. 
le seguía mucha, gente que le 
comprimía. 

2-y.. Y una tnuger que esta¬ 
ba con un fluxo de sangre doce 
años hacia, 

26.. y la habían: dado, mucho 
que sufrir varios médicos, y ha¬ 
bía gastado sus bienes, sin apro¬ 
vechar nada* ,. ántes. se hallaba 
peor; 

27.. habiendo oído hablar de 
Jesús, vino por detrás, entre Ufe- 
gente , y. tocó su vestido 

28. (porque decía : Si toco, 
aunque no sea mas que 1 su. ves¬ 
tido , quedaré sanaO 

29. É in med tatamente se se¬ 
có la fuente de su sangEe ; y 
sintió eii su cuerpo, que había 
sanaejo de.su mal. 

30. Y conociendo^ Jesús al 
instante en sí mismo la virtud 
que. de él había salido , vuelto 
á la gente decía: ¿Quién tocó 
mis vestidos? 

31. Y los Distípulos.Ie de¬ 
cían: Ves la tropa de gente que 
te comprime, y preguntas :¿Quién 
me ha tocado ? 

32* Y Jesús, miraba á. todas 


(1)' Arqtthyna&ofof.' Mamaban^ á lectura y explicación* dé la-Escritura ), y 

los que. presidian- en las juntas que se te— explicábanlos lugares dificúlteteos'de ella, 
niao* eiy la Synagoga, ( que erao los iu- Eran los de mayor virtud y estimación 
iares á donde concurría el pueblo á la del pueblo. CtUmet. Natal . 
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EVANGELIO DE S. MARCOS. 


re tam 9 ‘ qtta hocfécerat . 

33;. Múlier vero timens £3 
tremens , scJens qu&dfactum es- 
set in se , venit £3 prócidit ante 
eum , & dixit ei oninem veritd- 
tem. 

34, lile autem dixit ei : Fi¬ 
lia , íwa fe salvam fecit 1 

vade in pace , (3 esto sana á pla¬ 
ga tu a. ^Lu€. 7. & 8. 48.) 

35. Adhúe eo Loquénte 9 ve— 
niunt ab archisynagógo , dicen- 
tes : Quia filia sua mértua est 1 
quid ultra vexas Magístruml 

' 3 6 m Jesús autem audito ver¬ 
lo , quod dicebátur , ait archisy- 
nagcgo : Noli timare i tcmtúm- 
mcdo ere de . 

37. Et non admisit quem- 
quum se sequi ni si Petrum 9 £3 
lacobum 9 (3 loánnem fratrem 
lacóbi . 

38* Et véniunt in domum 
archisynagógi , £3 videt tumúl - 
tum , £3 fiemes 9 £3 eiulántes 
fuultum . 

39. Et ingréssus 9 ait i Mis z 
Quid turbámini , £3 ploratis% 
puélla non est mértua > sed dor¬ 
mita 

40. Et irridébant eum . Ipse 
vero eíéctis émnibus assümit pa- 
trem , £3 matrem puélla , £3 qui 
secum erant , £3 ingvéditur ubi 
puéUa erat iacens . 

4T. Et tenens mantm puéltce 9 
ait ilU : Talítba cumi , quod est 
interpretatum z PuéUa \tibi dice) 
surge » 

42. Et conféstim surréxit 
puélla , £3 ambuldbat ; erat au - 


partes para ver la que había he- 
cho esto. 

33. Y la muger temblando 
de miedo , porque sabia lo que 
había pasado consigo , vino í 
echarse á sus pies, y le dixo to¬ 
da la verdad. 

34. Y Jesús la dixo: Hija, 
tu fé te ha sanado, vete en paz* 
y goza la sanidad de* tu maL 

35. Estando él todavía ha¬ 
blando, llegaron de casa del Ar~ 
quisynagogo diciendo:! u hija ha 
muerto ; ¿para qué dás al Maes¬ 
tro ei tr¿ bajo de ir mas lejos ? 

36. Y oyendo Jesús lo que 

se decía , dixo ai Arquisinago- 
go 1 No- temas : solamente ten 
fé: , 

37. y no permitió que nadie 
le siguiera , sino Pedro , y San¬ 
tiago , y Juan hermano de San¬ 
tiago. 

38. Y llegan á la casa del 
Arquisynagogo , y vé el alboro¬ 
to , y la gente que lloraba y da¬ 
ba grandes alaridos : 

39. y entrando les dice: 
¿Por qué os turbáis y lloráis? 
No está muerta la muchacha, 
sino dormida. 

40. Y ellos le hacían burla* 
pero Jesús, echándolos fuera á 
todos , tomó consigo al padre, y 
á la madre de la muchacha , y 
á los que estaban con él, y en¬ 
tró á donde la muchacha estaba 
echada: 

41. y tomando á la mucha¬ 
cha de la mano, la dixo : Ta- 
ütha cumi , que quiere decir: 
Muchacha, (yo te lo mando ) 
levántate. 

42. Y al instante se levantó la 
muchacha, y empezó á andar ,(y 
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CAPÍTULO V. # U3 

tem annorum iuódecim i £3 obstur era de edad de docé tíos) y ellos 
puérunt stupdre magna. se llenáron de un grande espanto. 

, 43. Et prcecépit iliis vehe - 43. Y Jesús les mandó en- 

méntér ut nema id sóiret : £3 di- carecidamente que á nadie se lo 
xit dari iUi manducare* hicieran saber : y dixo que la 

dieran de comer (1). 

\ 

CAPÍTULO VI. 

Va Jesu-Christo a Nazaretb , donde na le dan honor . Misión .y 
poder de los Apóstoles . Prisión y Muerte de San Juan Bautis- 
ta . Milagro de los cinco panes . Anda Jesu-Christo sobre 
las aguas : calma una tempestad ; y cura 
muchos enfermos ♦ 


!. Jb t egréssus indé , ábiit in 
pátriam suam : $3 sequebántur 
eum discipuli sui : (Matth. 13, 
£4 «=:Luc. 4. 16. 

2. (3 facto sábbato empit in 
synagóga docére : £3 multi au~ 
dientes admirabántur in doctrina 
eius , dicéntes : Undé huic hcec 
ómnia ? (3 quee est sapiéntia , quee 
data est illi : £3 virtútes tales 9 
quee per manus eius efficiún - 
tur% 

3. Nónne hic est faber , fí- 
lias Marico , frater lacóbi , & 
loseph , £3 luda , £3 Sitnonis ? 
normé £3 sor ores eius hic nobis~ 
cum Ánt ? Et scandalizabantur 
in i lio. (Ioann. 6 . 42.) 

4: Et drcébat iliis Iesus: 
Quia non est prophéta sirte ho - 
nore nisi in patria sua , £3 in do¬ 
mo sua , £3 in cognatióne sua . 
(Matth. 13. $7 .=Luc. 4. 24.= 
Ioann. 4. 44. ) 


1. JL habiendo salido de allí, 
fuá á su patria (2), y le seguían 
sus Discípulos. 

2. Y llegado el Sábado, em¬ 
pezó á enseñar en la Synagóga; 
y muchos de los que le escucha¬ 
ban , admirados de su doctrina 
decian : ¿ De dónde á este todo 
esto ? ¿Y qué sabiduría es esta 
que se le ha'dado , y estos pro¬ 
digios que se obran por sus ma¬ 
nos? 

3. ¿No es este un Oficial, hijo 
de María , hermano de Santia¬ 
go, y de Josef, y de Judas, y de 
Simón (3)? ¿Y sus hermanas no 
están aquí con nosotros ? Y se 
escandalizaban de él. 

4. Y Jesús les decia : Nin¬ 
gún Profeta está sin honor , si¬ 
no en su patria, y en su casa, 
y entre sus parientes. 


(1) 43. Para que se asegurasen, no 
solo de su resurrección, sino también de 
su sanidad. Calmet . 

(2) ji\ 1. Nazareth, donde se había 
criado, 7 de donde estaba ausente hacia 
once meses. Colmet . Nat. Alt* . 


(3) 3 - Estos eran hijos de Maria her¬ 

mana de nuestra Señora , y consobrinos 
<5 primos de Jesu-Christo , los que se ha 
dicho ya en el Evangelio de San Mateo, 
que la Escritura suele llamar hermanos. 
S. Gereo. üb. Adver sus Helvid . 


Digitized by LjOOQie 



EVANGELIO DE S. MARCOS. 


$. Et non piterat ibi virtú — 
tem ullam fácere , ( ni si paucos 
infirmos impósitis mánibus cu— 
rávit i: 

6 . (3 mirabátur propter in¬ 
crédula tótem eórum r Ó3 circuibat. 
castélla in circúitu docens. 

7. Et vocávit duódecim : (3 
cccpit eos mittere binos , ¿5 dabat 
itíés potestátem spirituum im~- 
mundórum . (Matth. 10. i.=Sup~ 
3. I4.=Luc. 9.1. > 

8. Et prcecépit eis né quid 
tóllerent in via 9 nisi virgam tan - 
túm v non-peram ,. non panem , «e- 
que in zona ces r 

%. se de alce atas sandáUis y (3 
né indueréntur duábus . túnicis .. 
(Actor.. 12^ 8.) 

10. £/ dicébat eis i Quocúm- 
que introieritis in • domum : f/#c 
mane te doñee exeátis indé 2. 

11. 0 quicúmque non recé - 
perint vos , audierint vos r 
exeúntes indi , excútite púlverem 
d$pédhbus vestris in testiménium 
tilis. (Matth. io*. i4,.= Luc. 9. 

= Act. 13. 51. & 18. 6.) 

12. JE/ exeúntes prcedicábant 
ut peeniténtiam ágerent : 

13. ef deemónia multa ejicié - 

ungébant óleo • mubtos 
tegros r (3 sanábante (Iac. 5 . 14.)' 


' (i) s- No-por falta- de poder , sino' 

porgue- la incredulidad es un estorva.qqer 
detiene el corriente de las gracias y mi¬ 
sericordias de Dios.. Tbeophilacto y San 
Agustín. 

t») 6. La admiración dfe ]esu~ehris- 

to nonada,, como la nuestra %, de falta* 
de ciencia , lo que era imposible en el ; 
sino que era voluntaria , y*solo exterior, 
para damos á entender el ningún motivo 
que tenían para ser incrédulos. Calmet . 

(3) V. 8. Esto- parece contrario á lo 
oue dicen San Mateo (cap. 10. v. 9.), y 
San Lucas [cap, 9. v, 3.) que prohibió Je- 


Y nopodfo (1) hacer allí 
algún milagro , sino la curación 
de pocos enfermes , poniendo 
sobre ellos las manos: 

6 . y se admiraba (2) dé su 
incredulidad , y andaba por las 
Aldeas de alrededor enseñando. 

7. Y llamó á los doce , y 
empezó á enviarlos dé dos en 
dos , y les. daba potestad sobre 
los espíritus, inmundos.. . 

8.. Y fes manéó que no lle¬ 
varan para el camino sino un 
bastón solamente (3), no zurrón, 
ni pan , ni dinero en el bolsillo; 

9. y que fueran calzados con 
sandalia» (4), y río, llevasen dos 
túnicas.. ' 

10.. Decíales también* :* En 
qualquiera casa- donde entréis, 
perseverad hasta salir dé aquel 
Lugar: 

n.. y quandb no os quieren 
recibir ni escuchar, saliendo de 
alli sacudid el polvo de vues¬ 
tros pies , en testimonio para 
ellos. ($).. 

12¿. Y habiendo ellos salido, 
predicaban que hicieran peni¬ 
tencia : 

1:3.. y lanzaban- muchos de¬ 
monios , y untaban con aceyte á 
muchos, enfermos, y los: sanaban. 


su*-ChriStOf también la vara-, cl'palotí el 
bastón ; ñeque virgam.. Pero aquí Ies-con¬ 
cede vara ó bastón para sustentarse , y 
alli les prohíbe bastón ó. vara para, de¬ 
fenderse , qyal es la que en nuestra len¬ 
gua se llama chuzo y el éstoque. Tirino , 
Mariana^:y Jansenio'Obispo de. Gante. 

(4) ir. 9. Aquí les concede sandalias 
que- dexan descubiertos por el empeine 
los pies ,.y en San Mateo les prohíbe los 
2aparos que los cubren*, dei todo: Tirano , 
Mariana , y Jansenio Obispo de Gante. 

(5) t . 11. Vea se la nota ; al v . 18. del 
cap. id. de San Mateo . 
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CAPÍTULO VI* 


14+ Et audhit rex Heródes 
f mantféstum enim factum est no - 
mm eius ) & dicébat : Quia loan- 
mr Baptista resurréxit á mor— 
tuis : & proptered virtútes ope— 
rántur in i lio. (Matth. 14* I. & 
a^=zLuc. 9. 7. ) 

15. Alii autem dicébant r 
Quia Eftas est * iíW -per# 

bant : jQw/tf prophéta est > jwaxí 
*»í*r esc propbétrs. 

16. Quo audito Heródes ait r 
Quem ego decollávi lodnnem , A/e 
d mo'rtuis rtsurréxit * 

17» Jpxé en/V» % Heródes* mi- 
sít , ac ténuit Ioánnem , ££ z>/n- 
*// m cárcere propter He - 
rodiadem uxorem Prilippi fra —. 
tri r ra*, ^a/a dúxerat eam. (Luc* 
J-x^> 

ib. Dicebat enim loSnnes 
H eró di : A r m //ce/ f/M kabére 
uxorem fratris tüi. ( Lev* 18-16. y 

19. Heród as autem insidia— 
bdtur illi 2. £5? volébat oceidero 
eum , we<? póterat 9 / 

20v Heródes enim metuebat 
Ioánnem T seienr eum virum ius— 
tum sanctum r fi? custodiébat 
eum , £5? audito eo mut¡a faeiébat* 
& libéntér eum audiébat* 

2f * Et cum dies* opportúnus 
accidisset , Heródes nata lis sui 
ecenam fecit princípibus , Q tri¬ 
butas: f (£ primis Galilea* 


14. Y lo oyó el Rey Heródes 
(porque se había hecho célebre 
su nombre) y decía : Juan Bau¬ 
tista ha resucitado de entre los 
muertos , y por eso se hacen mi¬ 
lagros por éL 

15 - Y otros decían: Es Elias: 
pero otros decían: Es un Profe¬ 
ta como uno de los Profetas* 

16. Oyendo, esto Heródes, 
díxo: Juan , á quien yo dego¬ 
llé , ha resucitado de entre los 
muertos* 

r 7* Porque % este mismo He- 
rodes había enviado í prender 
á Juan, y le hizo atar en la 
cárcel por causa de Herodias, 
muger de Filipo hermano suyo, 
con quien se habia casado : 

18* porque decía Juan á He- 
rodes: Ko te es lícito tenerla 
muger de tu hermano* 

19. Y Herodias le ponía ase¬ 
chanzas, y queria hacerle matarf 
pero no podía r 

20* porque Heródes sabien¬ 
do que Juan era un hombre jus¬ 
to y santo*, le temia y le defen¬ 
día ; y hacia muchas cosas con 
su consejo , y le escuchaba con 
gusto* * 

21. Y habiendo llegado un 
día oportuno (1), convido Hero- 
des á la cena , que tuvo en cele¬ 
bridad de su nacimiento , á los 
Grandes de su Corte , y á los 
Oficiales de su tropa , y a los 
principales de Galilea* 


(1) ir. »r. Alguna? erudito? piensan que 
la voz del original puede signiticar dia 
solemne ó de fiesta. Otros refiriendo la 
oportunidad á los deseos de Herodias, tra¬ 
ducen 1 Se presentó ztna ocasión favorable . 
Yo do encuentra razón- para desunir el 


sentido de la primera proposición-: Cum 
dies opportunus accidisset , del de la fl¬ 
uiente que parece necesariamente liga—. 
a con él. Por otra parte no se halla 
impropiedad alguna en la traducción que 
se di. aquí. 


Digitized by LjOOQie 




t 


1}6 EVANGELIO de s. marcos. 


22. Cimque introisset filia 
ipstus Herodíadis , & s altas set y 
& placuísset Herodi , simúlque 
recumbéntibus $ rex ait puéllte : 
Pete d me qugd vis , & 

tibi s 

23. 0 iurdvit illi : 
quidquid petleris dabo tibi , //ce* 
dimídium regni mei. 

24. cam exísset , dixit 
matri suce : Quid petam ? illa 
dixit : Caput loanrüs Baptís - 
#e. 

25. Citmque introisset stattm 
cum festinatióne ad regem , pe - 
tivit dicens: Volo ut prólinus des 
tnihi in disco caput loánnis Bap- 
tistee. 

26. Et contristatus est rex 1 
propter iusiurándum , propter 
simul discumbéntes nóluit eam 
contristare : 

2 7. jet/ mis so spiculatore prce- 
cépit afférri caput eius in disco . 
£/ decolldvit eum in cárcere > 

28. & áttulit caput eius in 
disco : & 'dedit illud puéllsc , & 
puélla dedit matri sute . 

29. Quo audito , discipuli 
eius venérunt , £§ tulérunt cor- 
pus eius , posuérunt illud in 
monumento . (Matth. 14. 12.)* 

30. £/ conveniéntes Aposto - 
/i ai Iesum , renunciavérunt ei 
ómnia , égerant , £# docúe- 
rant . (Luc. 9. io.) 

31. Er <w 7 /'///>: Venite seo'r - 
j¿m i» desértum locum , 0 re- 
quiéscite pusillúm. Erant enim 


22. Y habiendo entrado- á 
baylar la bija de la misma Hero» 
dias , y agradado á Heredes , y 
á los que estaban con él á la me* 
sa; dixo el Rey á la muchacha : 
Pídeme lo que quieras , y te lo 
daré: 

23. y la hizo este juramento: 
Te daré quanto me pidas , auiv- 
que sea la mitad de mi Reyno. 

24. Ella , habiendo salido,, 
preguntó á su madre: ¿Qué pe¬ 
diré l Y ella la dixo : La cabeza 
de Juan Bautista. 

25. Y habiendo entrado lue¬ 
go con mucha prisa al Rey, pi¬ 
dió diciendo : Quiero que me dés 
al instante en un plato la cabe¬ 
za de Juan Bautista. 

26. Y el Rey se entristeció: 
mas por causa del juramento (1), 
y de los que estaban con él á la 
mesa , no quiso disgustarla; 

27. antes enviando un alabar¬ 
dero, mandó que se traxera la ca¬ 
beza de Juan en un plato.Y el ala¬ 
bardero le degolló en la cárcel, 

28. y llevó su cabeza en un 
plato, y Ja dió á la muchacha r y 
la muchacha la dió á su madre. 

29. Habiendo oido esto los 
discípulos de Juan, fueron y to¬ 
rné ron su cuerpo , y le dieron 
sepultura. * 

30. Y volviendo los Apósto¬ 
les ¿ Jesús, le contáron todas 
las cosas que habían hecho y 
enseñado : 

31. y él les dixo : Venid á 
aparte á un lugar desierto , y 
descansad un poco. Porque eran 


(1) 26. Lo que de suyo es ilícito, texto de la piedad para ser impío, y de 

fio se hace lícito por el juramento; así la capa de atención con los convidados 
Heredes no podía conceder la petición para hacerles cómplices de su delito. Son 
• w ser homicida ; pero se valió del pre- Gcron. in ¿une loe. 
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capítulo vi! 


qui veniébant Q re&ibant multii 
& nec spátium manducan ¿i ha - 
lébant . ( Matth. 14. 13.= JLucx 
9. io.=:loann. 6. r.) 

32. Et ascendéntes in navim, 
obiérunt in desértum locum seór- 
-súm. 

33. Et vidérunt eos abeiin - 
fe/ , cognovérunt multi , £# 
pedestres de ómnibus civitátiinis 
concurre'runt illuc , S proevené- 
:runt eos 

34* Ef éxiens vidit turbara 
multam le sus z S mi/értus est 
super 4os , xrVur oves 

non hahéntes pastórem , caepit 
ó líos docére multó. { Matth,'-9.3 ó. 
& 14. 14. ) 

35. Et cum iámhora multa 
fieret , accessérunt discípidi eius , 
dicent es : Desértus est locus hic 9 
& iam hora preetériit : 

, 36. . dimití e i líos 9 ut eúntes 

in próximas villas , u/cox , 
emant sibi cibos , mandú - 

cení : (Lúe- 9. 12.) 

37. ££ respóndens ait illis : 

.Dar* ; 7 ¿’x wx manduedre. Et di- 
xérunt ei: Eúntes emdtnus du- 
céntis denáriis panes , & dábi~ 
mus illis manducare . 

.38. Ef d/rif e/x: jQwof 
habétis ? /Ve, vidéte. Et cum 
cognovlssent , dicunt : Quinqué 9 
& ditos pitees. - 

39. Ex prcecepit illis ut ac* 
cúmbere fácerent omnes secún - 
rfóm contubérnia supe f vtride 
feenum. (Ioann. 6, 10.) 

40. Et discubuérunt in par* 
tes per centénos 7 & quinquagé* 
nos. 

41. Et accéptis quinqué pá- 
nibus & duóbus plscibus , in- 
tuens in ccehim , benedi$it , (3 
fregit panes , £jj¡ dedit discipa - 


tantos los que ifean y venían, 
que ni aun para comer tenían 
tiempo. 

32. Y subiendo á una barca, 
marcharon á un lugar apartado 
en el desierto. 

33. Pero los vieron ir , y lo 
supieron muchos,y concurrieron 
de todas Jas Ciudades yendo por 
tierra á aquel sitio , y llegáron 
antes. 

34. Y al salir Jesús , vió 
muchas gentes , y se compade¬ 
ció de ellos, porque estaban co¬ 
mo ovejas sin pastor , y empezó 
á enseñarles muchas cosas. 

• 3$. Y haciéndose ya muy 
tarde , se llegáron suá Discípu¬ 
los diciendo: Este lugar es de* 
sierto , y la hora ya ha pasado: 

36. despáchalos para que 

yendo á las Granjas y Lugares 
próximos compren alimentos que 
Comer. 1 

37. Y respondiendo él, les- 
dixo: Dadles vosotros de comer. 
Y ellos lé dixeron:Pues vamos á 
comprar pan con doscientos de* 
na r i os , y les^ daremos de comen 

38. Y Jesús les díxo: ¿Quán* 
tos panes téneis ? Id y védio; Y 
habiéndolo mirado , dixeron i 
Cinco , y dos peces, 

39. Y Jesús les mandó que 

hicieran sentar á todos sobre la 
yerba verde , divididos en ran¬ 
chos: * 

40. y se sentáron en ran¬ 
chos , unos de ciento , y otros 
de cincuenta. 

41. Y tomando Jesús los 
cinco panes y los dos peces, mi¬ 
rando al Cielo , bendixo y par¬ 
tió los panes , y los dió á sus 
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lis suis , ut pónerent ante eos : 
(3 dúos pitees divisit ómni - 
bus , 

42. JE* manducavérunt om~* 
nes 9 í 3 saturúti sunu 

43. Et sustulérunt reliquias , 
fragmentórum duódecim cóphinos 
plenos y & de piscibus • 

44. Erant autem qui man - 
ducavérunt quinqué mili 1 a viró - 
r«w. 

4;. £/ statim coegit discí¬ 

pulos suos ascenderé navim , ut 
prcecéderent eum trans fretum ai 
Bethsdrdam , 7¿>,r* dimitíe - 

ret pópulum. (Matth. 14, 22.) . 

46. £/ crim dimi sis set eos 9 
ábiit in montem orare\ 

47. £/ cum ser i es set y 
erat navis in médio maris , Q 
ipse solus in térra . 

48. Et videns eos laborantes 
in remigando ( erat enim ventus 
contrárius eis)y (3 circá quartam 
vigiliam noctis venit ai eos im¬ 
buían s suprd mare : (3 volébat 
prceterire eos . (Matth* 14. 2$.) 

49. At illi ut vidérunt eum 
ambulántem suprd mure y puta- 
vérunt phantásma es se , & ex - 
clamavérunt • . 

50. Omnes enim vidérunt 
eum y í 3 conturbáti sunt. Et sta - 
tim locütus est cum eis 9 (3 dixit 
eis 1 ConfiUte y ego sum , no lite 
timére . 

51. Et ascéndit ad i líos in 
navim , (3 cessávit ventus . Et 
plus magis intrd se stupé - 
banti 

52. no» ewm intellexérunt de 


Discípulos para que los pusieran 
delante de ellos : y repartió á 
todos los dos peces. 

42. Y todos conperon y que* 
dáron satisfechos x 

43. y recogieron de lo que 
sobró doce cestos llenos de pe- 
dazos de pan y y de los peces; 

44. y eran los que habían 
comido cinco mil hombres. 

4?. Y luego mandó á sus 
Discípulos que subieran á la bar- 
ca , y pasasen ántes que él del 
otro lado ¿cía Bethsaida, mien¬ 
tras que él despedia al pueblo. 

46. * Y habiéndole despacha* 
do , subió á orar al monte. 

47. fi Y siendo ya tarde, es¬ 
taba la barca en medio del mar, 
y Jesús solo en tierra: 

48. y viendo el trabajo con 
que sus Discípulos remaban, 
(porque les era contrario el vien¬ 
to) fué acia ellos cerca de la 
quarta vigilia (1) de la noche 
andando sobre el mar $ y queria 
(2) pasar, delante de ellos. 

49. Pero luego que, ellos le 
vieron andar sobre el mat, pen- 
sáron que era algún fantasma, 
y dieron un grito: 

50. porque todbs le vieron, 
y se turbáron. Y luego habió 
Jesús con ellos , y les dixo: Te¬ 
ned confianza: Yo soy , no te¬ 
máis : 

51. y subió á la barca con 
ellos, y cesó el viento m 7 con lo 
que se aumentó cada vez masen 
ellos el espanto, 

52. porque no habían com* 


(1) t. 48. Vease el verso as- del c. 14. pasar para probar »u fé. S. Memar.Serm . 
de San Mateo. 74. in Cant . 

(a) ibid . Parecía ó hada que queria 
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pinitos : erat enim sor eórum 
obccecatunu 

, 53. Et eum transfretassent , 
venérunt in terram Genes are th 9 
Q applicuérunu (Matth. 14. 34.) 

$4. Cúmque egréssi essenS de 
navi , continuo cognovérunt eum: 

55. & percurréntes univer - 
sam regiónem Mam , coepérunt in 
grabátis eos , se maté habé- 
bant , circumférre , «¿i audiébant 
eum esse* 

56. Es quocúmque introibat 9 
in vicos , vel in villas , aut cwi- 
tátes , in platéis ponebant in~ 
firmos , & deprecabúntur eum 9 
ut vel fímbridm vestiménti eius 
tángerent , & quotquot tangid 
bant eum , sahi fiébanu * 
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prehendido el milagro de los pa¬ 
nes , por tener ciego el cora¬ 
zón (1). 

33. Y habiendo pasado el 
lago , llegáron á la tierra de Ge- 
nesareth , y tomáron puerto- 

54. Y luego que salieron de 
la barca , le conocieron: 

55. y corriendo toda aquella 
región, erapezáron á llevarle en 
las camas los enfermos , á don¬ 
de oían que estaba: 

56. y donde quiera que en¬ 
traba, en los Lugares , ó en las 
Granjas, ó en las Ciudades, po¬ 
nían los enfermos en las calles; 
y le pedían que á lo ménos les 
dexase tocar la orla de su vesti¬ 
do : y todos los que le tocaban 
quedaban sanos. * 


CAPÍTULO VIL 

Reprehenden los Fariseos á los Discípulos de Jesu-Cbristo porque 
comen sin lavar las, manos , según la costumbre que ellos habian 
introducido ; y Jesu-Ckristo les echa en cara su hypocresia. 

La mugor Cahanea alcanza del Señor la salud para 
su hija . Curación del sordo y mudo . ' 


. 1. Jfeíf convéniunt adeumPha • 
riscei , & quídam de Scribis , ve* 
niéntes ab Ierosólymis . 

2. Et cám vidissent quos - 
dam ex diseipulis .eius commúni- 
bus mánibus , idesS non lotis, 


la jL,os Fariseos , y algunos 
Escribas que habian venido de 
Jerusalen, se juntáron cerca de 
Jesús: 

2. y viendo que algunos de 
sus* Discípulos comían con ma¬ 
nos impuras (2), esto es, sin 


(1) ir. 52. La palabra griega que la 
Vulgata traduce obcacatum , significa pro«* 
píamente' endurecido , obáuratum , que no 
se dexa ablandar ni mover. Calmes. 

(a) a. El texto dice: Communibus 
manibus % lo que traducido á la letra sig¬ 
nifica : cotí manos comunes ; pero se ha 
traducido : con las manos impuras , porque 
fesi se traduce regularmente, y porque 


esta es la inteligencia, según todos los 
Expositores, y según el .mismo Evange¬ 
lista , que la explica en las palabras si¬ 
guientes. La razpn de haber usado San 
Marcos de esta expresión, es que los Ju¬ 
díos llamaban común ¿ todo lo que tenían 
por impuro é inmundo, atet. Af. 10. ¿4, 
Es. ad Aom. 14.14. 
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/ manducáre panes , vituperavé- habérselas lavado , los vitupera ? 
runt. {Matth. 15.2.) ron. 

3. Phariscei enim , (3 omnes 3. ( Porque los Fariseos y to- 

Iudcei , ni si crebró láverint ma - dos los Judíos , siguiendo la tra- 
ñus , non niandúcant , t enentes dicion de ‘ los antiguos, no co- 
traditidnem senidrum t men sin lavarse muchas veces 

, las manos: 

* 4. (3 á foro nisi baptizéntur , 4. y quando vienen de lá 

non cómedunt : (3 alia multa plaza, no comen sin purificarse: 
sunt , quce trádita sunt illis ser - y otros muchos usos tienen tam- 
vdre , baptísmata cálicum , & bien que recibieron por tradición* 
urceórum , $3 teramenidrum , ££ Ja purificación de las copas, y de 
¡ectórum: las jarras, y de los vasos de me¬ 

tal y de los lechos). 

(3 interrogábant eum Phor* $. Los Fariseos, pues, y los 
rtscei , (3 Scvibce : Quare disci - Escribas le preguntaban : ¿ Pot 
/>&// tui non ámbulant iuxta fra - qué tus Discípulos no siguen la 
ditiónem seniórum 1 sed cchnmúni- tradición de los Ancianos, sino 
bus manibus mandócant panenii que comen singlavar las manos? 

6. , At- Ule respóndens , dixit ó. Y respondiendo él, les 
eis : Bené prophetdvit Isaías d$ dixo : Hypócritas, bien profeti- 
vobis hypccriti ?, sicut scriptum zó de vosotros Isaías loque está 
est : Pópulus htc lábiis me bo~ escrito: Eéte pueblo me honra 
nóraty cor autem eórum longé est con los labios , pero su corazón 
d-i»*.'( baL 25). 13.) está lejos de mí. ■ 

; 7. ln vanum'autem nte colunty 7. En vano me dán culto* 
docéntes doctrinas , & pracépta quando ensenan doctrinas y pre- 
bóminum* ' ceptos de hombreé 

8. Relinquíntes enim man^ 8. Porque , dexando el man- 

ddtum Dei , tenétis traditidnem damieUto de Dios , observáis la 
bóminum , baptísmata urceárum , tradición de los hombres, las pu- 
& cálicum : (3 ália similia bis rificacionés^dfc los jarros y de las 
fácitis multa* * eopas^ y hacéis otras muchas 

cosas semejantes L estas* 

9. Et dicébat illis i Bené ir>- 9. Díxoles también: Cierta- 

ritum fácitis prcecéptum Dei 9 ut mente habéis anulado el precfcp- 
traditiónem vestram servétis . to de Dios para observar vues- 

,. . . , tra tradición; 

10. Móyses enim dixit: Ho- 10. Porque Moyses dixo: 

nóra patrem tuum , (3 mdtrem Honra á tu padre y á tu madre. 
tuam. EtiQui maledíxerit patri, Y también : El que maldixere al 

. vel matri 3 morte moriátur . (Exod. padre 6 á la madre * sea casti¬ 
go. i2.=Deut. $. i6. = Ephes. gado de muerte. 

6. 2.i=zExod. 21. ij.—Lqv. 20. 

9~=iProv. 20. 20.) - 

11. Vos autem dícitif: Si n. Pero vosotros decís 2 
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díxerit homo patri , aut mairi , Basta que el hombre diga á su 
Corvan (quod est donum ), quod- padre ó á su madre: Toda ofren- 
cúmque ex me 9 tibí profúerit : da hecha por mí te aproveeha- 

rá (i)t 

12. & ultrd non dimittitis 12. y no le permitís hacer 

eum quidquam fácere patri suo, mas por su padre ó por su ma- 
¡3 aut matri, dre ; 

13*» rescindéntes verbum Del 13. quebrántando el manda- 
per traditiónem vestram 9 quam miento de Dios por una tradi- 
tradidistis : Í 3 similia huiúsmo- don que vosotros mismos habéis 
di multa fácitis* inventado : y también hacéis 

. otras muchas cosas semejantes* 

14. Ét advocan! fterum tur - 14. Y llamando otra vez al 

ham 9 dicébat illis : Audite me pueblo, les decia: Escuchadme 
cmnes , 3 intelligite . (Matth. todos 9 y entended: 

15. 10.) 

1 Nihil est extra hominen} i 5. Nada dé lo que hay fué- 

introiens in eum , quod possít ra dél hombre , y entra en él, 
eum coinquindré , sed quce de puede mancharle ; sino al con- 
hómine procédunt illa sunt , qum trario, las cosas que salen del 
commúnicant hóminem * hombre son las que manchan al 

hombre (2)* 1 * 

~ 16. Si quts babet aures au -* 16. Si alguno tiene oidos 

iiéndi , áuaiat. para oir, entiéndalo. 

17* Et eum introísset in do - 17. Y habiendo dexado al 

¥num d turba 9 interrogábant pueblo, y entrado en la casá, le 

eum discípuli eius parábolam • preguntáron sus Disdpulos quál 
‘ era el sentido de esta parábola. 

18. Et ait illis : $ic 3 "vos 18. Y él les Üixo: ¡Qué! 

imprudentes estis ? Non intelli* ¿también vosotros sois ignoran- 
gitis quia oníne extrínsecas in- tes? ¿No entendéis que todo lo 
troiens in hóminem, non potest que de afuera entra en el hom- 
eum corrimunicdre : ' bre no puede mancharle; 

19. quia non íntrat in cor v 19! porque no entra en su 

eius , sed in veútrem vadit , 3 corazón, sino que vá al vientre, 
in secéssum exit, purgans omnes y llevando consigo las heces de 
escás “i , toda la Comida * se echa en lu¬ 

gares secretos t 

20. Dicébat autem , quónidm 20. Y prosiguió: Pero lo que 

quce de hómine éxeunt , illa com- sale del hombre , eso sí que le 
múnicant hóminem * mancha x 


(1) 11 , tóense Á S. Mateo , cap, 15/ ser , 6 hacer común , para significar lo 

vers, 6. . ‘ mismo que San Mateo con el verbo , com¬ 

ía) "t. 15. Vease S. Mateo , cap. 15. v. quinare , manchar , ensuciar , lo que con- 
zi. En toda esta parábola usa el Evan- nrma lo expuesto en la nota t. a. de este 
gelisu. del verbo : comunico 3 comünícar , ó Capitulo. 

L 
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21. Abintus enim de cor de 
hóminum malee cogitatiónes pro - 
cédunt , adultéria , fornicado- 
nes , bomicídia , (Gen. 6. $.) 

22. furta , avaritice , nequí- 
tice y dolus y impudicitice , óculus 
inalus y blasphémia , supérbia , 
stultitia . 

23. Omnia hcec mala abintus 
procédunt , £5 commúnicant hó- 
minem . 

24. / E/ indé surgefis ábiit in 
fines Tyri ,' £? Sidónis : ££ 
gres sus domum , néminem vóluit 
se iré y & non pótuit latiré* (Mat- 
th. 1 j. 21.) 

25. Mtilier enim statim ut 
‘ audivit de eo ¿ cuius filia habé- 

bat spíritum immúndum , intrd- 
v vit y $3 prócidit ad pedes eius. 

26. Erat enim \núlier Genti - 
lis y Syrophceníssa génere. Erro- 

J gábat eum ut deemórtium ejiceret 
de filia eius . 

27. Qui dixit illi: Sineprius 
saturar i filios : non est enim 
bonum súmere panem fili6rum y 
(3 mi iteré cánibus. 

28. At illa respóndit y Q di¬ 
xit illi : XJtique Dómine , nam 
& catélli cómedunt sub mensa 
de micis puerórum . 

29. Et ait illi : Propter huno 


(1) 1r. ii- Ojo meló , en Frase de la Es¬ 
critura, significa envidia. 

( 2 ) Ibid. La palabra latina de la Vul- 
gata es stultitia , lo que unos tradu¬ 
cen desreglamiento de espíritu', otros lo¬ 
cura \ otros inconsideración ; otros neglictn - 
da \ otros estupidez , lo que me pareció 
expresa mas propiamente su significa¬ 
ción ; pero debe entenderse de la que es 
voluntaria y culpable. 

4 g) y. 24. Si Jesu-Cbristo hubiera que- 


21. porque de adentro del 
corazón de los hombres nacen 
los'malos pensamientos, los adul¬ 
terios , las fornicaciones, los ho¬ 
micidios , 

22. los hurtos, las avaricias, 
las malicias , el engaño , las tor¬ 
pezas , el ojo malo (1), la blas¬ 
femia , la sobervia , la estupi¬ 
dez (2). 

23. Todos estos males pro¬ 
ceden de adentro, y manchan al 
hombre. 

24. Y levantándose de allí 
Jesús , fué á los confines de Ty- 
ro y Sidon: y habiendo entrado 
en una casa , no quiso que lo 
supiera nadie ; pero no pudo 
ocultarse (3): 

* 25. porque un.a muger, cuya 

hija estaba poseída del espíri¬ 
tu inmundo , luego que oyó ha¬ 
blar de él , entró y se echó á 
sus pies. 

2 6 . Era una muger Gentil, 
Sirofenicia de nación : y le pedia 
qüe lanzase de su hija al demo¬ 
nio. 

27. Díxola Jesús t'Dexa sa¬ 
ciar primero á los hijos; porque 
no es bueno tomar el pan de los 
hijos , y echarlo á los perros. 

28. Mas ella le respondió : 
Asi es, Señor, pero también los 
cachorrillos comen debaxo de la 
mesa las migajas de los hijos (4). 

29. Díxola Jesús : Vete, que 

■ ■■■ v- - —--- 

rido absoluta y eficazmente ocultarse , se 
hubiera ocultado ; pero no lo quiso sipo, 
como se explican los Teólogos , con vo¬ 
luntad de signo , esto es , obró como si lo 
quisiera , mandando á sus Discípulos que 
no publicáran su llegada ; pero al mis¬ 
mo tiempo hacia que su fama lo descu¬ 
briese. Duam. Calmet . IV at. Al ex. 

(4) y. 28. Vease el cap . 1$. v. 26. y 27. 
de Mateó, 
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sermSnem vade , éxiit dcemómum 
d filia tua. 

30. Et cúm abiisset domum 
suam , invénit puéllam iacentem 
sufra lectum , & dcemónium 
exiiSse . 

31. Et iterám % éxiens de 
finibus Tyri , venit per Sidónem 
ad More, GaliIcete ínter médios 
fiiies Decapóleos . 

32. Et addúcunt ei surdum , 

* & mutum , deprecabántur eum > 

ut impdnat illi martutn. (Matth* 
9. 32,=Luc. 11. 14.) . 

33. Et apprehéndens eum de 
turba seórsúm, misit dígitos suos 
in aurículas eius : & éxpuens, te* 
tigit linguam eius s 

34. & suspiciens in ccelum , 
ingémuit , & ait illi : Ephphé- 
tba , quód est adaperíre. 

3$. Ef statim aperta sunt 
mures eius , Q solútum est vtn -* 
culum línguce eius , & loquebd - 
/#r reefe. 

36. Ef pracépit Mis né cui 
dicerent : Quantó autem eis prce-> 
cipiébat y tantó magis plus prce - 
dicábant : 

37. eo ámpliás admira ~ 
bántur , dicéntes : Bené ómnia 
fecit : 0 sur dos fecit audire , 
mutos toqui . * 


por eso que has dicho ya salió 
de tu hija el demonio. 

30. Y habiendo ido á su ca¬ 
sa , halló á la muchacha echada 
sobre la cama , y que el demo¬ 
nio habia salido de ella. 

31. % Y volviendo á salir 
de los términos de Tyro, vino 
por Sidon al mar de Galilea 
atravesando por medio del terri¬ 
torio de Decápolis. 

32. Y le traxeron un hom¬ 
bre sordo y mudo; y le pidieron 
que le impusiera la mano. 

33. Y apartándole Jesús de 
la gente, metió los dedos en sus 
oidos \ y escupiendo tocó su 
lengua con la saliva: 

34. y mirando al Cielo, dió 
un suspiro, y dixo: Epheta, que 
quiere decir : Abrete. 

3$. Y en el mismo instante 
se ! abrieron sus oidos , y se de¬ 
sató el impedimento de su len¬ 
gua , y hablaba claramente. 

36. Y les mandó que á nin¬ 
guno lo dixeran. Pero quanto 
mas se lo mandaba , tanto mas 
lo publicaban, ¿ 

37. y tanto mas se admira¬ 
ban diciendo: Todo lo ha hecho 
bien: hizo oir á los sordos, y 
hablar á los mudos. * 


La 
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CAPÍTULO VIII. 

Milagro de la multiplicación de los siete panes . Los Fariseos 
piden una señal á Jesu-Christo que se la niega. Levadura de loe 
Fariseos. Curación de un ciego. Confesión de San Pedro . ... 

Anuncia Jesu-Christo su Pasión>y la necesidad que' 
tienen todos de dar su vida por él. 


i. Xn diébus lilis iterüm 
fl cúm turba multa es set , nec 
habérent quod manducarent t con - 
vocátis discípulis , ait illis : 
(Matth. 15. 32.) 

2. Miséreor super turbam : 
quia ecce iam triduo sústinent 
me 9 nec habent quod matndúr* 

cent : \ 

3. 63 si dimisero eos ieiúnos 
in domum suaní , defícient in vial 
quídam enim ex eis de longé ve - 
nérunt . 

4. Et respondérunt el discí¬ 
pulo sui : Undé illos quis pote - 
rit hic saturdre pánibus in so - 
litúdine ? 

5. Et interrogavit eos : Quot 
panes habétis ? Qui dixérunt : 
Septem. 

6 . Et prcecépit turbes dis- 
cúmbere super terram. Et accí- 
piens septem panes 9 grátiai 
agens fregit 9 63 dabat discípu¬ 
los suis ut appónerent , 63 appo- 
suérunt turba . 

y. Et habébant piscículos 
paucos : 63 ipsos benedíxit ? 63 
iussit appóni. 

8. Et mandacavérunt 9 63 
saturáti sunt , 63 sustulérunt 
quod superáverat de fragmentis 9 
septem sportas . 

9. Erant autem qui mandu - 
cáveranf^ quasi qudtuor milita : 
63 dimisit eos. * 


1. -Sin aquellos dias sucedió 
segunda vez , que % habiendo 
muchas gentes con Jesús,.y no 
teniendo que comer , llamó á sus 
Discípulos, y les dixo: 

2. Tengo compasión de este 
pueblo ; porque há ya tres dias 
que están conmigo , y no tie¬ 
nen que comer: 

3. y si los despido en ayu-* 
ñas para su casa , desfallecerán 
en el camino 5 porque algunos dé 
ellos han venido de lejos. > 

4. Y sus Discípulos le res¬ 
pondieron : ¿De dónde les po-* 
drá nadie saciar de pan aqui en 
el desierto ? 

5. Preguntólesjesus: ¿Quin¬ 
tos panes teneis ? Siete , respon¬ 
dieron ellos. 

6. Y jesús mandó á la gen¬ 
te que se sentase sobre la tierra: 
y tomando los siete panes , dan* 
do graciaslos partió y los dió 
á sus Discípulos para que ios 
pusieran delante de la gente , y 
los pusieron. 

7. Tenían también unos po^ 
eos pececillos , y también los 
bendixo , y mandó dárselos. 

8. Y comieron , y quedaron 
satisfechos: y de los pedazos que 
sobráron se recogieron siete es¬ 
puertas. 

9. Y los que habían comido 
eran como quatró mil: y los 
despidió. * 
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lo. Ét statim ascéndens na- 
vim cum discipulis suis , venit 
in partes Dalmanútba* 

*11. Et exiérunt Phariset , & 
coepérunt conquirere cum éo, qwe- 
réntes ab i lio signum de calo, 
tentantes eum . (Matth. 1 6* i.m 
Luc. ii. 54.) 

12. Et ingemiscens spiritu, 

ait : Quid generátio ista sig- 
num quterit ? dico vobis , 

si dábitur generatióni isti sig¬ 
num* 

13. Et dimittens eos , ascén- 
dit fterum navim , & ábiit trans 
fretum . 

14. Et obliti sunt panes sá~ 
mere : & nisi unum _ panem non 
habébant secum in navi . (Matth. 
16.5.) 

1$. Et preecipiébat eis , di - 
cenr : Vi déte , & cávete d fer- 
ménto Pharisceófum , & fermén- 
to Heródis. 

16. Er cogitábant ad alté- 

rutrum , dicéntes : P anes 

non habémtcs. 

17. jQko cógnito , ait illis 
Jesús : Quid cogitdtis , quia pa¬ 
nes non habétis ? nondum cog - 
ifóscitis nec intelligitis ? 

Wtf ccecdtum habétis cor ves* 
trum ? 

18. óculos habéntes non vi- 

détis ? ¿«re/ habéntes non au- 

ditis ? Nec recordámini , (Supr. 
6 . 41.mI0ann. 6r 11.) * 

19; quandó quinqué pastes 


" 10. Y subiendo al instante á 
una barca con sus Discípulos, 
fué al país de Dalmanutha. 

11. Y salieron unos Fari¬ 
seos , y empezáron á disputar 
con él pidiendo, por tentarle, un 
milagro del Cielo. 

12. Y Jesús echando un sus¬ 
piro del corazón, dixo: ¿Por qué 
esta generación pide un milagro? 
En verdad os digo , que no se 
dará algún milagro á esta gene¬ 
ración. 

13. Y dejándolos , volvió á 
entrar en la barca , y pasó al 
otro lado. 

14. Y los Discípulos se olvi- 
dáron de tomar panes ; y" no lle¬ 
vaban consigo en la barca mas 
que un solo pan. 

1$. Y Jesús les daba este 
aviso: Mirad qqe os guardéis de 
la levadura de los Fariseos , y t 
de la levadura de Herodes (r). 

16. Y ellos discurrían entre 
sí diciendo : No tenemos pa¬ 
nes (2). 

17. Lo que conocido por Je¬ 
sús , les dixo: ¿Qué e6tais pen¬ 
sando sobre que no teneis panes? 

¿ Aun no conocéis ni entendéis ? 
¿Todavía teneis cegado vuestro 
corazón ? 

18. ¿Teneis ojosl, y no veis? 
¿Teneis oidos, y no oís? ¿No 
teneis memoria ? 

19. Quanda partí cinco pa- 


(1) 15. San Mateo dice levadura de negaban la resurrección. Por esta razón 

los Sadúceos donde San Marcos levadura- -piensa Calcnet que la palabra Herodes 
de Herodes , lo que parece dar á enten- está puesta en lugar de los Herodianos % 
der que Herodes era Saduceo. No obstan- como se lee en algunos exempiares grie¬ 
te esto, en el cap. 6. v. 16. de San Mar- gos. Calmet . 

eos, dice Herodes que Jesu-Christo es San (2) V. 16. Vease á S . Mateo , cap. 16. 
Juan Bautista resucitado; y los Saduceos vers,?. _ 
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fregi in quinqué millia : quot có- 
phinos fragmentórum plenos sus* 
tulfstis ? Dicunt ei : Duodécima 

2 p. Quandó (3 septem panes 
in quátuor millia : quot sportas 
fragmentórum tulistisi Et dicunt 
ei: Septem. 

21. Et dicébat eis : Quémodd 
nondum inteíligitis ? 

22. Et véniunt Betbsátdam , 
(3 addúcunt ei ccecum ^T 3 toga* 
bant eum ut illum tángeret . 

23. Et apprehénsá manu cce- 
ci , (3 edúxit eum extrd vicum s; 
(3 éxpuens in óculos éius impósi- 
tis mánibus suis , interrogávit 
eum si quid vidéreU 

24. Et aspiciens , ait : Video 
bómines velut árbores ambulan¬ 
tes . 

25. Defndé iterüm impósuit 
manus super óculos eius : & 
ccepit vidére , (3 restitütus est 
ita ut claré vidéret ómniqu 

2 6. Et misitillum in domum 
suam 9 dicens : Vade in domum 
tuam , (3 si in vicum introíeris, 
némini díxeris . 

27. Et egris sus est le sus , 
(3 discípuli eius in castella Cee- 
sarece Philíppi : 63 in via inter¬ 
rogabas discípulos suos , dicens 
eis : Quem me dicunt esse hómi- 
nesl (Matth. 16.1 3.=Luc. 9.18.) 

28. Qui respondérunt . illi , 
dicéntes : Ioánnem Baptístám , 
álii Elíam y úlii vero quasi unum 
de prophétis . 

29. Tune dicit Hits : Vos ve¬ 


nes para cinco mil ¿ quintos ces¬ 
tos llenos de pedazos recogisteis? 
Dixeronle: Doce. 

20. Y guando partí siete pa* 
nes para quatro mil ¿quántas es^ 
puertas de pedazos recogisteis? 
Siete , respondieron ellos. 

21. Y Jesús les dixo: ¿Có-, 
mo aun no entendéis (1) ? 

2a. Y fueron á Bethsaida* 
y le traxeron un ciego, y le pe-*, 
dian que le tocase. 

23. Y tomando de la manot 
al ciego , le sacó fuera del lu¬ 
gar , y echando saliva en sus 
ojos , teniendo puestas sobre él 
las manos, le preguntó si veía 
alguna cosa. 

24. Y mirando el ciego, di¬ 
xo : Veo andar á unos hombres, 
que me parecen árboles (a). 

25. Después volvió á poner 
las manos sobre sus ojos : y em¬ 
pezó á ver , y quedó del todo 
sano , de suerte qua veía clara¬ 
mente todas las cosas* 

26. Y Jesús le despachó í 
su casa , diciendo: Vete á casa, 
y si entras en algún lugar, no 
lo digas á nadie. 

27. Y salió Jesús y sus Dis¬ 
cípulos por las Aldeas de Cesa- 
rea de Filipo: y en el camino 
preguntaba á sus Discípulos di¬ 
ciendo: ¿Quién dicen los hom¬ 
bres que soy yo ? 

28. Ellos le respondieron di¬ 
ciendo: Unos, que Juan Baur 
tista : otros, que Elias ; y otros 
que alguno de los Profetas. 

29. Entonces les dixo Jesús: 


(1) V\ «i. Porque no les hablaba, de (a) *.*4. Porque, aunque veo la for- 
paues, sino de la levadura , esto es de la ma de cuerpos entre sombras, no per- 
doctrina délos Fariseos, ó an Mateo cap. cibo distintamente los miembros. S, tuda 
16.fr. xa. in tune loe. 
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ro qttew me esse dicitis ? Res¬ 
ponden* Petrus , ait ei : Tu es 
Christus. 

30. Et commin&tus est eis, 
né cui dícerent de illo. 

31. Et coepit docére eos quó- 
mdm opórtet fílium hóminis pa - 
ti multa 9 53 repróbári á senió- 
ribus y (3 d summis sacerdótibus 9 
i 3 Scribis y 53 occidi : 53 post 
tres dies resúrgere. 

32. Et palam verbum loque - 
bátur • Et apprehéndens eurh Pe¬ 
trus y coepit increpdre eum. 

33. Qui convérsus , 53 vi- 
dens discípulos suos , comminá- 
tus est Pctro 9 dicens : Vade re¬ 
tro me $átana , quónidm nonsa- 
pis quce Dei sunt 7 sed que sunt 
bóminum. 

34. Et convocata turbd cum 
discípulis suisy dixit eis : Si quis 
vult me sequi , déneget semetíp - 
sum : 53 tollat crucem suam , 53 
sequátur me. (Mattb. 10. 38. & 
16. 24 .=Luc. 9. & 14. 27.) 

35. jgtt/ enim volúerit ani¬ 
marte suam salvam fácere , perdet 
eam: qui autem perdiderit áni- 
mam suam propter me , 53 Evan- 
gélium y salvam fáciet eam. (Luc. 
17.33.=Ioann. 12.25.) 

3 6. Quid enim próderit há- 
mini, si lucrétur mundum totum s 


(1) tr* 30. Véase el cap. 16. tr. 10. de San 
Mateo. 

(a) t. 31. Los exemplares griegos ¿i*- 
cen como San Mateo : al tercero día , ter- 
tia die resúrgere , lo que según Cal me t y 
Erasmo , fue corrección de alguno , que 
juzgó mas conforme á la verdad decir 
al tercero día , que después de tres dias. 
Pero la expresión de san Marcos: post 


¿ Y vosotros quién decís que soy? 
Respondiendo Pedro, le dixo : 
Tú eres el Christo. 

30. Y les prohibió con ame¬ 
nazas que á nadie lo dixeran (t). 

31. Y empezó á enseñarles, 
que convenia que el Hijo del 
Hombre padeciese muchas cosas, 
y que fuese desechado de los 
Ancianos, y de los sumos Sa¬ 
cerdotes y Escribas , y que fuese 
muerto; y que resucitase después 
de tres dias (2). 

32. Y esto lo hablaba cía-* 
ramente. Entonces sacándole Pe¬ 
dro aparte , empezó á reprehen¬ 
derle (3). 

33. Y él volviéndose y mi¬ 
rando ¿ s \is Discípulos reprehen¬ 
dió ásperamente á Pedro , di¬ 
ciendo : Quitateme delante , sa¬ 
tanás , porque no tienes gusto 
en las cosas de I)ios , sino en las 
de los hombres. 

34. Y llamando á sí á la x 
gente con sus Discípulos , Ies 
dixo: Si alguno quiere seguir¬ 
me , niegúese á sí mismo , y tó¬ 
me su cruz, y sigame. 

35. Porque el que quisiere 
salvar su vida, la perderá ; y el 
que perdiere su vida por mí y 
por el Evangelio , la salvará. 

36. Porque ¿qué le aprove¬ 
chará al hombre ganar todo el 


tres dios es un hebraísmo que significa 
lo mismo , que tertia die. Duarn. 

(3) No con indignación ni aspe¬ 

reza , sino con blandura , y por efecto 
de un amor muy grande ácia su Maes¬ 
tro , que no le permitia , ni aun oii que 
el Hijo de Dios hubiese de padecer y mo¬ 
rir. S. Gcron. in butic loe. Vease la Nota ai 
vers. 22. del Capítulo 16. de San Mateo. 
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(3 detriméntum ánima sucefácia# 

37. Aut quid dabit homo, 
commutatiónis pro ánima sucñ 

38* Qui enim me confúsus 
fverit , & verba mea in genera^ 
tióne istá adúlterd , 63 pecca- 
trice : (3 filias hóminis confuta 
détur eum , cum vénerit in glo¬ 
ria patris sui cum ángelis sane - 
tis % (Matth. 10. 33.=Luc. 9 - 26. 
& 12, 9.) 

39. Et dicébat HlisV Amen 
dico vpbis y qui a sunt quídam de 
hic stántibus , qui non gustábunt 
mortem dónéc vídeant regnum 
Dei véniens in virtúte . ( Matth. 
%6. ?8<^dLiic» 9* 27,) 


mundo , si pierde su alma ? 

37. ¿Ó qué podrá él dárén 
trueque para recobrar su alma ? 

38. Porque si alguno se aver¬ 
gonzase de mí y de mis palabras 
en medio de esta generación 
adúltera y pecadora 5 también el 
Hijo del Hombre se avergonzará 
de él, quando venga en la glo¬ 
ria de su Padre con los Angeles 
santos. 

39. Decíales también : En 
verdad os digo, que algunos de 
los que están aqui no morirán 
hasta que vean aparecer el Rey- 
no de Dios en su poder (1), 


CAPÍTULO IX, 


¡ Transfiguración de Jesu-Christo~El Lunático sordo y mudo. Pro¬ 
nostica Jesu-Christo su Pasión. Disputa de los Apóstoles 
sobre la primada. El que no es en contra 7 es en 
favor. Se debe evitar el escándalo . 


1, JET, post dies sex assúmit 
Jesús Petrum , 63 Iocóbum , (3 
Joánnem : 63 ducit i líos in mon- 
tem excélsum seórsum solos 9 (3 
transfiguráis est coram ipsis. 
( Matth, 17- i,=Luc. 9. 28.) 

2. Et vestiménta eius facta 
sunt splendéntia , $3 cándida ni— 
mis velut nix , quália fallo non 
pop est super terram cándida fá- 
cere. 

3. ' Et appáruit iltis Elias 
cum Móyse , 63 erant loquéntes 
cum Jesu. 

4. Et respóndens Petras , 
art Iesu : Rabbi bonum est nos 
hic esse : {3 faciámus tria ta- 


Y seis dias después tomó 
Jesús á Pedro, y Santiago y Juan; 
y separadamente los llevó solos 
á un monte alto, y se transfigu¬ 
ró delante de ellos. 

2. Y sus vestidos se pusie¬ 
ron resplandecientes y muy blan¬ 
cos como la nieve , y como nin-* 
gun lavandero puede blanquear¬ 
los en la tierra. 

3. Y se les aparecieron Elias 
y Moyses que hablaban con Je¬ 
sús. 

4. Y hablando Pedro , di- 
xo á Jesús : Maestro, bueno 
es estarnos aquí, Hagamos tres 


( 1 ) ir. 39 . Véase San. Mateo cap . 16. vers. 28 . 
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Vernácula , 1 VK tifictm, & Móy- pavellones , uno para tí, otro 
si unum> (3 Elite unum. para Moyses, y otro para Elias: 

Non enim sciébat quid ÍÍ - $. porque no sabia lo que 

eeret : en?wx enim timóre extér - decía', por estar espantados de 
r/xi: tremor. 

6. facía est nubes obúmr d. Y se formó una nube, que 

Jt^hx ¿gx : í? wn/x vox de nú -■ les cubrió , y salió de la nube 
Je , dicens : H/e exx ///*W t»e«x una voz, que decía : Este es mi 
cbarissimus: audite illum . * Hijo muy amado: oídle. 

7. Et statim circumspicién i- 7. Y mirando ellos luego á 

fex, néminem ámplius vidérunt , todas partes , á nadie mas vie- 
n/x¿ Iesum tantum secum . ron, sino á Jesús solo con ellos. 

8. Ex descendéntibus illis de 8. Y baxando del monte, les 

monte , prcecépit illis né cuiquam mandó que á ninguno contasen 
qiue vidissent , narrarent : nisi lo que habian visto , sino des- 
cum Fílius hómínis d mórtuis re - pues que el Hijo del Hombre re- 
surréxerit . (Matth. 17. 9.) sucitase de entre los muertos. 

9. Ex verbum continuérunt 9. Y ellos tuvieron la cosa 

apud se : conquiréntes quid es- secreta en sí mismos, disputa n- 
set : Cum 4 mórtuis resurréxe - do entre sí sobre lo que querrían 
rtt, decir estas palabras : Después 

que resucitase de entre los muer¬ 
tos. 

10. Ex interrogábant eum , ie. Y le preguntaban dicien- \ 

dicéntes : Quid ergo dicunt Pha~ do: ¿Pues por qué dicen los Fa- 
riscei , & Scribee , quia EUam riseos y los Escribas que prínie- 
opórtet venire primurn ? (Majac. ro debe venir Elias (1) ? 

4-í.) 

11. Qui respóndens , ait il~ 11. Y respondiendo él , íes 

/íx : Elias cúm vénerit primó , dixo : Elias viniendo primera- 
restituet ómnia : í? quo modo mente (2) restablecerá todas las 
scriptum est in Fllium hóminis *, cosas ; y sufrirá mucho , y será 
ut multa patiátur (3 contemnd* despreciado , como está escrito 
tur . (lsai. 53. 3. & 4.) que ha de suceder al Hijo del 

Hombre. 

12. Sed dico vobis quia (3 12. Mas os digo, que Elias (3) 

Elias venit ( $3 fecérunt illi ya vino ( é hicieron con él todo 
qucecúmque voluérunt ) sicut io que quisieron ) como está es-* 
striptum est de eo . (Matth. 17. crito de él. 

12.) 

13. Ex véniens ad discípulos 13. Y yendo á sus Discípu¬ 


lo *. 10. Es decir: que Ellas debe ve- (3) ir . 12. Habla de San Juan Bautista, 
nir ántes que el Mesías. Vease en San Mateo , cap, 17. los ver- 

(2) fr. 11. Esto es: áutes de la según- sos 10.11. 1*. 
da venida del Mesias. . .. 


CAPÍTULO 


J 
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suos , vidit turbam magnam cir - los (i) vió mucha gente al rede- 
ca eos , (3 Scribas conquiréntes dor de ellos, y que los Escribas 
cum iUis. estaban disputando con ellos. 

14. Et conféstim omnis pó- 14. Y toda la gente luego 
pulus videns lesum , stupefáctus que vió á Jesús quedó espanta- 
est y & expavérunt , (3 accurrérn da y sorprehendida , y corrió á 
tes salutábant eum . saludarle. 

1$. Et interrógdvit eos: Quid 15. Y él les preguntó: ¿De 

Ínter vos conquirkis ? qué disputabais entre vosotros ? 

16. Et respóndens unus de 16. £ Y respondiendo uno de 

turba y dixit : Magíster , áttuli de ellos, dixo: Maestro te traxe 

filium meum ad te bábéntem spi - mi hijo que está poseido de un 
ritum mutum : espíritu mudo ; 

17. qui ubicúmque eum ap- 17. el qual donde quiera qUe 

prehénderit 9 ailidit illum , (3 spu-* se apodera de él, le tira contra 
mat y (3 stridet déntibus , Q arés - la tierra , y él echa espuma por 
cit: (3 dixi dlscipulis tuis ut ejí- la boca, y rechina los dientes, y 
cerem illum , & non potuérunt . se vá secando. Y dixe á tus Dis- 
(Luc. 9. 38.) cípulos que lo lanzasen , y no 

han podido. 

18. Qui respóndens eis y di - 18. Respondiéndoles Jesús, 

xit : O generátio incrédula , quám- dixo : ¡Ó generación incrédula! 
diú apud vos ero ? quámdiú vos ¿ hasta quándo ¿ tengo de estar 
pátiar ? Afférte ilktm ad me * con vosotros ? ¿hasta quando. os 

he de sufrir? Traédmelo acá. 

19. Et attulérunt eum* Et 19. Y se lo lie vá ron. Y ape- 

cum vidisset eum y statim spiri - ñas vió á Jesús quando el espí- 
tus conturbdvit illum : (3 elisus ritu empezó á agitarle con vio- 
in terram , voluptabdtur spu - lencia: y él, tirado en tierra , se 
tnans . revolcaba echando espuma por 

la boca. 

20. Et interrógdvit patrem 20. Y preguntó Jesús á su pa- 

eius : Quantum témporis est ex dre : ¿Quánto tiempo hace que 
quo el hoc áccidit ? At Ule ait : le sucede esto ? Y él respondió : 
Ab infántia : Desde la infancia : 

21. (3 frequéntér eum in ig- 21. y le ha arrojado muchas 

nem , (3 in aquas misit ut eum veces en el fuego, y en las aguas 
pér dereí. Sed si quid potes , ád* para acabar con él: pero si tú 
i uva nos , misértus nqstrk puedes algo , compadécete de 

nosotros , y ayúdanos. 

22. Iesus autem ait illiSi 22. Y Jesusle dixo: Si pue- 

potes crédere , ómnia possibília des creer , todo es posible para 
sunt credénti . el que cree. * 7 


(z) 13. tos otros nueve que habían quedado en la falda del Monte. 
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- 23. J¡t continuó exclómans 33. Y entonces bañado en 


pater púeri , cum lacrymis até - 
: Credo , Dómine z ádiuva 
incredulitdtem meanu 

24. Et cum vidéret lesas 
concurréntem turbam , commind- 
tus est spíritui immúndo , dicens 
iUi : Sur de , mate spiritus 9 
ego prcecipio tibi 9 exi ab eoz Q 
ámplius né intróeas in eum . 

2$. Et exclamans , & muU 
tum discérpens eum 9 éxiit ab eo 9 
& factus est sicut mórtuus y ita 
ut multi dicerent : jgwia mórtuus 
est . 

26. /esas autem tenens ma- 
num eius 9 elevdvit eum , ££ sar- 

27. E* eám introisset in do- 
mum 9 discipuli eius secrétó in - 
terrogábant eum 2 Quaré nos non 
potúimus ejicere eum ? 

28. Et dixit illis : Z/oc 
«as w na//o potest exire 9 nisi 
in oratióne 9 (3 ieiúnio. * 

29. Es indé profécti pree- 
tergrediebántur Galilaam : nec 
volébat quemqudm seise, 

30. Docébat autem discípu¬ 
lo? suos 9 (3 dicébat illis : Quó - 
www Filias hómiñis tradétur in 
manus hóminum 9 (3 occídent eum 9 
£3 occisas tértid die resúrget . 
(Matth. 17. 2i.=Luc. 9. 22. & 
44 *) 

31. 1'/// ignoraban? ver - 
¿awj : ££ timébant interrogare 
eum . 

32. Es venérunt Cdphár- 
naum . jQid cóm ¿om; essent 9 in ¬ 


(0 23. Quiere decir: suple lo que 

falla á mi fe 5 auméntala con tu gracia, 
que ha sido el principio de eli*; enten¬ 


lagrimas el padre del muchacho, 
gritó diciendo : Creo 9 Señor: 
ayúdame en mi incredulidad (1). 

24. Y viendo Jesús concur¬ 
rir la gente 9 amenazó al espiré 
tu inmundo diciéndole: Espíritu 
sordo y mudo 9 yo te lo mandos 
Sal de ese mozo 9 y no vuelvas 
á entrar en él. 

25. Y gritando , y agitando 
violentamente al mozo 9 salió de 
él , dexándole como muerto; de 
suerte que .muchos dedan: Es-» 
tá muerto. 

2 ó. Pero tomándole Jesús de 
la mano le ayudó á levantar, y 
se levantó. 

27. Y habiendo entrado eo. 
la casa 9 le preguntaban secreta¬ 
mente sus Discípulos: ¿Por qué 
nosotros no pudimos lanzarle & 

28. Y Jesús les dixo: Este 
género de demonios 9 con nad* 
puede salir 9 sino con la ora- 
don y el ayuno. * 

29. Y habiendo marchado de 
allí, atravesaron la Galilea 9 y 
Jesús no queda que lo supiese 
alguno. 

30. Y enseñaba á sus Discí¬ 
pulos , y les decía: El Hijo del 
Hombre será entregado en ma¬ 
nos de los hombres , que lequi-^ 
tarán la vida 9 y él resudtará al; 
tercero dia después de muer¬ 
to. 

31 • Mas ellos no comprehen- 
dian lo que les deda , y temían? 
preguntárselo. 

32. Y fueron á Cafamaunj- 
y quando estaban en casa 9 les 


diendo por incredulidad lo mismo que por 
fé flaca y débil. C'alm. Hat, Jklex. 
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terrogdbat eos : Quid in via trac- preguntó Jesús : ¿De qué tráte* 
tabátis ? bais en el camino ? 

13 * At illi tacébant . Siqub 33. Pero ellos callaban, por- 

dém in via ínter se disputáve- que habían disputado entre sí en 
*ant , quis eórum maior es set. el camino , quién de ellos era 
(Matth. 18. 1, = Luc. 9.46.) mayor. 

34. Et résidens v&cávit duá - 34. Y sentándose Jesús, lia» 

decim , & ait illis : Si quis vult mó á los doce , y les dixo : Si 
primus esse , erit ómnium novís - alguno quiere ser el primero, se- 
simus , & ómnium minister • rá el último de todos, y el que 

á todos sirva. 

3$. Es acctpiens púerum y 35. Y tomando á un niño, le 

státuit euminmédio eórumiquem puso en medio de ellos; y des-» 
cum compléxus esset , ait illis : pues de abrazarle , les dixo: 

36. Quisquís unum ex buiús 36. Qualquiera que recibiere 

modi púeris recéperit in nómine i uno de estos niños en nombre 
meo , me récipit : & quicúmque mió, me recibe á mí; y el que 
me suscéperit , non me súscipit , me recibe á mí, no me recibe á 
sed eum , qui misit me . mí, sino á aquel que me envió. 

37. Respóndit illi loánnes , 37. Hablóle Juan diciendo? 

dicent : Magíster , vídimus quem- Maestro, vimos á un hombre 
dam in nómine tuo ejiciéntem dee- que no nos sigue, lanzar los de- 
mónia , jai non séquitur nós , monios en tu nombre, y se lo 
probibúimus eum . (Luc. 9.49.} prohibimos. 

* 38. ^ Iesus autem ait : Nolite 38. Y dixo Jesús :No se lo 
prohibiré eum ; neme est enim ' prohibáis, porque no hay algu- 
qui fáciat virtútem in nómine no qüe haga milagros en mi nom» 
meo y & pos sit citó mole loqui de bre, y pueda hablar inmediata» 
me. (1. Cor. 12. 3.) menté mal de mí. 

% 39 * Qui enim non est advér- 39. Porque el que no está 

sum vos , pro vobis est . contra vosotros , está por voso¬ 

tros (1 X 

40. Quisquís enim potum dé- 40. Y qualquiera que os die- 
dkrzV vobis cálicem afotce in nó- re de beber un baso de agua en 
mine meo , qui a Christi estis : mi nombre, porque sois de Chris- 
amen dico vobis , non per de t mer- to; en verdad os digo que no 
cedem suam. (Matth. 10.42.) perderá su recompensa. 

4r. Et quisquís scandaliza- 41. Y al que escandalizáre 

verit unum ex his pusillis ere- á alguno de estos pequeñitos 


m 39. Esta sentencia no es contra- tá contra él, en quanto está con él. Asi 
ría ( aunque lo parece ) á la otra que di- este hombre que hacia milagros en nom- 
xo Jesu-Christo (en San Mateo cap» 12. bre de Christo , en quanto los hacia es- 
v. 30 ) El que no está conmigo , está con - taba con él, y por el ; pero en quanto 
tra mi. Una y otra significan, que en tan- no le seguia , no estaba con él, sino que 
to no está uno con Jesu-Christo , en quan-* era contra él. S . Agust. l. 4. de Con x. 
to esta contra él; y que en tanto no es- Evang. dOp. 5. 
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iéntibus in me s bonum est ei 
i magis si circumdarétur mola asi- 
nária eolio etus , & minare mit- 
terétur. ( Matth. 18. 6. zuLuc. 
17. 2.) 

42. Et si scandalizaverit te 
manas tua , abscide illam : bonum 
est tibi débilem introire in vitam i 
qudm dúas manas habéntem iré 
in gehénnam * in ignem inextin- 
guíbilem : (Matth. f . 30. & 1 8*8.) 

43. ubi vermis eórum . non 
móritur , & ignis non extinguí - 
tur. 

44* Et si pes taus te sean- 
daiízat y amputa illam : bonum . 
est tibi cláudum introire in vi - 
tam cetérnam , qudm dúos pedes 
habéntem mitti in gebénnamig- 
nis inextinguibilis : 

45. ubi vermis eórum non mó~ 
ritur y & ignis non extinguitur . 
(Isai. 66. 24.) 

46. Quód si óculus tuuf scanr 
dalizat te , éjice eum a bonum 
est tibi luscum introire in reg- 
.num Dei , qudm dúo/ óvulos ha - 
héntem mitti in gebénnam ig¬ 
nis : 

47. ubi vermis eórum non 
a móritur , & ignis non extinguí- 
tur . 

48. Omnis enim igne sallé- 
/«r , Q omnis victima saleta- 
liétur. (Lev. 2. 13.) 


CAPÍTULO D¿ i 7} 

que crecen en mí, mejor le fue¬ 
ra que se le atase al cuello una 
piedra de molino , y se le echa¬ 
se al mar. 


42. Y si tu mano te escan¬ 
daliza y fortala (1); mejor te es 
entrar err la vida con una sola 
mano que, teniendo dos manos, 
ir al infierno á un fuego que no 
se puede apagar; , 

43.1 donde el gusano (a) nun¬ 
ca muere , y el fuego nunca se 
apaga. 

44. Y si tu píente escandali¬ 
za córtale : .mejor es para tí 
entrar cojo en la vida eterna 
que, teniendo dos pies, ser echa¬ 
do en el fuego del infierno, que 
no se puede apagar; 

* 4$. donde el gusano nun- 
muere , y el fuego nunca se 
apaga. ... \V 

46. Y si tu ojo te escandali¬ 
za, echale fuera : mejor es jara 
tí entrar en el Reyno de Dios 
com ún ojo.solo que , teniendo 
dos ojos , ser echado en el fuego 
dei infierno, 

,47. donde el gusano nun¬ 
ca muere, y el fuego nunca se 
apaga (3)- 

m porque todos ellos serán 
salados con fuego (4) , coma to¬ 
da víctima debe ser sala4a con 
saL 


(1) t. 4 *. Quiere decir * que üog prive¬ 

mos de las cosas mas necesarias y mas 
estimadas, siempre que nos sean ocasión 
de pecar. S. betón. S. Hilar. 4 - Cbfitost. 
in tune loe. r 

(2) té 43 * Esto es: lo» remordimientos 
de la conciencia. J\¡at. Alex. 

(3) t. 47 - Tres veces repite Jesu-Chris- 
to esta sentencia : Donae el gusano no 
muere , y el fuego nunca se apaga : sobre 
que hace San Agustín esta breve, pero 
eficaz reflexión: ¿ A quién nó aterrar! es¬ 


ta repetición; de. palabras, y una amena¬ 
za tan vehemente de la pena eterna, 
pronunciada por la boca del Sefior\ quan- 
do et no se cansa de decirlas tres veces 
en un mismo lugar? S. Agust. lib. 21. de 
CtVi e. 9. - * . 

(4) t. 48. Aludiendo Jesu-Christo á lo 
que se manda en el Levitico ( c. 2. v. 13.) 
que todo sacrificio se sazone con sal, di¬ 
ce que el fuego hará veces de sal en los 
cuerpos de los condenados, como victi¬ 
mas que serán de sq justicia. Calm. Wat, 
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*74 EVANGELIO DE S. MARCOS. 

49. Bonum est salí quód si ' 49. Bueña es la sal ; peros! 

sal insúlsum fúerit : in quo illud se hace insípida ; ¿con que se la 
condiétisl Habite in vobis sal, sazonará? Tened sal (1) en voso- 
& pacem hálete ínter vos. (Matth. tros , y conservad la paz entre 
5. i3.=Luc. 14. 34.) vosotros. 

CAPÍTULO X. 

'Indisolubilidad del Matrimonió , y preceptos sobre el divorcio. 
Presentan á Jesu-Cbristo los niños para que los bendiga . El Jo¬ 
ven rico , y peligro de las riquezas • Felicidad de los ' que por 
'amor de Jesu-Christo dexan sus cosas . Anuncia el Señor su 

Pasión . Los hijos de Zebedeo pretenden los primeros asientos 
en el Feyno de Jesu-Christo , y este prohíbe la dominen 
don á sus Apóstoles • Él ciego de Jericó. 

1. JElt indé exúrgens venit in 1. Y levantándose de allí, 
fines ludcece ultra lordánefh : & fué á los confines de la Judea 
cónxténiunt iterúm turbee ad eum: del otro lado del Jordán , donde 
'ñS sicut consuéverat , iterúm do- concurrieron otra vez á él las 
cébat Utos. (Matth. 19.1.) gentes : y continuó enseñándo¬ 

las , como acostumbraba. 

2. Et accedéntes Phariseei 2. Y llegándose á él los'Fa- 

interrogábant eum : Si licet vi- riscos ? le preguntaban por ten- 
ro uxdrem dimittere 2 tentantes tarle : ¿Si es lícito al maridore- 
Vaw. pudiar á su muger? 

3. At Ule respóndehs , dixit 3. Y respondiendo él, les di- 
ds 2 Quid vobisprcecépit Meysesl xo : ¿ Qué os mandó Moyses ? 

4. Qui dixérunt : Móysés 4. Respondieron ellos : Moy- 

permisit libéllum repúdij scribe Sjes permitió despedirla dándola 
re , dimittere. (Deut. 24.1.) un libelo de repudio; 

y. Qui bus respóndens le sus, $. á que respondió Jesús: 

ü/f: -dd duritiam cordis vestril Por la dureza dé vuestro corazón, 
scripsit vobis prcecéptum ispétd* os escribió Moyses esta orde¬ 
nanza : 

5 . -¿fi initio auiem creatúrce 6 . mas desde el principio dé 

másculum , féminam fecit eos las criaturas, hizo Dios un hom- 
! Deus . (Gen. 1. 27.) bre y una muger. 

7. Propter hoc relfnquet hm 7. Por esta razón dexará el 

mo patrem suum , £? mairem t hombre á su padre y á su ma¬ 


tó V. 49. Esto es: sabiduría y pruden- Calm. Wat. Ale». 
cia en lo que importa a vuestra sálvaciorr. 
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CAPÍTULO X> i 7t 


’aíbarébit ai uxírem suam : (Ge¬ 
nes, 2. 24.= Matth. 19. 5.= 1. 
Cor. 7. io.=Ephes. 5* 31.) 

8. & erunt dúo in carne una. 
Itaque iam non sunt dúo , xxd 
1*00 cara. (1. Cor*, 6. 16.) 

9. jgnod xfg# Z>e«x conjún - 
x/X , óowo «on séparet . 

1 o. Ex in domo iterúm dis - 
cípuli eius de eódem interroga h 
vérunt eum . 

11. El <w'x ////xí Qutcúmqtíe 
dimfserit uxórem suam, & áliam 
dúxerit , aduUérium committit 
super eam . 1 

12. Ex x¿ t/xor dimiserit vi- 

rum suum , é? «/y núpserit , m«- 
ckátur. ¿ 

- 13. Ex offerébant iUi párvu¬ 

los ut tángeret i líos. Discfpuli 
autem cotnminabántur offerénti*- 
bus< 

14. Quos eum vídéret IesuS, 
indigné tulit , Íí? <*/X * 7 //x: 57 /z/‘- 
Xe párvulos venlre ad me , & né 
prohibuerítis eos : tálium enim 
est regnum Dei. 

15. Amen dico vobis: Quis¬ 
quís non recéperit- regnum Dei 
velut párvulas , «on intrábit in 
Mui. 

16 . Ex compléxans eos , 
impónens manus super illos , be- 
nedicébat eos . 

17. Ex egris sus es set 

in viam , procúrrens quídam ge- 
nufiexo ante eum , rogábat eum: 
Magíster bone , £t/fd fáciam ut 
vitamccte'rnam percípiam ? (Matt. 
19, ió.=Luc. 18.18. ) * 

18. Zexftx autem dixit ei : 


dre , jr se juntará á su muger ; 

- 8. y serán flos en una sola 

<íarne. Asi ya no son dos, sino 
una sola carne. 

9. No separe, pues, el hotn- 
bre lo que Dios juntó. 

10. Y en casa volvieron á 
-preguntarle sus Discípulos sobre 
esto mismo: 

11. y les dixos Qualquiera 
que despidiere á su muger, y 
se casáre con otra, comete adul* 
-terio contra la primera. 

' 12. Y si una muger dexa á 

su marido , y se casa con otro, 
es adúltera. 

~ 13. Y le presentaban unos 
tiifiós para que los tocase. Pero 
los Discípulos amenazaban á los 
♦«pié los presentaban: 

14. viendo lo qual Jesús, lo 
llevó muy á mal, y les dixo: 
Dexad venir á mí los niños, y 
no se lo estorveis, porque de es- 
-tos tales es el Reyno de Dios. 

1$. En verdad os digo: Qual- 
: quiera que no recibiere el Reyno 
de Dios (1) como un niño, no 
entrará en él: 

16. y abrazándolos y po¬ 
niendo sobre ellos las manos, los 
bendixo. 

17. Y habiendo salido pa¬ 
ra ponerse en camino, corrien¬ 
do un hombre, y poniéndose de 
rodillas delante de él , le pre¬ 
guntó : Maestro bueno, ¿ qué de¬ 
bo hacer para adquirir la vida 
eterna ? 

18. Y Jesús le dixo: ¿Por 


(1) Jt. 15. El Reyno de Dios aqui signifi- simplicidad y humildad da los nifios. 
ca el Evangelio, la fé y las verdades Calm. Not.'Alsx. 
christianas , que se deben recibir con la • 
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Quidme dicis honum ? Nemobór qué mé llamas bueno? Nadie 
ñus, nisi unus Deus. buena sino solo Dios (i). 

i o Prcecépta nostii Ne adúlr- 19* Tu sabes los mandamieij- 

teres, Ne ceceas , Ne furéris, tos : No cometas adulterio ¡No 

Ne falsum testimónium disenso mates : No hurtes : No diga» 

Ne fráudem féceris s Honor a par falso testimonio; No hagas fraq- 
trem tuum & matrem.' (Exod* .des ¡ Honra a tu padre y a tu 
so. 13.) madre. 

20. 1 At tile respóndens y ait . 20. Y respondiendo él, dixos 

illi : Magisterhtec órnala ob - Maestro » todos estos manda,- 
servávi d iuventüte mea, mientos los he observado desde 

mi juventud. 

*ü lesasautemintúituseum, ai. Y mirándole Jesús , le 

^Liléxit eum , & dtxtt ei : Unum amó (2), y le dixo: Una cosa te 
tibí deest : vade, qucecúmque ha- falta : anda y vende todo lo que 
bes , vende , 6 da paupéribus , tienes y dalo a los pobres . yten- 
& babébis. tbesáurum incalo’.® drás un tesoro en el Cielo * y 
veni , séquere me. ven y sígueme. 

22. Oui contristdtus in ver- 22, El joven afligido con es- 

bo, ábiit mareas ¡ eras enim bar tas palabras > se fué triste, pot- 

bens multas possessiónes. que tenia mucha hacienda. , 

23. Es cireumspiciens le sus, 23. Y mirando Jesús al ra¡* 

ais discípulos suis : Qudm diffí- dedor , dixo á sus Discípulos: 
cilé quipecunias habent , inreg- -¡Qué difícil es que los que tie- 
mm Dei intreibuntl nen dineros entren en el Reyno 

de Dios! 


24. Disciputi áutein obsfu* 
pesce'bant in verbis eius. At le - 
sus tursés respóndens ait ilUss. 
Filíoli i quamdiffícile est , con¬ 
fidentes in pecúniis , in regnum 
Dei mtrdre ! 

, 25* Faciliús est > camélurn 
per foramen acüs transiré , quam 
-divite fa intrate in regnum Deu 

adi Qui magis admir abántur 9 
dicéntes ad semetépsos : Et quis 
potest salvas fíeri ? 

27* Et intuens illos lesus > 


24. Y los Discípulos se es¬ 
pantaban de oir, estas palabras s 
pero Jesús volviéndoles á hablar, 
les dixo : jHijitos , qué difícil es 
que los que confian en el dinero 
entren en el Reyno de Dios! 

25* Es mas fácil que un ca¬ 
mello pase por ei ojo de una 
aguja , que un rico entre en f el 
Reyno de Dios (3)» 

26» Ellos , admirándose mas, 
se decían unos á otros: ¿Y quién 
podrá salvarse ? 

27. Y mirándolos Jesús, les 


(1) *18. En estas palabras no rehúsa 
TeW-Christo el nombre de bueno; smp 
que arguye la falta de fe del mozo ; y 
es cocho si te - dixera : Ya que me reco-* 
noces por bueno debes crtérme Dios, por¬ 
que solo Dios esbueuo. S. Hil.t t 9.ás Jrtn. 


U) it.ii. Esto té: did señales de la 
complacencia s gusto con que había oí¬ 
do al joven. Calm. , 

(3) * 5 -, Ve*** el caf. i 9 . v . 24 - ** 

San Mateo.' 
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CAPÍTULO X¿ 


ait i Apüd hómines bnpossibile 
est j sed non apud Beutn : ómnia 
enim possibilia sunt apud Deum . 

28.' Et cccpit ei Petrus díce- 
ret ' Ecce nos dimísimus - ómnia ,' 
(3 secúti sumus te . (Matth. 19. 
27*=Luc. 18.'28. ) : * 

^9. Responden* tesus] aiti 
Amen drco vobis : Nerho ést , qui 
relíquerit domum , aut f ral res , 
sor ores , patrem x aut ma - 

rret», aut filios , aut dgtos prop- 
ter me } & proptet EtiUngélium, 

- ' -,c 

30. jur no?* accipiat Mitres 

tantum , Huno- in térrípóte bbc : 
domor , ££ fratres , soróres , 

<3 'mátres ‘, & fílios > agros 9 
cum persecutiónibus , m ^ca¬ 
fe futuro vitam eetérncté. 

31. Aftt/H ertfflf pri- 

fiif novissimi , (3 novissimi pri - 
mi. (Matth. 19. 30. ) 

4 32. Erant autem in vi a as- 
cendérttes Ierosólymam : 0 pr<o- 
cedébat illós Iesus , S stupébanti 
& se quintes timébant . Ef Ai\r«- 
itérüm duódecim , coepit 
Hits dícere quce essent ei eventú- 
ra. (Lué. 18. 31.) 

3 3. -Qúiaecce ascéndimus le- 
rosólymam , Filius hominis 
tradétur principibus sacérdótum , 
& Scribis , íí senióribus , ¿í? 


(i) 30. Esta promesa sé debe enten¬ 

der espiritualmente , y en quanto ,á la 
equivalencia ; y en este sentido es cierto 
que desde este mundo dá Dios ciento por 
uno á los que dexan alguna cosa por 
Jesu-Christo y el Evangelio, sea en el 
consuelo y gozo que sienten en despre- 
benderse de los bienes temporales, sea 
en el amor y gradas espirituales con que 
les recompensa. Tbeopbilacto , Duamel , 
Nat. Alex. 

(a) Ibid. La Vulgata dice: Cum persea 
cutionibus con las persecuciones ; como 
que las persecuciones hacen parte del 


dixo: Á los hombres es imposi¬ 
ble , pero no á Dios; porque to¬ 
do es posible á Dios. 

28. Y Pedro empezó 4 decir¬ 
le : He aquí que nosotros hemos 
dexado todas las cosas , y te he¬ 
mos seguido. 

29. Respondiendo Jesús, di¬ 
xo: Eíi Verdad os digo; *No hay 
alguno qué haya dexado por mí 
y por el Evangelio su Casa, sus 
Hermanos , sus hermanas , su pa¬ 
dre, su madre, sus hijos,'ó sus 
heredades : * 

30. y que no reciba cien ve¬ 
ces ^mas casas , y hermanos', y 
hermanas , y madres , y hijos, y 
heredades" (r) en este siglo en 
médio de las persecuciones (2) 5 * 
y en el siglo futuro la vida 
eterna. 

31. Y muchos primeros se¬ 
rán los últimos , y muchos últi¬ 
mos los primeros (3). 

32. Y ya estaban en el cami¬ 
no , subiendo ácia Jerusalen, y 
Jesús iba delante 5 y ellos se ad¬ 
miraban (4), y le seguian llenos 
de temor. Y volviendo á tomar 
á párte á los doce, empezó á de¬ 
cirles 4 o que le había de suceder: 

33. He aqui subimos á Jeru¬ 
salen , y el Hijo del Hombre será 
entregado á los príncipes de los 
Sacerdotes, y á los Escribas y An- 


premio, y en efecto lo son según aque¬ 
llas palabras de Santiago (i.a.): Alegraos 
hermanos guando seáis atribulados con va¬ 
rios trabajos. Sin embargo , los mas ex¬ 
plican estas palabras , trasladando: en me¬ 
dio de las persecuciones. Vease Calm. 

(3) V. ¿t. Vease la Nota al v. 16. del 
cap. ao. de S. Mateo. 

(4) V. 3a. Se admiraban de la firmeza 
y alegría con que iba á padecer la muer¬ 
te , como £e lo había dicho muchas ve¬ 
ces , y temían el peligro eu que se veiaa 
a si mismos. C»lm. Nat* Alex. 

M 
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damnábunt eum marte , & tran 
dcnt eum géntibus : 

34. & illúdent ei 9 (3 cóns- 1 
puent eum , (3 flagellábunt ^eum, 
(3 interficient eum 2 ¿3 tértid die 
resúrget. 

3$. Et accédtmt ai eum la - 
cóbus , (3 loánnes fílii Zebedcei, 
dicéntes : Magister , vólumus ut 
qtíodcúmque petierimus , facías 
nobis . (Matth. 20. 20.) 

36. At ille dixit eis : Quid 
vultis ut fáciam vobis ? 

37. Et dixérunt : Da nobis 
ut unus ai déxteram tuam , 0 

áwí sinístram tuam sedea - 
mar zw gloria tua. 

38. Jesús autem ait eis : 
Nescitis quid petdt is : patéstis 
bíbere cdlicem , quem ego bibo : 
¿a* baptisms^ quo ego baptizar , 
baptizar ti 

39. //// dixérunt eii Pos - 

sumus . Iesus autem ait eis : C#- 
//V?m quidem , egtf bibo 9 

bibétis ; baptismo , eg-o 
baptizar , baptizabimini : 

40. sedére autem ai dcxte~ 
rom meam 9 vel ad sinístram , 
«9» c# meum daré vobis , 
quíbus farátum esu 

41. £/ audientes decem cv- 
pérunt indignári de lacóbo , £? 
loánne . 

43. Jéjwx autem vocans eos 9 

(1) tf. 35. Lo que Sao fftarcos atribuye 
á Santiago y San Juan , lo atribuye San 
Mateo á la madre de ellos; sin que en 
esto haya contradicción , porque la ma¬ 
dre hizo la petición impelida de los hi¬ 
jos. «f. Geron. in bunc loe. S. Agust. de 
Cons. .Et/. 1. 1, c. 64. 

(2) y. 37. Pftwe en San Mateo el cap . 
ao. t/. 20. 

,(3) 38. Por las expresiones metafó¬ 

ricas de ca/iz y bautismo significa Jesu- 
Chrlsto una misma cosa, que es su Pa¬ 
sión y Muerte. Nat. Alen. Y llama Jesu- 


cianos , y le condenarán á muer¬ 
te, y le entregarán á los Gentiles:. 

34. y harán burla de él,, y 
le escupirán y le azotarán, y le 
matarán : y resucitará al terce¬ 
ro dia. 

35. Y se llegáron á él San¬ 
tiago y Juan (i) hijos de Zebe-> 
deo , y le dixeron : Maestro, 
queremos que nos concedas todo 
lo qiie te pidamos* 

. 3 6 . Y éí lesdixo: ¿Qué que~ 
reís que yo os conceda ? ; 

37. Concédenos , dixeron, 
que- en tu gloria nos- sentemos 
uno á tu diestra , y otro á tu 
siniestra <2). 

3.8. Y Jesús les dixo: No 
sabéis lp que pedís. ¿Podéis be-, 
ber el cáliz que yo bebo, y ser, 
bautizados con el bautismo con 
que yo soy bautizado (3)? 

.39. Y ellos le dixeron: Po¬ 
demos. Y Jesús les dixo: Á la. 
verdad bebereis el cáliz que yo 
bebo, y sereis bautizados con el, 
bautismo con que yo soy bauti-, 
zado; 

- 40. pero el que os sentéis á ; 
mi {Jostra ó siniestra , no me to¬ 
ca á mí (4) concederlo á voso-* 
tros , sino á aquellos para quie¬ 
nes está preparado. 

41. Y oyendo esto los diez, 
empezáron á indignarse contra, 
Santiago y Juan. 

42. Y llamándolos Jesús, les 

christo bautismo á su Pasión, dice San 
Juan Chrisóstomo ( hom. 66.), porque por 
ella expió y borró los pecados ael mundo. 

(4) \V. 40. No me toca á mí , según la 
potestad humana; pero sí según el poder 
divino . en que soy igual al Padre, por¬ 
que todo lo que tiene el Padre lo tieue 
también el Hijo. S. Agust . lib. i.deTnn. 
cap. 12. Dice Jesu-Christo que no le toca 
á el , no para denotar en sí alguna, im¬ 
potencia , sino para significar la justicia 
con que dá los preqnos. S . Juan Cbri- 
sost . bom. 66. 
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CAPÍTULO XÍ x 79 


ait Hits : Scitis quia hi , qui vi - 
déntur principáti ^géntibus , ¿fo- 
minántur eis : £3 príncipes eó- 
rum potestátem habent ipsórum • 
(Luc. 22. 25.) 

43. Non exx autem in 
vobis , xed 'quicúmque volúerit 
fieri matar , erit vestes minís - 
Xer : 

44* £§ quicúmque volúerit in 

vobis primus es se , er/X ómnium 
servus . 

45. JVam 6? Filias háminis 
non verút ut ministrarétur ei í 
sed ut ministráret , ¿fareX ¿m- 

xt¿4OT redemptiónem pro mul- 
tis. 

46. Ex véniunt léricho : £? 
proficiscénte eo de léricho , é? 
discipuüs eius , plúrima muí - 
titúdine yfilius Tinuei Bartimceus 
cacas , sedébat iuxta viam mern 
dicans . (Matth. 20. 29.= Lucas 
I 8 . 3 S-) 

47. Qui cüm audisset quia 
le sus Nazarenas est , ca?/>/X c 7 ¿- 
f&dre , 5 ? ¿¿rere : Jext* fili David , 
miserere meL 

48. Ex comminabántur ei 
multi ut tacéret. At i lie multó 
magis clamabat : F/ 7 i David mi * 
•serére mei. 

49. . Et stans lesas prcecépit 
iUum vocáru Et vocant ccecum 
dicéntes ei : Animcequior esto ; 
•surge , uoc¿x fe. 

5P. proiécto vestiménto 

sao exíliens , ven/x ¿i 
• 5 r. Ex respóndeos lesas di - 

xíX / 7 /i : jgwiá X/'W vis fáciam ? 
Cacas autem dixit ei : Rabbóni , 
f¿X videant. 

52. Jexwx autem ait illi : F¡ü- 
c/e , fides taa te sahum fecit . Ex 
confésttm vidit , £3 sequebátur 
eum in via . 


dixo : Sabéis que los que son te¬ 
nidos por príncipes de las Na¬ 
ciones las tratan con dominio; y 
que sus príncipes tienen poder 
sobre ellos. 

43. No es lo mismo entre 
vosotros : ántes bien el que qui¬ 
siere hacerse mayor, será vues¬ 
tro criado: 

44. y qualquiera que quisie¬ 
re ser el primero entre vosotros, 
será vuestro siervo. 

45. Porque aun el Hijo 
del Hombre no vino para ser 
servido , sino para servir, y dar 
su vida por la redención de mu¬ 
chos. 

46. Y fueron á Jericó 5 y 
quando Jesús salia de Jericó con 
sus Discípulos , y gran multitud 
de gentes,un ciego llamado Bar- 
timeo, hijo de Timeo , estaba 
sentado cerca del camino pidien¬ 
do limosna. 

47. El qual habiendo oido . 
que era Jesús Nazareno , empe¬ 
zó á clamar y decir: Jesús, Hijo 
de David,tén misericordia de mí. 

48. Y muchos le amenazaban 
para que callase ; mas, él gritaba 
mucho mas: Hijo de David, ten 
misericordia de mí. 

49. Y parándose Jesús, man¬ 
dó que se lo llamasen. Y llaman 
al ciego diciendole: Tén ánimo: 
levántate que te llama. 

$ o. Él, tirando su ropa , se 
levantó y fué allá. 

51. Y hablando Jesús , le 
dixo: ¿Qué quieres qne haga 
•contigo? Y el ciego le dixo: 
Maestro , que yo tenga vista. y 

52. Y Jesús le dixo: Anda 

que tufé te ha salvado. Y ai ins¬ 
tante tuvo vista: y le seguía en 
el camino. im \ 

Mí 
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i8© EVANGELIO DE S. MARCOS. 

CAPÍTULO XI. 

Entrada de Jesu-Christo en Jerusaien. Maldición de la Higuera, 
que al instante se seca. Echa Jesús del templo á las que com¬ 
praban y vendían en éL Poder de la fé. Se debe 
perdonar á los enemigos . Coyunde el 
Señor a los Judíos • 


g..j& cüm appropinquárent 
lerosólymce , (3 Betháníce ad mon — 
tem olivárum, mittit dúos ex dis¬ 
cípulos suis , (Matth. 21* i. = 
Iaic. 19. 29. ) 

2. (3 ait illis r ite in castH- 

lum , quod contra vos est , (3 
statim intro&úrties itluc- , inve¬ 
nté tis pullum ligátum , super 
quem nemo adhüc borní num se- 
dít : sólvite ittum ^ £3 addúci- 
te. 

- 3. Et si quis volts díxerit : 
Quid fácitis ? dicite , quia Dó¬ 
mino nécessárius est : S 3 conti¬ 
nuo illum dimíttet huc . 

4. Et aleantes invenérunt 
pullum ligátum ante iánuamfo* 
ris in bivio ; (3 scivunt eum. 

o * 

5f. Ef quídam de iHic stán- 
tibus dicébant illis : Quid fáci¬ 
tis solvéntes pullum ? 

6. jgttí dixérunt eis sicut 
prcecéperat illis lesus , (3 dimi- 
sérunt eis • 

7. E/ duxérunt pullum ad 
lesum : éí impónunt illi vestid 
ménta sua , i3 sedit. super eum. 
(loann, 12. 14.) 


(1) a. Este jumentillo era figura del 
pueblo gentil indómito, sin yugo, sin lev, 
sin Dios, pero atado con los lazos de 

idolatría ¿basta que los Apóstoles fue¬ 


xjr 

i~JL quando se iban acer¬ 
cando á Jerusaien, y á Betha-. 
nía, ácia el monte dé los Oli¬ 
vos , envió dos de sus Discí¬ 
pulos, 

2. y les dixo e Id á la Aldea 
que está enfrente de vosotros, y 
luego que entréis alli, hallareis 
atado un jumentillo , sobre el 
qual hasta ahora ningún hom-» 
bre ha montado ; desatadle y 
traedle (i). 

3. Y si alguno os dixeres 
¿ Qué hacéis ? decid, que es ne* 
césario para el *Señor: y al ins¬ 
tante le dexará traer aqui. 

4*. Y habiendo ellos ido, ha- 
lláron el jumentillo atado delan¬ 
te de una puerta, de parte de 
afuera , entre dos caminos , y le 
desatáron* . 

5. Y algunos de los que es¬ 
taban a 1 H, les decían; ¿ Qué ha¬ 
céis ? ¿ Por qué desatáis el ju- 
mentillo ? 

6 . Ellos respondieron como 
les babda mandado Jesús y y lea 
dexáron, 

7*. Y Ueváron el jumentillo 
á Jesús,y pusieron sobre, él sus 
vestidos, y, momo.Jesús en éL 

/ 


ron enviados por la autoridad de Cbri»« 
to á desatarle. Nat. Max. Vease la opta 
al vers. 5. dei cap. ai. 4 « S. Mateo. 
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CAPÍTULO 181 


S» Mubi autem vestimenta 
su O- strmérunt in via : álii aw- 
tem frondes ccedébant de arbári - 
ius , (3 sternébant in via . 

9. Eí qui pHetbant , £# 
sequébantur clamábant y dicéntesi 
Hosanna (Psatai. 117. 26. = 
Matth., 2?. 9 .zz=Lhc«. 19. 38.) 

10. Bertedíeius 3 qui venit in 
nomine Do'mi ni 1 benedictum quod 
venit regnum patris nostri Da¬ 
vid ; Hosanna in exeélsis . 

11. Et mtrohit lercfsólymam 
in templum : & crrcumspéctis 
ómnibus y cúm iam véspero es set 
hora , éxiít in Bethániam cum 
duódeám* i Matth. zi. 10.) 

12.. Et álid die cum exérent 
á Bethánia , esúriit . 

13. Cumque vidisset á hngé 
ficum habéntem folia r venit si 
quid forte invenfret in ea , & 
cúm venísset ad eam , nihil in - 
venit preeterfólia : non enim erat 
tempus feorum. ( Matth. 21. 19. ) 

14. Et respóndens dixit ei s 
lam non ámpliús in tetérnum ex 
te fructum quisquam mandúcete 
Et audiébant discipuli eius . 

15. Et véhiunt le rosólymam * 
Et cum intróísset in templum y 
cccpit ejícere vendéntes& entin¬ 
tes in templo t i3 mensas numu*- 


8. Y muchos extendieron en 
el camina sus vestidos ; y otros 
cortaban ramas de los árboles, 
y las echaban en el camino (t): 

9. y asi los que iban delan¬ 
te , como los que le seguían, cla¬ 
maban diciendo: Hosana (2): 

10. Bendito el que viene en 
el nombre del Señor : Bendito 
el reyno de nuestro padre Da¬ 
vid , que vemos llegar, Hosana 
en las alturas. 

11. Y habiendo entrado en 
Jerusalen, fué al templo ; y des¬ 
pués de observar ai rededor to¬ 
das las cosas ; como fuese ya 
tarde \ salió con los doce para 
Bethania. 

12. Y al otro dia , quando 
salían de Bethania tuvo hambre: 

13. y viendo desde lejos una 
higuera con hojas , fué á ver si 
hallaba algo en ella; y llegan¬ 
do á ella, no encontró sino ho¬ 
jas (3), porque no- era tiempo 
de higos. 

14. Y hablando á la higue¬ 
ra , la dixo: Nunca jamas coma 
ya nadie fruto de tí: y sus Dis¬ 
cípulos lo estaban oyendo. 

1$., Y llegan á Jerusalen; y 
habiendo- entrado en eL templo* 
empezó á echar fuera los que 
vendían y compraban en él $ y 


(1) Estas gente? eran.de lasque 
habían venido á la fiesta de la Pa9qua, 
y Jbaqiau estas demoustrae iones, en se¬ 
ñal de alegría, y para adornar el ca¬ 
mino á su Salvador. Nat. Alex . 

(2) 9 a Hosana es una voz hebrea de- 
aclamación y júbilo , con que pedían los 
Judíos á Dios la salud f la paz y la pros¬ 
peridad de Jesu-Cbristo , á quien reco¬ 
nocían por el Mesias : es equivalente á la 
nuestra , Viva el Rey. S. Geroiin. epistv 
l45r ad Damas . 

(3) 13. Bien sabia ¡esu-Christo án- 


tes de llegarse á la higuera que no tenía 
higos ; pero quiso tomar ocasiou de ins¬ 
truir á sus Discípulos. Esta higuera , sé- 
gun San Gerónimo (in bunc loe.) signül— 
caba la Syuagoga y conciliábulo de los 
Judíos que, estando cerca de Jesu-Chris- 
to , que es el camino , no* estaba en el, 
porque no creían m Íesu-Christo. Vino 
Jesu-Christo á ellos buscando fruto , y 
no encontró sino hojas de promesas , de 
tradiciones humana;^ de adorno de pa¬ 
labras, y de ostentación de la Ley. San 
Gerónimo.. 
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Jariórutn 9 €? cátbedras vendén- 
tium columbas evértit. 

16. Ef «o» sinébat ut quis- 
quam transférret vas per tem- 
plum : 

17. 0 docébat , dicen* eis : 
Normé scriptum est : jQw/tf ¿fo- 

, domus oratiánis vocá- 
bitur ómnibus géntibus ? Vos au+ 
tem fecistis eam spelúncam la- 
trénum* (Isai. $ 6 * 7* = Ier* 7* 

11.) 

. 18. Quo audito principes soe- 
cerdotum , Q Scribm quoerébant 
quómodó eum pérderent : time— 
hant enim eum > quonidm univer¬ 
sa turba admirabasar super doc¬ 
trina eius * 

« 19. Ef cám néspera facta 
csset , egrediebdtur de civitdte. 

2 o.. Ef eum mane transirent> 
vidérunt ficum áridam factam d 
radie i bus. 

21* Et recordatas Petras > 
dixit ei : Rabbi , ecce ficus > coi 
makdixisñ % áruiK 

: 2 2 . E< respóndeos tesos > art 
iltis : Habete fidem Den ( Matfch* 

2*. 2P.) 

23. Amen dice vobis y quia 
quicúmque dixerit huic monti 1 
Tóllere > & mktere in mare r (3 
non heesitáverit in corda sao y sed 
crediderit , quia quodeúmque dh- 
xerit > fia *, fiep eu 

24. Proptéreá dice mbis y 6 n~ 
ni a qtuecúmque orántes pétitis y 
ere'dite quia accipiéti * 9 & ent¬ 


echó por tierra las mesas de los 
cambiantes , y las sillas de los 
<£ue vendían palomas. 

16. Y no permitía que n&- 
die transportase mueble alguno 
por el templo. 

17* Y les instruía diciendo: 
¿ Por ventura no está escrito: Mi 
casa será llamada por todas las 
naciones casa de oración? Y vo¬ 
sotros habéis hecho de. eUa una 
cueba de ladrones* 

18. Oyendo lo qual los príá- 
cipes de los Sacerdotes y los Es¬ 
cribas buscaban cómo quitarle 
la vida ; porque, como todo el 
pueblo admiraba su doctrina , le 
tenían miedo.. 

*9. Y llegada la tarde sallé 
de la Ciudad'. 

20. Y por la mañana (r), 
quando pasaban ^ vieron que la 
higuera se habia secado de raiz: 

ar* y acordándose Pedro (2)* 
le dixo: Maestro , mira come se 
ha secado la higuera á quien 
echaste la maldición. 

22. Y respondiendo Jesús* 
les dixo: Tened la fe de Dios. 

* 2^3* En verdad os digo, que 
qualquiera que dixere á este 
monte: Quítate de ahí, y echa- 
te en el mar , y esto sin dudar 
en su corazón y sino creyendo» 
que todo lo que dixere sucede* 
rá;lo verá cumplirse. 

24. Por eso os digo: Todas 
las cosas que pedís en la ora¬ 
ción , creed que las recibiréis; y 


fi) e. 20. Por ta mañana^ dfel dfa sí 1 — la mafiaea veJ-via á Jerusalen. Alt**, 
gruiente. En estos dias se retáraba Jesu— (2) e. %t. Hxplk. De la maldición que: 
Christo i Bethanta á pasar la noche, y á Jesús la habfa echado. 

t 


\ 
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CAPÍTULO XI. 183 


nient vobis. (Mattb. 7*721. 
*2.—Luc. 11^9.) 

25. Et cum stábitis adoran- 
dúm dimiuite si quid babétis 
advérsús áliquem x-ut.Q Pater 
vestir qui in ex lis ejt y dimita 
tjxt vobis peccdta vestra*. (Matth., 
6 , 1:4. & 18. 35^) 

26. Quod si vos non dimite w 
ritis «ec Pater vester qui in 
ex lis est 9 dimití et vobis peccdta 
vestra. 

27. Et véniunt rurspts Tero-* 
sólymam. Et cum ambuldret in 
templo 9 accédunt ad eum summi 
sacerdotes & ScribxQ sentó¬ 
te si 

28. & dicunt ei : In quapo- 
test áte hxc facis ? & quis dedit. 
tibí hanc: potestátem ut istafár 
das ? (Luc. 20. 2.) 

• 29. le sus autem respándens ,, 
ait tllis : Interrogaba vos & ego 
unum vsrbum , ¿5 respóndete mi- 
hi (B dicam vobis in ¿qua potes-- 
táte hxc fáciam . 

30* Baptismus Ioánnis , át¬ 
eselo erat , an ex bomfnibuslJReSr* 
pondéte mihi.. 

31. f 7 /i cogitábant secum y 
dice'ntes : dixertmus , dé cxb y 

dicet y Quare ergo non credidis- 
lis ei% 

32* Si dixerlmus : Ex borní y 
, timémus pópulum . Qmnes 
enim habébant Ioánnem qui a veri 
propbéfa essetx. 

33. 2S* respondéntes diount 


os serán concedidas (1). 

25. Y quando os pusiereis á 
orar, si teneis alguna cosa con¬ 
tra alguno , perdonadle , para 
que vuestro Padre que está en 
los cielos,. os perdone también 
á vosotros vuestros pecados. 

, 2 6. Porque si vosotros no 
perdonareis, tampoco vuestro 
Padre que está en los Cielos os 
perdonará á vosotros vuestros, 
pecados. 

27. Y volvieron otra vez á 
Jerusalen: y, andando Jesús en 
eí. templo, se llegáron á él los. 
Sumos Sacerdotes , y lps Escri- 
bas y los Ancianos, 

28. y le dixeron: ¿Con qué r 
autoridad haces estas cosas?¿y. 
quién te ha dado ese poder pa-r 
ra hacerlas? 

29# Y respondiendo Jesús ,, 
les digo: Os haré yo también* 
una prégunta, y respondedme;, 
y os diré con que autoridad ha¬ 
go estas cosas. 

30. ¿Et bautismo.de Juarti 
era del Cielo, ó de los hombres?. 
Respondedme. 

3J. Mas ellos pensaban den¬ 
tro de sí mismos, diciendo: Sfc 
decimos dd Cielo y nos dirá* 
¿Pues»por qué no le creisteis? 

32. Si decimos dé Jos hom¬ 
bres tememos al, pueblo : por¬ 
que todos tenían á Juan po* 
verdadero Profeta. 

33* Y respondiendo ,, dixe- 


Ci)- Jt. 24. SI se ptóen-. la», cosas que »t 
deben, pedir , y cotno-.se deben Redar,y 
coa la, fé cou que se deben pedir* po*- 
que la fé es la fueute de la oración., y 
no puede correr el rio, cuya fuente so¬ 
ba secado. Debemos, pues, creer pava 


orar; y orar para que no nos falte, la £é 
Qoa que oramos. La. fé produce la orar 
don, y. la. oración producida alcanza fir¬ 
meza á la fé. Sao 'Aevst. sstm. 115. a¿iot 
verb. JDom. 63. 
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lesu í Nescimus . E* / respondens ron á Jesús : No lo sabemos. T 
hsus ait illis 2 Ñeque ego dico Jesús les dixo: Ni yo os digo con 
vobis in qua pote State bcecfáciam. qué autoridad hago estas cosas. 

CAPÍTULO XII. 

Parábola de lo r arrendatarios de la Viña , que matáron al hijo 
de su Señor . Piedra angular . Tientan á Jesu-Christo los Fariseos 
y Herodianos sobre si es licito pagar el tributo al Cesar : y los 
Saduceos sobre la resurrección de los muertos . Quál es el primer 
. mandamiento . Christo Señor de David. Sobervia de los 


Escribas - Oblación 


f. JÍL't coepit illis in par abolir 
toqui: Vineam pastindvit homo , 
(3 circúmdedit sepem , 63 fodit 
tacum , 63 cedifiedvit turrim , 63 
locdvit eam agricolis , 63 péregré 
ptoféctus est . (Isai. 5. i.=zlerem. 
2.21.—Matth. 21. 33 ,=Luc* 
20. 9.) 

(> 2. Ef fiifVf# ad agrícolas in 
témpore servum ut ab dgrícolis 
acciperet de fructu vine*. 

3. Qui apprehénsum eum es- 
cidérunt , 63 dimisérunt va- 
cuum • 

4. E/ iterum misit ad illos 
álium servum : 63 illum in cápi - 
/e vulneravérunt , © contuméliis 
affecérunt. 

$. Et rursúm álium misit , 
illum occidérunt : fi? plures 
álios : quosdam cadentes , alios 
vero occidéntes . 

6. Adhúc ergo unum habens 
filium charíssimum : £§ /7/tm ror- 
//V eoj* novissimum , dicens t 
reverebúntur filium meum • 

7- Colóni autem dixérunt ad 
invicem : H/V m heres : venite , 
occiddmus eúm : nostra erit 

hereditas. 


de la viuda pobre . 

1. empeló á hablarte* en 
parábolas. Un hombre plantó 
una viña, y la cercó de valla¬ 
do, y hizo un lagar, y edificó 
una torre; y habiéndola arren¬ 
dado á unos labradores, mar¬ 
chó lejos de alli. 

2. Y llegado el tiempo , en¬ 
vió un criado para que recibie¬ 
ra de los labradores del fruto 
de la viña. 

3. Ellos le cogieron, le die¬ 
ron de golpes, y le despacbáron 
vacio. • 

4. Segunda vez Jes envió 
otro criado ; y también á éste le 
hirieron en la cabeza , y le lie— 
náron de afrentas. 

5. Tercera vez envió otro,y 
le matáron; y otros muchos,de 
los quales hirieron á unos, y 
matáron á otros. 

6. En fin , teniendo un solo 
hijo muy amado , le envió tam¬ 
bién después de los otros , di¬ 
ciendo: A mi hijo le tendrán 
respeto. 

7. Pero los viñaderos se di- 
xeron unos á otros: Este es el 
heredero : venid , matémosle , y 
será nuestra la herencia. 
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CAPÍTULO XII• * 


8. Et dpprehendéntes eum , 
occidérunt : (3 eiecerunt extra 
vineam. 

9. Quid ergo fáciet Dóminus 
vínece ? Véniet , & perdet coló¬ 
nos : (3 dabit vineam áliis . 

10. Afee scriptúram bañe le- 
gistis : Lápidem quem reproba- 
vérunt (edificantes , bic factus 
est in caput ánguli : 

ir. ^ Dómino factum est 
istud , © erf mirábile in óculis 
nostris% (Psal.i 17.22.—ísaiae 28. 
i6.=Matth.2i. 42. = Actor. 4. 
n.=Rom.9.33.= i. Petr. 2.7.) 

12. Et queerébant eum tene¬ 
re : £5 timuérunt turbam . Cog- 
novérunt enim quónidm ad eos 
parábolam bañe díxerit . JE* re- 
/fc/0 £0 abiérunt . 

13. Er mittunt ad eum quos - 

Pbarisceis , Herodia- 

nis , ut eum cáperent in verbo . 
(Matfch. 22. i$.=:Luc. 20.. 20.) 

14. Qui venientes dicunt et 3 
Magister , scimus quia verax 
es 9 (3 non curas quemqttam : 
nec enim vides infáciem hómi - 
«ttm , m veritdte viam Dei 
doces . Licét dari tributum Ca¬ 
san , an non dábimus ? 

1 $. Qui se i en s versútiam il- 
lórum , #/> '/ 7 /íj* : jQwñ/ tentd- 
tis ? Afférte mihi denárium ut. 
vídeam . 

16. ,/ 4 / z 7 /z atfulérunt ei. Et 

ait illis : Cuius est imágo bcec , 
55 inscriptio ? Dicunt ei : Ceesa- 
ris . 


8. Y echándote la mano, le 

matáron , y sacaron fuera de la 
viña (1). , 

9. ¿ Qué hará, pues, el Señor 
de la viña? Vendrá y perderá á 
los viñaderos, y dará la viña á 
otros. 

10. No habéis leído este di¬ 
cho de la Escritura : La piedra 
que desecháron ios que edifica¬ 
ban , vino á ser la principal del 
ángulo: 

11. esto ha sido obra dei Se¬ 
ñor , y es admirable á nuestros 
ojos. 


12. Y buscaban medio de 
prenderle , porque conocieron 
que se dirigía á ellos esta pa¬ 
rábola; pero temieron al pueblo: 
y dexandole, marcháron. 

13. Después le enviaron al¬ 
gunos denlos Fariseos y . Hero- 
dianos (2) para cogerle por al¬ 
guna palabra. 

14. Los quales , habiendo 
llegado, le dixeron: Maestro, sa¬ 
bemos que hablas verdad , y no 
atiendes á v respetos humanos, 
porque no miras al semblante de 
los hombres , sino que enseñas 
el camino de Dios, según la ver¬ 
dad : ¿Es lícito dar el tributo al 
Cesar, ó no debemos darle? 

15. Mas Jesús conociendo la 
astucia de ellos , les dixo: ¿ Por 
qué me tentáis? Traedme unde- 
nario para verle. 

16. Presentáronselo , y les 
dixo: ¿ De quién es, esta imagen 
y letrero? Del Cesar, le respon¬ 
dieron. 


(1) *.8 . La exflicacicn de esta parábo- (2) *.13. Vease San Mateo , cap. 22. 
la puede verse en S. Mateo , c. 21. v. 39. veri. 16. 
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i8 6 EVANGELIO DE S. MARCOS. 


17. Respóndens autem Iesus 
dlxit illis : Réddite ígitur que 
sunt Ccesaris , Casari : (3 que 
sunt Dei , Deo. Et mirdbántur 
super eo. (Rom. 13. 7. > 

18. Et venérunt ad eum Sad- 
duccei , qui dicunt resurrectiónem 
non esse : (3 interrogábant eum 
dicéntes : (Matth. 22. 23.=Luc. 

20. 27.) ‘ 

19. Magíster , Méyses nobis 
scripsit y ut si cuius frater mor - 
tuus féerit y & dimiserit uxár- 
rem , (3 filias non reliquerit ,. ao 
cipiat frater eius uxárem ipsius } 
SÉ resúscitet semen fratri suo w 
(Deuí. 25.) 

20. Septem ergo fratres erantt 
& primus accépit uxárem y & 
mértuus est non relicto sémino. 

21. Et secúndus accépit eam y 
Q mértuus est t Q nec este re - 
tíquit semen. Et tértius simili - 
tér. , 

22. Et accepérunt eam simi- 
iitér septem : & non reliquérunt 
semen. Novissima ómnium di¬ 
funta est (3 múlier. 

2 3. In resurrectiáne ergo cum 
resurréxerint , cuius de bis erit 
uxor ? septem enim kabuérunt 
eam uxárem. 

24. Et respéndens Iesus y ait 
tllis : Nénné ideó errdtis , non 
sciéntes Scriptúras , ñeque vir- 
tútem Dei ? 

2$. Cum enim d mórtuis re¬ 
surréxerint 9 ñeque nubent y ñe¬ 
que nubéntur , sed sunt sicut An¬ 
gelí in calis • 

26. De mértuis autem quid re- 
súrganty non legistis in libro Méy- 
si y super rubum quámodo dixe- 


17. Y respondiendo Jesús, 
les dixo : Pues dad al Cesar lo 
que es del Cesar , y á Dios lo 
que es de Dios. Y quedáron ad¬ 
mirados de su respuesta. 

18. Después vinieron los S&* 
chíceos , que niegan la resurrec¬ 
ción , y te propusieron esta 
qiiestion: 

19. Maestro , Moyses nos 
dexó escrito, que si un hombre 
muere dexando á su muger sin 
hijos, su hermano se case con 
su muger para dar sucesión á su 
hermano*. 

20. Había , pues, siete her¬ 
manos ; y el primero tomó mu¬ 
ger , pero murió sin tener su¬ 
cesión. 

21. El segundo se casó con 
la misma muger, y murió tam¬ 
bién sin dexar hijos: y el ter¬ 
cero lo mismo. 

22. Y de la misma suerte se 
casáron con ella todos siete , y 
no dexáron sucesión.. Murió en 
fin la muger después de todos. 

2.3. Pues quando resuciten 
en el dia de la resurrección ¿de 
quál de ellos será muger , poi¬ 
que todos siete la tuvieron por 
muger ? 

24. Y respondiendo Jesús, 
les dixo: ¿ No veis que erráis, 
por no entender las Escrituras, 
ni el poder de Dios ? 

2-$. Porque quando resuci¬ 
ten los muertos , ni los hombres 
tendrán mugeres, ni las mugeres 
maridos, sino que serán cpmo 
los Angeles en el Cielo. 

26. Pero sobre la resurrec¬ 
ción de los muertos no habéis 
leido en el libro de Moyses lo 
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CAPÍTULO XI» 187 


rit iUi Deus inquiens : Ego sum 
Deus Abrabam , & Deus Isaac , 
& Deus Iacob ? (Exod. 3. 6.=: 
Matth. 22. 32.) 

27. ATo» est Deus mortud - 
rxzm, xe¿ vivérum. Vos ergo muí- 
tum errdtis . 

28. 2 ?* accéssit unus de Scri - 
fox*, f ui audierat ilhs conquirén- 
fes , videns quénidm be?ie illis 
responderit *, interrogdvit eum 
quod es set primum ómntum man - 
ddtum . (Matth. 22* 3?. ) 

29. Jexax autem respóndit en 
Quta primum ómntum manda tum 
est 2 Israet , Dóminus Deus 
tuus , Dewx ex/: (Deuter. 

4 *) 

30. 6? diliges Dóminum Deum 
tuum ex toto corde tuo , 8 « 
tota ánima tua , & ex tota men¬ 
te tua 9 & ex tota virtüte tua . 
Hoc est primum manddtum . 

31. Secúndum autem sbnile 
est illi : Diliges próximum tuum 
tamquam tetpsum . Maius horum 
átiud manddtum • non ex/. ( Lev. 
í 9. 18.í=Matth. 22. 39.=Rom. 
13. 9.=Gat. q. Í4.z=rfac. 2. 8.) 

32. Et ait illi Scriba 2 Be ni 
Magfster , m veritdte dixisti , 
fw/tf «nax ex/ Deus , & non est 
átius prceter eum . 

33. Et ut diligdtur ex toto 
eorde , & ex toto intelléctu , & 
ex tota ánima 9 & ex tota forti- 
túdine 2 (£> diligere próximum 
tamquam setpsum , maius est 
ómnibus holocautomátibus , Q sa- 
criftciis . 

34. Iesus autem videns quói 
sapiéntér respondisset , dixtt illi: 


que Dios le dheo hablándole des¬ 
de la zarza : ¿ Yo soy el Dios de 
Abrahan, y el Dios de Isaácy el 
Dios de Jacob? 

27. Pero Dios no es Dios de 
muertos, sino de vivos (1). Lue¬ 
go erráis vosotros mucho. 

28. Y se llegó uno de los 
Escribas, que les habia oido po¬ 
ner la qüestion; y viendo lo 
bien que les habia respondido, 
le preguntó, quál era el primer 
mandamiento de todos. 

29. Y Jesús le respondió: El 
primera de todos los mandamien¬ 
tos es : Oye Israel, el Señor tu 
Dios es el solo Dios: 

30. Amarás al Señor tu Dios 
de todo tu corazón, y con toda 
tu alma, y con todo tu enten¬ 
dimiento , y con todas tus fuer¬ 
zas. Este es el primer manda¬ 
miento. 

31. Y el segundo , es seme¬ 
jante á él 2 Amarás á tu próxi¬ 
mo como á tí mismo. No hay 
otro mandamiento mayor que 
estos. 

3 2. Díxole el Escriba: Maes¬ 
tro , has dicho bien y con ver¬ 
dad , que Dios es uno solo, y 
no hay otro mas qtfe él: 

33. y que el amarle de todo 
corazón, y con todo et espíritu, 
y con toda el alma , y con todas 
las fuerzas, y al próximo como 
á sí mismo, es mas que todos 
los holocaustos y sacrificios. 

34. Y viendo Jesús que él 
habia respondido sabiamente, Te 


(1) 27* Vease S, Mateo , c.'aa. ja. 
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Non es longé d regno Deu Et 
fiemo iam audébat eum interro - 
gáre. 

3$. Et respóndens le sus di- 
cébat , docens in templo : Quómo - 
dcLdicunt Ser ib ce Christumfiiium 
esse David ? 

36. Ipse enim David dicit in 
Spiritu sanoto : Dixit Dóminus 
Dómino meo , sede á dextris meis , 
dóncc ponam inimfeos tuos sea - 
béllum pedum tuórum . ( Psalm. 
109. i.=±Matth. 22.44. = Luc. 
20. 42.) 

37. Ipse ergo David dicit 
eum Dcminum , ® «nJe est fi¬ 
lias ef«.r? Ef multa turba eum 
libéntér audiviu 

38. Et dicébat eis in doctri¬ 
na sua : Cávete á Scribis , qui 
volunt in stolis ambuláre , é3 /*- 
/«/ir; in foro , (Matth. 23. 5.= 
Luc. 11. 43. & 20. 46.) 

39. ££ in primis cáthedris 
sedére in synagógis , & primos 
discúbitus in coenis : 

40. qui de'vorant domos vi - 
dudrum sub obténtu prolixce ora - 
tiónis : bi accípient protixius iu - 
dicium . 

41. Et sedens Iesus contra 
gazophylácium, , aspiciébat quó¬ 
mo do turba iactáret <es in gazo- 
pbylácium , multi divites iac - 
tábant multa . (Luc. 21. 1.) 


(1) 34. Esto es: no estás lejos de la 
fé , de la gracia , y de la verdad der 
Evangelio. ( S. Hilar. I. 9. de Trinit.) por- 

ue conociendo qual es el fundamento 

e la verdadera religión, solo te falta un 
grado, que es creer en mi, para entrad 
en la Iglesia. Calm. 

(2) 37. Vease S. Mateo , c. 22. v. 43, 

(3) Sí- 40. Vease S. Mateo , c. 13. v. -14^ 

(4) Ibia. Porque abusaban de las co¬ 
tas sagradas para fomento de su gula y 


dixo: No estás lejos del Reyno 
de Dios(i). Y nadie se atrevía 
ya á hacerle preguntas. 

35. Y enseñando después 
Jesús en el templo, dixo: ¿Có¬ 
mo dicen los Escribas que Chris- 
td es Hijo de David ? 

36. Porque el mismo David 
inspirado por el Espíritu Santo,", 
dice : Dixo el Señor á mi Señor: 
Siéntate á mi diestra hasta que 
yo ponga á tus enemigos por 
peana de tus pies. 

37. Luego, si David le llama 
su Señor, ¿ cómo es hijo suyo (2)?. 
Y el pueblo , que era mucho, le 
oyó con gusto. 

. 38. Y Jesús, siguiendo su 
modo de enseñar , les decía 
Guardaos de los Escribas , que 
gustan de pasearse con vestidos 
rozagantes, y de ser saludados, 
en la plaza: 

39. y de sentarse en las pri¬ 
meras sillas en las Synagogas, 
y ocupar los primeros puestos 
en los convites.: 

40. que devoran las casas de 
las viudas con el pretexto de 
prolixas oraciones (3). Estos ten¬ 
drán una condenación mas ri¬ 
gurosa (4). 

41. Y sentándose Jesús en¬ 
frente del gazofilacio ($), mira¬ 
ba como el pueblo echaba di¬ 
nero en él: y muchos ricos echa¬ 
ban mucho: 


avaricia. Jansenio de Gante . 

(5) *741. Gazofilacio , propiamente sig¬ 
nifica el lugar en que se guardaba el ero 
y la plata ; y en la Escritura se toma 
muchas veces por el tesoro del templo. 
Pero aquisignifica la arquilla, caxa á 
cepo , como nosotros llamamos, que es-* 
taba en el templo para que caaa uno 
echase las ofertas, según su devoción. 
Calm. Wat. Alex. 
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CAPÍTULO XII.* 


, 42. Cúm venís set autem.ví- 
dua una pauper , misit dúo mi¬ 
nuta , quod est.quadrans . 

43. & convocans discípulos 
suos , ait illis : Amen dico vobis , 
quóniám vídua hccc pauper plus 
ómnibus misit , misérunt in 
gazopkylácium. 

44. Omnes enim ex eo , 
abunddbat illis t , misérunt : hccc 
vetó de penúria sua ómnia qwe 
iábuit misit totum victum suum. 


109 

42. y habiendo venido una 
pobre viuda, echó dos blancas, 
que hacen un maravedí (1): 

43. Y llamando Jesús á sus 
Discípulos, Ies dixo : En verdad 
ps digo que esta pobre viuda^ 
echó mas que todos, los que han 
echado en el gazofilacio: 

44. porque todos echáron de 
lo que Íes sobraba; mas esta de 
su indigencia misma , echó to¬ 
do lo que tenia para vivir. 


CAPÍTULO XIII. 


Predicción de la ruina del templo y presagios\ de ella . .Per se cu - 
< dones ,. Abominación de la desolación , falsos Christos y 

falsos Profetas Incertidumbre del dia del Juicio . 


vi. cúm egrederétur de 

templo , ait illi unus ex di scípu- 
lis suis : Magíster , áspice qua- 
les lápides , & quales structúra . 
(Matth. 24. 1.). 

2. Et respóndens le sus , ait 
Mi : Vides has omnes . magnas 
sedificatienes ? Non relinquétur 
lapis super lápidem , qui non des - 
truátur, (Luc. 19. 44. & 21. 6.) 

3. Et cúm sedéret in monte 
olivárum contra templum , Ínter- 
TOgábant eum separatim Petrus y 
& lacóbus , iS loánneS y An - 
dréas : 

4. Dic nobis , quandó ista 
fient ? & quod signum erit> quán- 
¡do hcec ómnia incípient consum- 
mári% 


\2T 

: i, JL quando salia Jesús del 
templo, le dixo uno de sus Dis¬ 
cípulos : Maestro, mira qué pie¬ 
dras (2), y qué edificios. 

2. Y respondiendo Jesús > le 

dixo : ¿Yes todos estos grandes 
edificios ? No quedará piedra 
sobre piedra que no sea des¬ 
truida, r , 

3. Y estando sentado en ej 
monte de los Olivos enfrente del 
templo , le preguntaron separa¬ 
damente Pedra, y Santiago , y 
Juan y Andrés: 

4. Dinos, ¿quándo sucede¬ 
rán estas cosas; y quál será la 
señal de que todas estas cosas 
están para cumplirse? 


(1) t. 4*. Üuadrante , qpe dice el tex¬ 
to , era la quarta parte del As romano, 
que es uu quarto nuestro , y el quadran- 
te un maravedí. Diccionario de la lengua 
Castellana. 

• (2) 1. Estas piedras eran dignas de 

admiración por su blancura , por su du¬ 


reza y por su longitud de veinte’y cin¬ 
co codos , su latitud de doce, y su gro¬ 
sura de ocho , y no es extraño que ios 
Apóstoles , que quando mas iban tres ve¬ 
ces al año á jferusalen , se admirasen de 
ellas y de la magniticeacia de la fabri¬ 
ca ctél templo. Galm, 
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$. Et respóndeiís lesus ccepit 
dícere illis : Vidéte ne quis vos 
sedúcat : (Ephes. 5.6.=2. Thes. 

2. 3O 

6 . muí ti enim vénient in no¬ 
mine meo dicéntes, quia ego sumí 
(3 mullos sedúcent • 

7. audieritis autem beU 

la , ¿£> opiniones bellórum , */- 

mueritis : opórtet enim hcec fierii 
sed nondum finís . 

8. Exúrget enim gens contra 

gentem , £# regnum super reg- 
num , terrcemótus per 

loca , fumes . Initium doldrum 
bcec\ 

9. Vidéte autem vosmetípsos. 
Tradent enim vos in concita s> 
(3 in synagógis vapulábitis * r (3 
ante presides , S3 reges stábi- 
tis propter me , in testimónium 
illis . 


10. Et in omnes gentes pri- 
müm opórtet predicari Evangé - 
lium . 

11. Ef c¿m dúxerint vos tro- 

déntes , noli te prcecogitáre quid 
loquámini : datum vo- 

bis fúerit in illa hora , id loqui- 
tnini . Afon fw'm uo/ e/rij* loquen- 
tes , jW Spíritus sanctus. (Matt. 

lo. 19.z=rLuc. 12. 11. & 21. 14.) 

12. Tí radet autem frater fra - 
f rewi in mortem , £# pater filium: 
& consúrgent fílii in paréntes, 
(3 morte affícient eos . 

13. Ef ¿rifíx tfiio ómnibus 


Y respondiendo Jesús, 
empezó á decirles: Mirad que 
nadie os engañe: 

6. porque vendrán muchos en 

mi nombre, diciendo: Yo soy (1), 
y engañarán á muchos. * 

7. Y quando oyereis hablar 
de guerras, y de ruidos de guer¬ 
ras , no temáis ; porque convie¬ 
ne que sucedan estas cosas, pe-** 
ro aun no es este el fin. 

8. Porque se levantará un 
pueblo contra otro pueblo, y un 
reyno contra otro reyno, y ha¬ 
brá en los lugares terremotos y 
hambres. Este será el principio 
de los dolores. 

9. Pero cuidad de vosotros 
mismos^ porque os harán com¬ 
parecer en los concilios (2)/y 
os azotarán en las Synagogas,y 
sereis presentados delante de los 
Gobernadores y de los Reyes 
por causa mia, en testimonio pa¬ 
ra ellos (3). 

10. Y es necesario que pri¬ 
mero se predique él Evengelio á 
todas las gentes. 

11. Y quando os lleváren 
para entregaros, no premeditéis 
lo que habéis de hablar , sino 
hablad lo que se os inspiráre en 
aquella hora; porque no sois vo¬ 
sotros los que habíais, sino el 
Espíritu Santo. 

12. Y un hermano entrega¬ 
rá á la muerte á otro hermano, y 
el padre al hijo: y los hijos se 
levantarán contra los padres, y 
les darán la muerte; 

13. y sereis aborrecidos de 


(i) V. 6. Yo soy el Christo. capit. 5. vers.22, 

(a) V. 9. Concilio era uno de los Tribií- (3) Ibid. Vease la Nota al v. 19 . 
lidies de los Judíos. Veose san Mateo cap, 10. de San Mateo . 
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prqpter nomen meutn . Qui autem 
sfÁStinúerit in finem , hic salvus 
cris* 

14* Cum autem videritis abo - 
f ninattinem desolatwnii stantem 9 
ubi non debet , gen /e£* 7 , mtáf- 
ligat : xaw qui in ludcea sunt 9 
fúgiant in montes : (Dan. 9, 27. 
=Matth. 24. i$.=Luc.21. 20.)' 

15* & qui super tectum , 

descéndat in domum 9 nec intro- 
éat ut tollat quid de domo sua 2 

16. qui in agro erit 9 non 
revertdtur retro táller e vestimén- 
tum suum . 

17. Ve autem prcegnántibus, 
& nutriéntibus in illis diébus . 

18. Ora/e vera «X hieme non 
fiant . 

19. Erunt enirrt dies illi tri- 
bulatiónes tales , quales non fúe - 
r#»/ inítio creotúrce 9 qudm 
cóndidit Deus urque nunc , we- 

20. Ex nisi breviásset Dómi- 
nus dies , «o» fúisset salva óm- 
nis oaro : sed propter eléctos 9 
quos elégit 9 breviávit dies . 

21. £* xnnc xi £í«x vobis di - 
xer/x: Ecce hic est Christus 9 ec- 
ce illic , «e credideritis. (Matth. 
24* 23^=Luc.*i7. 23. & 21. 8.) 

22. Exúrgent enim pseudo - 
christi 9 (3 pseudoprophétce , £# 
dabunt signa 9 & porténta ad 
seducéndos , si fieri potest , ¿/ñim 
eléctos . 

23. Fox erga vi déte : ecce 
predi xi vobis ómnia . 

. 24* SW in i 7 /íx diébuspost 


todos por causa de mi nombre: 
mas el que perseveráre hasta el 
fin, este se salvará. 

14. Y quando viereis que la 
abominación de la desolación (1) 
está donde no debe (entiéndalo 
el que lee); entonces ,. los que 
estén en la Judea huyan á los 
montes: 

1 $. y el que esté sobre el. 
terrado, no baxe á la casa, ni 
entre para tomar alguna cosa 
de ella: 

id. y el que esté en el cam¬ 
po no vuelva atrás á tomar su 
vestido. 

17. í Y ay de las preñadas y 
de las que crian en aquellos días! 

18. Orad para que estas co¬ 
sas no sucedan en el invierno: 

19. porque las tribulaciones!, 
de aquel tiempo serán tales, qua¬ 
les no las ha habido desde el 
principio del mundo que Dios 
crió hasta ahora, ni las habrá: 

20. y si el Señor no hubie¬ 
ra abreviado aquellos dias, na¬ 
die se salvaría 5 pero los ha abre¬ 
viado por causa de los escogi¬ 
dos , de quienes hizo elección. 

21. Y entonces, si alguno os 
dixere: Vé aqui el Christo: Ve¬ 
lo alli, no le creáis: 

2 2. porque se levantarán fal¬ 
sos Christos, y falsos Profetas 
que harán prodigios y portentos 
para engañar, si fuera posible, 
aun á los escogidos. 

23. Vosotros, pues, haced 
atención á ello: mirad que os lo 
he prevenido todo. 

24. Mas después de aquellos 


(x) t* 14» Véase la Noto el v, 15. del cap. 34. de San Mateo. 
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EVANGELIO DE S. MARCOS. 


tribulatiónem illam sol contene - 
hrábitur , splen- 

dórem suum : (Isai. 13. 10. = 
Ezech. 32. 7.=Ioél. 2. 10.) 

25. & stella cali erunt ieci- 
déntes , virtutes , in cali? 
sunt 9 tnovebúntur . 

26. Et tune vidébunt filium 
hórninis 'veniénttm in núbibus cum 
virtúte multd , & glórid. 

27. Et tune mittet Ángelos 
suos y (3 congregdlit eíéctos 
suos á quátuor ventis , d summo 
térra usqut ad summum cali. 
(Matth. 24. 31.) 

*28. ^4 ficu autem díscite pa- 

rábolam . C»m ramus eius 
tener fúerit , £? fúerint fo¬ 
lia y cognóscitis quia in próximo 
sit astas : 

29. sic £$ vos cüm viderítis 
hac fíeri , scitote quód in pró¬ 
ximo sit in óstiis . 

- 30* Amen dico vobis , quó- 
niám non transibit generátio hac y 
dónéc ómnia ista fiante 

31. Calum, £§ térra transí- 

bunt y verba autem mea non tran- 
sibunt. . - 

32. De die autem i lio , vel 
hord nemo scit , ñeque Angelí 
in calo y ñeque Fílius , ni si Pa - 
*er. 

33. £ Vidéte y - vigildte , 
ordte : nescítis enim quando tem¬ 
pus sit. (Matth, 24. 42,) 

• 34. Sicut homo y qui péregré 


(1) ir. 30. Veose S. Mateo , c. 24. v. 34. 

(2) 3». Aunque Jesii-Christo sabia eí 
dia que ha de ser el Juicio , dice que no 

lo sabe; porque no lo sabia para decir¬ 


dias de adicción, el sol se obs¬ 
curecerá , y la luna no dará su 
resplandor: 

25. y las estrellas del Cielo 
caerán, y las virtudes que hay 
en los Cielos se conmoverán. 

26. Y entonces se verá ve¬ 
nir al Hijo del Hombre sobre las 
nubes con gran poder y mages- 
tad. 

27. v Y ¿él enviará *us Angel¬ 
íes , y juntará sus escogidos de 
las quátro partes del mundo des¬ 
de la extremidad de la tierra has-' 
ta la extremidad del Cielo. 

28. Aprended lo que os di¬ 
go de una comparación tomada 
de la higuera : Quando sus ra¬ 
mas están ya tiernas , y han sa¬ 
lido las hojas, conocéis que es¬ 
tá cerca el estío. 

29. Asi también vosotros- 
quando viereis suceder estas co- j 
sas, sabed que está cerca á las 
puertas. + 

30. En verdad os digo, que 
no pasará esta generación (1) 
hasta que sucedan todas estas 
"rosas. 

31. Pasarán el Cielo y la tier¬ 
ra , pero no ‘ pasarán mis pala¬ 
bras.' 

32. Y de aquel dia y hora? 
nadie sabe , ni los Ángeles en 
el Cielo, ni el Hijo (2), sino so¬ 
lo el Padre. 

' 33- ti Atended, velad y orad, 
porque no sabéis quando será 
este, tiempo. 

v 34. Será como un hombre, 


lo á sus Discípulos. S. Agust. lib. 1. ds 
Trinit. c. 12. yéase la nota al cap . 24. v. 
36. de s. Mateo , donde se explica esto mas 
a ¿a larga. 
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CAPÍTULO XIII? 


proféctus relíquit domum suam , 
8 dedit servís suis potestdtem 
cuiúsque óperis , 8 ianitdri pro- 
cépit ut vigilet. 

35. Vigildte ergo (nescitis 
enim quandá dóminus dómus vé- 
niat : será an médid nocte , an 
galli cantu , an mané ), 

3 6 . né cüm vénerit repinté , 
invéniat vos dormiéntes . 

37. j Quod autem vobis dico í 
ómnibus dico : Vigildte . * 


m 

que ausentándose lejos, dexó su 
casa, y señaló/á cada uno de 
sus criados la obra que debi'a 
h*cer , y mandó ál portero que 
velase. 

35. Velad,* pues, (porque no 
sabéis quando vendrá el Señor 
de la casa , si á la tarde, si á la 
inedia noche, si al canto delga- 
lio, si á la mañana), 

3Ó. no sea que viniendo de 
repente, os halle durmiendo. 

37. Y lo que os digo á voso¬ 
tros, lo digo á todos: Velad. * 


CAPÍTULO XIV. 

Conspiración de los Judíos contra Jesu-Christo. Ungüento derra¬ 
mado sobre su cabeza. Pacto y traición de Judas . Cena legal . Ins¬ 
titución de la Eucaristía . Predice Jesu-Christo la negación de 
San Pedro u Oración del Huerto . Osculo de Judas . Prisión de Jesu- 
Cbristo f y fuga de sus Discípulos, Jesu-Christo es llevado 
á casa del Pontífice , condenado á muerte y ultrajado . 
Negación y penitencia de San Pedro. 


i. "fe JkUrat autem Péscha 8 
Azyma post biduum : (3 auceré- 
bant summi sacerdotes , 8 Scri~ 
bce quómodó eum dolo tenérent , 
í8 occíderent . (Matth. 26. 2.= 
Luc. 22. 1.) 

2. Dicébant autem : Non in 
die festo , ne forte tumultusfíe - 
ret in pópulo. 

3. Ef essetBetb ónice in 

domo Simonis leprósi , ££ recúm- 
fcrcí : múlier habens ala- 

bástrum unguénti nardi spicáti 
pretiósi , & fractq alabastro , 
effüdit super caput eius . (Matth. 
26. 6.=loann. 12. 1.) 

4. Erant autem quídam in - 
digné feréntes intrd setnetípsos, 


x. jL faltaban dos días para 
la Pasqua y los Azimos ; y los 
Sumos Sacerdotes y Escribas 
andaban buscando modo de 
prender por traición á Jesús, y 
matarle. 

2. Y decían : No sea en el 
dia de la fiesta: porque no su¬ 
cediese algún alboroto en el 
pueblo. 

- 3. Y estando Jesús á la me¬ 
sa en Bethania en casa de Si¬ 
món el leproso , entró una mu- 
ger con un vaso de alabastro 
lleno de ungüento hecho de es¬ 
pigas del nardo, de mucho pre¬ 
cio $ y quebrando el vaso , lo 
derramó sobre su cabeza. 

4. Y algunos de Iqs que es¬ 
taban illi lo lleváron muy á mal 
N 
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e dicéntes : Ut quid perditio 
ista unguénti f acta est ? 

Póterat enim unguéntum 
istud venúndari plus qudm tre - 
cénits denáriis, & dari paupé - 
bus . Et fremébant in eam . 

6. Jexwx autem dixit : Sinite 

eam , i//¿ wo/exxi exx/\r? 

Bonum opus operita est in mei 

7. semper enim páuperes ha - 

iexTx vobiscum : í? volueri - 

X/x , potéstis illis benef ácere : me 
autem non semper habétis • 

8. jgwoi WiftfV > /*«> 2 

prcevénit úngere corpus meum in 
sepultúram . 

9. Amen dico vobis t [ 7 W- 
cúmque prcedicatum fúerit Evanr* 
gélium istud in univérso mundo, 
éS quód fecit hcec, narrábitur in 
memóriam eius. 

1 o. Et ludas Iscariátes unus 
de duódecim ábiit adsummos x¿- 
cerdotes , ut próderet eum illis • 
(Matt. 26. 14*) 

11. Qui audiéntes gavisi 
sunt : é¿ promisérunt ei pecú~ 
niam se datúros. Et quarébat 
quómodó illum opportúné tradéret. 

12. Et primo die Azymórum 
quandó Pascha immolábant , di~ 
cunt ei discipuli : ¡Quo vis ea 
mus , (3 paremus tibi ut mandü - 
ces Pascha ? (Matth. 26.17;= 
Luc. 22. 7.) 

13. Ef mittit dúos ex disci- 
pulis suis, & dicit eis : Ite in 
civiídtem , occúrret vobis ho¬ 
mo lagénam aqute baiulans , se- 
químini eum : 

14. & quocúmque introíerit * 


dentro de sí mismos , y decían: 

¿ Por qué se ha hecho este des¬ 
perdicio del ungüento ? 

5. Pues podia venderse en 
mas de trescientos denarios, y 
darse á los pobres : y bramaban 
contra ella. 

6. Mas Jesús les dixo : De- 
xadla ; jpor qué la molestáis ? 
La obra que hizo conmigo es 
buena; 

7. porque á los pobres los 
teneis siempre con vosotros , y 
podéis hacerles bien quando qui¬ 
siereis •, pero á mí no me teneis 
siempre. 

8. Ella ha hecho lo que ha 
podido ; se ha anticipado á em¬ 
balsamar mi cuerpo para la se¬ 
pultura. 

9. En verdad os digo : En 
qualquiera parte de todo el mun¬ 
do que se predicáre este Evan¬ 
gelio , se contará en alabanza de 
esta muger lo que ella ha hecho. 

10. Y Judas Iscariote, uno 
de los doce , fué á estar con los 
sumos Sacerdotes para entregar¬ 
les á Jesús. 

11. Ellos se alegráron mu¬ 
cho oyéndole : y prometieron 
darle dinero. Y él buscaba opor¬ 
tunidad para entregarle. 

12. Y en el primer dia de 
los Azimos, quando sacrificaban 
el cordero pasqual , d&eron á 
Jesús sus Discípulos : ¿ Dónde 
quieres que vayamos á preparar¬ 
te lo necesário para comer la 
Pasqua ? 

13. Y él envió dos de sus 
Discípulos , diciéhdoles : Id á la 
Ciudad donde encontrareis tui 
hombre que lleva un cántaro de 
agua: seguidle ; 

14. y donde quiera que él 
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CAPÍTULO Xlf. 


ilicite dómino domüs , quia ma+ 
gíster dicit : Ubi est reféctio 
mea , ubi Pascha cum discipulis 
meis mandücem ? 

i $. Er ipse vobis demonstró- 
vit cccnáculutn grande , stratumi 
& illic paráte nobis. 

16. Et abiérunt disclpuli 
etus , & venérunt in civitdtem : 
(3 invenérunt sicut dixerat illis > 
& paravérunt Pascha . 

17. Véspere autem fado , 
•oenit cum duódecim . (Matth. 2 6. 
20.—Luc. 22. 14.) 

18. Ef discumbéntibus eis , 
& ’ manducántibus , <«> /exaj 2 
Amen dice vobis , w»»x ex 
©oí/x tradet me , qui manducas 
mecum . (Matth. 26. 2i.=nIoann. 
13. 21.) 

19. 2ÍX x//i ccepérunt contris - 
/ir; , dícere ei singuldtim i 
Numquid ego ? 

20» (g#; ait illis : Unus ex 

duódecim , qui intingit mecum 
manum in catino . 

21. Ef Filius quidem hómi - 

nis vadit sicut scriptum est dé 
eo : ira autem hómini illi , per 
quem Filius hóminis tradétur . 
Bonum erat ei , si non esset 
natus homo Ule; (Psalm. 40. 10. 
=Actor. 1. 16.) * 

22. £/ manducántibus Mis , 
accépit Iesus panem , í# b ene di- 
cens , fregit , £í> áe¿/> e/x > í? 
ait: Súmite , hóc est corpus meumi 
(Matth. 26.26.—t.Cor. 11.24.) 

23. Ef accópto cálice , grá - 
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entráre, decid al dueño de la ca¬ 
sa : El Maestro dice : ¿ Dónde 
está el lugar en que yo he de co¬ 
mer la Pasqua con mis Discípu¬ 
los (1)? 

15;. Y él os mostrará una gran 
sala bien compuesta : preparad¬ 
nos alli lo necesario. 

16. Y fueron sus Discípulos, 
y llegando á la Ciudad lo hallá- 
ron como se lo había dicho , y 
preparáron la Pasqua. 

17. Y llegada la tarde fué 
allá Jesús con los doce. 

18. Y quando estaban á la 
mesa comiendo, les dixo Jesús: 
En verdad os digo , que uno de 
vosotros que come conmigo, me 
entregará. 

19. Y ellos se entristecieron, 
y cada uno empezó á preguntar¬ 
le : ¿ Soy por ventura yo? 

20. Díxoles él: Uno de los 
doce que mete la mano conmigo 
en el plato. 

21. Á la verdad, el Hijo dél 
Hombre vá, como está escrito 
de él; ¡pero ay de aquel hom¬ 
bre , por quien el Hijo del Hom¬ 
bre será entregado! mas le valia 
á ese hombre no haber nacido. 

• 22. Y quando ellos estaban 
comiendo , tomó Jesús el pan, 
y después 'de bendecirle, lo par¬ 
tió , y se lo dió á ellos , y dixo: 
Tomad, este es mi cuerpo., 

23. Y habiendo tomado el 


(1) Comola Pasqua no se po¬ 

día comer fuera de Jerusaleu , los habi¬ 
tantes de esta Ciudad acostumbraban 
franquear algunas habitaciones de Sus ca¬ 
sas ¿ los Judíos forasteros; y para es¬ 


te efecto las tenían othafadas y adorna¬ 
das de antemano , suponiendo que algún 
padre de familias se ja p<$iria para, co¬ 
mer en éUa el cordero pasqual. Dufuet. 

Na 


Digitized by LjOOQie 



196 EVANGELIO DE S. MARCOS. 


tías dgens dedit eis : (3 bibérunt 
ex tilo omnes . 

24. Et ait Hits : Hic est 
sánguis meus novi testaménti 9 
qui pro multis effundétur . 

25. Amen dico vobis , qui a 
iam non bibam de hoc genimine 
vitis usque in diem illum , cüm 
illud bibam novum in regno Dei» 

26. Et hymno dicto exiérunt 
in montem olivdrum. 

27. Et ait eis Iesus 2 Omnes 
scandalizabimini in me in nocte 
ista : qui a scriptum est : Perca- 
tiam pastórem , (3 dispergéntur 
oves . (Ioann. 16. 32¿==Zach. 13. 
7 -) 

28. Sed postquam resurréxe- 
ro , prsecédam vos ib Galilceam • 

29. Petras autem ait iUi : 
Et si omnes scandalizáti fúerint 
in te : sed non ego . 

30. Et ait illi lesus 2 Amen 
dico tibi , qui a tu hódié in nocte 
bac , priúsquam gallas vocem bis 
déderit , tér me es negatúrus . 

31. At Ule amplias loquebá- 
tur: Et si oportúerit me simal 
cémmori tibi , non te negdbo . 
Similitér autern (3 omnes dicé - 

32. Ef véniunt in pradium , 
nomen Gethsémani • E/ 

discipulis sais 2 Sedéte hic doñee 
brem* (*Matth. 26. 3<¡f.=iuc. 22. 
40.) 

- 33,_Ef assümit Petrum , fi> 


(1) J0\ «4. Por muchos significa lo inte¬ 
rno que por iodos. Precise la nota *al vtts . 


cáliz , dando gracias se lo dió á 
ellos \ y todos bebieron de él: 

24. y Jesús les dixo 2 JEsta 
es mi sangre del nuevo testamen¬ 
to 9 que será derramada por mu¬ 
chos (1). * i 

2$. En verdad os digo , que 
ya no beberé de este fruto de la 
vid, hasta aquel dia en que lo 
beberé nuevo en el Reyno de 
Dios. 

26. Y dicho el hymno , sa¬ 
lieron ácia el monte de los Oli¬ 
vos. 

27. Y Jesús les dixo 2 Todos 
sereis escandalizados en mí esta 
noché, porque está escrito : He¬ 
riré al pastor , y las ovejas serán 
esparcidas* 

28. , Mas después de resuci¬ 
tado, iré ántes que vosotros í 
Galilea. 

29. Y Pedro le dixo: Aun¬ 
que todos se escandalicen en tí, 
no me escandalizaré yo. 

30. Y Jesús le dixo: En 
verdad te digo que hoy en esta 
noche , ántes que el gallo cante 
dos veces , me has de negar tu 
tres. 

31. Y Pedro insistió , aña¬ 
diendo 2 Aunque sea necesario 
morir contigo , no te negaré. 
X lo misino decían todos. 

32. Y llegáron á una here¬ 
dad llamada Gethsemaní, y di¬ 
xo á sus Discípulos. * Sentaos 
aquí mientras voy á orar. 

33. Y tomó consiga i Pedro 


i%. del cap, 26 . di San Mateo . 
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CAPÍTULO xm Í 


IácSbum , 'Qloannnem secum : Q 
cxpit pavére , & fedére* 

34. Ef ah Hits : Tristisest 
ánima mea usque ad mortem: 
sustinéte btc , (3 vigilóte ., 

35. Ef proce ssis set páu - 

hlúm'y prócidit super terfami 
& orábat ut , si fieri possety 
transiret ab ep hora : 

36. © drxif : -¿íWa pater, 
ómnia tibí possibilia sunt , trans- 
fer cálicem buhe d me ,- xed #0;* 
f aoá ego volo y sed quod tu. 

37. Etvenity Q invénit eos 

dormiéntes. Ef aif Petra : Simón, 
dormís l non potuistl úttd< bord ' 
vigiláre'Z / * ■ ó • - > 

3 8. Vigilóte, & oráte ut nom 
intrétrs in ienlatiónem. Sp&hvs 
quidem prompttts est , caro 
infirma . - r t Y f . * 

39. Ef iterúm ábiens ordvify 
eúmdem sermónem dicent. .. ¿-i 

40. Ef revérsús , dénuq itb 
vénit eos dormiéntes (eranf en/m 
ocWi eárum graváti ) , (3 igno¬ 
raban* quid respondérent ei* ' 

41. Et venit tértio , & ait 
illts : Dormite iam , £# requiés~ 
eite . Súfficit : ven/f botai.ecce 
Filias hóminis tradetur in nub' 
ñus peccaidrum . 

. 42. í«rg;>e ., eamus z ecce 
qui me tradet , prope exf.> j vj 

• - •; • ^ 

43. Ef , ádhuc eo loquénte , 
venit ludas Iscariótes unus de 
duádecim , & cum eo turba mul^ 
ta cum gládiis , lignis , d 
surnmis sacerdótibus , Q Ser ibis. 


y Santiago y Juan, y empezó á 
tener pavor y tedio (1). •" 

34. Y les dixo: Mi alma es¬ 
tá en una tristeza mortal: espe¬ 
rad aquí y velad. ¿ 

35;. Y habiendo andado un 
poco, se postró en tierra , y pe¬ 
dia que si era posible se alejase 
de él aquella hora. 

36. Y decia : Padre, Padre, 
todas las cosas te son posibles: 
aparta de mí este cáliz * pero no 
sea lo que yo quiero , sino lo 
que tú quieres.' 

37. Vino después, y los ha¬ 

lló dormidos; Y dixo á Pedro: 
¿Simón duermes? ¿ Aun no has 
podido vtelaruha hora ? -* 

38. Velad y orad para no> 

cacar ten la tentación. El espíritu 
está pronto , pero la carne es 
fKea. • 

39. Y fué segunda vez á ha¬ 

cer oración con las mismas pa¬ 
labras. ^ , 

• 40. Y vuelto los encontró de 
nuevo dormidos *( porque teñían 
los ojos cargados de sueño ), y 
no sabian que responderle. 

' 4i. > Y; tércera vez volvió , y' 
les dixo: Dormid ya , y descan¬ 
sad. Basta* llegó la hora : el 
Hijo del Hombre vá á ser eñtré- 
¿ado en manos délos pecadores. 

► 42. Levantaos : vamos que 
ya etftá cerca el que me ha de 
entregar. ■ ^ 1 - • 

43. Y quando estaba aun 
hablando , üegó Judas Iscario¬ 
te , uno de los doce , y con él 
mucha tropa* de gente con espa¬ 
das y palos , enviada por los 


(1) t r . 53. Este tedio , y favor ,ó triste- Christo. Véase la nota al v-, 57. del c, 26, 

za y angustia como se lee eo San Ma- oe S. Mateo* . 

ten , lueron ubres y voluntarios en }esu- 
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£3 seniíribus % (Mattb. 26. 47.= 
Luc. 22. 47.=Ioann. 18. 3.) 

44. Déderat autem tráditor 
eius signum eis f dhens : Qu?tn- 
cúmque osculdtus fuero, ipse est % 
Unete eutn , (3 dúcite cauté. 

45. Et cüm venisset » statim 
accédens ad eutn , ais 1 Ave Rain 
hi : (3 osculdtus est eum . 

46. At illi mattus iniecérunt 
in eum , <£3 tenuérunt eum . 

47- Unus autem quídam de 
atcumstántibus edúcensgládium, 
percússit servum summi sacerdá 
tis i (3 amputávit 'illi , auriculam . 

* 48. s Ef respándens le sus , 

////> : Tamquam ad latrónem 
existís cum glddiis , lignis 
comprehéndereme'i 
' 49* Quotédié eram iapud vos 
in. templo docent* £3 non me te - 
nuistis.Sed ut impleántur Scrip - 
/¿ríe, \. ' t 

50. TV/nc discipuli eius re-, 
linquéntes eum ¿ orines fugérunt . 
(Matth. 26. 56.) / 

\ 51. Adoléscens autem quídam 
sequebdtur eumamfctus sindo¬ 
ne super nudo : £3 \ ténuérunt 
eum . ' ;. 

. s 2. ^ /Vfe reiécta sindone 

nudus profúgit ab .eis^ / y- i 

53. E/ adduxérunt lesum ad 
summum sacerdátem • (3 conve- 
runt omnes sacerdotes < r (3 Scri¬ 
ba , £3 séniores . (Matth.. 2$. 57. 
=s:Luc. 22. ^4.^Ioann % 18.13.) 

54. Petrus autem 4 longé se-' 
cútus est eum tuque,, intro in 
átrium summi sacerdotis: £3 se* 


Sumos Sacerdotes , y Escribas y. 
Ancianos. 

44. Y el que le entregaba 
les habia dado esta señal: Aquel 
á quien yo besáre ese es, asidle, 
y llevadle con cuidado. 

. 45. Y asi que llegó, se acer¬ 
có á Jesús, y le dixo : Dios te 
guarde , Maestro: y le besó. 

46. Y ellos le echáron mano, 
y lo prendieron. 

47. Y uno de ios circunstan¬ 
tes (1), sacando la espada, hi¬ 
rió á un criado del Sumo Pontí¬ 
fice , y le cortó una oreja. 

48. Y Jesús les habló di¬ 
ciendo : Habéis salido á pren¬ 
derme con espadas y palos, co¬ 
mo si fuera üri ladrón. , 

49. , Todos los dias estaba 
Con vosotros en el templo dise¬ 
ñando, y no me prendisteis: pe¬ 
rúes necesario que se cumplan 
las Escrituras. 

$0. Entonces, dexándole sus 
Discípulos, huyeron todos. 

-•51. Y le seguía un mance¬ 
bo (2) cubierto con una sábana 
sohre jsus carnes desnudas, y le. 
prendieron. . 

. 52. Pero él, soltándo la sá¬ 
bana, se escapó de ellos desnudo. 

53. Y lleváron á Jesús al 
Sumó Pontífice , y se juntáron 
todos los Sacerdotes, y los Es¬ 
cribas y los Ancianos. 

54. Y Pedro le siguió de le-* 
jos-hasta el atrio del Sumo Pon¬ 
tífice $ y estaba sentado á la ium* 


(1) t. 47. Este fue San Pedro, S. Juan to á Gethsemanl, que al ruido de los 
c. 18 íf. «o.. • \ que ’fueron a prender á Jesu-Christo , se 

(*) tr. 51. Este mancebo verosirrtllinente levantó'de la cama , y salid conforme 
era algún muchacho dei lugar inmedia- é¿taba á‘ ver lo que era. Calm, JVat, Alex* 
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- iébai cum ministris ai ignem , 
3 calefaciébat se. 

Summi verá sacerdótes , 
3 omne concílium quarébant ad - 
ver sus Iesum testimónium , catr* 
ftfor/í tráderent , ner inveniébant. 
( Matth. 26. 59. ) 

0 . Mui ti enim testimónium, 
falsum dicébant advérsus eum : 

conveniéntia testimonia non 
erant . 

57» E/ quídam sur gentes , 
falsum testimóniumferébant ad - 
vérsús eum , dicéntes : 

$8. Quóniám nos audivimus 
eum dicéntem : Ego dissólvam 
templum hoc manu factum y 3 
per triduum áliud non manufac* 
tum cedificdbo . (loann. 2; 19.) 

59. JE* «on convéniens 
testimónium illórum . 

' 60. Et exurgens summus sa- 
cérdos in médium , interrogdvit 
Iesum , dicens : Ño» . respondes 
quidquam ad ea 9 qum tibí obji -> 
ciúntur ab bis ? 

-61. ///o autem tacébat , $ 

nibil respóndit . Rursum summus 
sacérdos interrogabas éum , 
¿wf ei : Tu es Christus filius , 
Dei benedicti ? 

62. /¿xtff autem dixit Hit : 

Ego rtwn : vidébitis. F ílium 

hóminis sedéntem á dextris vir- 
/£*¿r Dei , 0 veniéntem cum nú- 
bibus cali. (Matth. 24. 30. & 26. 

64.) 

63. Summus autem sacérdos 
scindfns vestimenta sua , ait : 

ádbúc desiderdmus tes¬ 
tes ? 

6 4. Audis ti s blaspbémiam : 
quid vobis vidétur ? Qui omnes 
conde mnavérunt eum es se reum 
mortis . 


bre con los ministros calentán¬ 
dose. 

Y los Sumos, Pontífices 
y todo el Concilio buscaban al¬ 
gún testimonio contra Jesús pa¬ 
ra darle la muerte , y no le ha¬ 
llaban : 

$6. porque muchos falsos 
testigos deponían contra él, pe¬ 
ro no estaban acordes las decla¬ 
raciones. 

57. Y levantándose algunos, 
dixeron contra él este falso tes¬ 
timonio : 

58. Nosotros le hemos oido 
decir : Yo destruiré este templo 
que está hecho de mano de los 
hombres, y edificaré en tres dias 
otro que no sea obra de las ma¬ 
nos. 

59. Pero tampoco en este 
testimonio estaban acordes. 

6ó. Y levantándose en me¬ 
dio ei Sumo Pontífice, preguntó 
á Jesús diciendo: ¿No respon¬ 
des cosa alguna á lo que estos 
deponen contra tí ? 

6t. Y Jesús callaba, y nada 
respondió. Volvióle á preguntar 
el Sumo Pontífice diciendo; ¿Eres 
tú el Christo Hijo de Dios ben¬ 
dito?, * 

62. Y Jesús le dixo: Yo soy, 
y vereis al Hijo del Hombre sen¬ 
tado á la diestra de la magestad 
de Dios venir sobre las nubes 
del Cielo. 

63. Y el Sumo Pontífice, 
rasgando sus vestidos , dho: 

¿ Qué necesidad tenemos ya de 
testigos ? 

64. Vosotros mismos oísteis 
la blasfemia: ¿qué os parece? 
Y todos ellos le condenáron por 
reo de muerte. 
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65. Et cctpérunt quídam cons - 
eum,í$ veldre fáciem eius , 

££ cólaphis eum cadete , í? dice- 
re ei: Prophetiza : £? ministri 
álapis eum ccedébant • 

66. Ex cám e/xef Petrus in 
atrio deórsúm , venit una ex an- 
c/Z/zx summi sacerdótis : (Matth. 
26. 69. = Luc. 22. 56.=Ioann. 
18. 17.) 

67. © cám vidisset Petrum 
calefaciéntem se , aspiciens illum , 
m’x : Ex Xa cam Iesu Nazaréno 
eras . 

68 . At tile negávit r dicens : 
Netiue seto , ñeque novi quid di¬ 
cas . Ex éx/ 7 > foras ante átrium , 

gallus cantávit . 

69. Rursús autetn curtí vidis¬ 
set illum ancilla , ceepit dícere 
circumstánttbus : Quia hic ex 
illis est. (Matth. 26. 71.) 

70. ^ÍX / 7 /e iterúrh negávit. 
Ex />0xX pusillum rursús qui as- 
tábant , dicébant Petro : Fere ex 
/7//x ex: «am GaliUeus es. 
(Luc. 22. 59.=Ioann. 18.25.) 

71. 7 //e autem coepit anathe- 
matizáre , iurdre : Quia nés- 
ció bófninem istum , jaez» 

X/x. 

72. Et statim gallus iterúm 

cantávit. Et recorddtus est Pe¬ 
trus verbi y quod dixerat ei Ie- 
sus : Pr/ax gallus cantet 

bis y ter me negábis. Et coepit 
flete. (Matth. 26. 7$.=Ioann. 

13- 38-) 


65. Y empezárón algunos á 
escupirle, y á taparle la cara, y 
darle pescozones diciendole: Pro¬ 
fetiza. Y los ministros le daban 
bofetadas. 

66. Y como Pedro estuviese 
abaxo en el atrio , vino una de 
las criadas del Sumo Pontífice, 


67. y viendo á Pedro calen-* 
tarse , mirándole bien , le dixo : 
También tú estabas con Jesús 
Nazareno. 

68. Y él lo negó , diciendo: 
Ni sé, ni entiendo lo que me di¬ 
ces : y salió afuera delante del 
atrio , y cantó el gallo. 

69. Y segunda vez , habién¬ 
dole visto otra criada , empezó 
á decir á los circunstantes: Este 
és de ellos. 

70. Y él volvió á negar. Y 
poco después dixeron á Pedro 
los que estaban allí: Ciertamen¬ 
te eres de ellos , porque tú eres 
Galileo. 

71. x Mas él empezó á echar¬ 
se maldiciones y jurar : Yo no 
conozco á ese hombre que de¬ 


cís. 

72. É inmediatamente cantó 
segunda vez el gallo, y se acor¬ 
dó Pedro de la proposición que 
Jesús le había dicho: Antes que 
el gallo cante dos veces, me has 
de negar tu tres. Y empezó á 
llorar. 
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CAPÍTULO XV. 

Jesu-Christo es llevado i Pilatos, y pospuesto & Barrabás. Es 
azotado , coronado de espinas, y ultrajado : es llevado al Calvario, 
~ y crucificado . Blasfemias. Tinieblas . Muerte de Jesu-Christo. 
Rasgase el velo del Templo . Josef de Arimathea 
pide el cuerptí de Jesu-Christo , y le 
’ da sepultura . 


t. JBLt conféstim , mané con— 
silium fatiéntes summi sacerdó- 
tes cum senióribus , & Ser ibis; 
& universo concilio , vincténtes 
lesura y duxérunt , & tradidérúnt 
Pilato . (Matth. 27. 1.:—Lite. 22. 
6ó.=Ioann. 18. 28.) 

2 . Et interrogdvit eum Pi- 
látus x Tu es re& ludttSrum ? yír 
i/fe respóndens , jr> ////: Tu di- 
cis . 

* 3. Et accusábant eüm summi 
sacerdotes in multis. ( Matth. 27, 
I2.~LtíC.'23. 2.) 

‘ 4- PHátus autem rursám ín¬ 
ter rogávit eum , dicens : No» 
respóndes quidquam ? PYdfe /» 
quantts te accúsant. (Ioann. 18. 
33 -) 

/ex»/ autem ámpliüs nihil 
respdndit ,ita ut mirar ¿tur Pb* 
látus . 

6 . P¿r ¿tfem autem festum 
Solébat dimitiere Hits unum ex 
vinctis , quemcúmque petíssent. 

7.. Erat autem qui dicebatur 
Barábbas , jw* cam seditiósis 
erat vinctus , /» sedhiáne 

fécerat homícidium . 

8* cám ascendisset turba , 
ccepit rogáre , sicut semper fa - 
ciébat illis. 

jf 

9. Pilátüs autem respóndit 


1. jL luego que amaneció 
juntándose á deliberar los Sumos 
Sacerdotes , con los Ancianos, 
y Escribas y todo el consejo, 
después que atáron á Jesús, le 
Ueváron y entregaron á Pilatos. 

2. Y Pilatos le preguntó : 5 
¿Eres té Rey de los Judíos ?* Y 
respondiendo él dixo: Tú lo di— 
ces. ■" 

“ 3. Yios príncipesde Jos^Sa- - 
cerdotes le acusaban de muchas- 
cosas. / 

4. Y Pilatos volvió á pre-^ 
gUntarle diciendo : No respon¬ 
des alguna cosa ? Mira qiianta* 

acusaciones te hacen. 

¿ -> 

y. Más Jésus nada mas res¬ 
pondió ; de suerte que Pilatos 
estaba maravillado. 

6. Pero en el dia de la fiesta 
acostumbraba Pilatos soltarles 
un preso , el que ellos pedían. 

- 7. Y había uno llamado 
Barrabás, que estaba preso con 
tinos amotinadores, porque ha¬ 
bía hecho un homicidio en el 
motín. 

8. Y habiendo llegado la 
plebe empezó á pedir la gracia 
que siempre había acostumbrado 
concederles. 

9. Y Pilatos les respondió 
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eis, (3 dixit : Vultis dimittam 
vobis regem Iudceorum ? , ^ 

10. Sciébat enim quod per 
invidiant tradidíssenteum summt 
sacerdotes . 

11. Pontífices autem concita - 
vérunt turbam , ut magis Baráb - 
fom dimítteret eis . 

12. PildtUs autem íterum 
respóndens , ait illis : ¿Qw/d ergo 
vultis fáciam regí Iudceorum ? 
(Matth.27.32.) 

13. At illi íterum clamavé - 

runt \ Crucifíge eum. (Luc. 23. 
21.) . 

14. Pildtus vero dicébat il¬ 
lis ; Quid enim malí fecit ? <4* 
i/// magis clamábant : Crucifíge 
eum* 

r 15. Pildtus autem Volens pó¬ 
pulo satisfácere , dimissit illis 
Bardbbam > trádidit Iesutp 
fiagéllis ccesum ,ut ctpucrfigeré- 
tur» 4 ■ 

16. Milites autem duxéjunt 
eum in átrium prcetorij , 
vocant totam cohórtem > (Matth. 
27 - 2 7 -) 

17. induunt eum púrpurd 9 
& impónunt ei piectentes spíneam 
coronam . (Ioann. 19. 2.) 

18. * Eí coepérunt s ahitare 
eum : Ave rex Iudceorum r 

19. Ef percutiébant caput 
eius arúndine : ££ conspuébant 
eum , ponentes génua, adora - 

20. Ef postquam iflusérunt 
ei , exuérunt illum púxpurd 9 í 3 
induérunt eum vestiméntis sais : 
££ edúcunt illum ut cruciffgerent 
eum . 

21. Er angariavérunt prce^ 
tereún^em quémpiam , Simónem 
Cyrenceum veniéntem de villa, pa- 


diciendo: ¿Queréis que os suel¬ 
te al Rey de los Judíos ? 

10. Porque sabia que los Su- 
mos-Sacerdotes le habían entre- 
gado por envidia. > f> * 

ii.. Mas los Pontífices con¬ 
movieron la plebe , pa rasque pi¬ 
diera que soltase á Barrabás. 

12. Y volviendo Pilatos á 
hablarles , les dixo: ¿ Pues qué 
queréis que haga del Rey de los 
Judíos? 

13. Y ellos volvieron a gti-» 
tar: Crucifícale. 

14. Pero Pilatos les decía a 
¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos 
gritaban mas: Crucificóle, 

15. . Y queriendo Pilatos sa¬ 
tisfacer al pueblo , dio libertad 
á Barrabás; y después de hacer, 
azotar á Jesús , le entregó para 
que fuera crucificado. * 

16. Y los soldados le lleva-? 
ron al atrio del Pretorio , y jun¬ 
tando todo el batallón , 

17. le pusieron un vestida 
de grana , y sobre su cabeza una 
corona texida de espinas s 

. 18. y empezáron á saludar¬ 
le : Dios te salve Rey de los Ju¬ 
díos. 

19. Y herían con una caña 
su cabeza , y le escupían; y do¬ 
blando la rodilla , le adora¬ 
ban. 

20. Y después de haberse 
mofado de él, le desnudáron de 
la púrpura , y le pusieron sus 
vestidos , y le sacáron para cru¬ 
cificarle. 

21. Y pasando por allí un 
hombre de Cyrene , llamado Si¬ 
món, padre de Alexandro y Ru- 
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trm Alexitodri, tí Rufi > ut tél- fo, que venia del campo, (i), le 
letet crucerto etus.l (Matth. 27. obligáíon á llevar la Cruz de 
32.z=&ue. 23. 26.) 1 2 * 4 Jesús. ■ •> 

. 23. Et perdúcunt illum in\ : 2a. Y le condujeron al lu- 
Gólgotha locum : quod est ínter- gar llamado Gólgota, que.quie~> 
pretátum Calvaría locus* re decir : Lugar del Calvario. 

' 33*' Et dahánt ei bibere myr- 23. Y lé daban á héber.vino 

rbátum vinum : tí non aseé- mezclado con mirra .(2); pero no* 

pit*. .kí : lo tomó. . 

- 24. Et crucifigéntes eumy di- 24. Y después,, de haberle 

visérunt vestiménta eiur , mitr crucificado, dividieron sus ves- 
téntes sortem super eis , quis tidos, Techando suertes sobre lo 
quid tóUeret. (Matth. 27. 3$.=> que cada uno Labia de-llevar. . 
LuC. 34.=mIoann. 19. 23.,) ; - . r r • v 

25. Erat autem kóra tértiai > 25. Y era Ja hora de ter- 

tí c^cifixérunt eum . cia (3) quando le crucificárotv .. 

26. Et erat titulas causa - 26. Y lá causa de su muerte 
etus inscriptas : Rxjc Ivjvkórum* estaba escrita en este titulo : 

•> Rey de dos Judíos. 

-27., Et curto eo crucifigunt 27. Y crucificáron con él dos 
dúos lacrónos : unum d dextris, ladrones, uno á su diestra y y ; 
tí Jliwn d siniftris eius . otro ái la siniestra : 

, 28c Etimplétá est scriptúra, 1 28. con lq que sé cumpHó la» 

qua dicit 1 Et cúm infquisrepu* Escritura que dice: Yfué puesto* 
tutus est. (Isai. $3* j.* 2.¿) : . en la clase de los malvados.. 

29. Etpratereúntes blaspbe- ; 29. Y los pasageros blasfe- 
mábant eum , movéntes cápita maban de él, moviendo sus ca- 
sua tí dicéntes : Vab qui dés- bez&s , y diciendo: ¡ Ola tú I que 
truis templum Dei , tí in tribus¡ destruyes el templo de Dios, y 
diébus readificas : (Ioann. 2.19.) lo reedificas en tres dias , 

30* salvum fac temetipsum . 30. sálvate á ti^Msbio.ba- 
desce'ndens de cruce» xando de la Cruz. » 

« 31. ; Similiter tí summi sa --•» 31* be la misma suerte mo-» 

cerddtes illudéntesad altéru - fandose de él los Sumos Sacei>-\ 
trum cum Seriéis dicébant :, dotes y Escribas , se decían unos 1 
Alias salvos feeit , seipsum non á otros : Á otros ha salvado , , y 


(1) ai. tá Vulgata dice 2 Venientem Traductor griego explicó esta amargu- 

ie villa , que venia de la granja , pero los > rapor la voz hiel ; pero San Marcos deter- 
Traductorés comunmente vierten , que minó la especie de amargura con que 
venia dei campo. - estaba mezclado el vino. 

(2) ir. 23. San Mateo (27. v. 34.) llama (3) La hora de tercia ácia el fin, 

vino mezclado con hiel á lo que San Mar- según el modo de dividir el dia en qua- 
cos llama aquí vino mirrado ptf mezclado —rro partes, dé las qúe cada una. tenia tres 
con mirra. Esta dificulta^ la coocilia Cal- horas. Vease la nota al cap. 20. v. 3. de 

met diciendo, que la palabra hebrea San Mateo. Asi se concilla este lugar de 
que San Mateo puso no significa deter- San Marcos con lo que dice San Juan, que 
minadamente hiel , sino amargura , po- era cerca de la hora sexta, c . 1?.®. 14- 
niendo el genero por la especie: y el 
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potest salvumfácere. 

32. Christus rex Israel des- 
céndat nunc de cruce , ut video-^ 
mus , (3 creddmus. Et qui cum 
eo crucifixi erant , convitiabán- 
tur ei. 

33. Etfactd boro sextd , */- 

nebne fuetee sunt per totam ter- 
ram usque in horam nonam. ■' 
, 34 . Et hord nond exclamdvit 

lesus voce magnd , dicens : Elof>' 
Eloí y lamina sabactháni ? quod' 
est interpretdtuin : Deus meas, 
Deus meus , ut quid derelequisti 
me ? (Psalm; 2 1.. 2.rrMatth. zj. 
46.) y 

. 3$¿ Ef quídam de Ctrcums- 
tántibus audiéntes , dicébant : 
Eccé Eltam vocat. 

< 36. Currens autem ténus , ££ 
implens spóngiam acéto , circum~ i 
ponénsque cálamo , potum dabat 
ei , dicens : Sírtite , videdmus si 
vérúat Elias ad depanéndum 
eum . . ■ •. •> 

37. /¿/or autem emíssá voce 
magnd expirdvit. 

38. Ex velum templi stissum 

est in dúo y á summo usque deór- 
sum. j . -.1 

- 39 - Videns autem Centóno, 
qui ex advérso . stabat , quia sic 
clamans expiras set , : Fére 

bic homo Fiiius Dei erOt . 

40. Erant autem & ; midie¬ 
res de longé aspiciéntes : rn/er 
#«0/ Afarte Magdaléne 9 & 
María lacóbi minóris , é? losepb 
mater , Salóme : (Matth. 27. . 
55 -)‘ 


á si mismo no se puede salvar. 

32. Que baxe ahora de la 
Cruz el Christo Rey de Israel,, 
para qué lo veamos y creamos. 
Y los que estaban crucificados 
con él, le ultrajaban. 

33. Y llegada la hora de 
sexta, toda la tierra se cubrió de 
tinieblas hasta la hora de nona. „ 

- 34. Y á la hora de nona ex¬ 
clamó Jesús diciendo en alta* 
voz: Eloi*Eloi, lammasabao- 
tani ? que quiere decir : Dios 
mió 9 Dios mió, ¿por qué me has 
desamparado ? 

3Y' oyéndolo algunos de 
los circunstante^ , decían: Ved 
como llama á Elias. 

36. Y corriendo uno*, y em¬ 

papando eri vinagre una espon- u 
ja , y poniéndola en la puntada 
una caña ♦, se lo daba á beber, 
diciendo: Dexad,veamos si vie- * 
ne Elias á descolgarle. • * 

37. Y «dando Jesús un gran 
grito, espiró. 

38. Y el velo del templo se 
rasgó en dos pedazos de arriba 
á baxo. i 

39. Y el Centurión que es¬ 
taba enfrente, viendo que había* 
espirado gritando de aquella 
suerte , dixo.: Verdaderamente * 
era Hijo de Dios este hombre. 

40. Y estaban alü > mirando 
desde lejos unas mugeres y entre 
las quales estaba María Magda¬ 
lena , y María , madre de San¬ 
tiago el menor , y de Josef, y 
Salomé (1), 


.(I) t. 40. Salomé no está en genitivo, sino que su nombre propio era Salomé, 
sino en nominativo, como cousta del y era la madre de Santiago y San Juan, 
friego. Asi Salome no se llama María de * y- muger de Zebedeo. Duamtf. 

Salomé» como had^eatendido algunos* , , 
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41. tí eum esset in Galilea, 
sequebántúr eum , tí ministra - 
bant ei , tí altes multes , que si- 
tu»/ oim ¿o ascénderant lerosó - 
¡ymam . (Luc. 8. 2.) * 

49. ^ £? c¿m /am rero emf 

factum [quia erat parascéve , 
ex/ ¿n/e sábbatum ) (Matth. 
27. 57 .=z=Luc. 23. $o.=Ioann. 
19. 38.) 

43. ©emf Ioseph ab Arimá - 
tiesa nóbilis decúrio , ^wz tí ipse 
erat spéctans regnum Dei , tí 
audácter introivit ad Pildtum , 
tí pétiit corpus Iesu . 

44* Pildtus autem miraba- 
tur si iam obiisset . £f accersito 
Centurióne , interrogdvit eum si 
iam mórtuus esset . 

45. JEf cara cognovisset d 
Centurióne , dondvit corpus lo - 

46. Ioseph autem mercátus 
sindonem , 63 depónens eum in - 
vélvit sindone , tí pósuit eum in 
fnpnuménto , jwoá erar exetsum 
de petra , tí advolvit lápidem ad 
dstium munuméntu * 

47. Maria autem Magdalé- 
.he , tí Maria Ioseph aspiciébant 
.ubi ponerétur. 


41. las quales habían segui¬ 
do y servido á Jesús quando es¬ 
taba en Galilea ; y también otras 
muchas que habían subido con 
él á Jerusalen. * 

42. £ Y llegada la tarde 
(como era ei dia de la prepara¬ 
ción (1), que es la víspera del 
Sábado ), 

43. Josef de Arimathea, que 
era un Senador (2) distinguido, 
y ^esperaba también el Reyno de 
Dios, filé y entró con resolución 
á hablar á Pilatos , y le pidió 
el cuerpo de Jesús. 

44. Y Pilatos se admiraba 
de que hubiese muerto tan pres¬ 
to; y llamando al Centurión, le 
preguntó si había ya muerto. 

4$. Y sabiendo del Centu¬ 
rión que sí, dió el cuerpo á Jo- 
sef. 

46. Y Josef, habiendo com¬ 
prado una sábana, baxó á Jesús 
de la Cruz , y envolviéndole en 
la sábana le puso en un sepulcro 
que se había abierto en una pe- 
fia , y cerró la entrada con una 
piedra. * 

47. Y Maria Magdalena y 

Maria madre de Josef observa¬ 
ban donde se ponia.. ’ 


(1) t +. 4*. Parasceves, 6 dia de la pre¬ 
paración llamaban al Viernes, porque en 
él preparaban todo lo que se habia de co- 
xner y beber el Sábado, en que no era li¬ 
cuó trabajar ni aun en esto. Exod. 15.6.24. 


(2) t. 43. Donde la Vulgata llama De¬ 
curión á Josef de Arimathea , el Griego 
le llama Senador i por lo que regularmen¬ 
te se traduce asi. Duam. Calm. 
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20 6 EVANGELIO de S. marcos. 

CAPÍTULO XVI. 

Resurrección de Jesu~Christo . Van al sepulcro las santas mu - 
gím, á quienes anuncia el Angel la resurrección . Aparecese el 
Señor*á Magdalena : después á los dos Discípulos s después 
á los once Apóstoles . Misión de estos . Ascensión de 
Jesu-Christo á los Cielos • 


. i. JE* cám transisset sábla - 
María Magdaléne , 
Marta lacóbi , $ Salóme emé~ 
runt arómata ut veniéntes un - 
gerent lesum . ( Matth. 28. 

Luc. 24. i.rzzloann. 20. 1.) 

2. Ef aa/de nwrté tmd sabba* 
tórum y véniunt ad monuméntum> 
orto iam solé . 

3. Ef dicébant ad invicém ; 
Quis revólvet nobis lápidem ab 
óstio monuménti ? 

4. Ef respiciéntes vidérunt 
revolútum lápidem . Entf quippe 
magnus valdé. 

5. Ef introeuntes in monu - 
méntum vidérunt iúvenem seden- 
tem in dextris > coopértum stold 
cándida obstupuérunt . (Mat¬ 
th. 28. $.=Luc. 24.4. ) 

6. Jgtt/ d/V/f ///;> : Nolite 
sxpavéscere : lesum queeritis Na - 
zarénum , crucifixum : surré- 
xit 9 non est htc , ecce locas ubi 
posuérunt eum . 

7. Sed , d/c/ 7 * discipulis 
sius y & Retro quia prcecédit vos 
in Galilaam : /W ewm vidébitisy 
sicut dixit vobis . (Supf.14.28.) * 

8. Hice exeúntes y fugó - 
ranf de monuménto : inváserat 


xar 

1. jl pasado el Sábado 9 

Maria Magdalena y María, 
madre de Santiago y Salomé, 
compráron (1) aromas para ir á 
embalsamar á Jesús. 

2. Y muy de mañana el pri¬ 
mer dia de la semana llegáron ál 
sepulcro, nacida ya el sol. 

3. Y se preguntaban una á 
otra : ¿Quién nos quitará la pie¬ 
dra de la entrada del sepulcro? 

4. porque era muy grande. 
Y mirando, vieron apartada la 
piedra. 

5. Y entrando en el sepul¬ 
cro , vieron un joven (2) sentado 
al lado derecho , vestido de una 
ropa blanca , y se quedáron es¬ 
pantadas. 

6. Y él las dixo: No os es¬ 
pantéis vosotras buscáis á Je¬ 
sús Nazareno que fué crucifica¬ 
do : ya resucitó : no está aqui: 
ved el lugar donde le pusieron. 

7. Pero id á decir á sus Dis¬ 
cípulos y á Pedro , que vá de¬ 
lante de vosotras á Galilea : allí 
le vereis, como 0$ dixo. * 

8. Y ellas , saliendo huye¬ 
ron del sepulcro porque se habia 


(1) ir . z. Esto es : habían comprado; 
según se colige de San Lucas, cap. 23. ver . 
56. 

(2) 0 . 5. Este que vieron baxo la figu¬ 
ra de un joven , era un Angel. Según San 


Lucas (c. 14 . v. 4. ) , y San Juan (cap. 20. 
v . 12.) eran dos Angeles; pero San Ma¬ 
teo y San Marcos no hacen mención sino 
de uno, porque uno solo las habld. Duam. 
Calmet . • 


Digitized by LjOOQie 




CAPÍTULO XVf. 

enim e&s tremor & pavor : SB né - apoderado de ellas el temblor y 


mi ni quidquam dixérunt : timé- 
bant enifrt. 

9. Surgent autem mané , 
primd sábbati 1 2 , appáruit primé 
María Magdaléne , de eié- 
cerat jeptem da moni a . (loann. 
«o. 16.) 

10. Illa vadens nuncidvit 
bis y qui cum eo fóerant , /«- 
géntibus , ££ fléntibus . 

n. Ef * 7 /í audiéntes qui a ví¬ 
veres , fi? e/xex ab ea y non 
credidérunt . 

12. Parí hcec autem duóbús 
ex bit ambulantibus osténsus est 
en álid effígie , eúntibus in vil- 
lam : (Luc. 24. 13.) 

13. ££ i 7 /¿ eúntes nunciavé- 
runt céterisznec illis credidérunt .' 

14. Novíssimé fl recumbén- 
tibus illis úndecim appáruit: (£ 
exprobrdvit incredulitdtem eó- 
rum & duritiam cordis : qui a 
iis , qui viderant eum resurte - 
xisse y non credidérunt . 

15. £/ dtx /7 eis : Eúntes in 
mundum univérsum pradicdte 
Evangélium omni creatúrce. 

16. Qui credíderit , & bap- 
tizdtus fúerit , salvus eritx qui 
vero non credíderit , condemná - 
bitur. 

17. Signa autem eos , 
credíderint y bcec sequéntur: In 
nómine meo dcemónia ejícient: 
linguis loquéntur novis : (Actor. 
16. 18. & 2. 4. & 10. 46.) 


espanto ; y á nadie dixeron co¬ 
sa alguna , porque tenían miedo. 

9. Y habiendo resucitado Je¬ 
sús la mañana del primer día dé 
la semana, apareció primeramente 
á Maria Magdalena,de quien ha¬ 
bía hecho salir siete demonios. 

10. Esta fué á contarlo á 
aquellos que habían andado con 
él, que estaban entonces afligi¬ 
dos y llorosos. 

11. Y ellos oyendo decir que 
Jesús vivía , y había sido visto 
por ella , no lo creyeron. ♦ 

12. Y después de esto, se 

manifestó en otra figura (1) á dos 
de ellos , quando iban de cami¬ 
no á una granja: , 

13. y estos lo contáron á los 
demas, que tampoco lo creyeron. 

14. Ultimamente % se apa¬ 
reció á los once quando estaban 
á la mesa, y les reprendió su 
incredulidad , y la dureza <}e su 
corazón , porque no creyeron á 
aquellos que le habían visto re¬ 
sucitado. 

15. Y les dixo : Id por todo 

el mundo, y predicad el Evan¬ 
gelio á todos los hombres (2). . 

16. El que creyere y ñiere 
bautizado (3)*, se salvará; pero 
el que no creyere , se condena¬ 
rá. 

17. Y ved aqui los milagros 
que acompañarán á los que cre¬ 
yeren : En mi nombre lanzarán 
los demonios : hablarán lenguas 
nuevas: 


(1) ir. ia. En figura de peregrino. San 
Luc. c. 24. Duamel. Calmet. 

(2) ir. 15 Por la voz criatura que hay 
en el texto , entendían muchas veces los 
Hebreos al hombre en general , com- 
prehendiendo también los Gentiles. Calm. 


(3) ir. 16. El que creyere y fuere bauti¬ 
zado , si cree con una. fé viva y anima¬ 
da de la caridad, y persevera en ella 
hasta el fin , se salvará ; porque la fe sin 
las obras no puede salvar. S. Fab. ad da* 
lat. 5. 6 . 
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so8 EVANGELIO DE S. MARCOS. 


18. sefpéntes tóllent : & si 
mortiferum quid biberint , non 
sis nocébit : super agros manus 
impónent , & bené babébunt . 
(Actor. 28. $. & 28. 8.) 

19. Et Dóminus quidem le¬ 
sas postquám locútus est eis , 
assúmptus est in ceelum , & se- 

d dextris Dei. (Luc. 24.51.) 

20. lili autem profécti prce- 
dicavérunt ubique , Dómino co¬ 
operante , ££ sermonem confir¬ 
mante , sequéntibus signis . * 


18. cogerán con la mano las 
serpientes : y si beben algún li¬ 
cor venenoso , no les hará daño: 
pondrán las manos sobre los en¬ 
fermos, y serán curados. 

19. Y después de haberles 
hablado asi el Señor Je$ps (1), 
fué elevado al Cielo , donde está 
sentado á la diestra de Dios. 

20. Y ellos fueron á predicar 
por todas .partes,cooperando con 
ellos el Señor, y confirmando su 
predicación con los milagros de 
que era acompañada. * 


(1) 19. No solo esta vez, sino tam- de quarenta días , desde su resurrección, 

bien otras muchas habló Jesu-Christo á hasta que por su propia virtud subió al 
sus Discípulos, apareciéndoseles flreqüen- Cielo. Act. Apost . c. 1. v. 3. 
temente, é instruyéndoles en el espacio 



\ 


Digitized by LjOOQie 



409 


|! » » » «r ««9e9«(t«»0e«| 

*T* ^ 


EL SANTO EVANGELIO 

DE N. r, ° S.°" JESU-CHRISTO 

SEGUN SAN LUCAS. 


PREFACIO. 

^San Lucas era natural de Antioquia , y de profesión Pintor 
y Médico . No fué Discípulo de Jesu-Christo , sino de San Pa¬ 
blo , quien le convirtió d la fé, y le llevó por compañero de sus 
peregrinaciones y trabajos Apostólicos , según San Ireneo , Ter¬ 
tuliano , Eusebia , San Gerónimo y San Agustín (i). Escribió su 
Evangelio después que San Mateo y San Marcos, quando anda¬ 
ba con San Pallo por la Acay a. Lo escribió en griego ; y según 
San Gerónimo , y otros que cita Baronio , lo escribió el año ter¬ 
cero de Nerón , y veinte y seis después de la muerte de Jesu- 
Christo . Después escribió los Actos de los Apóstoles , en que 
habla mas largamente de San Pablo , que de ninguno otro . Pa¬ 
deció martirio en Patras , Ciudad de Acaya 9 de ochenta y qua- 
tro años de edad f según Nicéforo (2) : y el veinte y nueve des¬ 
pués de la muerte de Jesu-Christo , según San Gregorio Nazian- 
zeno (3). 


(1) San Ireneo lib. 1, cap, a o. Tertul. lib. 1. de Coas. Evaag. 
lib.4. contra Marc. £us. lib. 1. San Geron. (a) Nicéforo lib. 2. cap. 43. 

in Catbal. & Prol. in M&tth. San Agustín (3) S. Greg, Nazian . orat. x« in Jul. 


O 
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EVANGELIO DE S. LUCAS. 
CAPÍTULO I. 


Prefacio. Aparición del Angel á Zacarías , en que le anuncia el 
nacimiento de San Juan . Anunciación del de Christo. Visita 
nuestra Señora á Santa Isabel. Cántico de la Virgen • 
Nacimiento de San Juan. Cántico de Zacarías. 




i. x^uóniam quidem multi co - 
nátt sunt ordináre narratiónem , 
m complétce sunt , re- 

rum: 

2. x/cuX tradidérunt nobis , 
gtti ah initio ipsi vidérunt , £# 
ministri fúerunt sermonis s 

3. visum est (B mihi , ¿*/xe- 
C«X0 omr/úi a principio diligén - 
*er , ex órdine tibi scribere , óp- 
time Tbeópbile % 

4. «x cognóscas eórum ticr- 
lórutn , Je quibus eruditus ex, 
ver i t áte m. 

5. fí Fuit in diébus Herodis , 
re¿Tf ludes ce , sacérdos quídam 
nomine Zacharias de vice Abía, 
(B uxor illius de filiabus Aaron 9 

nomen eius Elísabeth . (1. Pa¬ 
ral. 24. 10.) 

6. Erant autem ' iusti ambo 
ante Dcum , incedéntes in ómni¬ 
bus mandátis , iustificatióni* 


1. jLorque muchos han em¬ 
prendido escribir la historia de 
las cosas que han pasado entre 
nosotros, 

2. según la relación que nos 
han hecho los que desde el prin¬ 
cipio las vieron , y fueron mi¬ 
nistros de la palabra (1), 

3. me pareció también á mí, 
exáctamente informado de todas 
ellas desde su origen , escribir- 
telas por su orden , muy ilustre 
Teophilo (2), 

4. para que conozcas la ver¬ 
dad de todo lo que se te ha en¬ 
señado. 

$. fl Hubo en los dias de 
Heredes (3) Rey de Judea, cier¬ 
to Sacerdote llamado Zacarías, 
del ^urno de Abias (4), y su 
muger llamada Isabel, era de la 
familia de Aarón. 

6. Y ambos á dos eran jus¬ 
tos delante de Dios , observan¬ 
do todos los mandamientos y or- 


( 1 ) ir. 5 . Los ministros de la palabra 
evangélica, fueron los Apóstoles encogi¬ 
dos por el Señor para anunciar en todo 
el mundo su doctrina, como sus prime¬ 
ros Predicadores y Ministros, que habiau 
visto \ cumplido en la persona de Jesu- 
Christo lo que la Ley y los Profetas pro- 
fetizaron. S. Agust . de Cont. Evang. hb. i. 
cap. 1 . 

(2) ir, 3. Donde la Vulgata dice optime 
Tbeopbile , que traducido á la letra quie¬ 
re decir, tnuy buen Teophilo ; traduceo to¬ 
dos : muy ilustre ó excelentísimo Xeophi J o: 
fundados en que el dictado de Optimo no 
se daba por respeto á las costumbres j si¬ 
no en atención á la calidad y dignidad de 


las personas. Vease Calm. Nat. Alex . y 
Tirin. con S. Chrisost. 

(3) y. 5. Heroaes el Grande : el mismo 
que hizo matar los niños inocentes. 

(4) Jbid. Para evitar la confusión y di¬ 
sensiones que nacían de haberse multi¬ 
plicado mucho las familias sacerdotales 
descendientes de Aa ron; habia dispuesto 
David, que se distribuyesen en 24 clases; 
y que de estas cada una sirviese en el 
templo una semana, según el turno que 
le cayese por suerte, jibias era la cabeza 
de una de estas clases ó íarrylias, y á su 
familia la habia tocado por ¿uerte la vez, 
ó et turno octavo (y de esta lamilia era 
Zacarías ;. 1. Paral. 24.10. Duam. Calm . , 
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CAPÍTULO L • 


bus DSmini stné queréla , 

7. Q non erat Hits filias eó 
quód esset Elisabeth stérilis , & 
ambo processissent in diébus suis. 

8. Factum est autem , cum 
sacerdótio fungerétur in órdine 
vicis sute ante Deum y 

9. secúndúm consuetúdinem 
sacerdótij , sor te éxiit ut incén - 
sum póneret , ingréssus in tem - 
plum Dómiúi : 

10. & omnis multitúio pó- 
puli erat orans foris hord incén - 
si. (Exod. 30. 7-=Lev. 16.17.) 

11. Appáruit autem illi An¬ 
gelus Dómini , rfan-r á dextris 
altar i s incénsi . 

12. Er Zacbarías turbdtus 
ést videns , é? /itwor irruit sun 
per eum. 

' 13. Ait autem ad illum Án¬ 
gelus : Ne tímeas Zacharia , 
#*/dm exaudita est deprecátio tua : 
© í*\or /«a Elisabeth páriet tibí 
filium , 5? vocdbis nomen eius 
loánnem : 

14. £# erit gáudium tibi , £5? 
exultatio , & multi in nativitáte 
éius gaudébunt: 

15. er/V ew/m magnas coram 
Dómino : é 3 vinum , siceram 
non bibet , 0 Spíritu sancto re- 
plébitur ádhúc ex útero matris 
suce : 


denanzas del Señor irreprehen¬ 
siblemente. 

7. Y no tenían hijos, porque 
Isabel era estéril, y ámbos eran 
de abanzada edad. 1 

8. Y sucedió que exerciendo 
Zacarías las funciones del Sa¬ 
cerdocio , según el orden ,de su 
turno , delante de Dios (1), ‘ 

9. conforme á la costumbre 
establecida entre los Sacerdotes, 
le tocó por suerte entrar en el 
templo del Señor á poner in¬ 
cienso. 

10. Y todo el pueblo estaba 
orando de parte de afuera á la 
hora que se ponía incienso., 

11. Y se le apareció un An¬ 
gel del Señor que estaba al lado 
derecho del altar en que se ofre¬ 
cía el incienso: 

12. y Zacarías se turbó al 
verle , y se apoderó de él el 
miedo. 

13. Y el Angel le dixo : No 
temas Zacarías , porque ha sido 
oida tu oración ; y tu muger 
Isabel te parirá un hijo, á quien 
llamarás 'Juan, 

14. y tu te llenarás de gozo y 
regocijo y y muchos se alegrarán 
con su nacimiento $ 

15. porque él será grande 
delante de Dios : y no beberá 
vino, ni cosa que pueda embria¬ 
gar (2) , y será lleno del Espíri¬ 
tu Santo , aun desde el vientre 
de su madre: 


(1) V. 8. Habiéndose sorteado entre los 
Sacerdotes de la familia de Abias el ofi¬ 
cio que cada uno debía exercer en el 
templo; le tocd á Zacarías ofrecer el 
incienso , lo que se hacia dentro del San¬ 
tuario 6 del Jugar llamado, Santo , de¬ 
lante del velo , y enfrente del arca, des¬ 


de donde hablaba Dios. Duamel. Calmet. 
Nat. Atex . 

(2) ir. 15. Se traduce asi ia voz sice¬ 
ram , porque es lo que siguíucab¿n por 
ella los Hebreos. S. Girón . au 
caj>. 14. 

02 
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EVANGELIO DE S. LUCAS. 


id. Q multos filiórum Israel 
convértet ai Dóminum Deum ip- 
s$rum; 

17. & ipse pracédet ante 
illum in spírittiy & virtute Elicei 
ut convértat corda patrum in fi - 
líos , & incrédulos ad prudén - 
tiflm iustórum , pardre Dómino 
plebem perféctam . ( Mal. 4. 6 .— 
Matth. 11. 14.) * 

18. Et dixit Zacharlas ai 
Angelum : Unde hoc scianil ego 
enim sum senex , & uxor mea 
procéssit in diébus suis . 

19. Et respcndens Ángelus 
dixit ei : Ego sum Gabriel , qui 
qsto ante Deum : (3 missus sum 
loqui ad te y & hcec tibí evange¬ 
lizare. 

20. Et ecce eris tacens , (3 
non póteris loqui usque in diem % 
quo hccc fiant , pro eo quód non • 
credidísti verbis meis , qucc im~ 
plebúntur in témpore suo . 

2 1. Et erat plebs expéctans 
Zachartam : tnirabántur quód 
iardáret ipse in templa 

22. Egres sus autem non po~ 
terat loqui ad illos , & cognové- 
runt quód visidnem vidísset in 
templo, Et ipse erat ínnu$ns iüif x 
& permánsit n\utus % 


(1) ir. 17. Quiere decir , que Juan ha¬ 
rá respecto de la primera venida de Jesu- 
Christo , lo mismo que Elias ha de ha¬ 
cer respecto de la segúndaseme tendrá 
«1 mismo zelo , y el mismo poder ; y que 
asi como él , resistirá con fortaleza á los 
duros y sobervios, y predicará con pa¬ 
labras y exemplos la penitencia. Calmet. 
Hat. Alex . 

(2) Ibid. Esto es : Para conciliar los 
ánimos, y sentimientos de los Judíos con 
los de los Patriarcas y Profetas , Padres 
suyos , recibiendo al Mesías , como estos 
Santos le habiau esperado , y anunciado; 
para inclinar los corazones de los Judíos 


16. y convertirá á tmiclios 
de los hijos de Israel al Señor 
su Dios ; 

17. y precederá delante de 
él con el espíritu y la virtud de 
Elias (1); para conventir los co¬ 
razones de los padres á los hi¬ 
jos (2), y los incrédulos á la pru¬ 
dencia de los justos , á fin de 
preparar al Señor un pueblo 
perfecto. * 

18. Y dixo Zacarías al An¬ 
gel : ¿ Cómo conoceré que es 
cierto lo que me dices (3)? por¬ 
que yo soy viejo, y mi mugec 
está muy avanzada en la edad. 

19. Y respondiéndole el An¬ 
gel , le dixo: Yo soy Gabriel, 
que estoy en la presencia de 
Dios , y he sido enviado para 
hablarte , y anunciarte esto: 

20. y he aqui quedarás mu¬ 
do , y no, podrás hablar hasta el 
dia en que sucedan estas cosas, 
porque no creiste mis palabras, 
que se cumplirán á su tiempo. 

21. Y estaba el pueblo es¬ 
perando á Zacarías; y se admi¬ 
raban de que se detuviese tanto 
en el templo. 

22. Y habiendo salido , no 
podia hablarles , y conocieron 
que había tenido alguna visión en 
el templo, y él se explicaba poc 
sefias ; y permaneció muda (4). 


á la piedad y santidad de sus Padres, da 
que tanto se habían apartado. S. Geron . 
in Malacb. 4. 6 S. Agust. lib. 20. de Civit. 
c. 29. Beda. in Luc. 

• (3) y 18. Esta pregunta de Zacarías 
iba acompañada de duda, y de alguna 
desconfianza , que le hizo culpable ; co¬ 
mo consta de la pena que el Augel le 
impuso quitándole el habla. Pmmel. Qol- 

met. Hat. 

(4) ir. 22, V también sordo ; pues ne- 
cesitáron explicarse por señas para pre¬ 
guntarle cómo quería que se llamase su 
hijo. S. ynr.br, in bunc he. Qaím. 
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CAPÍTULO I. • 


: 23. Et factum est , ut im - 
¿/ex offícif eius ábiit 
in domum mam t, . - 

24. bós autem dies con - 

cépit 1 Eldsab&th ux$r eiux 9 & 
occultábat se ménsibus quinqué^ 
dice ns : ' 

24** Quiasic fecit mihi Do- 
minas in diébus, quibus respe* 
Kit quférrB oppróbritm metun. Ín¬ 
ter bómines. 

26* In mense autem sexto > 

missus est Angelus Gabriel 4 
Deo in cwitdtem Galilt&z , 
fiemen Názareth , 

: 27. ai Vírginem desponsá- 
tam viro 7 cui nomen erat loseph , 
de domo -David , £2? normen vit- 
ginis Marta . / - 

2&. £f Ingres sus Angelus 
ad eam dixit : ^e grátiá pie* 
na : Dóminus tecum Renedfata 
tu in muliéribus* 

29, . eám astdfosef y tur* 
i ata est in sermone eiuS y & to- 
gi tahas qualis esset isla soluta* 
tío.. 

30. Et ait Angelus ei 1 No 
tímeos María , invenisti enim 
grátiam dpud Deum: 

31 - ecee concípies itp útero r 
& paries fílium r & vocMis> nor¬ 
men eius Iesum. (Isaías. 7, 14.= 
Infr. 2. 21.) 

3 2*. Hrc erit magnus % & Fí- 
Hus Altissimi vocábitur t & do¬ 


lí) ir.. 24- La carosa: dfe ocultarse era el 
rubor y vergüenza que tenia de haber 
concebido, siendo vieja y estéril. Sam 
jttnbr. bic. Boda ^Tbeopkilalto. 

(a) ir. as. Todos saben que la esterili¬ 
dad se miraba como oprobrio y maldi— 
cioti entre lae mugeres Judias; porq» © 
las estériles estaban privadas* de leueb 
parte en el nacimiento del Mesías* Vetk- 


23. Y cumplidoís los dias de 
su ministerio, volvió á su ca¬ 
sa: * 

24* y después de algún tiem¬ 
po , concibió-sumiuger Isabel $ y 
se mantenia escondida cinco me¬ 
ses (1), diciendo-: 

2 5. El Señor ha hecho esto 
conmigo en el tiempo , en que 
me ha mirado , para sacarme de 
la afrenta en que yo estaba en¬ 
tre loa hombres (2)* 

26. Y en el sexto rifes fl en¬ 
vió Dios al Angel Gabriel á una 
Ciudad de tíalüea, llamada Na- 
zareth , 

27., á una Virgen desposada 
con un hombre de la casa de 
Davidt> llamado Josef 7 y la Vir¬ 
gen se llamaba María. 

28. Y'habiendo entrado el 
Angel donde ella estaba, la d¿¿ 
xo: Dios te salve foh llena de 
gracia! el Señor es contigo: 
bendit-a td entre las mugeres. 

29. Ella , habiéndole oido,‘ 
se turbó eort sus palabras, y 
pensaba qué significaría esta sa¬ 
lutación* 

30. Y el Angel la dixo: No 
temas, Maria, porque has halla¬ 
do gracia delante de Dios : 

3r. hé aquí que concebirás 
en tu vientre , y parirás un hijo-, 
á quien darás el nombre de Je¬ 
sús* 

32¡* Este será grande y y será 
llamado (3) Hijo del Altísimo: y 


se el Genes, cap . 30. tters. 31. r. Reg, 6 . 
Isaías. 4.1. 

(3) 3®. Los Hebreos usan rtmebas 

veces de la expresión : Es , 6 será llama^ 
do para sigttlbear lo- que reafy verda-w 
deramente es asi 5 como aqui, que quie¬ 
re decir, que el fruto que habia de na¬ 
cer de Maria , seria el Hijo verdadero y 
natural del Altísimo. Bosuet* 


I 
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bit illi Dóminus Deus sedero Da¬ 
vid patris eius : & regnávit in 
domo lacob in cctérnum <, (Dan*. 
7. 14. & a7.zzdVi1ch-4.-7. )j . 

33. e/iíx non erit 

finís . 

, 34. Dixit autem Marta ad 
Angelum : Quomtdó fiel istud , 
quóniám virum non cognosco ? 

35. Ef respóndeos Ángelus 
di>it ei : Spintus sane tus su¬ 
pe rvéniet in fe , ££ u/r/MX 
físsimi obumbrdbit tibí, 1 de oque 
€3 quod nascétur ex te Sdnctum * 
vocábitur Ftlius DeL 

36. Et ecce Elísabetk eog— 
nata tua , (3 ipsa concépit filium 
in senectúte spa ; (3 hic mensis 
sextus est illi * qure. vocátur sté- 
rilis 1 

37- quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum . 

38- Dixit autem Marta : Ec~ 
ce ancilla Dómini , fiat mibi se - 
cúndúm verbum tuum+ * Et dis- 
céssit ab illa- Ángelus* 

39 - % Exúrgens autem Ma¬ 
ría in diébus illis ábiit in mon - 
tdna cum festinatidne , in civi - 
tátem luda: 

' 4° • £# intrdvit in domum 

Zacharícty (3 salutávit Elísabeth . 

41. Etfactum est , ut audi¬ 
vi t salutatiónem Mar ice Elisa- 


(f> Ibid. Los designios primeros de 
l)ios eranVjyesu Hijo reynasé en la ca¬ 
sa de Jacob ; pero come* los Judíos le 
désecbáron,y no quisieron que reynase 
sobre ellos; abrió las puertas de su Igle¬ 
sia á los Gentiles. Caüwet. La Iglesia es 
la verdadera casa de Jacob, y los Chris- 
tianos los verdaderos hijos y según el es¬ 
píritu ; sobre quienes Jesu-Cbristo rey— 
nará eternamente. S. hernard. sup. Mi — 
sus est. bow. 4, 

(2) ir. 34. Noduda María de la prome¬ 
sa del Angel; pero como era una cosa 
n mea oida que una Virgen .concibiese, 
pregunta el modo como podrá suceder 
esto. San Gregor. Ni sen. orat. in Nati?. 


el Señor Dios le dará el trono de 
BavicUu padre; y rey nará eter¬ 
namente en la casa de Jacob (1)* 

33* y su reyno no tendrá 
fin* 

34- Y dixo María at Angel z 
Cómo sucederá esto (2); porque 
yo no conozco varón (3) ? 

35. Y el Angel la respon-r 
dio: El Espíritu Santo, vendrá 
sobre tí, k y la virtud del Altísi¬ 
mo te cubrirá con su sómbrá(4); 
y asi lo sa nto que nacerá de tí , 
será llamado Hijo de Dios. 

36. Y sabe que tu parienta, 
Isabel también ha concebido un 
hijo en su vejez : y la que se 
llamaba estéril está ahora en el 
sexto mes * 

37- porquenada hay impo¬ 
sible para Dios. 

, 38- Entonces dixo María :Hé 
aqui la esclava del Señor: hága¬ 
se en mí * según tu palabra- * Y 
el Angel se le desapareció. 

- 39- ,fl Y en aquellos dias* 
poniéndose María en camino* 
fué con diligencia á la montaña* 
á una Ciudad de Judár 

40. y entró en casa de Za¬ 
carías , y saludó á Isabel: 

41- y luego que Isabel oyó 
la voz de María * su infante sal- 


Cbrist. S. jígust. de Sancta Virgin. Be da 
hic. S.B&rrtard. ser. 4. sup. Missus est . 
JtnselrKt.de JBxeel. JB. M. V. 

(3) Ibid. Esto es : porque per el voto 
de virginidad , que hice , estoy obligada 
á no ^conocer varón. San jigust. t?b: de 
Vitg. cap. 4. 

(4) V. 3s. Quiere decir: Este misterio 
se cumplirá por la, Operación invisible 
del Espíritu Santo, sin concurso alguno 
de varón ; y la Omnipotencia de Dios 
Altísimo te hará fecunda por un medio 
singular é incomprehensible S.Cbrisos . 
in Cenes. S. Gregor . lib, 16. Moral . c. 12. 
& bom . in Kvang. 33* 
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beth , exultdvit infans in útero 
eius , 3 repleta est Spíritu sone¬ 
to Elísabethi 

42. & exvlamávit voce mag¬ 
na > 3 dixit a Benedicta tu ínter 
mulleres , 3 benedictas fructus 
ventris tuL 

43. Ét undé hoc rriihi ut vé - 
niat mater Dótnini mei ad me ? 

44. Ecce enim ut facta est 
vos salutatiónis tuce in óttribus 
meis 9 exultdvit ingdudia infans 
in útero meo . 

4£. Et beata , quee eredidis- 
ti , quónidm perficiéntur ea , quee 
dicta sunt tibí d Dómino . 

* 46. Et ait María : Magnífi¬ 
cat ánima mea Dómtnum : 

47. © exúltdvit spiritus 
meus in Dea salutári meo . * 

48. Quid respéxit húmilitd- 
tem ancíltee suce : ecce enim ex 
hoc beátam me dicent omnes ge— 
nerat iones. 

49. Quia fecit mtbi magna 
qui potens est 1 3 sanctum no ~ 
míen eius. 

50. Et misericérdia erar ¿ 
progénie in progénies timenti— 
bus eum. 

$1. Fecit potentiam in brá- 
chio suo 1 dispérsit supérbos men¬ 
te cor di s sui. (Isaise ji. 9.1=1 
Psalm. 32. 10.} 

52. Depósuit potente? de se¬ 
de r 3 exabdvit húmiles. 

53* Esuriéntet implevit bo- 
nis : 3 divites ' dimisit inanes . 
(1. Reg. 2. $.:=£Psalm.. 33. 11.) 

54. Suscépit Israel púerum 


tó de gozo en su vientre, é 
Isabel fué llena del Espíritu San-* 
to: 

42. y clamó en alta voz , y 
dixo: Bendita tú entre las mu¬ 
ge res , y bendito el fruto de tu 
vientre. 

43. ¿Y de dónde á mí esta 
dicha , que la madre de mi Se¬ 
ñor venga á visitarme ? 

44. Porque desde que sonó 
en mis oidos la voz de tu salu¬ 
tación , saltó de gozo en mi 
vientre el' infante. 

45. Bienaventurada eres en 
haber creído , porque se cumpli¬ 
rán las cosas que se te han di¬ 
cho de parte del Señor. 

46. Y dixo Maria: Mi alma 
engrandece al Señor: 

47. y mi espíritu dió saltos 
de alegría en Dios Salvador 
mió: * 

48. porque ha puesto los 
ojos en la baxeza de su esclava^ 
como que ya desde ahora todas 
las generaciones me llamarán la 
dichosa t 

49. porque ha hecho con¬ 
migo cosas grandes el que es 
poderoso, y cuyo nombre es 
Santo. 

$0. Y su misericordia se de¬ 
riva de familia en familia sobre 
los que le temen. 

51. Ha mostrado la valentía 
de su brazo $ ha desvaratado los 
intentos que tenían los sobervios 
en su corazoñ. 

52. Ha derribado del trono 
á los poderosos , y ensalzado á 
los abatidos. 

53. A los hambrientos colmó 
de bienes ,y á los ricos despa¬ 
chó con las manos vacías. 

54. A Israel su siervo lo to- 
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suum 7 recordátus misericordia 

SUcC. 

5.5. Sicut lacútus est ad pa- 
tres nostros , Abrakam , í# sé- 
fnini eius in sacula» (Gen. *7. 9* 
& 2Z. i6.=Psalm. 131. 11.= 
lsaiae 41. b.) 

5.6. Mansit autem María 
cum illa quasi ménsibus tribust 
(3 revérsa est in domum suam . 

£7* Elísabeth autem im- 
plétum est tempus patriéndi x (3 
péperit filium. 

5 8. Et audiérunt vicfni , &3 
cognáti eius quia magnificávit 
Ddminus misericórdiam suam cum 
illa y (3 congratulabántur ei+ 
v 59. Ef factum est in die 00- 
tJvo , venérunt cir cum eider e púe- 
rum , í3 vocábant eum nomine, 
patris sui Zachariam» 

6 q. Et responden* matereius- T 
dixit: Nequdquam x sed vocdbitur 
íoánnes . 

61. Et dixérunt ai illam : 
Jgtí/íX «f mo est in cognatiáne tua x 
qui vocétur hoc nomine» 

62. Innuébant autem patri 
eius y quera vellet voedri eum . 

6$, Et pdstulans pugilldrem 
scripsit y dicens : Ioánnes est no- 
tnen eius . Et miráti sisnt uni - 
vérsi» (Supr. v. 13,.) 

64. Apértum est autem Mica 
os eius y (3 lingua eius , 6? Zo- 
quebdtur benedicens Deunu 

6$. Et factus est timar su- 
per omnes vicinos eórum : (3 su - 
7>t?r ómnia montana ludcece divuí- 
gabántur ómnia verba hcec 1 

66» (3 posuérunt omnes , qui 


DE S. LUCAS. 

mó baxo su ampara 9 acordán¬ 
dose de su misericordia: 

55. según lo que habló 4 
nuestros Padres, á Abrahan y 
sus descendientes a ppr todos los 
siglos. 

Y estuvo María con Isa¬ 
bel cerca de tres meses , y se 
volvió á su casa. 

57* Y llegado et tiempo 
de parir Isabel , parió un hi- 
jp: 

58. y oyeren los vecinos y % 
sus parientes la gran misericor¬ 
dia que el Señor la había, hecho^ 
y se regocijaban con ella. 

$9. Y al dia octavo vinieron 
i circuncidar al niño , y le lla¬ 
maban Zacarías, que era el nom¬ 
bre de su padre. 

60. Pero respondiendo su 
madre, dixo: Isío por cierto* 
sino que se llamará Juan. 

61. Y ellos la dixeron : Nin¬ 
guno hay en tu familia que ten¬ 
ga ese nombre: 

62. y preguntaban por señas 
á su padre cómo quería que se 
llamase * 

63. y él pidiendo la tablilla 
de escribir (1), escribió : Juan 
es su nombre; de lo que quedá- 
ron todos admirados. 

64. Y al instante se abrió 
su boca , y se desató su lengua* 
y empezó á hablar bendiciendo á 
Dios. 

6$. Y todos sus vecinos se 
llenáron de temor: y la fama de 
estas cosas se divulgó por todas; 
las montañas de la.Judea. 

66 » Y todos los que las ha- 


( 1) +. 63. Los antiguos escribían con un punzón de hierro en unas tablillas* 
enceradas. 
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audíeránt in cor de suo , dicéntes : 
Quis, putas y puerirte erit 1 2 3 4 .Et- 
enrm tnanus Dóminrerat cum 
tilo . 

- 67. V Z ocharías patcr eius 

replétus est Spiritu soneto : é? 
prophetdvit , dicens: 
r: 68. Benedí&usDrfminusDeus 
.Israel > quia visitávit , & fécit 
■ redemptiónem plebis sute. (Psai. 
73. 12. ) * 

69. E* eréxit cornu salútis 
. r «1 ¿orno David púeri sai. 
(Psalnié 131^ 17.) ^ v 

. 70. locútus est per os 

sanctórum , qui d sáculo sunt , 
propbetdrum eius : (leix 23* 6. & 
30.10.) 

' 71. Salútem ex inimícis nor- 

jtrrs y &¡ de manu cmnium ± qui 
odérunt nos : 

72. faciéndam mi ser i- 

córdiam cum pátribus nostris \ 
e memorári testaménti sui 
sancti. 

' 7J- lusiurándum , /«- 

rdvit. Abraham patrem nos- 
trum y datürum se nobir: (Gen* . 
22. i6^rzlerem. 31. 33.zzrHebr¿ 
6 . 13. &17.) 

74. t/í j/n¿ tintóte de mame 
inimicorum nostrórum liberati T 
servidmus illi. 

In sanctitdte 9 &• iustítia 
coram ipso , ómnibus diébus nos- 
Srism 


bian oido, las conservaban en 
su memoria , diciendo : ¿Quién, 
pensáis será este Niño ? pon- 
que la mano del Señor estaba con 

él (O* - 

- 67. Y Zacarías su padre fué 
.lleno del Espíritu Santo, y pro¬ 
fetizó diciendo : 

6 8. Bendito el Señor Dios 
de Israel, porque ha visitado y 
.rescatado á su pueblo; *. . 

$S>. . y ha ensalzado para no¬ 
sotros al Príncipe de la salud en 
k casa de su siervo David, 

jo. coma prometió por Ja btit- 
ca de sus santos^os Profetas, que 
.hubo desde los siglos antiguos, 

.7*. que nos salvaría de nues¬ 
tros enemigos (2>„ y .de la mano 
de todos los que nos aborrecen: 

72. ' usando de misericordia 
con nuestros padres, y acordán¬ 
dose in santa alianza: 

- 7 3. del juramento £3) que hi¬ 
zo á Abraham , nuestro padre, 
de hacernos esta gracia ¿ 

\ 

74. que libres de las manos 
de nuestros enemigos , le sirva¬ 
mos sin temor (4), 

7$. con santidad y justicia (5) 
delante-de él todos los días de 
nuestra vida* .£ 


(1) 66 . Porque et poder y protecr 
cion de ivios sobre este Niño se habia he¬ 
cho visible en su nacimiento. Duam* Cal - 
mct. Platal Alex. 

(2) t. 71. J)e nuestros enemigos espiri-r 
tuales , el demonio, mundo y carne. Vear 
se S-Pablo x. Coios. e. 13.Í/. 14. 

(3) tT. 73 » Vease este juramenta en et e. 
a2 . v. 16. 17. del Génesis. 

( 4 ) 74* *í temar de estos enemi¬ 
gos j porque esta es la diferencia que hay 


entre los dos testamentos : el temor y el 
amor. El temor pertenece al hombre vie-» 
jo , el amor al hombre nuevo. Los Ju¬ 
díos servían á Dios por miedo, y car¬ 
nalmente : los Christianos deben servirle 
esptriíualmente, y con amor filial. San 
Agust. lib. oont. Adamant. e. 17. 

(5) 75 - No judaica , legal y externa 

puramente; sino espiritual, verdadera, 
sincera é interior. Nat. Alex. 
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76. Et tu fuer , prophéta 
Altíssimi vocáberis : praibis enim 
ante fáciem Dómini parare vías 
eius : 

77. Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi eius : in remissió - 
non peccatórum eórum : ( Mal. 4» 
$.=Supr. v. 17.) 

78. Per viscera misericórdice 
Dei nostri : in quibus visitavit 
nos , óriens ex alto : ( Zach. 3. 8. 
& 6. i2.=MaI. 4. 2. ) 

79. Iiluminare bis ', in 

ténebris , m umlra mortis se - 
dent : dirigéndos pedes nos- 

tros in viam pacis . 

80. jP«*r autem crescébat , 
£? confortabátur spíritu : £# eratf 
in desértis usqüe in diem osten¬ 
siones sute ad Isra 'ék 


76. Y tú , Nifió (1), serás 
llamado Profeta del Altísimo; 
porque irás delante del Señor á 
preparar sus caminos; 

77. para dar á su pueblo la 
ciencia de la salud , para la re¬ 
misión de sus pecados, 

78. por las entrañas de la 
misericordia de nuestro Dios, 
por las quales nos vistió el Sol 
Oriente (2) de lo alto (3), 

79. Para alumbrar á aque¬ 
llos que habitan en las tinieblas, 
y en la sombra de la muerte, y 
dirigir nuestros pasos en el ca¬ 
mino de la paz (4). 

8 0. Y d Niño crecía , y se 
fortalecía en espíritu (5) : y ha¬ 
bitaba en los desiertos hasta el 
dia en que debía manifestarse á 
Israel. 


CAPÍTULO IL 


Édieto del Cesar Augusto , que obliga á Josef y María á rr & 
Belen. Nacimiento de Jesu-Christo , de que avisa un Angel á 
los Pastores. Circuncisión del Salvador. Purificación de la Virgen • 
Profecía de Simeón. Ana profetisa. Jesús perdido, y bailado 
en el templo entre los Doctores\ en la edad de do¬ 
ce años . Vá á Nazaretb , donde vive su¬ 
jeto á sus Padres . 

1. JF actum est autem in di¿- 1. Y en aquellos dias % salió 
bus illis 9 fi éxiit edictum á Cíe- un edicto de Cesar Augusto pa*- 


(1) 76. Hasta aqui hablaba Zacarías 
de Jesu-Christo , ahora dirige la palabra 
á San Juan su hijo. 

(2) Tt. 78. Baxo el nombre del Sol está 

significado Jesu-Christo, designado en 
Malaquias (c. 4. v. 2.) por el Sol de jus¬ 
ticia ; y en Isaías (c. 9. 2.) baxo la 

Idea de una gran luz naciente. Por eso 
se explica la voz Oriens de la Vulgata, 
añadiendo la de Sol. 

(3) lbi 4 . Esto es : Del seno del Eterno 


Padre. Nat. Alex. 

(4) ir. 79. Y dirigir nuestros afectos y 
obras por el camino de la verdad y de la 
justicia , que conduce á la paz sólida y 
verdadera de la eterna' bienaventuranza. 
JVat. Alex. 

(5) it. 80. Crecía en el cuerpo y en la 
edad ; y adelantaba en, sabiduría y vir¬ 
tud , fortalecido y confortado por el 
píritu Santo, que habitaba en su alma. 
J*. Pavli. Cat m. 5. 
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sare Augusto ut describerétür 
univérsus orbis. 

. 2. H<ec describió prima , 

facta est á prceside Syrite x Cyri-j 
no i 4 

& ibant omfrer uf profite- 
réntur singuli m suam : civiíd^ 
tem* ■ ; . <. 

: 4 . Ascéndit autem Iosepk 
d Galilea de civitóte Nazare th 
in ludceam in civifátem David* 
quce vocdtur Bétbléhem i>eá quoí 
esset de domo , & familia David± 
( 1. Reg.20. & = Mjch. 

Matth. 2.6.) 

$. ut profíterétur cum Marfq 
desponsata sibi uxore pregnán^ 
?e. • > ; • - , \ 

:i 6 . Factum est autem » cum 
essent ibj , impléti f unt dios ut 
páreret. • j ; , 

, 7. Es péperif -filiüjn suum 
primogénitum , & parynif , eum 
jnvólvit , (§ reclinávit eum in 
prcesépio : quia non erat eis 
cus in diVersório* 

'p.' 8. Et pastores, erant in re* 
giéne eddem vigilantes , & cus w 
tadiénies vigilias noctis super 
gregem suum . j 


(1) jé. r. Esto es : Todos los subditos 
del Imperio Romano» que abrazaba la 
mayor parte del mundo 1 2 cqnocido. El 
Cesar Octaviano Augusto mandó‘hacer 
esta descripción ó empadronamiento pa¬ 
la conocer las fuerzas y poder de su Im¬ 
perio ; pero en esto mismo serviasi» 
saberlo, á los designios de la divina 
providencia; porque por esto, medio se 
tumplid la profecía de Miqueís ; y ékna- 
cimiento de Jesu-Christo en Belen cons- 
taba de las tablas públicas del Imperio. 

\ San y-ast. Mart. Apol. ai Ant. Phtm. p. 
75. Tertul. lib. 4. cont. Mar don. c. 7, 

(2) jé. a. Calmet movido de algunas 
dificultades , que nacen de la Historia y 
Medallas Romanas, quiere que las pala¬ 
bras del Evangelista \ Hac descripiio pri¬ 
ma facía est á Prceside Cyrino , se en¬ 
tiendan en un sentido contrario al que 
comunmente se las dá, qual es este: Es¬ 
ta descripción fué hecha primer ó que Cyri— 
no fuese Gobernador de la Syria r La ra¬ 
tón de esta inteligencia es, que Cyri- 


ra que fuese empadronado todo 
$1 mundo (i). 

Este j>rimer (2) empadro¬ 
namiento se hizo.; por Cyrino, 
Gobernador de Syria; 

: * 3* *■*- y todos iban . á empadro¬ 
narse a la Ciudad de donde ca¬ 
da descendía. . . , .. 

4. Y Josef, que era de la, 
casa y familia de David, subió 
desdo Nazareth ? Ciudad de Ga¬ 
lilea á la_ Ciudad, dp David^ 
llamada Belen , en la Judea; 

. 5. para empadronarse coi* 
María , su esposa , que estaba^ 
preñada. ‘ ' v 

- 6. Y estando allí se cuov?. 
piló el-tiempo en que había de 
parir, 

. '. y pario á su hijo primo¬ 

génito^} ; y le envolvióen unó$ 
pañales , y le reclinó en.;un,pe¬ 
sebre; porque no hubo lugar pa- 
ravelíos en, el mesan* - » 

- 8. Había en* aquellos coñtor^ 
nos unos pastores que vetaban y 
guardaban las vigilias; de la no* 
phe sobre su ganado (4)j t , ; 

no ó ‘Ouirfnó no- era Gobernador de la 
Syria, quando de orden de Augusto so 
hizo este empadronamiento. Sin embar¬ 
go he conservado la letra de la Vulgata 
eou casi todos los demás.; porque aun**; 
que Cyrino no fuese entonces Goberna¬ 
dor , fué comisionado extraordinariamen¬ 
te por Augusto, para que juntamente con 
Sencio Saturnino que 10 era, hiciese este* 
em fadrórtáirifénto; y eTmismoCyrino fué 
doce años después electo Gobernador de 
Syria. Asi las palabras de la Vulgata se 
deberán leer de esta suerte: Este primer 
empadronamiento fué hecho por Cyrino , que 
fue después Gobernador de Syria . Vease á 
2 >uam . Ñat. Alex. 

(3) tr. 7. Primogénito , porque, .no tuvo 
otro ántes que él; pero af mismo tlem-. 
po era Unigénito. Vease la nota sobre San 
Mateo , cap. 1, vers. 25. 

(4) jé. s. quiere decir que velaban su¬ 

cesivamente ábrante la noche ; dividida 
por los antiguos en quatro vigilias, para 
cuidar del ganado. , ■ 
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9<. Et ecee Angelus Dórhini 
stetit iuxta illos , clarisas Dei 
circumféhit illos , (3 timuéfunt 
timóre magno . ^ 

io. Et dixit ittis Angelus : 
Nolite timére: ecce enim evangebP 
zo vobis gáudium magnum ¿ quod 
érit omni pópulo : 

- II. qtiia ñatus est éobis b&> 
dié Salvátor , qui est€btistus 
Dóminus in civitdte' David . 1 

; i ■ kL;. ‘.£ii 

12. E* hoc vobis signumi 

Inveniétis infántem pannis in - 
Vótétuto 'y &' pásitunt bt prese¬ 
pio. ■ - ^ 

13 . £/ súbito facta en cUSft 

Aftgelo- multítñdo miktice ccekés- 

' Sis íáudantiúm DeuW ,63 dicéfc 
tium : c. ■-1 

* 14 . Gloria in altifiintis Beo, 

(3 in térra pax homínibus iones 
voluntátis .**■ , 

1 f. JE* factum est > ut di*+ 
cessérunl ab eis Angelí in ccc- 
kífn : fo pastóres loquebántür ád 
tnvicem iTransedmus usque Béth - 
, ££ videdmus hoc verbítm, 
quod factum est , Dóminus 
osténdit nobis. 

i6\ Et Vcnérunt festinantest 
(3 invenérunt Martam , ¿5 lo~ 
seph , 63 infántem pósitúm in 
preesépio . 

17. Videntes autem cognové - 


9. y-hé aqui que apareció 
delante de ellos un Angel del 
Seño* , y una luz celestial- les 
cercó, y se llenaron de un gran 
espanto. 

* 10. Y et Angel les dixo: No 
temáis 5 porque mirad que os 
anuncio una gran nueva que llo¿ 
hará de gozó & todo el pueWo: 

11. y es * que hoy ha nacido 
para Vosotros en la Ciudad de 
David el Salvador , que es el 
Chriáto "Señor; > 

1*. Y esta será para voso¬ 
tros la señal : Hallaréis un Niño 
envuelto en** pañales , y puesto 
en ud pe$ebrev' 

13. Y de repente se juntó 
con el Angel «n gran escuadrón 
Se la'milicia celestial, alabando 
á Dios, y diciendo: 

14. Gloria á Dios en lo mas 
alto de los Cíelos 5 y paz en lá 
tierra á los hombres de buena 
vólurfta á{*). * 

15. Y luego que los Ange¬ 
les se aparíárón de ellos para ir 
al Cielo yft decían entre sí loi 
pastores : Pasemos hasta Belen, 
y veamos esto que ha Sucedido, 
y eí Señor nos ha manifestado; 

..... * -> 

ió. Y dándose prisa fueron y 
hallaron á María y Josef, y al 
Niño puesto en un pesebre. 

17. Y viéndole, entendieron 


(O 14 - Según el Griego esta buena 
voluntad, uo es la de los nombres . sino 
la de DtóS: coipo si dixera: paz á los 
hombres á quienes Dios ama , ó respec¬ 
to de quienes tiene voluntad de beneplá¬ 
cito. Por esta razón traducen algunos paz 
é.n la tierra á los hombres que Dios quiere, 
bien. Duam. Nat. Alen. Sin embargo., 
esta inteligencia no se opone á la letra 
de la Vulgata, que siguen Orígenes, San 


Chrisdstomo, San Ambrosio, San Agus^ 
tin , y otros muchos; porque la buena vo¬ 
luntad del hombre , como dice San León 
( serm. 9. in IVativit. Dom.) es efecto de 
la paz que traxo á la tierra la encarna¬ 
ción de Jesu-Christo. Asi el amor y bue¬ 
na voluutad de Dios ácia los hombres es 
la causa de nuestra reconciliación con 
Dios ; y esta , que es la verdadera paz, 
causa en nosotros la buena voluntad. 
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runt de verbo , quod dictum erat 
¡llis de púero hoc . 

18. Et omnes 9 qui audiérunt y 
miráti sunt : (B de his , quce dic - 
ta erant á pastor i bus ad ipsos, 

19. María autem conservábat 
ómnia verba hcec , cónferens in 
corde suo. 

20. Et revénsi sunt pastores 
glorificantes , & laudantes Deum 
in ómnibus -, quce audíerant , & 
víderant sicut dictum est ad iU 
los . * 

21. Et % postquam consum - 
máti sunt di es octo ut circum - 
ciderétur puer : vocdtum est no - 
men eius Iesus , vocdtum 
est db Angelo prius quám in úte¬ 
ro conciperétur, (Gen. 17. 12.= 
Lev. 12. 3. = Matth. 1. 21.=: 
Sup. i. 31.)* 

22. fi Et postquam impléti 
sunt dies purgatiónis eius se-" 
ciindum legem Móysi , tulcrunt 
illum in Ierúsalem , ut sisterent 
eum Dómino , (Lev. 12. 6.) 

2 3. sicut scriptum est in le ge 
Dómini: Quia omne masculinum 
adapériens vulvam , sanctum Do- 
mino vocábitur. (Exod. 1 3. 2 
Num. 8. 16.) 

24. ut darent bóstiam se- 
cúndum quod dictum est in lege 
Dómini par túrturum , aut dúos 
pullos columbdrum . ( Lev, 12. 

25. ecce homo erat in le - 
rúsalem , cu¡ norhen Simeón , 
¿romo iste iustus , £# timordtus 9 
expéctans consolatiónem Israel , & 
Spiritus sanctus erat in eo. 


(1) 22. María Santísima no necesi¬ 

taba purificarse , porque no había con¬ 
cebido de varón $ pero quiso sujetarse i 
la Ley común 1 como su Hijo se sujetó, 
Ain necesidad, á la circuncisión. JCuum. 


quanto se les había dicho de es¬ 
te Niño. 

18. , Y todos los que lo oye¬ 
ron quedáron admirados de lo 
que los pastores les contaban. 

19. Y María conservaba to¬ 
das estas cosas , meditándolas 
en su corazón. 

20. Y los pastores se vol¬ 
vieron glorificando y alabando á 
Dios por todo lo que habían oi¬ 
do y visto, como se les había 
dicho. * 

21. % Y después que llegó 
1 el dia octavo en que debía ser 

circuncidado el Niño, se le dió 
el’nombre de Jesús , que es el 
que el Angel le había dado ántes 
de ser concebido en el vientre. * 


22. % Y pasados los días de 
su purificación (1), según la Ley 
de Moyses, le lleváron á Jeru- 
salen para presentarle al Señor, 

23. conforme á lo que está 
escrito en la Ley del Señor: Que 
todo varón primogénito (2) será 
consagrado al Señor: 

24. y para ofrecer en sacri¬ 
ficio , según lo que está manda¬ 
do en la Ley del Señor, dos tór¬ 
tolas ó dos pichones. 

25. Y hé aqui que había en 
Jerusalen un hombre justo y ti¬ 
morato , llamado Simeón , que 
esperaba el consuelo de Israel (3), 
y el Espíritu Santo estaba en él. 


{2) ir. 23. Esto es lo que significa rigu¬ 
rosamente la expresión ó Irase; Ada$e- 
riens •vulvam. Dualrn. 

U) *5* U u: * r * ¿eeir , & venida del 
Mesías. 
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2 6 . Et respónsum accéperat 
á Spíritu sancto , non visúrum 
se mortem , ni si prius vidéret 
Christum Dómini . 

27. Et venit in spíritu in 
templum. Et cúm indúcerent púe- 
rum Iesum paréntes eius , ut fá- 
cerent secúndum consuetúdinem 
legis pro eo : 

28. 63 ipse accépk eum in 
ulnas suas 9 63 benedíxit Deum 9 
63 dixit : 

29. Nunc dimíttis servum 
tuum Dómine , secúndum verbum 
tuum in pace. 

30. Quia vidérunt óculi mei 
salutdre tuum , 

31. quod parásti ante fáciem 
dtnnium populórum* 

32. Lumen ad revelatiónem 
géntium , 63 glóriam plebis tute 
Israel. * 

33. Et fí erat pater eius 63 
mater .mirantes super bis , quce 
dicebántur de illo. 

34. Et benedíxit lilis Simeón, 
63 dixit ad Mariam matrem eius : 
Ecce pósitus est hic in rutnam , 
63 in resurrectiónem mul/órum 
in Israelí 63 in signum 9 cui con - 
tradicétur: (Isaiae 8. 14.= Rom. 
9. 33—1. Pet. 2. 7. ) 

35. Et tuam ipsius ánimam 
pertransibit gládius ut revelén - 
tur ex multis córdibus cogita - 
tiónes . 

36. Ef ervtf jínfW prophetis- 
sa , filia Phánuel 9 de tribu Asen 
b<ec procésserat in diébus mul- 


26. Y había tenido revela¬ 
ción del Espíritu Santo , de que 
no moriría hasta ver y al Christo 
del Señor. 

27. Y movido del Espíritu 
Santo , vino al templo: y quando 
los Padres del Niño Jesús , le 
llevaban para dar por él lo que 
era costumbre 9 según la Ley , 

28. él le tomó entre sus bra¬ 
zos , y bendixo á Dios dicien¬ 
do : 

29. Ahora es, Señor, quan¬ 
do dexarás morir en paz á tu 
siervo , según tu palabra: 

30. porque vieron mis ojos 
al Salvador que tu nos has dado» 

31. y puesto á la vista de 
todos los pueblos, 

32. la luz que ha de alum¬ 
brar las naciones , y la gloria de 
tu pueblo Israel. * 

33. Y h el padre y la ma¬ 
dre de Jesús estaban admirados 
de las cosas que decían de él $ 

34. y Simeón les bendixo, y 
dixo á Maria su madre: Hé aqui 
que este ha sido puesto para la 
ruina, y para la resurrección de 
muchos (1) en Israel, y como 
blanco de la contradicción : 

35. (y aun tu misma alma 
será atravesada de un cuchillo) 
para que se descubran los pen¬ 
samientos de muchos corazo¬ 
nes (2). 

36. Y habia una Profe¬ 
tisa , llamada Ana 9 hija de Fa- 
nuel, de la Tribu de Aser. Esta 


(1) 34. Esto es: Será la causa de la 

salvación de unos , y la ocasinn , aunque 
inoceme . de la perdición etenu de otros: 
los que creyeren en el se salvarán : y los 
que no creyeren perecerán. S. Ped. 

X. €. 2. V. 4. & seq,. 


(2) 35* La Pasión de Jesu-Christo 

hizo conocer la flaqueza de San Pedro, 
la timidez de los otros Apóstoles, la per- 
lidia de judas, el furor y ceguera de los 
Pontífices y Fariseosy la baxa política, 
de Pilatos. Meseng. 
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tis , vixerat cum viro suo 
annis septem á virginitdte sua . 

37. Eí ©/¿«a usque ai 
annos pctoginta quátuor : quce 
non disceiebat de templo , ieiú- 
nits , (3 obsecratiónibus sérviens 
nqcte , ac die. 

38. Et hccc , ipsd hará su-r 
pervéniens , confitebátur Dómino : 

loquebdtur de illo ómnibus , 
gui expectábant redemptionem 
Israel* 

39. E/ «/■ perfecérunt ómnia 
sccúndúm legem Dómini , rever- 
si sunt in GaUlaeam in civitdtem 
suam Názareth. 

40. Ptter autem crescébat y 

(3 confortabátur plenus sapién - 
f /4 : grátia Dsi erat in ti¬ 

lo. * 

41. Eí paréntes eius 

per omnes annos in Ierúsalem y 
in die solémni Pascha. (Exod. 
23, 15. S3 34. 18.—Deut. 16. 1.) 

42. Et fe cum factus esset 
annórum duódecim , ascendénti- 
bus lilis Ierosólymam secúndum 
consuetúdinem diéi festi , 

43. consummatisque diébus y 
cum redirent , remánsit puer le¬ 
sas in Ierúsalem , & non cogm - 
vérunt paréntes eius . 

44. Existimáfotes autem il - 
lum esse in comitátu , venérunt 
iter diéi , í3 reauirébant eum 
ínter cognátos , & notos . 


era de edad muy avanzada ; y 
habia vivido siete años con su 
marido , con quien se casó sien¬ 
do ella joven. 

37. Y habia perseverado viu¬ 
da hasta la edad de ochenta y 
quatro afios: y no salia del tem¬ 
plo , sirviendo en él noche y dia 
en ayunos y oraciones. 

38. Y ésta , habiendo sobre* 
venido á la misma hora, alaba¬ 
ba al Señor, y hablaba de él á 
todos los que esperaban la re¬ 
dención de Israel. 

.39. Y después que cumplie¬ 
ron todas las cosas que mandaba 
la ley del Señor , volvieron a 
Galilea á su Ciudad Nazareth (1). 

40. Y el Niño crecía , y se 
fortificaba (2), estando lleno de 
sabiduria 2 y la gracia de Dios 
estaba en él. * 

41. Y sus Padres iban todos 
los años á Jerusalen en el dia 
solemne de la Pasqua. 

42. k Y quando habia cum¬ 
plido doce años, habiendo ellos 
subido á Jerusalen, según acos¬ 
tumbraban en tiempo de la fiesta, 

43. y acabados los dias,quan¬ 
do volvian, se quedó en Jeru¬ 
salen el Niño Jesús, sin que sus 
Padres lo advirtiesen. 

44. Y pensando que estaría 
entre los de la comitiva, cami- 
náron todo un dia : y le busca¬ 
ban entre los parientes y cono¬ 
cidos. 


(1) ir. 39. No inmediatamente, sino 
después de la huida á Egipto, y estancia 
allí, que refiere S. Mateo, cap. 2. ver*. 13. 
y siguient. Duam. 

(2) V. 40. Estaba lleno de sabiduria , y 
no obstante crecía, y se fortificaba en 
eLa, como en la edad \ no adquiriendo 
nuevos conocimientos, pues desde el pri¬ 


mer instante de su concepción estaban es¬ 
condidos en el todos los tesoros de la sa¬ 
biduría y de la ciencia, como dice San 
Pablo ; {Coios. 2, 5.) siuo en quauto. iba 
poco á poco abriendo ó manifestando es¬ 
tos tesoros. San Gregor,. A/uzian. oraí. 10. 
De Laúd. Basiln. San Cyrri. Mae. I. 3. 
cont. SVsst. 


Digitized by LjOOQie 




EVAT*GELIO DE S. LUCAS. 


224 

4$. Et non Inveniéntes , re- 
gréssi sunt in Ierúsalem , rcquí¬ 
tente s eum . 

46. Ef factum est, post tri- 
duum invenirunt iilum in tem¬ 
plo sedéntem in medio doctórum, 
audiéntem illos , & interrogan- 
fem eox. 

47. Stupébant autem omnes , 
cam audiébant super pru- 

déntia , respónsis eius. 

48. Et videntes admiráti 

sunt . E* mater eius ad il - 

lum : E/ 7 ?, quid fe cist i nobis sic? 
ecce pater tuus , & ego doléntes 
queerebdmus te. 1 

49 . Ef a/7 /7/o.r : jQa/i e// 

we quiere batís ? nesciebdtis 

quia in bis , qua patris mei sunt, 
opórtet me es se ? 

50. Eí //>// non intellexérunt 

verbum , locütus est ad 

eos. 

$1. E/ descéndit cum eis ,(3 
ven:t Názareth : era/ subdi¬ 

tas lilis. Et mater eius conser - 
vdbat ómnia verba hcec in 'corde 
suo . 

$2. £/ Je/az projíciébat sa- 

piéntid , <e/a/e , £# grátid 
apud Deum , & hámines. * 


45. Y no hallándole , vol¬ 
vieron á Jerusalen á buscar¬ 
le. 

46. Y después de tres dias(i) 
le hallaron en el templa sentado 
en ^medio de los Doctores, oyén¬ 
doles y preguntándoles. 

47. Y todos los que le oían 
se admiraban de su sabiduría y 
de sus respuestas. 

48. Y quando le vieron, que- 
dáron admirados; y su Madre 
le dixo : ¿Hijo , por qué te has 
portado asi con nosotros? Hé 
aquí que tu Padre y yo te hemos 
andado buscando llenos de do¬ 
lor. 

49. Y él les dixo: ¿Por qué 
me buscabais ? ¿No sabíais que 
debo ocuparme en las cosas que 
miran al servicio de mi Padre (2)¿ 

$ o. Y ellos no comprehen- 
dieron lo que les decía. 

51. Y partió con ellos, y vi¬ 
no á Nazareth , y estaba sujeto 
á ellos. Y su madre conservaba 
en su corazón todas estas co¬ 
sas. 

52. Y Jesús crecía en sabi¬ 
duría , y en edad y en gracia (3) 
delante de Dios {4) y de los hom¬ 
bres. * 


(1) it. 46. Después de tres dias de ha¬ 
berle perdido. Nuestra Señora y San Jo- 
sef 110 advirtieron su falta sino después 
de un dia de jornada ; al siguiente vol¬ 
vieron á Jerusalen, y en el otro le halla¬ 
ron en el templo. Nat. Alex. 

(a) V. 49. Como si dixera: ¿ Qué nece¬ 
sidad teníais de buscarme ? Bien sabéis, 
que habiendo sido enviado al mundo por 
mi Eterno Padre á quien debo obedecer, 
es necesario que me ocupe en cumplir 
sus drdenes. Mesenpuy . 

(3) t- 5 ». Jesu-Christo no solo estuvo 


lleno de sabiduría desde el primer instan¬ 
te de su concepción, sino también de 
gracia , como dice San Juan. (c. 1. v. 14.) 
Así este incremento de gracia solo era 
en la apariencia y manifestación, (San 
Bernard. hom. in JMissus est a. ) como se 
vid de la sabiduría en la Nota al v. 40. 

(4) lbid. Esto ts : real y verdadera¬ 
mente , sin ficción ni simulación, mani¬ 
festaba de grado en grado su gracia y 
sabiduría á los ojos de los hombres, co¬ 
mo era real y verdadera á los de Dios. 
Nat . Alexand . 
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CAPITULO IIL 

Misión de San Juan Bautista.' Su predicación , bautismo y tes- 
timonio que dá de Jesu-Christo. Viene Jesús á ser bautizado : se 
abre el Cielo : baxa el Espíritu Santo sobre Jesu - 
Cbristo y y el Padre Eterno le declara por Hijo 
suyo . Su Genealogía desde A dan 
basta Josef. 


x. % +doLnno autem quintodé - 
crino impérij Tibírij Cce saris, 
procuránte Póntio Piláto Iudceam, 
tetrárcbd autem Galilcece Hero- 
de , Philíppo autem fratre eius 
tetrárcha Iturcece , & Tracboní - 
fiáis regiónis , (3 Lysdnid Abi - 
lince tetrárcbd , 

2. .raí princípibus sacerdd- 
tum Annd , (3 Caipbd : factum 
est verbum Dómini super loan - 
nem , Z ochar íce fílium , in desér - 
**. (Act. 4. 6.) 

3. Et venit in omnem regid - 
wm Iorddnis , prcedicans baptis - 
fttwm peeniténtice in remissidnem 
ptccatdrum, (Matth. 3.1 .=Marc. 
!• 4 * ) 

4. xiVttf scriptum est in Li¬ 
bro sermonum I sai ce prophétce S 
Fo* clamántis in deserto : pára¬ 
te viam Dómini 2 rectas fácite 
sémitas eii^s ; (Isaías 40. 3. 
Ioann. 1.23.) 

5. omnis vallis implébitur í 

© (wwix f/wnx , ££ co//;/ humi - 
liábitur : erwwf prava in di - 


1. % Jfc, n el año quinto dé¬ 
cimo del Imperio de Tiberio Ce¬ 
sar , (siendo Gobernador de la 
Judea Poncio Piiato, Tetrar- 
ca (1) de Galilea Herodes,Pe¬ 
trarca de lturea,y de la Provin¬ 
cia de Tracoiiitis, Felipe su her¬ 
mano, y Tetrarca de Abilina, 
Lisanias; 

2. baxo los Sumos Pontifi- , 
ces (2) Anás y Cayfás): hizo el 
Señor oir su palabra en el de¬ 
sierto á Juan hijo de Zacarías. 

3. Y fué por toda la comar¬ 
ca del'Jordan predicando el bau¬ 
tismo de la penitencia para la re¬ 
misión de los pecados j 

4. como está escrito en el 
Libro de las Profecías de Isaías; 
Voz del que clama en el desier¬ 
to : preparad el camino del Se¬ 
ñor 5 haced rectas sus sendas. 

5. Y tocios los valles se lle¬ 
narán ; y todos los montes y co¬ 
llados serán abatidos; y los ca¬ 


fa) ir. 1. Tetrarca era un Soberano que 
poseía la quarta parte de un Estado. 
Mesenguy. 

(2) t. 2. El Pontífice no era aquel aflo, * 
sino Cayfás, yerno de Anás, á quien ve¬ 


rosímilmente nombra primero el Evange¬ 
lista , porque había sido Sumo Pontúice, 
pórque tenia mucha autoridad en el pue- . 
blo, y por ser suegro de Cayfas .TtlUmon. 
Calmet . 

P 
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recta : Q áspera in vias pla¬ 
nas 2 

6 . vidébit omnis caro sa- 
lutdre Deu * 

7. Dicébat ergo ad turbas 
quce exíbant ut baptizaréntur ab 
ipso: Genimina vipérdrum quis 
osténdit vobis fugere á ventura 
ira ? (Matth. 3. 7, & 23. 33.) 

8. Fácite ergo fructus dig¬ 
nos peeniténtice , & ne cccperitis 
dicere : Batrem babémus Abra- 
bam. Dito enim vobis quia po- 
tens est Deus de lapídibus istis 
suscitare filios Abrahce. 

¡p. lam enim secúris ad ra- 
dteem árborum pósita est . Omnis 
ergo arbor non fáciens fructum 
bonum , excidétur , & in ignem 
mittétur . 

10. Et interrogábant eum 
turb<e , dicéntes : Quid ergo fa¬ 
cí é mu si 

11. Respo'ndens autem dice- 
bat iUis : Qui habet duas túni¬ 
cas , det non habénti : £§ qui ha¬ 
bet escás , simílitér fáciat. (lac, 
2. 1 f.=i. Ioann. 3. 17.) 

12. Venérunt autem £? pi¿- 
blicáni ut baptizaréntur 9 & di- 
xérunt ad illumx Magíster , quid 
faciémus ? 

13. At Ule dixit ad eos : Ni- 


(1) 5. Este modo de hablar es to¬ 

mado de la costumbre que hay de alla¬ 
nar y componer los caminos quando ha 
de entrar por ellos algún Rey ó Prín¬ 
cipe ; y significa 4 a-diligencia--que los 
Judíos debian poner en disponer y pre¬ 
parar sus ánimos.para recibir al Me¬ 
sías , apartando todos los obstáculos que 
les hacian indignos de recibirle, s. Greg. 
bom. 20. 

{a) 5^.7. Estas palabras que vá á de¬ 


minos torcidos se harán rectos, 
y los escabrosos se harán lla¬ 
nos (1); 

6 . y todos los hombres ve¬ 
rán ai Salvador que Dios en-' 
via. * 

7. Decía, pues, Juan al 
pueblo que venia á ser bautiza¬ 
do por él (2) 2 Raza de vívoras, 
¿quién os ha enseñado á huir de 
la ira que os amenaza? 

8. Haced, pues,frutos dig¬ 
nos de penitencia; y no empe¬ 
céis á decir: Tenemos por padre 
á Abrahan, porque os digo que^ 
Dios es poderoso para hacer na¬ 
cer de estas piedras hijos í 
Abrahan. 

9. Ya está puesta el hacha 
á la raíz de los árboles: y asi to¬ 
do árbol que no dá buen fruto, 
será cortado y echado al fuego. 

10. Preguntábale el pueblos 
¿Qué debemos, pues, hacer? 

11. Y él les respondía, di¬ 
ciendo : El que tiene dos túni¬ 
cas , dé una al que no la tiene* 
y haga lo mismo el que tienp que 
comer (3). 

12. Vinieron también á bau¬ 
tizarse los Alcabaleros , y le di- 
xeron : Maestro, ¿ qué debemos 
hacer ? 

13. Y él les dixo 2 No co* 


cir San Juan no iban dirigidas , según. 

f arece por el Evangelio de San Mateo 
c. 2. v. 7.) sino á los Fariseos y Saduce- 
os , que se presentaban á su bautismo coa 
el pueblo. Mesenguy. 

(3) t. ti. De esta respuesta de S. Juan 
se t infiere , que el dar á los pobres lo su- 
períiuo , sea de comida , sea de vestido, 
o de qualquiera otra cosa , es de obliga¬ 
ción. i un Girón, efist. ai Helvii. $. z. 
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CAPÍTULO III. 227 


til ampliús , quám quod consti- 
tütum est vobis , factdtis. 

1 4. Interrogábant autem eum 
& milites , dicéntes : Quid fa- 
ciémus (3 nos ? Et ait illis : Né • 
tninem concutidtis , ñeque calúnv- 
ñiam faciátis : £3 conténti estóte 
stipéndiis vestris. 

1 Existimante autem pópu¬ 
lo , (3 cogitántibus ómnibus in 
córdibus suis de loánne , ne forte 
ipse es set Christus : 

16. respóndit Ioánnes , di- 
cens ómnibus : Ego quidem aqui 
baptizo vos : véniet autem fórtior 
me , cuius non sum di gnus sol¬ 
vere corrigiam calceamentSrum 
eius : ipse vos baptizábit in Spi- 
ritu sanoto 9 (3 igni : ( Matth. 3. 
n.=Marc. i. 8.=Ioann. 1. 26 . 
=Matth, 3. 11 •=Actor, i. 5. & 
11. 1 6. & 19.4.) 

17. cuius ventilábrum in ma¬ 
na eius , f 3 purgdvit áream suam, 
13 congregdbit triticum in hór- 
feum suum y paleas autem com- 
lüret igni inextinguíbili, (Matth. 
3 * I2 -) 

18. Multa quidem , (3 alia 
éxbórtans evangelizábat pópulo . 

19. Heródes autem tetrarcha 
cum corriperetur ab illo de He- 
rodiade uxóre fratris sui , & de 
ómnibus malis ,qutefecit Heró¬ 
des y (Matth. 14. 4. = Marc. 6. 
* 7 -) 

. 20. adiécit (3 hoc super óm- 
nia y & inclüsit loánnem in car - 
cere. ¡ 


breis mas de lo que os está or¬ 
denado (1). 

14. Preguntábanle también 

Jos soldados: ¿Y nosotros qué 
debemos hacer ? Y les dixo: No 
tratéis mal á nadie, ni le calum¬ 
niéis ; y contentaos con vuestro 
sueldo. n 

15. Y como el pueblo estu¬ 
viese ¿uspenso, y ^pensasen todos 
en sus corazones, si acaso Juan 
sería el Christo, 

16. dixo Juan á todos : Yo 
á la verdad * os bautizo en el 
agua: pero vendrá otro mas po- 
deroso que yo , á quien no soy 
digno de desatar la correa de 
sus zapatos: este os bautizará en 
el Espíritu Santo, y en el fue¬ 
go (2) y 


17. tiene en la mano su viel- 
do, y limpiará su hera (3), y jun¬ 
tará el trigo en su granero, mas 
la paja la quemará en un fuego 
que nunca se apaga. 

^ 18. Otras muchas cosas de¬ 
cía Juan al pueblo quando en 
sus exhortaciones les anunciaba 
la palabra de Dios. 

19. Y como Herodes el Te- 
trarca fuese reprendido por él 
sobre Herodias, muger de su 
hermano, y sobre todo lo ma¬ 
lo que hacia Herodes, 

20. añadió á todos sus de—, 
litos el de poner á Juan en la 
cárcel. 


'M Aunque la Vulgatadice: gatis. Duamel. 

Nibil amplius faciatis , todos leen como (a) t. 16. Ve ase en el Evtvg.de San 

se ha traducido , porque esta es la inte- Mateo la nota al cap. 3. v. 11. 

ligencia , según consta claramente del (3) ir. 17. Veast en S. Mateo la nota al 

Griego, que dice : Nibil amplias exi— cap. 3. v. 12. 

P 2 
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21. Factum est autem cüm 
baptizarétur omnis pópulus , & 
Iesu baptizáto , 3 orante , apér- 
tum est ccclum : (Matth, 3.16.= 
Marc. i. io.^=Ioann. 1. 32.) 

22. 3 descéndit Spiritas sane - 
tus cor^oráli spécie sicut Qolúm- 
ba in ipsum : 3 vox de ccelo 
facta est : Tu es fílius meus di - 
léctus , in te complácui mibi. 
(Matth, 3. 17, & 17. $.= Infr, 
9. 3 $.=2. Petr. 1. 17.) 

23. Et ipse le sus erat inct* 
piens quasi annorum triginta , 
ut putabátur ,fílius Ioseph , qui 
fyit Heli , jai /a /7 Matbat , 

24. jai /a// Leu/ , qui fuit 
Melchi , qui fuit lanne , qui fuit 
Ioseph y 

2 qui fuit Mathathíce , ja/ 

/ai/ yíwoj*, jai fuit Nahum , qui 
fuit Hesli y qui fuit Nagge , 

26. jai /a/> Mahath , ja/ 
/ai/ Mathathíce , qui fuit Sémcty 
qui fuit Ioseph , jai /ai/ /a-^ 
da y 

27. qui fuit Ioanna , qui fuit 
Resá , qui fuit Zoróbabel , j«i 
/ai/ Saláthiel , jai /ai/ Nm, 

28. qui fuit Melchi 9 qui fuit 
Addi y qui fuit Cosan , qui fuit 


21. Y quando todo el pilé-» 
blo iba á ser bautizado, sucedió 
que habiendo sido bautizado* 
también Jesús, y estando en ora- 
cion, se abrió el Cielo: 

22. y baxó sobre él el Espí¬ 
ritu Santo baxo la figura corpo¬ 
ral de paloma; y se oyó una voz 
del Cielo : Tú eres mi Hijo ama¬ 
do i en tí tengo puestas mis de-* 
licias, 

23. Tenia Jesús cerca de 
treinta años 9 quando empezó su 
ministerio (1), tenido en la opi¬ 
nión común, por hijo de Josef* 
que lo fué de Helí (2), y éste de 
Matbat, 

24. y éste de Leví, y éste de 
Melki, y éste de Janne , y éste 
de Josef, 

25. y éste de Matathias, y 
éste de Amos, y éste de Nahun* 
y éste de Hesli, y éste de Nagge* 

2 6 . y éste de Mahat, y éste 
de Matathias, y éste de Semey* 
y éste de Josef, y éste de Ju¬ 
das, 

27. y éste de Joanna, y és¬ 
te de Resa, y éste de Zorobabel, 

éste dé Saláthiel, y éste de 
eri, 

28. y éste de Melki, y éste 
de Addi, y éste de Cosan, y é$- 


(1) ir. 23. Aunque la Vulgata dice: Erat 
Jesús incipiens quasi annorum triginta , uq , 
se debe entender que la voz incipiens se 
refiere á los años , significando que entra¬ 
ba eutonces en los treinta; sino al minis¬ 
terio de Cbristo , que empezaba entonces, 
á manifestarse : por eso se suplid la pa¬ 
labra : su ministerio. Casi todos los erudi¬ 
tos convienen en esto , después que lo ad¬ 
virtieron San Justino, Orígenes , Beda y 
Euthimio * y el mismo Sao Lucas ( Act. 1. 
*1.) manifiesta ser esta su inteligencia. 
Vease Natal Alex. 

(2) ibid. San Mateo refiriendo la Ge¬ 
nealogía de Josef, le hace hijo de Jacob, 
lo que no concuerda con lo que dice aqui 


San Lucas. Los Sagrados Expositores , si¬ 
guiendo á Julio Africauo, Eusebio , Sao 
Agustín y San Gerónimo concilian á estos 
dos Evangelistas , diciendo que San Ma¬ 
teo refiere la Genealogía de los Padres 
carnales de San Josef; y San Lucas la de 
los Padres legales. Disponía la Ley , que 
quando el marido de alguna muger mo¬ 
ría sin tener hijos , el hermano del difun-* 
to casase con la viuda de su hermano. 
Heli y Jacob eran hermanos ; el prime¬ 
ro murió después de casarse sin tener hi¬ 
jos : y casándose después Jacob con su 
muger viuda, tuvo a Josef. Asi ]ose* 
era hijo natural de lacoo, y legal de 
Heli. y case J>uarn. y Nat. Ale», 
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CAPÍTULO DL* 


Elméiam , qui fuit Her , 

29. qui fuit Iesu , qui fuit 
Eliézer , qui fuit Iorim , qui fuit 
Mathat , qui fuit Levi , 

30. qui fuit Simeón , g«f fuit 
luda , g«/ fuit losepb , g«/ fuit 
lona , qui fuit Eliakím , 

31. g«r Meleá , gí« /«/> 
Menna , qui fuit Matbátha , qui 
fuit Natban , qui fuit David ¡ 

32. g#//#/> 7 ej*/e ,. g#/ /w/V 
Oíed j qui fuit Booz , qui fuit 
Salmón , qui fuit Naásson , 

33 * qui fuit Amínadab , gtu 
/k *7 Aram , gwz /w/> Esron , gn/ 
/«/V P bares , qui fuit ludte , 

^34. gwi fuit Iacob , qui fuit 
Isaac y qui fuit Ábrahcey quifuit 
Tbare y gwi /ihY Nachor y 

35. g«z /«;> Sarug , g«? /«/> 
Rdgauy qui fuit Pbalegy qui fuit 
Heber 9 qui fuit Sale y 

3 6, qui fuit Cainam^qui fuit 
Arpháxad , 'g«/ fuit Sem , g«r 
/«;> JVoe, qui fuit Lámech , 

37* qui fuit Matburále y qut 
fuit Henocb , g«i /#/> iared, g«í 
/«/> Malaléel , gn* /«ií Cainam r 

38. g«f /«/f Henos y qui fuit 
Setb y qui fuit Adam , gwf /u/í 
De/» 


«29 

te de Elmadan, y éste de Her, 

29. y éste de Jesús, y éste 
de EJiezer, y éste de Jorin, y 
éste de Máthat, y éste de Leví, 

30. y éste de Simeón, y éste 
de Judas , y éste de Josef, y és¬ 
te de Joña, y éste de Eliakin, 

31. y éste de Melea, y éste 
de Menna, y éste de Mathatha, 
y éste de Natán , y éste de Da¬ 
vid, 

32. y éste de Jesé, y éste de 
Obed, y éste de Booz, y éste de 
Salmón, y éste de Naason, 

33. y éste de Aminadab,y 
éste de Arán, y éste de Esron, 
y éste de Phares , y éste de Ju¬ 
das, 

34. y éste de Jacob , y .éste 
de Isaác, y éste de Abrahan, y 
éste de Tharé,*y éste de Nacor, 

35. y éste de Sarug, y éste 
de Ragau , y éste de Phaleg , y 
éste de Hebér, y éste de Sale , 

3 6 . y éste de Cainan, y éste 
de Arphaxad, y éste de Sem, y 
éste de Noé, y éste de Lamec, 

37* y éste de Matusalén, y 
éste de Henoc, y éste de Jared, 
y éste de Malkleél, y éste de 
Cainan, 

38. y éste de Henos, y éste 
de Seth, y éste de Adán, que 
fué criado por Dios» 


v . CAPÍTULO IV. 

Ayuno y y tentación Se Jesu-Christo en el desierto . Predica en 
Nazareth. Vá á Cafarnaun , donde libra a un energúmeno r 
y cura ta suegra de San Pedro , y hace 
otros muchos milagros » . 


t. JCesus aufem plenus Spiri - 1. jLfeno Jesús del Espíritu 
tu sanoto regréssus est d loria - Santo, volvió del Jordán $ y fué 
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ne : (3 agebátur á Spiritu in de- 
sértum (Matth. 4. i. = Marc. 1. 

13 .) 

2. diébus quadragínta , & 
tentabátur á diábolo . Et nihil 
manducávit in diébus illis : (3 
consummátis illis esúriiu 

3. Dixit autem illi diábolus : 
Si filius Dei es y dic lápidi buic 
ut pañis fiat. 

4. Et respóndit ad illum Je¬ 
sús : Scriptum est : Quia non in 
soIq pane vivit homo , sed in óm-¡ 
ni verbo Dei * (Deut. 8. 3.= 
Matth* 4* 4. > 

Et duxit illum diábolus 
in montem excélsum, (3 osténdit 
illi ómnia regna orbis teme m 
moménto témporis y 

6. & ait illi 1 Tibi dabo po¬ 
tes tatem hanc, univérsam , & 
glóriam illdrum íl quia miki trá .- 
dita sunt t. S3 cui velo do illa* 

7. Tu ergo si adoráveris co- 
ram me y erunt tua ómnia* 

8 . Et respóndeos Jesús y di— 
xit illi : Scriptum est : Dóminum 
Deum tuurn adorábis , (3 illi so¬ 
lí sérvies . (Deut. 6. 13. & 1 o. 2Q.) 

9 * Et duxit illum in Jerúsa- 
tem 9 (3 siátuit eum super pinnam 
templi y & dixit illi: Si filius 
Dei es y mitte te hiñe deórsúm . 

, 10. Scriptum est enim quód 
Angelis suis manddvit de te y ut 
eonsérvent te: (Psalm. 90.11.) 

I I* í 3 quia in mánibus tob* 
knt te } ne forte offénias ai lá- 
pidem pedem tuurn . 

12* Et respóndeos lesus , ait 


llevado por el Espíritu al de¬ 
sierta 

2* quarenta dias, y era ten¬ 
tado por el diablo. Y no comió 
en aquellos dias; y acabados tu^ 
vo hambre. 

3. Y le dixa el ^diablo: Si eres 
Hijo de Dios, día esta piedra qué 
se haga pan. 

4. Y Jesús le respondió 1 Es~~ 
tá escrito que el hombre no vive 
solamente dé pan, sino de toda 
palabra de Dios (r)* 

$. Y el diabla le.llevó á un 
monte alto , y le mostró ea 
momento todos los Reynos del 
mundo, 

d. y te diáó: Yo te daré to- 
do este poder, y la gloria de es-, 
tos Reynos y porque se me han 
dado á mí, y yo los doy ¿quien; 
quiero (2). 

7. Si tú y pues, me adoráres* 
todas estas cosas serán tuyas. 

8* Y respondiendo Jesús, le 
díxoEstá escrito 1 Adorarás al 
Señor tu Dios, y ¿ él solo ser¬ 
virás* 

9.. Y te llevó & Jerusalen, f 
le puso sobre k cumbre del tem¬ 
plo , y le dixo t Si eres Hijo de; 
Dios, echa te de ahí abaxo: 

10. porque está escrito que 
ha mandado á sus Angeles que 
tengan cuidado de guardarte, 

11. y que te lleven en sus 
manes para que tu pie no tropie¬ 
ce contra alguna piedra^ , 

12.. Y respondiendo Jesús* 


Ci> t. 4. Vease S.. Mateo, 61 4. lo permite para la ejecución de sus de- 

( 2) t. 6. Solo Dios es Señor del mundo signios; pero, como padre que es de ¡se 

y de todo lo criado; 7 éls demonio pe-pue- mentira, finge un dominio que no tiene, 
de disponer de cosa alguna* si Bioa® se para sedúcinsb los hombres. Meuniuy, 
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CAPÍTULO IV» 
itii: Dictum est t Non tentábjs 


Dóminum jD eum tuum . (Deut. 6 . 

1 6.) ; 

13, Etconsummátd oinni tert- 
tatióne , diábolus recéssit ab itló , 
vtfjwe ai tempus* 

14. JE* fe gris sus est le sus 
Jn viniste Spiritus in Qahlceam, 
& fama éxiit per univérsam re - 
giónem de Uto . (Matth* 4.12.== 
Marc. 1- 14.) 

t$.» Et ipse docebat in syna - 
gógis eórum y & magnificabdtur 
ab ómnibus . 

16. Ef venit Názareth y «W 
enzf nutritus :, ££ intrdvit secón - 
dúm consuetúdinem suam die s'áb- 
bati in synagógam surréxit 
tégere. ( Matth. 13. 5-4* =Marc^ 
6. L.=Ioann..4* 45,.) 

1,7. £*• trúiitus est itii Liber 

Isai'ce prophétae. Et ut revólvit 
tibrum , invénit locum ubi scrip- 
tum erat * 

18. Spiritus Dómini supe* 
me: propter quod unxit me #evan~- 
gelizdre paupéribus misit me # 
sanare contritos carde 9 

prceiícdre oaptíbis* re* 
missi&nem , Q ciecis visum , di¬ 
mitiere ' confr detos in remis si ó- 
nem , predicare annum Dómini 
accéptum ,. ¿i? J/em retributi&nis ». 
(>Isaiae 61.1.) 


le dixo: Está escrito: No tema¬ 
rás al Señor tu Dios. 

13. Y habiendo el diablo 
concluido todas sus tentaciones, 
se apartó de él hasta el tiem¬ 
po (i). 

*4. Y volvió Jesús, por la 
virtud del Espíritu (2) á Galilea; 
y por todo aqüel pais se exten¬ 
dió su fama. 

15. Y enseñaba en sus Syna- 
gogas, y todos le aplaudian. 

16. Y fué á Nazareth, don¬ 
de se había criado, y entró en 
la Synagoga , como acostumbra¬ 
ba , el dia del Sábado, y se le¬ 
vantó para leer (3). 

17. Y se le entregó el libro 
del Profeta Isaías ; y luego que 
le desplegó, halló el lugar don¬ 
de estaba escrito i 

18. El Espíritu del Señor som¬ 
bre mí ; por eso me consagró con 
su unción, me envió á predicar 
el Evangelio á los pobres , á cu¬ 
rar á los que tienen el corazón 
contrito, 

1.9». á anunciar á los cauri— 
vo^ la libertad y á los ciegos la 
vista y á soltar á los que están 
oprimidos , á publicar el. año de 
las gracias del Señor , y el dia 
de , la retribución^ 


(0 tr. 13, Hasta el tiempo determfftado* Apóstoles v- 1S.X7.) que no sok* 

I»r Dios; conviene á saber hasta el tiern— los Doctores leían y explicaban la Escri¬ 
bo de la pasión , en que por si y por sus. tura en las Synagogas » sino que algunas 
ministros nabia. de volver á tentarle;, veces convidaban a otros con este con- 
según aquellas palabras, de Jesu-Christo. roso ministerio^ No se sabe si en esta 
(:£. Lw, a*. 53») esta es vuestra hora , v ocasión fué rogado Jesu-Christo, ó si de 
el poder; de las tineblas. Nat.^lex. ^ suyo cogid.el Libro# La práctica era leer 
(a) Tt. 14. Esto es : por movimiento é en pie el pasage de la Escritura , y sen- 
impulso del Espíritu Santo ; no llevado de tarse después para explicarle. E& muy 
algún afecto humano. Duam. verosímil que Jesu-Chnsto abrió el Libro 

I3) t. 16. Consta de los Actos de los por el lugar que quería exponer. Calm. 
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20. J Et cum plicuisset librum 9 
réctdidit ministro y & sedit. Efi 
ómnium in synagoga óculi erant 
intendentes in eum . 

21. Coepit autem Ucere ad 
illos : Quia hódié impUta est 
hace scriptüra in áuribus ves- 
ir :>. 

' 22. Et omnes testimónium 

Hit ddbant : fi? mirabántur in 
verbis grátice y quee procedébant 
de ore ipstus y (3 dicébant : Nón- 
né hic est fílius loseph ? 

23. Et ait Ubis : % Uti que 
dicétis mihi hanc similitúdinemt 
Médice cura teípsum : quánta 
audivimus facta in Caphdrnaum > 
fac & bic in patria tua . 

24. Ait autem : Amen dice 
vobis , quia nemo prophéta accép- 
tus est in patria sua . 

25. In veritáte dica vobis, 
multce víduce erant in diébus 
Elíce in Israel , quando cláusum 
est ccelum qnnis i ribus , & mén - 
sibus sex : cüm facta esset fumes 
magna in omni térra : 

26. (3 adnullam illdrum mis- 
sus est Elias , ni si in Sarepta 
Sidónite , ad mutíerem viduam . 
(3. Reg. 17.9.) 

27. Et multi leprósi erant 
in Israel sub Elisceo prophéta : (3 
fiemo eórum munddtus est , ni si 
Náaman Syrus . (4. Reg. 5. 14.) 


(1) 16. Sarepta de Sidon , era una 

Ciuaad de Gentiles, en que vivía una 
viuda , á cuya casa rué enviado por Dios 
el Profeta Elias en tiempo de esta gran¬ 
de hambre y sequedad; no tanto para que 
él no pereciera de hambre, quanto para 
que no pereciera la viuda y su hijo, que 
estaban ya en la mayor necesidad, no 
teniendo para comer los dos sino un pu¬ 
jado de harina. Elias hizo que asi este 
poco de harina, como un poco de acey- 


20. 4 Y plegando el libro fe> 
dio al Ministro, y se sentó: y 
todos los que estaban en la Sy¬ 
nagoga tenían puestos en él los 

ojos ¿ 

21. y él empezó á dtecirles : 
Hoy se ha cumplido esta senten¬ 
cia .de. la Escritura que acabais 
de oír* 

2.2., Y todos le daban tes&« 
jtnonio , y se admiraban con las 
palabras de gracia que salían dé 
su boca, y decían : ¿No es este 
el hijo de Josef ? . , 

23. Y él íes dixo: % Sin du¬ 
da que vosotros me aplicareis 
este proverbio: Médica, cúrate 
á tí mismo : Haz aqui en tu pa¬ 
tria aquellas grandes cosas que 
hemos oido hiciste en Cafarnaun. 

24. Y dixo ; En verdad os 
digo que ningún Profeta es bien 
recibido en su patria* 

2$. En verdad os digo, que 
en tiempo de Elias , quando el 
Cielo estuvo cerrada tres añas y 
seis meses, y hubo una grande 
hambre en toda la tierra, habia 
en Israel muchas viudas: 

26. y á ninguna de ellas fué 
enviado Elias , sino á una mu- 
ger viuda de Sarepta del país de 
Sidon (i). 

27. También habia muchos 
leprosos en Israel en tiempo del 
Profeta Elíseo * y ninguno de 
ellos fué curado , sino Naaman, 
que era de Syria (2). 


te que tenia la viuda, no se disminu¬ 
yese en todo el tiempo que duró la es¬ 
terilidad. 3. Reg. c. 17* 

(2) t. 27. Naaman era un General de 
los exércitos del Rey de Syria, que ha¬ 
biendo sabido por una criada Judia , los 
milagro? que hacia Elíseo, pidió licencia 
i. su Soberano : y yendo á buscar á Elíseo 
al país de Israel, fué curado de la lepra 
de que adolecía. Reg. 
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28. Et repláti' sont omnes 
in synagóga ird : , ,h*c audién*- 
tes. ’ 

. Et surrexéruat , (3 eie- 
cérunt illum extra civitdtem: & 
,duxérunt illum usquead supep- 
,cílium montis y super.quem cívi¬ 
tas illorum erat ccdificáta y ut pr&- 
cipitárent eum. » 

30. Ipse autem transí ensper 
médium illorum , ibat . * 

31. Et descéndit in Capbár- 
naum civitát í m GaUl&ce , ibiqp# 
docébát tilos sábbatis . (Matth.jfc. 
i$.;=Marc. i v 3i.) 

32. Et stupébant in, doctrina 
eius y quid in pote State, erat ser* 
tno ipsius . (Matth. qu 28.) 

33. Et in synagóga erat ho¬ 
mo hdbens dceménium immún - 
dum , SB exclamávit voce magndy 
(Marc. i. 23. ) 

34. dicens : Sine ? quid no - 
^/x , & tibí le su Nazar ene ? ve- 
«/x// pérdere nos ? *SWo /e quis 
sis , Sanctus Deu 

35» JE/ increpdvit illum le - 
xax , dicens : Obmutésce , 0 
ab eo. Et cüm proiecisset illum 
décmónium in médium y éxiit ab 
tilo , rúhilque illum nócuit . 

36* Et factus est pavor in 
ómnibus y (3 colloquebántur ad 
invicém , dicéntes : exí boc 

verbum , quia in potes tute , 
virtúte imperat immúndis spirí- 
tibus y & éxeunt l 


28. Y oyendo testó los de la 
Sy nagóga , se llenáron iodos de 
ira: , 

v -2¡9. y se levaníárón , y le 
echáron fuera de la Ciudad, y 
.Je ileváron hasta la cima del 
^monte sobre que estaba edifica¬ 
da su Ciudad,para precipitarle. 

30. Y él pasando por medio 
de ellos (1), se^retiró.. * 

. 31. Y baxó á .Cafarnaun, 
Ciudad de Galilea , y alli les 
enseñaba los Sábados: 

32. y estaban, pasmados con 
su modo de enseñar, porque sus 
palabras eran acompañadas de 
poder y autoridad. 

33* Y habia en la Synagóga 
un hombre poseído de un demo¬ 
nio impuro , y dio un gran gri¬ 
to, • 

34 % diciendo: Dexanos: ¿Qué 
tenemos nosotros que ver conti¬ 
go , Jesús Nazareno ? ¿ Has ve¬ 
nido á perdernos? Bien sé quien 
eres (2) , Santo de Dios. 

35. Y Jesús le reprehendió 
diciendo: Enmudece y sal de ese 
hombre. Y el demonio tirándole 
en tierfa , salió de él sin hacerle 
mal ninguno. 

36. Y todos se llenáron de 
miedo, y se preguntaban unos á 
Otros: ¿Qué es esto ? Él manda 
con imperio y con autoridad á 
los espíritus inmundos , y sa¬ 
len* 


.(*) 30. Sea que Jesu-Chrísto se hi¬ 

ciese invisible , sea que cegase á los que 
querían precipitarle , ó sea, como dice 
San Ambrosio y Beda, que mudase la vo¬ 
luntad de aquellas gentes * es cierto que 
ao pudieron estorbarle la buida. 

(a) t. 34. Esta ciencia, que ei demo¬ 


nio se alababa tener de la divinidad de 
Jesu-Christo , no pasaba como advierten 
los Santos Padres de un conocimiento 
conjetural fundado en los prodigios y ma¬ 
ravillas que veia en el. Porque si le hu¬ 
biera conocido como Hijo de Dios , nunr- 
ca le hubiera hecho crucificar. 
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37. Et divulgabátur fama de 
illa in omttem locum regiónis. 

3^* % Surgens autem le sur 

de synagóga , introivit in domutn 
Simpnis* Socrus auterh Simón}s 
tenebdtur magnis fébribus : & 
rogavérunt illum pro ea. (Matth. 
8. i4.=Marc. 1. 30.) 

39. Et stans super illam im - 

perdvit febri : & dimisit illam . 
Et continua surgens , ministró- 
bat Mis . . 

40. Cum autem sol occidisseti 
emnes y qui habébant infírmos 
váriis languértbus , ducébant il¬ 
las ad eutn . At Ule singuUs ma¬ 
nas impónens , curdbat eos . 

41. Exíbant autem damónia 
d multis clamantia , & ücéntiax 
Quia tu es filius Dei : & incre- 
pans non sinébat ea toqui : quia 
sciébant ipsum esse Christum* 
( Marc. 1. 34.) 

4 2 * Factá autem tiñe egrés* 
sus ibat in desértum locum y & 
turba requirébant eum , & veúé* 
runt usque ad ipsum : (3 detiné- 
bant illum ne discéderet ab eis v 

43 * Quibus tile ait : Quia & 
áliis civitátibus opórtet me evan * 
gelizdre regnum Dei: quia ideó 
missus sum . 

44. Et eras preedicans in sy- 
nagógis Galilcete . * 


DE S. LUCAS. 

37. Y su reputación se di¬ 
vulgaba por todos los lugarés 
del país. 

38. % Y saliendo Jesús de 
la Synagóga , entró en casa de 
Simón , cuya suegra adolecía de 
unas grandes calenturas : y le 
pidieron por ella. 

3$K Y Jesús , puesto en pie 
junto á ella, puso un mandato a 
ia calentura, y la calentura la 
dexó , y levantándose luego, JLés 
servia. 

40. Y puesto el sol , todos 
los que tenían enfermos con di¬ 
ferentes enfermedades , se los 
llevaban ; y él poniendo sobre 
cada uno las manos , los curaba. 

41. Y los demonios saliao 
de muchos , clamando y dicien¬ 
do : Tu eres el Hijo de Dios. Y 
él reprehendiéndoles, no les per*- 
mitia decir que sabían que éfera 
el Christo. 

42. Y llegado el dia y salió 
caminando acia un lugar desier¬ 
to, y el pueblo le andaba bus¬ 
cando., y llegó hasta donde es¬ 
taba \ y le detenia para que nó 
se apartase de ellos; 

43. y les dixo : Es necesario 
que yo anuncie también á otras 
Ciudades, el Reyno de Dios: 
pues para eso fui enviado. 

44. Y predicaba en las Sy- 
aagogas de Galilea. * 
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CAPÍTULO V.« *35 

CAPÍTULO V. 

Predica Jetu-Christo desde la barca de San Pedro. Pesca milagrosa 
de éste. Curación de un Leproso y de un Paralítico . Vocación 
de San Mateo . Come Je¿us con los pecadores : ¿^>or 


m ayunan 

i. Jpactam est autem , fr cum 
turbce irrúerent in eum , ut au~ 
iirent verbum De i , /pxe jfa-r 
bat secus stagnum Genésaretb • 

а. JE* viditiuas naves stan- 
tes secus stagnum : pise atores 
autem descénderant y £í? lavábant 
rétia. (Matth. 4. i8.=Marc< i* 
jó.) 

3. Ascéndens autem in unam 
navirHy quee erat Simonis , rogdvit 
eum d térra redúcere pusíUüm . 
Et sedens docébat de navícula 
turbas. 

4. C 7 > cessdvit autem loqui y 
dixit ad Siménem : 2 >«c in al- 
tum , ktxáte rétia vestra in 
eapiuram. 

f. Z¡> respóndens Simón y di¬ 
xit itti : Prcecéptor y per totam 
noctem laborantes y tú hit cépimus: 
in verbo autem tito taxdbo re-, 
te. 

б . Et cum hoc fecíssent y con* 
clusérunt piscium mukitúdinen * 
copiosam y rumpebatur autem re-, 
te eórum* 

. 7. Et annuérunt sóciis y qui 
erant in áGa navi ut veniYent y &> 
adiuvárent eos. Et venérunt y Q 
impleve'runt ambas navículas , ita 
ut pene mergeréntur . 

8 . Quod cum videret Simón 
Tetrus y prócidit ad génua Jesu y 
dicens 1 Exi á me y quia homo 


sus Discípulos ? 

i.%Y sucedió que estando 
Jesús cerca del lago de Genesa- 
reth , cargó el pueblo sobre él 
concurriendo á oir la palabra de * 
Dios. 

2. Y vio dos barcas en la ri¬ 
vera , cuyos pescadores habían 
basado á lavar las redes ¿ 

3. y subiendo á una de estas 
barcas , que era de Simón , le 
pidió que la apartase un poco de 
la orilla , y sentándose, enseña¬ 
ba desde la barca al pueblo. • 

4. Y luego que acabó de ha¬ 
blar y dixo á Simón s Entra en 
alta mar, y echad vuestras redes 
para pescar. 

Y respondiendo Simón, le 
dixa: Maestro, toda la noche 
hemos trabajado , y nada hemos 
cogido: no obstante , sobre tu 
palabra echaré la red. 

„ 6. Y habiéndolo hecho, co¬ 
gieron tanta multitud de peces, 
que se rompía su red. 

7. É hicieron señal á los 
compañeros que estaban en otra, 
barca para que vinieran á ayu¬ 
darles. Y vinieron y llenáron 
tanto ambas barcas , que casi se 
sumergían. 

8^ Viendo lo qual Simón Pe¬ 
dro , se- echó á los pies de Jesús, 
diciendo : Señor , apartate de 
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eccátor sum , Dómine . 

9. Stupor enim circumdéde- 
rat eum , e? omnes , cam //& 
, i# captura piscium, quatn 
céperant : 

1 o. similitér autem lacóhum , 
££ loánnem , filios Zebedcei , £«/ 
joVü S¡monis, Et ait ai 
Simónem Iesus : iVo/i timére : ex 
/wc kómines eris cápiens. 

11. Et subdúctis ad terram 
návibus , relictis ómnibus secúti 
sunt eum, * 

12. £7 factum est, cúmes* 
set in una civitdtum , & ecce vir 
plenus lepra , (3 videns lesum, 
¿3 prócidens in fáciem , rogdvit 
eum y dicens : Dómine , si vis , 
potest me munddre, (Matth. 8.2. 
=rMarc. 1. 40.) 

13. Et exténdens manum , 
tétigit eum dicens : Volo : Mun- 
dáre. Et confésttm lepra discés- 
sit ab illo, 

14. Et ipse prcecipit illi ut 
némini díceret : sed , vade , os- 
ténde te sacerdóti , & offer pro 
emundatióne tua , sicut prcecépit 
Móyses , in testimónium illis. 
(Lev, 14. 4. ) 

1 $. Perambuldbat autem ma - 
g* s sermo de illo : & convenié- 
bant turbce multce ut audírent y 
& curaréntur ab infirmitátibus 
suis, 

16. Ipse autem secedébat in 
desértum , (3 ordbat. 


(1) ir. 8. San Pedro se reconoce indig¬ 
no tie estar en la presencia del Señor; y 
le pide , no que le desampare, sino que 
Je líbre de ensobervecerse del ministerio 
que había exercido en esta pesca mila¬ 
grosa. S. Ambros. bic. 

(2) y*. 1*. No dentro, sino cerra de ella; 
porque por la Ley , ( Lev. c. 15. ) los Le— 
rosos rio podían entrar dentro de las 


DE S. LUCAS. 

mí (1) que soy un hombre peca¬ 
dor. 

9. Porque la pesca que. aca¬ 
baban de hacer le había llenado 
de espanto á él, y á todos los 
que estaban con él 5 - 

ió. como támbien á Santia¬ 
go y Juan , hijos de Zebedeo, 
que eran compañeros de Simón, 
Y Jeslis dixo á Simón: No te¬ 
mas : desde ahora serás pesca¬ 
dor de hombres. 

11. Y arrimando á tierra las 
barcas, lo dexáron todo y le si¬ 
guieron. * 

12. Y estando Jesús en una 
Ciudad (2), sucedió que viéndo- 
lé un hombre llenó de lepra, se 
postró con el rostro en tierra, y 
le hizo esta súplica : Señor, si 
quieres, me puedes limpiar, 

13. Y Jesús extendiendo la 
mano, Je tocó diciendo: Quiero: 
queda limpio ; y al punto des¬ 
apareció la lepra. 

14. Y Jesús le mandó que á 

nadie lo dixera. Pero vé , mués¬ 
trate al Sacerdote (3), y ofrece 
por tu curación lo que mandó 
Moysés para testimonio de 
ellos (4). ♦ 

15. Y la fama de su nom¬ 
bre se extendía cada vez mas, y 
concurrían á él muchas tropas 
de gente á oirle, y para ser cu¬ 
rados de sus enfermedades. 

16. Y él se retiraba al de¬ 
sierto , y oraba. 


Ciudades hasta estar curados. Duam. 

(3) 1 . 14. fisto es, al Sumo Pontífice, 
por la misma Ley del Le vírico. Enton¬ 
ces lo era Cayfás , cuya impiedad y ma¬ 
licia no estorvó á Jesu-Christo mandar 
que se honrase la dignidad del Sacerdo¬ 
cio. S. Cyprtano. 

(4J Ibid. Vease la Nota á estas palabras 
en el c. 8 . de S, Mat. v. 4* 
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.. 17. Et % factum es * in una 
diérum , (3 ipse sedébat docens • 
Et erant Pharisai sedéntes , 0 
fegt\r doctores , vénerant ex 
omni cjistéiio Galilcece , luda#) 
& Ierúsalem : £? virtus Dómini 
erat ad sanándum eos . 

18. Et ecce viri portantes in 
ledo h&minem , erat paraly - 
r/iux : Sí qucerébant eum inférre, 
(3 poneré ante eum . (Matth. 9, a. 
=Marc. 2. 3,) 

19. Et non inveniéntes quá 
parte illum inférrent prce turba y 
ascendérunt supra tectum , (3 
per tégulas summisérunt eum 
cum lecto in médium ante le - 
sum. 

20. Quorum fidem ut vidit 9 
dixit : Homo remittúntur tibí 
peccáta tua. 

* 21. Et ccepérunt cogitdre Scri¬ 

ba, (3 P bar i stei, dicéntes: Quis 
est hicy qui lóqui tur blasphémiasi 
Quis potest dimitiere peccáta , 
ni si solus Deus ? 

22. Ut cognovit autem le sus 
cogitatiónes eorum , fes póndenSy 
dixit ad illos : Quid cogitátis 
in cor dibus vestris ? 

23. Quid est facílius díceres 
Dimittúntur tibi peccáta : an di- 
cere : Surge , S 3 ámbula ? 

24. Ut autem sciátis quia 


17. % Y un día estaba Jesús 
sentado enseñando ; y estaban 
sentados unos Fariseos y Docto¬ 
res de la Ley , que habían veni¬ 
do de todos los Lugares de Ga¬ 
lilea, y de Judea y de Jerusalen; 
y la virtud deí Señor estaba (1) 
pronta para sanarlos. 

18. Y hé aquí que Uegíron 
unos hombres que traían un pa¬ 
ralítico echado en la cama, y 
buscaban cómo entrarle , y po¬ 
nerle delante de él: 

19. y no encontrando parte 
por donde meterle por causa 
de la gente, subieron al te¬ 
jado , y levantando las tejas (2), 
le descolgáron en la cama al me¬ 
dio de la casa delante de Jesús. 

20. El qual viendo la fé de 
ellos , dixo: Hombre, tus peca¬ 
dos te son perdonados. 

21. Y los Escribas y Fari¬ 
seos empezáron á pensar dentro 
de sí mismos, diciendo : ¿Quién 
es este , que dice blasfemias ? 
¿ Quién puede perdonar los pe¬ 
cados , sino solo Dios ? 

22. Y Jesús , conociendo 
luego sus pensamientos , les di¬ 
xo: ¿Qué estáis pensando allá 
en vuestros corazones ? 

23. ¿ Quál es mas fácil, de¬ 
cir : Se te perdonan los pecados; 
ó decir: Levántate y anda? 

24. Pero para que sepáis que 


(1} i 7 . La virtud 6 poder de Jesu- 

Christo, como cougéntta y substancial, 
era en él permanente y perpetua; pero la 
incredulidad de muchos era impedimen¬ 
to algunas veces para que Jesu-Chris^o 
la pusiera en execucion. En esta ocasión 
estaba pronta para sanar todos los enfer¬ 
mos que le traxesen. Amelóte. 

(2) i. 19. Se ha dicho mas de una vez, 
que los tejados de los Israelitas eran lla¬ 
nos . y se subía á ellos fácilmente por 
escalera^ hechas para este efecto. Asi no 


se debe tener dificultad alguna en que 
los que llevaban el Paralítico suhieran 
allá la cama. Pero lo que aquí se llam^ 
teja9 no era lo mismo^ue las que se po¬ 
nen sobre nuestros tejados para hacer’ 
correr las aguas; sino el mismo piso que 
cubría por arriba el techo , y era de la¬ 
drillo. En medio de este techo , ó tejada 
había una ventana cerradiza para dar 
luz á la casa 5 y por esta ventana, qui¬ 
tando algunos ladrillos para que cupiera 
la cama, la descolgaron. Calm$t. 


Digitized by LjOOQie 



3*8 EVANGELIO DE S. LUCAS. 


Fllius hóminis habet potestdtem 
in térra dimitténdi peccdta (ait 
paralitico ): Tibí dico , surge , fol¬ 
ie lectum tuum , é? vtfáe in do- 
mum tuam. 

25. Et conféstim consúrgens 
coram Hits , ftt/ix lectum , in quo 
iacébat : 0 ató* m domum suam , 
magnlficans Deum. 

26. Ex xXt//>or apprehéndit 
omnes , 0 magnificábant Deum • 
Ex rep/lxi xtfnx Xiraore , dicéntes : 
jga/a vídimus mirabilia hodié. * 

27. Et post h<ec éxiit , €? 
^ v*d/x publicánum nómine Levi, 
sedéntem ad telónium , (3 ait 
illi: Séquere me . (Mktth. 9. 
Marc. 2. 14.) 

28. Ex relíctis ómnibus 9 sur - 
¿•enx secútus est eum . 

29. Ex /ec/X ei convivium 
magnum Levi in domo sua : © 
erat turba multa publicanórum 9 
(3 aliórum , f cwm / 7 /ix eran/ 
discumbéntes . 

30. Ex murmurabant Pbari- 
scei , Scribce eórum dicéntes 
ad discípulos eius : Quare cum 
publtcánis 9 (3 peccatóribus man - 
ducdtiSy (3 bibitis ? (Marc. 2.16.) 

31. Ex respóndens Iesus 9 di- 
xit ad illos : Non egenx xan/ 
xnnx médico , xed two/e ha - 
¿^nx. 

32. Non wni vocdre iustos 9 
sed peccatóres ad pceniténtiam. * 

33. -/íx i 7 Ji dixérunt ad eumi 
Quare discipuli loánnis ieiúnant 
frequéntér , £§ obsecratiánes fá- 


(1) 37. Se ha dexado la voz telonio 

porque , aunque no es freq Dente su uso, 
es voz castellana, como se puede ver en 


el Hijo del Hombre tiene poder 
en la tierra de perdonar los pe¬ 
cados (dixo al paralítico): Le¬ 
vántate , yo te lo mando , coge 
tu cama, y vete á tu casa. 

25. Y levantándose él al ins¬ 
tante delante de ellos f cogió la 

cama en que estaba echado , y 
se fué á su casa dando gloria á 
Dios. 

26. Y todos fueron sobreco¬ 
gidos de espanto , y engrande¬ 
cían á Dios. Y llenos de miedo, 
decian: Hoy hemos visto cosas 
maravillosas. * 

27. Y después de esto salió, 
y % vió un Alcabalero llamado 
Leví sentado al telonio (1), y le 
dixo: Sígueme. 

28. Y él dexándolo todo, se 
levantó, y le siguió. 

29. Y le hizo £eví en su ca¬ 
sa un gran banquete , y habia 
gran número de Alcabaleros, y 
otros que comían con ellos. 

30. Y los Fariseos y Escri¬ 
bas murmuraban 9 diciendo á los 
Discípulos de Jesús : ¿Por qué 
coméis y bebeis con los Alcaba¬ 
leros y pecadores ? 

31. Y respondiendo Jesús, 
les dixo: No necesitan de mé¬ 
dico los que están sanos , sino 
los que están enfermos. 

32. Yo no he venido á lla¬ 
mar á la penitencia á los justos, 
sino á los pecadores. * 

33. Y ellos le dixeron: ¿Por 
qué los Discípulos de Juan, co¬ 
mo también los de los Fariseos 


el Diccionario de la Academia. Significa 
lo mismo que Aduana , ó sitio en que se 
cobrau las alcabalas é impuestos reales. 
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ciunt , similitér (3 Pharisaórum: 
tui autem edunt , & bibunti 
(Marc.2. 18.) 

- 34. Qüibus ipse ait : Num~ 
quid potéstis fílios sponsi , dum 
cum iilis est sponsus 9 fácere ie- 
iundre ? 

35. Vénient autem dies : cum 
ablátus fuérit ab illis sponsus , 
tune ieiunábunt in illis diébus .. 

36. Dicébat autem (3 simi- 
litúdinem ad illos : Quia netno 
cqmmissüram d novo vestiménto 
immittit in vestiméntum vetus : 
alióquin (3 novum rumpit , (3 
véteri non cónvenit commissúra 
á novo • 

37. Et nemo mittit vinum 
novum in utres véteres : alióquin 
rumpet vinum novum utres , Q 
tpsum effundétur, ¿3 utres peri - 
bunu 

- 38. Sed vinum novum in 
utres novos mitténdum est , Í 3 
atraque conservántur . 

39.. Et nemo bibens vetus, 
statim vult novum , dieit enim : 
Vetus mélius est • 


ayunan freqüéntemente y hacen 
oraciones , y los tuyos comen y 
beben ? # 

34. Á lo que respondió Je¬ 
sús : ¿ Por ventura podéis voso¬ 
tros hacer ayunar á los amigos 
del Esposo (1) mientras el Espo¬ 
so está con ellos ? 

35. Pero vendrá tiempo en 
que se les quitará el Esposo , y 
entonces ayunarán en aquellos 
dias. 

36. Propusdles también esta 
comparación: Ninguno cose un 
retazo de paño nuevo á vestido 
viejo ; porque de lo contrario, 
et nuevo rasga al viejo , y no 
viene bien remiendo nuevo coa 
paño viejo. 

37. Tampoco echa nadie vi¬ 
no nuevo en pellejos viejos ; por¬ 
que el vino nuevo romperia los 
pellejos, y él se derramaría , y 
se perderían los pellejos: 

38. sino que el vino nuevo 
se debe echar en pellejos nue¬ 
vos , y asi se conserva uno y 
otro. 

. 39. Y ninguno bebiendo vi¬ 
no añejo , quiere luego después 
ePnuevo (2) , porque dice, el 
añejo es mejor. 


(t) 34. Ve ase S. Mat. c. 9. w. 1 s- ñero de vida mas laxa y ordinaria , no 

(a) Tt, 39. Quiere decir : Un hombre debían pasar de golpe á una profesión da 
acostumbrado al vino añejo , no se hace vida austera y penitente , sino paul&ti- 
de repente al nuevo, sino poco á poco, namente y por grados. DuamtL 
Asi los Apóstolas acostumbrados á un ge- 


) 


Digitized by LjOOQie 




240 EVANGELIO DE S. LUCAS. 

CAPÍTULO VI. 

Disculpa Jesu-Christo á sus Discípulos reprehendidos de los Fa+ 
riseos porque cortaban espigas para comer en el Sábado . Cura 
la mano seca de un hombre . Elección de los doce Após¬ 
toles . Sermón del monte , en que echa los fun¬ 
damentos de la Ley Nueva . 


i. Wactum est autem in sob¬ 
lato secundo , primo, cuín tran¬ 
siré t per sala , vellébant disci - 
puli eius spicas , 63 manducábant 
confricántes mánibus. (Matth. 12. 

i.zzzMarc. 2. 23.) 

2. Quídam autém Pkarisceó - 
ruin , dicébant illis : Quid fáci - 
tis quod non licet in sábbatis ? 

3. Et respóndens Iesus ai 
eos , dixit : Nec hoc legístis quod 
fecit David , cúm esurisset ipse , 
(3 qui cum i lio erant ? 

4. quómodó intrávit in do - 
mum Dei , (3 panes propositiónis 
sumpsit, 63 manducávit , 63 de - 
dit his. , qui cum ipso erant : 
quos non licet manducare nisi 
tantúm sacerdótibus ? ( 1. Reg. 
21. 6.=Exod. 29. 32.=Lev. 24. 
9 -) 

£/ dicébat Hits: Qui a Do- 
mi ñus est Fílius hóminis > étidm 
sábbati. 

6 . Factum est autem 63 in 
álio sábbato, ut intráret in sy~ 
nagógam , 63 docéreu Et erat 
ibi homo , (3 manus eius dextra 
erat árida. (Matth, 12. 10. = 
Marc. 3. 1.) 

7. Observábant autem Scri~ 
ice y & P harisco i si in sábbato 


1. Jtin el Sábado segundo * 
primero (1) sucedió, que pasan¬ 
do Jesús por los sembrados, sus 
Discípulos cortaban espigas, y 
restregándolas con las manos, 
las comián. 

2. Y algunos de los Fariseos 
les decían: ¿ Por qué hacéis lo 
que no es lícito en los Sábados ? 

3. Y Jesús les respondió: 
¿No habéis leido k> que hizo 
David quando él y los que con 
él estaban tuvieron hambre , 

4. cómo entró en la casa 
de Dios , y tomando los pa¬ 
nes de proposición , comió de 
ellos, y dió á los que estaban con 
él, aunque no es lícito sino í 
los Sacerdotes el comerlos ? 


Y añadió : El Hijo del 
Hombre e$ Señor del Sábado 
mismo. 

6. Y en otro Sábado sucedió 
que entró Jesús en la Synago- 
ga , y empezó, á enseñar: y ha¬ 
bía alli un hombre que tenia se¬ 
ca la mano derecha. 

7. Y los Escribas y Fariseos 
observaban si curaba en el Sá- 


(2) ir. 1. sábado segundo primero , se • el dia en que se ofrecia un manojo de 
cree que era el primer 'Sábado después espigas por primicias , ántes de lo qual no 
del segundo dia ae los Azimos , que era era lícito cortar las espigas. Duam. Calm . 
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curdret : ut invenirent unde ao- bado para tenér de qué acusar* 
cusárent eum . le. • 


8. Ipse vero sciéhat cogita - 

tiónes eérum : tí ait bómini , qui 
babébat mafMm áridam : Surge , 
tí sta in médium* Et surgens 
stetit . . * * 

9. ¿f/V autem ad tilos le sus : 

Intérrogo vos si licet sáb.batis 
tenef ácere , : ánimam 

salvam facere , a» pérdere ? 

10. .Eí circumspéQtis ómni¬ 
bus dixit bómini : Ext ánde ma- 
num tuarru Et exténdit tí rex- 
titúta est manas eius. 

11. ipx* autem repléti sunt 
insipiéntid , 0 colloquebántur ad 
invicém } quidnam fácerent le- 

- ji/. t ' , • • • ; 

12. Factum est autem in il - 

//> diébus , % éxiit in montem 
arare , tí pernóctans in ora•* 

. tióne Dei* , ? 

13. Et cum dies factus esxet, 
vocávit discípulos suos : ( 3 . eli¬ 
gís duódecim ex ipsís (quvs tí 
Apostólos nomindvit ) ( Matth. ro. 
i.=Marc. 3. 13.) 

14. SJmóntm , cog-mn 

minavit Petrum , tí Andréam 
fratrem eius , lacóbum , tí' 

«em , Pbilíppum , tí Bartbolo- 
nueum , ¿. «'!■■■ 

1 Mattbceúm , tí Tbomam 9 
, lacóbum Alpbnei , tí Simónem 7 
qui vocdtur Zelotes , 5 

16. tí ludam lacóbi , tí J«- 

¿am Jscariótem , /«/> prodi¬ 
tor. : ¿ 

17. JEí fí descéndens cum il- 


(2) 13* apóstoles quiere decir En¬ 

viados ó Legados, que debían predicar 
eo* todo el mundo a doctrina , y fbndar 
Su Iglesia. Con esta elección uos ense¬ 
to Jesu-CtotQ que la iusáqp es «ecesa- 


8. Pero él sabia lo que ellos 
.pensaban , y dixo al hombre que 
tenia Iá mano seca s Levántate, 
y ponte en medio : y levantán¬ 
dose , se puso en pie. 

9. Y Jesús les dixo : Pre* 
guntoos : ¿ Es lícito en los Sába¬ 
dos hacer bien ó mal? ¿Salvas 
la vida ó dexarla perder? > 

10. Y habiendo mirado á to¬ 
dos , dixo al hombre : Extiende 
tu mano. Extendióla él, y su 
manó quedo sana. 

11. Y ellos se llenáron de 

furor, y conferenciaban entre sí 
«sobre lo que harían contra Je¬ 
sús. : , . . • * 

12. x En aquel tiempo fí salió 

, Jesús á orar al monte , y.estaba 
. pasando la noche en hacer orf- 
-cioná.Dios. ", .. 

13. Y venido el diadl^mó^ 

sus Discípulos, y escogió doce 
de eüoa • ('tá quienes llamó- Após¬ 
toles (1). : -í • •. : t 

*v 14. Simón , á quien dió el 
. nombre de Pedro ; y Andrés su 
hermano, Santiago y Juan, Fd- 
" lipe y Bartolomé, 

15. Mateo y Tomás 5 Son- 
- tiago hijo de Alíe©, y Simón lia* 

mado ei zeloso 9 

16. y Judas hijo de Santia¬ 

go , y Judas Iscariotes , que fué 
el que le entregó. ; 

17. Y fí baxando con ellos, 

—— -- ■> —»... ■ . ,u 

ría para exercer legítimamente en la 
Iglesia la autoridad y jurisdicion, y que 
no hay verdadera misión sino la que vié^ 
ne de los sucesores de tos Apóstoles» 
Duamti.- 

Q 
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Jis , stetit in loco campéstri^ i 3 
turba discipulórum eius , (3 muí- 
titüdocopiósa pUbis ah omni lu- 
■dcea , & lerúsalem , í 3 marítima , 
& Tyri , Q Sidóntef**^' 

i 8. qui vénerant ut audírent 
eum , $3 sanaréntur á languóri- 
tus sais .. Et qui ve xahán tur d 
sphítibus immúndis , curaban- 
tur. 

19. Etomnis turba qucerébat 
tum tángere : qui a virtus de illo 
txibat , £3 sanabas omnes.* 

20. fi Et ipse elevátis. oculis 
in discípulos suos , dicébat : Beá- 
ti páuperes : quia vestrum est 
regnum Dei. (Matth. 5.2.) 

21. Beáti, qui nuric esuritis, 
quia saturabimini. Beáti , qui 
nuncfletis , quia ridébitis. (Mat- 

^th. j. 6. ) 

22. Beáti 1 éritis cum vos ode- 
rint hómines , £3 cum separáve- 
rint vos y (3 exprobráverint , (3 

’ eiécerint nomen vestrum tamquam 
tnalum propter Fílium bóminis . 
- (Matth* 5. 11.) 

23. Gaud(te in illa die , £3 

exultáte : en/m merces ves— 

■ tra multa ést in cedo : * secún- 
dúm hcec enim faciébant prophé- 

patres eórum . 

24. Verúfntamén vce vobis 
divítibus y quia habétis consola- 
tiónem vestram. (Eccli. 31. 8.= 
Amos, ó.i.) 

2$. Vce vobis y qui saturáti 
tstis : quia esuriétis. Vce vobis, 
qui ridétis nunc , quia lugébitis 


se paró en una llanura acompa¬ 
ñado de sus Discípulos , y de 
una multitud copiosa de gentes 
de toda la Judea, y de Jerusa- 
len, y de las costas de Tyro y 
Sidon, 

18. que habian venido á oír¬ 
le, y á ser curados de sus en¬ 
fermedades. Y los que eran ator¬ 
mentados de los espíritus inmun¬ 
dos eran también libertados; 

19. Y toio el pueblo busca¬ 
ba como tocarle , porque salía 
de él una virtud que sanaba á 
todos, * 

20. %Y levantando Jesús 
los ojos ácia sus Discípulos , de¬ 
cía : Bienaventurados iqs pobres^ 
porque el Reynq de Dios es vues-« 
tro, 

21. Bienaventurados los que 
tenei$ hambre ahora, porque se¬ 
réis saciados. Bienaventurados 
los que lloráis ahora , porqué os 
reiréis (1), 

2 2. Bienaventurados sereís 
guando los hombres os aborre¬ 
cieren , y quando os desecháren, 
y os afrentáren , y despreciáren 
como infame vuestro nombre, 
por causa dél Hijo del Hombre* 

23* Alegraos entonces , y 
saltad de gozo ; porque os está 
reservada en el Cielo una gran 
recompensa : * pues asi trataban 
sus padres á los Profetas. 

24. ¡ Pero ay de vosotros los 
ricos, .porque teneis vuestro con¬ 
suelo! 

25. ¡ Ay de vosotros los que 
estáis satisfechos , porque ten¬ 
dréis hambre! ¡Ay de vosotros 


(1) t. 2t .reate San Mateo , cap. 5. 9. 3 .y sigykntec* 
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JBfiébttis. (Isai. 6 5.13.) 

26. Vea cám benedixerint vo- 
lis hómines : secúndum btec enim 
faciébant pseudopropbétis paires 
eórum • 

27. Sed Vobis dico , qui au-+ 
¿litis 2 Diligite inimícos vestros , 
benefacite bis , qui odérunt vos . 
(Matth. 44.) 

28. Benedfcite maledicénti - 
¿ux wfe'x , ¿i? orixr pro calum - 
niántibus vos . 

29. Ex jtt/ te pércutit in ma- 
xillam , prcebe & álteram . Ex ab 
eo , qui áufert tibi vestiméntum 9 
étiám túnicam noli prohibére . 
(Matth. 5. 39.=i. Cor* 6. 7.) 

30. Omni autem peténti te , 
tríbue 2 ££ aufert quee tua 
sunt 9 we répetas • 

31. Ex />ro«x vukis ut fa- 
. c/¿*»x ©o¿ix hómines , ©ox /i- 

¿ii* i 7 //x simílitér. (Tob. 4. id* 
z=Matth. 7. 12.) 

32. Ex x¿ diligitis eos 9 
©ox diligunt , ©o&ix exx gr¿- 
X/a? xzam & peccatóres diligen¬ 
tes se diligunt . (Matth. 5. 46.) 

33. Ex x/ benefeeeritis his 9 

*qui vobis benefáciunt ; ©0¿¿x 

e,st gratia ? síquidém & peccató- 
res boc fáciunt. 

34. Ex xi mútuum dederitis 
his y d quibus sperdtis recípere 9 


(1) «6. Con estas quatro maldicio¬ 
nes condena el Señor quatro vicios muy 
comunes en el mundo : la avaricia y ape¬ 
go á los bienes terrenos: la gula y cui¬ 
dado excesivo del cuerpo: la alegría va¬ 
na y gustos inmoderados : la adulación, 

-aplauso y favor del mundo. Natal 
jllex, 

(2) ir. 29 . Vease S, Mat. c. 5 . v . 39 . 

(3) 30. La primera parte de este ver¬ 
so 30. quiere decir , que para dar limos¬ 
na ó socorrer las necesidades, no se atien¬ 
da á la calidad de las personas, ni á 
otros respetos humanos. La.segunda se 
fptieode quando no se puede nacer sin 


los que os reís ahorá , porque 
llorareis y gemiréis! 

26. ¡Ay dé vosotros quando 
os alabaren los hombres (1), por¬ 
que asi hadan sus padres con los 
falsos Profetas! 

27. Pero á vosotros que me 
escuchados digo ; Amad á vues¬ 
tros enemigos: haced bien á los 
que os aborrecen: 

28. bendecid á los que ps 
maldicen , y orad por los que os 
calumnian; 

2 9. y al que te hiriere en 
una mexilla,preséntale la otra (2): 
y al que te quita la capa , rio 
le estorves llevar también tu tú¬ 
nica. 

30. Dá á todos los que te 
pidan, y al que tomáre lo que es 
tuyo, no se lo yuelvas á pedir (3). 

31. Y según queréis que 
obren con vosotros los hombres, 
obrad vosotros con ellos (4). 

32. ¿ Y si solo amais á los que 
os aman, qué recompensa mere»- 
ceis? porque también los pecado¬ 
res aman á los que les aman. 

33. ¿Y si hacéis bien á solos 
los que os hacen bien , qué re¬ 
compensa mereceis? pues tapibien 
los pecadores hacen esto. 

34. Y si prestáis á solos aque¬ 
jaos de quienes esperáis recibir (5), 


detrimento de la caridad. Cal ni. Duam 
Nat . jilex. 

, (4) V. 3 i- Esta regla generaldé la Ver¬ 
dad Eterna es por sí sola capaz de disol¬ 
ver intinitos casos de conciencia, si Se 
quiere aplicar de buena fe á los lances 
particulares. Duamel. 

(5) V. 34. No solamente no se debe es¬ 
perar algún provecho , beneficio ó ínte¬ 
res del empréstito (lo que seria usura) ; 
pero ni aun la recompensa de que en 
igual oicasion nos preste á nosotrós el su— 
geto á quien prestamos. Esta es la ver¬ 
dadera inteligencia , según parece por el 
verso siguiente. Calm* 
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quce gratia est vobis ? nam 63 
peccatóres peccatóribus fanerán- 
tur , ut recipiant cequália. (Deut. 
i j. 8.=Matth. 42.) 

35. Verúmtamén diligite mí¬ 
micos vestros : benefácite , 63 
fnútuum date , nihil indé aperan¬ 
tes : (3 erit merces vestra multa 9 
(3 éritis filii Altissimi , quia ip - 
se benignas est super ingratos 
63 majos. 

3 6 . % Estáte ergo misericór- 

des sicut 63 Pater vester misó- 
ricors • est. 

37. Nolite iudicdre , 63 non . 
iudicabimini : nolite condemndre 9 
(3 non condemnabimini. Dimitti - 
te 9 63 dimittémini. (Matth.7.1.) 

38. Date , dábitur vobis : 
mensúram bonam , 63 confértam 9 
(3 coagitátam , £2 supereffluén- 
tem dabunt in sinum vestrum . 
Eádem quippe mensúrd 9 qud 
mensi fueritis , remetiétur vobis . 

X Matth. 7. 2.==Marc. 4. 24.) 

39. Dicébat autem illis 63 
similitúdinemi Numquid potest 
ese cus ccecum dúcere ? «o/ipe 

¿0 in fóveam cadunt ? 

40. Non est discipulus super 
tnagístrumi perféctus autem omnls 
erit 9 si sit sicut magister eius. 
(Matth. 10.24.=Ioann. 13. 16.) 

41. j Quid autem vides fes tú - 
cam in óculo ftatris tui , trabejp 
autem 9 quce in óculo tuo est 9 non 
consideras ? (Matth. 7. 3.) 

42. Aut quómodo potes dU - 
ce re fratri tyo : frater sine eji- 
cidm festücam de óculo tuo : ipse 
in óculo tuo traben} non videns ? 


¿qué recompensá tnereceís? por¬ 
que también los pecadores pres¬ 
tan á otros pecadores para reci¬ 
bir otro tanto. 

35. Amad, pues, á vuestros 
enemigos , haced bien , y pres¬ 
tad , sin esperar nada por eso r 
asi será grande vuestra recom¬ 
pensa , y sereis hijos del Altísi¬ 
mo , que es bienhechor aun con 
los ingratos y malos, 

36. Ji Sed, pues, misericor¬ 
diosos , como vuestro Padre es 
misericordioso. 

37. No juzguéis, y no sereis 
juzgados : no condenéis , y no 
sereis condenados : perdonad, y 
sereis perdonados: 

38. dad , y se os dará : se 
os echará en el seno una medi¬ 
da buena, llena , apretada , col¬ 
mada , y que se derrame ( x i). 
Porque con la misma medida coa 
que midiereis á otros, se os me¬ 
dirá á vosotros. 

39. Púsoles también esta com¬ 
paración : ¿Puede por ventura 
un ciego guiar á otro ciego? 
¿No caerán ambos en el hoyo? 

40. No es el Discípulo mas 
que el Maestro : todo Discípu¬ 
lo será perfecto * si es como su 
Máestro, 

41. ¿Y por qué vés una paja 
en el ojo de tu hermano , y no 
vés una viga que hay en el tu- 
yo (a) ? 

42. O como puedes decir i 
tu hermano: Hermano, dexa, qui¬ 
taré una paja de tu ojo, ¿quaq- 
dp tú mismo no vés la viga que 


(1) f. 38. Esta comparación denota la 

f ira 11 liberalidad de Dios en recompensar 
as buenas obras. Es tomada del genero 
de vestidos de los Israelitas, en cuyo se¬ 


no se podía recibir una buena medida 
de trigo, pues era una túnica ancha c*«i 
fiida por lo¿ riüooes, ftat. \4iex, "* 
(a) 4*’ VAcue S. Mateá ,c. 7. v. 3 , 
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Hypócrita éjice primúm trabem 
He óvulo tuo : & tune perspicies 
tít edúcas festúcam de óculo fro¬ 
tas tui. * 1 

43. Non est enim arbor bono, 
qúee facit fructus malos : ñeque 
arbor malU , fáciens fructum bo - 
num . (Matth. 7.18. & 12. 33.) 

44. Unaquceque enim arbor 
de fructu suo cognóscitur. Ñeque 
enim de spinis cólligunt ficus : 
ñeque de rubo vindémiant uvqm. 

45. Bonus homo de bono the- 
sáuro cordis sui proferí bonum : 
& malus homo de malo thesáuro 
proferí malum. Ex abuntantia 
enim cordis os lóquitur . 

46. Quid auíem vocátis -me 
Dómine , Dómine : & nonfácitis 
quee dico ? (Matth.7.2i.=Rom. 
a. i3.=Iac. 1.22.) 

. 47. Omnis , qui venií ad me> 
& audií sermones meos , (3 facií 
eos : osténdam vobis cui similis 
sit : 

48. similis est hómini eedifi- 
canti dómum , qui fodit in altum y 
& pósuit fundaméntum super pe- 
tram : inundatióne auíem factd } 
illisum est fumen domui til i , & 
non pótuit cam movere : fundáta 
enim erat super petram, 

49. Qui autem audit , (§ non 
facit : similis esí hómini cedifi - 
cánti domum suam super terram . 
siné fundaménto : in quam illísus 
est fiúvius , & continuó cécidit 1 
(3 facta esí ruina domüs illius 
magna. 


hay en el tuyo? Hypócrita, qui¬ 
ta primero la viga dfr tu ojo , y 
después tendrás vista para sacar 
la paja del ojo de tu hermano. * 

43. No es buen árbol el que 
dá malos frutos , ni árbol malo 
el que dá buen fruto. 

44. Porque cada árbol se co¬ 
noce por el fruto : porque no se 
cogen higos de los espinos, ni de 
la zarza se vendimian uvas. 

4$. El hombre bueno saca 
cosas buenas del tesoro de su co¬ 
razón ; y el hombre malo saca el 
mal de su mal tesoro. Porque de 
lo que está lleno el corazón ha¬ 
bla la boca. 

46. ¿Y por qué me llamak 
Sénor, Señor, y no hacéis lo 
-que os digo ? 

47. Voy á mostraros á quien 
es semejante todo aquel que vie¬ 
ne á mí, que escucha mis pala¬ 
bras , y las pone por obra. 

48. Es semejante á un hom¬ 
bre que edificando una casa, ca¬ 
bo profundamente, y puso el fun¬ 
damento sobre peña: y sobrevi¬ 
niendo una inundación batió el 
rio contra aquella casa , y no la 
pudo mover, porque estaba fun¬ 
dada sobre peña. 

. 49. Pero el que oye y no 
obra, es semejante á un hombre 
que edificó su casa sobre tierra 
sin fundamento ; contra la qual 
batió el rto , y luego cayó : y 
fué grande su ruina. 


j 
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Pé del Centurión , i cuyo criado cura Jesu-Christo . Resucita al 
hijo de la viuda de Nain . Envía el Bautista sus Discípulos á 
Jesús , que hace en presencia de ellos muchos milagros . Elogia 
que da Jesu-Cbristo á Juan . Una pecadora riega con sus 
lágrimas los pies de Jesús , que la depende de 
los Judíos , y la perdona* 


f. Cum auiem implésset óm- 
nia verba sua in aures plebis , 
intrdvit Capbárnaum. (Matth. 
8-50 

2* Centuriánis autem cuiús - 
rftff» servus malé habens , era* 
moritúrus : jai z 7 /¿ era* pretio- 
iui • 

3 « £/ cám audÜset de Iesu , 

Wt/x /7 ai eam séniores Iudaórum , 
rogans eum ut veniret , fi? xa/- 
tfirex servum eius . 

*4 + At illi cum veníssent ad 
lesum , rogábant eum solicité , 
dicéntes ei : dignus est ut 

hoc illi pruestes . 

Diligit enim gentem nos - 
f ram: synagógam ipse tedifi- 

cávit nobis. 

6 . /exax autem ibat cum //- 
/ix. Ef cára /am twn /o«ge exxeí 
¿ donS^ misit ad eum Centúrio 
amicos ydicens : Dómine noli ve - 
¿?ari : non enim xwm dignus ut 
sub tectum meum intres . (Matth* 
8 . 80 

7. Propter quod & meípsum 
non sum dignum arbitrdtus ut 
venirem ad te : xed d/V wrio, ££ 
sanábitur puer meus . 

8. Afam ££ ego ¿orno xwm x«¿ 
potestdte constitútus , habens sub 
me milites : £# d/Vo huic vade , 
© twfc'f 5 & 4/zi vfur | $ m; 


1. JL/espues que Jesús con-* 
cluyó todo su discurso en pre¬ 
sencia dei pueblo que le escu¬ 
chaba , entró en Cafarnaun. 

2. Y un Centurión tenia 
enfermo, y casi á la muerte un 
criado, á quien estimaba mu¬ 
cho* 

3. Y habiendo oido hablar de 
Jesús , le envió algunos Ancia¬ 
nos de los Judíos, pidiéndole que 
fuese á sanar á su criado. 

4. Y ellos habiendo ido á bus¬ 
car á Jesús, se lo pedían con es¬ 
fuerzo , diciendo : Es digno de 
que hagas esto por él, 

5. porque ama nuestra Na¬ 
ción , y nos ha edificado una 
Synagoga. 

ó. Iba Jesús con ellos : y 
quando estaba ya cerca de la ca¬ 
sa, le envió el Centurión sus ami¬ 
gos para decirle : Señor, no te 
fatigues , porque no soy digno 
de que entres en mi casa. 

7. Por eso no me he juzgado 
digno de ir yo mismo á buscarte; 
pero di solamente una palabra* 
y mi criado quedará sano. 

8. Porque yo, aunque estoy 
subordinado á otros, tengo sol¬ 
dados á mi mandado , y digo á 
mo > Yé* y va i y á otro; 
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& servo meo , fac hoc , & fa - 

Cttrn 

9. Quo audito Iesus mirdtus 
est: (3 convérsus sequéntibus se 
turbis , dixit : Amen dico vobis, 
nec in Israel tantam fidem in- 
véni . 

10. Et revérsi , qui missi 
fúerant domum , invenirunt ser - 
cwm , j«/ langúerat , sanum . 

11. Ef factum est : déinceps 

ibat in civitdtem , quce vocá- 

tur Nasm : ££ ibant cum eo dis - 
cipuli eius f é 3 turba copiósa . 

12. Cwm autem appropinqud- 

ret portte civitdtis , defúnc - 

efferebdtur filius únicus mar- 
iris suce : ££ hcec vidua erat: (3 
turba civitdtis multa cum illa . 


13. Quam cúm vidísset Dó- 
minus y misericordia motus super 
eant , ¿Z/x /7 //// : No// flere. 

14. Ef accéssit , £# tétigit 
liculum . (H/ autem , £w/‘ porta - 

, stetérunt) Et ait : ./ÍíZo- 
léscens , ¿Z/V0 , surge. 

15. Et re sé di t qui erat mór- 
tuus y. (3 coepit loqui . Ef ded/V 
illum matri suce. * 

16. Accépit autem omnes ti - 

fnor : £# magnificábant Deum 9 
dice'ntes : Quia prophéta magnus 
surréxit in nobis : yw/0 Dear 

visitdvit plelem suam . ( Infr. 24. 
19.—loann. 4. 19. ) * 

17. Ef éxiit hic sermo in 
univérsam Iuclaam de eo 9 & in 
omnem circa regiónem . 

18. Et nunciavérunt Ioánni 


(i). 8. En este exemplo dexa el Cen¬ 

turia sacar esta conseqüeutia, que es 
bien fácil , i con quáma mas razón Jesu- 


y viene $ y á mí criado : Has 
esto, y lo hace (1). 

9. Oyendo esto Jesús, se ad* 
miró : y vuelto á las gentes que 
le seguían , dixo : En verdad os 
digo, que ni en Israel he hallado 
tanta fé. 

10. Y volviendo á casa los 
que habían sido enviados, halla¬ 
ron sano al criado que estaba 
enfermo. 

11. Sucedió después que % 
iba Jesús á la Ciudad llamada 
Nain, é iban con él sus Discípu¬ 
los , y gran multitud de gentes* 

12. Y quando estaba' cerca 
de la puerta de la Ciudad , hé 
aqui que sacaban á enterrar un 
difunto hijo único de su madre 
que era viuda , á la qual acom¬ 
pañaban muchas personas de la 
Ciudad. 

13. - Viéndola el Señor, mo¬ 
vido de compasión ácia ella , la 
dixo : No llores. 

14. Y se llegó y tocó el ataúd: 
y pararon los que le llevaban. 
Después dixo 2 Mozo, levántate^ 
yo te lo mando. 

1$. Y se incorporó el que es¬ 
taba muerto, y empezó á hablan 
y Jesús le entregó á su madre. 

16. Y todos se llenáron de 
temor, y glorificaban á Dios, di¬ 
ciendo : Un gran Profeta apa¬ 
recido entre nosotros, y®ios ha 
visitado á su pueblo. * 

17. Y la fama de este prodi¬ 
gio se extendió por toda la Ju- 
dea, y sus contornos. 

18. Y los Discípulos de J uan 


Christo que lo puede todo, podrá curar 
con una sola palabra á mi criado ? Saci. 
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ÍSiscipütt eius de ómnibus bis « 

19. Et convocdvit dúos de 
discípuUs suis loánnes , (B misit 
ad Jesum , dicens 2 Tu es qui 
ventórus es , an álium expectd- 
mus ? ( Matth. 11. 2.) 

20. Cum autem veníssent ad 
eum viri , dixérunt : loánnes 
Baptista misit nos ad te dicens 2 
Tu es 9 qui ventúrus es9 an álium 
txpectdmus ? 

21. (in ipsa autem hora mul~ 
tos cufávit d languóribus , & 
jp lagis , & spiritibus malis , Q 
tetéis multis donávit visum .) 

22. Et respóniebs 9 iixit li¬ 

tis : Eúntes renuncidte loánni 
quee audistis , & vidistis : Qui a 
cceci vident , eláudi ámbulant , 
leprósi mundántur , áu- 

diunt 9 mórtui resúrgunt , páu- 
peres evangelizántur : (Isai. 35. 
5 *) 

i 23. bedtus est quicúmque 
non fúerit scandalizdtus in me. 

24% JE* discessissent nún- 
cii loánnis , ¿wp /7 de loánne di- 
cere ad turbas 2 Quid existís in 
desértum vidére ? arúndinem ven¬ 
ta agitdtam 3 

2$. Se*? quid existís vidére ? 
béminem mollibus vestiméntis in - 
dútum ? Ecce ftt* m aex/e pre¬ 
fiéra sunt & deheiis > i» ¿fiím/- 
¿wx regum sunt. 

' 26. Sed quid existir vidére ? 
prophétam ? Utiqué dieo vobis y 
& plusquam prophétam : 

27. Aif ex/ , & scriptum 
est : Ecce mitto Ángetum meum 


le refirieron todas estas cosas# 

19. Y llamó Juan á dos de 
ellos , y los envió á decir á Je¬ 
sús 2 ¿Eres tu el que has de ve* 
nir , ó es otro el que espera¬ 
mos (i)? 

20. Y habiendo llegado es¬ 
tos, dixeron á Jesús : Juan Bau¬ 
tista nos envía á decirte : ¿Eres 
tú el que has de venir, ó es otro 
el que esperámos ? 

21. (Y en la misma hora cu¬ 
ró Jesús á muchos de sus enfer¬ 
medades y llagas, y los libró de 
los espíritus malignos, y dió vis¬ 
ta á muchos ciegos). 

22. Y respondiendó,lesdi- 
xo : Id , y contad á Juan lo que 
habéis óido y visto: que los cie¬ 
gos ven , los coxos andan , los 
leprosos son curados , los sordos 
oyen , los muertos resucitan , y 
á ios pobres se les predica el 
Evangelio: 

23. y bienaventurado es el 
que no se escandalizáre de mí. 

24. Yhabiendo marchado los 
enviados por Juan, empezó Je¬ 
sús á hablar de Juan al pueblo, 
diciendo: ¿Qué salisteis á ver al 
desierto ? ¿Una caña agitada del 
viento ? 

2 $. ¿ Pero qué salisteis á ver ? 

¿Un hombre vestido delicadamen¬ 
te ? Hé ahí, que los que gastan 
vestidos preciosos,y viven en las 
delicias, están en los palacios de 
los Reyes. 

2 ó. ¿ Pero qué salisteis á ver? 
¿Un Profeta ? Sí, yo os lo digo, 
y aun mas que Profeta. 

27. Este es de quien está 
escrito : Hé aqui envió yo mi 


W t. X9‘ Víase la Nota al vers. 3 . del cap. zx * de San Matee, 
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tnf¿ faciem taam , qui prcepard- 
bit viam tuam ante te 9 (Mal. 3. 
1 .=Mattb. 11.1 o.=Marc. 1.2.) 

28. Dico enim vobis : Maior 
Ínter natos mulíerum prophéta 
Jodnne Baptísta nemo est. Qui 
autem minor est in regno Dei , 
maiór est illo « 

29. Et omnis pópulus áu~ 
sliens (3 publicáni , iustificavé - 
runt Deum , baptizáti baptfsmo 
loánnis. 

30. Phariscei autem , (Ble- 
gis périti consílium Dei sprevé- 
runt in semetípsos , non baptiza - 

3 r * -AV autem Dóminus : 
C«/‘ erg-o símiles dicam hómines 
generatiónis huius ? j/iw/- 

/^j* ? ( Matth. 11. 16.) 

32. Símiles sunt púeris se- 
dentibus in foro , (3 loquéntibus 
ad invicém , (3 dicéntibus : Can- 
tavimus vobis tibiis , £5? won 
tástis : lamentávimus , (3 non 
plorástis. 

33. PWi/V cmm Ioánnes Bap* 

tista , mandücans panem , 

ñeque bibens vinum , €£ dícitis : 
Dxmónium habet . (Matth. 3.4. 
=£:Marc. 1.8.) 

34. Fen /7 Fíliús hómihis 

mandücans , bibens , díci- 

: Urce ¿orno devordtor , (3 


Angel delante de tí, que pre¬ 
parará tu camino delante de 
tí, 

28. Y os digo, que entre los 
nacidos de mugeres, no hay Pro¬ 
feta mas grande que Juan Bau¬ 
tista 5 pero el qiie es mas peque¬ 
ño en el Reyno de Dios, es ma¬ 
yor que él (1). 

29. Y todo el pueblo que le 
oía y los' Alcabaleros que habían 
sido bautizados con el bautismo- 
de Juan , dieron gloria á Dios 
oyendo esto: 

30. pero los Fariseos y Doc¬ 
tores de la Ley que no habían 
sido bautizados por él, despre- 
ciáron en daño de sí mismos los 
designio^ de Dios (2). , 

ji . Y dixo el Señor: ¿Á quién 
compararé los hombres de esta 
generación? ¿Y á quién son ello$ 
semejantes ? 

3 2. Son semejantes á los mu¬ 
chachos sentados en la plaza,que 
hablan unos con otros, y dicen: 
Os hemos cantado en tono ale¬ 
gre , y no danzasteis : os hemos 
cantado én tono triste, y no llo¬ 
rasteis. 

33. Porque vino Juan Bau¬ 
tista que no comia pan , ni be-, 
bia vino, y decis: Está endemo¬ 
niado. 

34. Vino el Hijo del Hombre 
que come y bebe \ y decis : Ve 
ahí un hombre voraz, que bebe 


(1) i8. Vease el cap. xx. v. 11. de 

San, Mateo. \ 

(2) ir. 30. Estas palabras de los versos 
« 9 . y 30. las ponen unos en boca del pue¬ 
blo , y otros en boca de Jesu-Christo. 
Esto último parece mas conforme á la 
comparación que hace inmediatamente 
Jesii-Chnsto. Quiere decir, que el común 


<iel pueblo y los Alcabaleros haciéndose 
dóciles á la predicación de Tesu-Christo y 
San Juan , y recibiendo su bautismo , en- 
tráron en los designios de la misericordia 
de Dios, pero los Fariseos se hicieron in¬ 
dignos de ella por su incredulidad. Calm. 
JV*t. Alexand. 
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hibens vinum , amtcus publica - 
nérum , tí peccatórum. 

3$. £/ ius tifie ata est sapién - 

fia ab ómnibus fíliis sais. ' ^ 

36. Rogábat autem illum 
quídam de Pharisteis ut manda - 
x¿rr/ rwm / 7 /o. E* ingréssus do- 
mam Phariseei discúbuit. 

37. £/ ecce múlier , era# 
í/t civitdte peccátrix , «/ cognó- 
vit quód accybufsset in doma 
Pbaristei , 'áttulit alabástrum 
«nguéntii (Matth.26.7^=Marc. 
14* 3.=loann. 11. 2. & 12. 3.) 

38. tí stans retro secas pe - 
ifer r/i/x , Idcrymis expit rigdre 
pedes eius , tí capillis cápitis 
sai tergébat , tí osculabdtur 
pedes eius , tí unguénto unge - 
bat. 

39. Videns autem Pharisteus , 
y*/i vocáverat eum , a /7 m/ra xe 
dicens : H/V x/ exxe# prophéta , 

útique , , tí 2«a//'x 

e/T múlier , £W<e tangit eum : 
jíí/a peccdtrix est . 

40. Ex respóndens lesas , Ji¬ 
ja# a¿ / 7 /am: Simón , ¿a£eo #z- 
¿i áliquid dícere .. «¿f / 7 /e a /7 : 
Magister , d/c. 

41. jDko debitóres erant cut- 
dam fceneratdri : unas debébat 
denarios quingéntos , tí d//wx 
quinquagínta . 

42. Non babéntibus illis an¬ 
de rédderent , dondvit utrísque . 
jgw/x ergo eaw ^/ax diligit ? 


35. reArtf «s*. , c. ii. t». 19. 

(a) y. 37. Otros suelen traducir bálsa¬ 
mo. Llámese bálsamo ó ungüento , es pre¬ 
ciso entender que era una cosa líquida, 
y no alguna especie de pasta. Duguet . 

(3) 58. Ya se ha dicho que los Ju¬ 

díos comían recostados al rededor de la 
mesa con los pies ácia fuera ; lo que ha¬ 
cia fácil 1 esta pecadora el arrimo á los 
de Jesu-Christo. Mariana añade, que tam¬ 
bién se descalzaban para comer. 


vino, y es amigo de los Aleaba* 
leros y pecadores. 

35. Y la sabiduría ha sido jus¬ 
tificada por todos sus hijos (1). 

36. fl Rogábale un Fariseo 
que fuese á comer cón él $ y en¬ 
trando en casa dei Fariseo se 
puso á la mesa. 

37. Y hé aqui que una mugec 
pecadora que habia en la Ciu¬ 
dad , luego que supo que Jesús 
estaba comiendo en casa del Fa¬ 
riseo» llevó un vaso de alabastro 
lleno de ungüento (2), 

38. y poniéndose detrás, de 
él á sus pies (3) empezó á regar¬ 
los con sus lágrimas, y los lim¬ 
piaba con los cabellos de su ca¬ 
beza , y los besaba, y los bañaba 
con el ungüento. 

39. Y viendo esto el Fariseo 
que le habia convidado 9 dixo 
dentro de sí: Este, si fuera Pro¬ 
feta y sabría sin duda, quién y 
que tal es la muger que le toca, 
porque es una pecadora. 

40. Y hablando Jesus,le di¬ 
xo : Simón , tengo que decirte 
una cosa. Respondió él: Di, 
Maestro. 

41. Un acreedor tenia dos 
deudores (4), el uno le debia 
quinientos denarios , y el otro 
cincuenta. 

42. Como ellos no tuviesen 
de donde pagarle, les perdonó 
la deuda á ambos. ¿Quién de los 
dos le ama mas (5) ? 


(4) ir. 41. Estos deudores representan 
al Fariseo y á la Pecadora, deudores am¬ 
bos á la justicia divina , el uno menos, 
según el piensa , y la otra mas; pero am¬ 
bos incapaces de satisfacerla. JVat. jilex. 

(5) ir. 42. Según el texto griego se de¬ 
be traducir en futuro amara , aunque la 
Vulgata lo pone en presente. Pero de 
qualquiera suerte, este amor es en re¬ 
conocimiento de la relaxacion de la den* 
da* Wat.Afcx. 
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. 43 ’ Respindens Simón dixit t 
JEstimo quia is , cui plus dona - 
vit. At ille dixit ei i Recté iu- 
dicásti. 

44. Et convérsus ad mulle- 
rem , dixit Simóni : Vides bañó 
mullerem ? Intrávi in domum 
tuam , aquam pédibus meis non 
dedfsti : hcec autem lácrymis ri- 
gdvit pedes meos , £3 capíllis 
Juis tersit. 

45. Osculum mihi non dedis- 
ti : hcec autem ex quo intrdvit 9 
non cessdvit osculári pedes meos. 

4 6. Oleo caput meum non un- 
xisti : hcec autem unguénto unxit 
pedes meos. 

47. Propter quod dico tibí : 
Rcmittúntur ei peccdta multa 9 
quónidm diléxit multám . Cui au¬ 
tem minus dimittitur , minús di - 

48. Dixit autem ad illam : 
Remittúntur tibi peccdta. (Matt. 
9. 2.) 

49. Et ccepérunt qui simul 
accumbébant , dícere intrd se : 
Quis est hic , qui étidm peccd¬ 
ta dimittit ? 

$0. Dixit autem ad mulle - 
rem : Fides tua te salvamfecit : 
vade in pace. * 


43. Respondiendo Simón, di- 
xo: Juzgo que aquel á quien mas 
perdonó. Y Jesús le dixo : Has 
juzgado bien. 

44. Y volviéndose ácia la mu- 
ger,dixo á Simón: ¿Ves estamu- 
ger (1)? He entrado en tu casa, 
y no me has dado agua paja la¬ 
varme los pies (2), y ella me los 
ha regado con sus lágrimas , y 
limpiado con sus cabellos. 

45. Tú no me has dado el 
beso (3); y ella desde que entra 
no ha cesado de besar mis pies» 

46. Tú no has ungido con 
aceyte mi cabeza; y ella un¬ 
gió con ungüento mis pies. 

47. Por lo qual te digo : Se 
le perdonah^muchos pecados,por¬ 
que amó mucho (4): mas aquel á 
quien se perdonan ménos , ama. 
ménos (5). 

48. Y dixo á la muger: Tus 
pecados te son perdonados. 

49. Y los que estaban con él 
á la mesa , empezáron á decir 
dentro de sí: ¿Quién es este que 
perdona también los pecados? 

50. Y Jesús dixo á la mu¬ 
ger : Tu fé te ha salvado (6)5 
Vete en paz. * 


(1) ir, 44. ri Fariseo se tenia por mu¬ 
cho mas perfecto que aquella muger, á 
quien despreciaba; y Jesu-Christo con 
la. comparación que vá a hacer entre él, 
y la muger le hace ver que se engaña* 
porque no ha dado tantas señales de 
amarle como ella ; y en este amor con¬ 
siste la perfección. Mesenguy. 

(2) Ibtd. Los Orientales acostumbraban 
lavar los pies á los huéspedes. Dvguet. 

(3) V. 45. El beso acostumbrado para 
saludar. 

(4) ' i . 47. Aqui parece que Jesu-Christo 
dá por causa de la remisión de los pe¬ 
cados de esta muger su mucho amor, 
habiéndole ántes dado por efecto de la 
remisión dé los pecados. Pero no hay en 


esto contradicción alguna. El amor dé 
esta pecadora ácia Tesu-Christo, le me¬ 
reció la remisión de sus pecados? y la 
gracia y benencio de esta remisión le au¬ 
mentó incomparablemente este amor y 
reconocimiento. Nat. Alex. 

(s) Ibid. Esto mira al Fariseo, que te¬ 
niéndose por iusto , se creía menos deu¬ 
dor á Dios.^ Nat. Alex, 

(6) y. 50. Poco ántes atribuyó Jesu- 
Christo la salud espiritual de esta mu— 

? rer á su. amor : ahora la atribuye á su 
é , porque la fé como enseña San Pa¬ 
blo, es el principio de todas las buenas 
obras; pero la fe sin la caridad no pue¬ 
de justificar, como dice en mil paites 
el Concilio de Trento. 
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CAPÍTULO VIII. 

Parábola del Sembrador - Quienes son la madre y hermanos da 
JiSu-Ckrísto* Tempestad , que Jesu-Christo hace calmar . Expela 
da Un hombre una legión de demonios . La muger que padecía 
fiuxo de sangre sana tocando la orla del vestido de Jesu- 
Cbristo, Resurrección de la Hija de Jayro . 


\ 


T# J&t factum est delncéps y 
& ípse ittr faciébat per civita - 
fr/, & castilla pradicans , tí 
iVangélizans regnum Dei : 0 
, duádecim cum i i lo , 

2» & mulleres áliqute , quce 

afant curatee d spiritibus malíg - 
tí infirmitatibus : Marta , 
vocátur Magdaléne , ¿fe qua 
ieptem damdnia exierant, (Marc. 
io, 9.) 

tí loánna uxor • Chusa 
procuratóris Heródis , £3 Susán - 
#74 , tí alise multce , ^rine minis- 
trábant ei de facultátibus suis . 

4# £ C«m autem turba plu - 

r/m<* convenirent , tí de civita - 
properárent ad eum , d/xz> 
^er similitúdem s 

£*//> jni séminat , j-emz- 
fldfe semen suum : tí ¿um .rew*- 
, ¿//W cécidit secus viam , 
& conculcátum est , tí vólucres 
cali comedérunt illud . (Matth. 
13. 3.=:Marc. 4. 3.) 

6. 2?r cécidit supra pe - 

, tí natum áruit , jaza ne& 

habébat humorem. 

7. £7 ¿//ai cécidit Ínter spi - 
, tí .rr'mtz/ exórtse spince suf- 

focavérunt illud, 

8 . Et áliud cécidit in terram 
honam : tí ortum fecit fructum 
céntuplum, Heec dicens clamaban 
Qui hdbet auras audiéndi , au - 


..Y sucedió después , que 
andaba Jesús por las Ciudades 
y Aldeas predicando y anuncian¬ 
do el Reyno de Dios, y los doce 
con él; 

2. y también algunas muge-, 
res que habían sido libradas de 
los espíritus malignos, y curadas 
de sus enfermedades: Maña, lla¬ 
mada Magdalena , de quien ha¬ 
bían salido siete demonios, 

3. y Juana, muger de Cusa, 
Procurador de Herodes, y Susa¬ 
na , y otras muchas que le asis¬ 
tían con sus bienes. 

4. Jl Y concurriendo mucha 
gente , y viniendo apresurada¬ 
mente de las Ciudades ácia él, 
les dixo en parábola: 

$. Salió el Sembrador á sem¬ 
brar su grano, y quando sembra¬ 
ba , una parte de la simiente ca¬ 
yó cerca del camino , donde fué 
pisada , y las aves del Cielo la 
comieron. 

6. Y otra parte cayó sobre 
peña , y luego que nació, se se¬ 
có porque no tenia humedad. 

7. Y otra cayó entre las es¬ 
pinas, y creciendo al mismo tiem¬ 
po las espinas la sofocaron. 

8. Y, otra cayó en buena 
tierra , y habiendo nacido , dió 
fruto, ciento por uno. Dicho es¬ 
to clamó: £1 que tiene oidoa par 
14 oir, oiga* 
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CAPÍTULO vm^ 


9* Interrogábate autem eum 
Íiscípuli eius , quce esset hcec pa~ 
rabota, 

10. Quibus ipse dixit : Vo- 
bis datum est nosse mystérium 
regni Dei , céteris autem in pcb- 
rábolis : ut videntes non videant , 
ti) audientes non intélligant. (lsai. 
6. 9.=z:Mattb. 13. i4.=Márc.4. 
12.=^:Loann. 12.40.^2 Actor. 28» 
26,— Rom. 11. 8.) 

11. Est autem hcec parábola: 
Semen est verbum Dei . 

12. Qui autem secus viarn , 
hi sunt qui áudiunt ; deíndé ve - 
nit diábolus , & tollit verbum de 
corde eorum , ne credéntes salvi 

~ fiante 

' 13. Nam qui supra petram; 

qui cum audíerint , cuín gáudio 
suscipiunt verbum : & hi radí- 
': fes non habent : qui ad tempus 
credunt , & in témpore tentattf U 
nit recéduntJ 

14. Quod autem in spinas cé- 
fidit : hi sunt , qui audiérunt , 
& d solicitudinibus , & divítiis , 
ti voluptátibus vitce eúntes, suf~ 
focántur , & non réferunt fruc- 
tum . 

1$. jguoi autem in bonam 
, terram ; hi sunt , m corde 
bono ti óptimo audiéntes verbum 
rétinent , éí fructum áfferunt in 
fatiéntia . * 

16. Netno autem lucérnam 
accéndens , áperit eam vase , 

- subí us lectum ponit : xapra 

candelábrum ponit , uf mirantes 
videant lumen . (Matth. 5.1 

Sitare* 4. ai.) 

17. Non erf occúltutyy 

quod non manifesiétur : ¿i&f- 


9. Preguntábanle sus Discí¬ 
pulos qué quería decir esta pa¬ 
rábola. 

10. Y él les respondió: A 
vosotros se os ha dado conocer 
el misterio del Reyno de Dios, 
pero á los otros en parábolas, 

. para que/ viendo no vean , y 
oyendo no entiendan. 


11. Ved aqui lo que significa 
esta parábola. La simiente es Ja 
palabra de Dios. 

12. Aquellos á quienes cae 
cerca del camino, son los que Ja 
oyen, pero viene después el dia¬ 
blo , y arranca de /su corazón la 
palabra para que no crean y se 
salven. 

13. Y aquellos á quienes cae 
sobre peña, son los que oyendo 
la palabra la reciben con gozo; 
mas estos no tienen raices, y no 
creen si no hasta cierto tiempo; 
y en viniendo la tentación ae 
apartan. 

14. Y aquellos á quienes cae 
entre espinas, son los que la oye¬ 
ron ; pero después las dexan so¬ 
focar con los cuidados , con la» 
riquezas, y con los placeres da 
la vida; y asi no dan fruto. > 

15. Y aquellos á quienes cae 
en buena tierra, son los que oyen¬ 
do la palabra con un corazón 
bueno y perfecto , Ja conservan, 
y dan fruto por la paciencia.* 

16. Ninguno después de en¬ 
cender una candela, la cubre con 
algún vaso, ó la pone debaxo d* 
la cama,: sino que la pone sobre 
el candelera para que loa que 
entran vean la luz. 

17. Porque nada hay oculto* 
que no se baya de manifestar) 
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cónditum , no» cognoscátur , 
& z» palam véniat . (Matth. io« 
aó.=Marc. 4, 22.) 

18. Vidéte ergo quómodo au - 

didtis : (guz enzm habet , dábitur 
illi : ££ quicúmque non habet , 
¿fzdm jttorf re habére , au - 

ferétur ab tilo . (Matth. 13. t2. 
&2$. 29.) 

19. Venérunt autem ad illum 
mater , ££ fratres eius , é# non 
póterant adire eum prce turba . 
(Matth. 12. 46.=Marc. 3. 32.) 

20. Éf nunciatum est illi : 
Mater tua , fratres tui stant 
foris , voléntes te vi diré. 

21. jQni respóndens , dz'xz'f 
ni *ox : Mater mea , 0 fratres 
mei hi sunt , ^«z vqrbum Dei 
áudiunt , fáciunt . 

22. F actum est autem in una 
diérum : £# ascéndit in na - 
viculam , ££ discípuli eius , 
ait ad i líos z Transfretémus trans 
stagnum. Et aseendérunt. (Matt. 
8. 23.=Marc. 4. 36.) 

23. Ez navigdntibus illis , 
cbdormivit , descéndit procél - 
la venti in stagnum , í 3 comple- 
iántur , perielitabántur. 

24. Accedéntes autem ¡sus - 

citavérunt eum y dicéntes z Prce- 
céptor , perimus. yíz ; 7 /e surgens y 
increpávit ventum , tempesta - 
fren* , é# cessdvit : fi? /oc¬ 

ia m tranquilinas. 

25. Dixit autem illis : Ubi 

est fides vestra% Qui timéntes y 
miráti sunt ad ínvicem , dicéntesz 
jgw/x putas hic est , qui a & ven - 
tis , é? nzarz t/nperat , o¿¿- 

d/wnx ez* ? 

26. Er navigavérunt ad re - 
giSnem Gerasenórum , rxf 
contra Galikeam • 1 


ni escondido, que no se haya dé 
saber y hacer público. 

18. Mirad, pues, como oís ; 
porque al que tiene se le dará; 
y al que no tiene , aun lo que 
piensa que tiene , se le quita¬ 
rá. 

19. Vinieron á buscar á/Jesus 
su Madre y sus hermanos , pero 
no podian llegar á donde estaba 
por causa del pueblo: 

20. y se le dixo: Tu Madre 
y tus hermanos están afuera , y 
quieren verte. 

21. Respondiendo él , les di¬ 
xo : Mi Madre y mis hermanos 
son aquellos que escuchan la pa¬ 
labra de Dios , y la practican. 

22. Y sucedió cierto día, que 
subió Jesús con sus Discípulos 
á una barca , y les dixo : Pase¬ 
mos al otro lado del lago. Y 
pasáron. 

23. Y mientras navegaban, 
se durmió Jesús , y dió sobre el 
lago un viento tan fuerte , que 
la barca se llenaba de agua , y 
ellos estaban en peligro. 

24. Y llegándose á él, le des- 
pertáron diciendo : Maestro, que 
perecemos. Y levantándose él, 
amenazó al viento y á la tempes¬ 
tad de agua, y cesó: y se siguió 
bonanza. 

25. Y les dixo : ¿Dónde está 

vuestra fé ? Y ellos llenos de mie¬ 
do y de espanto, se decian unos 
á otros: ¿Quién es este que man¬ 
da á los vientos y al mar , y le 
obedecen ? \ 

26. Y navegáron ácia la tier¬ 
ra de los Gerasenos , que está 
enfrente de Galilea* 
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CAPÍTULO VI» 


27. Et cum egréssus esset 
ad terram , occúrrit illi vir quí¬ 
dam , qui habébat dcemónium iam 
tempóribus multis , £3 vestí méri¬ 
to non induebdtur , ñeque in do¬ 
mo manébat , sed in monumén- 
tis. 

28* Is , ut vidit lesum >pró- 
cidit ante illum : £3 exclámans 
vote magnd , dixit : Quid mihi , 
£3 tibí est Iesu Fili Dei Altíssi- 
mi ? óbsecro te , ne me terqueas .' 

29. Prcecipiébat eriim spirf- 
tui immúndo ut exiret ab hómi- 
ne. Multis enim tempóribus ar - 
ripiebat illum , £3 vinciebdtur 
caténis , £3 compédibus custodi - 
tus, Et ruptis vinculis agebdtur 
á demonio in deserta . 

30. Interrogdvit autem illum 
Iesus , dicens : Quod tibi nomen 
est ? At ille dixit : Légio : quia 
intráverant deemónia mulla in 
eum , 

31. \ Et rogábant illum ne irri- 
perdret ilfís ut in abyssutn irent . 

32. Erat autem ibi grexpor- 
córum multórum pascéniium in 
monte : (3 rogábant eum , ut 
perinétteret eis in illos ingredi\ 
Et per mi sit illis. % 

r 33. Exiérunt ergo deemónia 
ab hómine 7 £3 intravérunt inpor- 
cos ; (3 Ímpetu ábiit grex per 
-preeeeps in stagnum , (3 sujfocd- 
tus est. 

34, Quod ut vidérunt factum 
. qui pascébant , fugérunt , (3 

nunciavéruntin civitdtem , & in 
villas . 

35. Exiérunt autém vidére 
i quod factum est , £3 venérunt ad 

lesum : £3 invenérunt Jióminem 
udintem , d quo deemónia exié- 


27. Y habiendo salido Jesús 
á tierra, vino á él un hombre que 
hacia mucho tiempo que estaba 
endemoniado ; y no usaba* de 
vestido , ni paraba en casa,si¬ 
no que habitaba en los sepul¬ 
cros. 

28. Éste luego que vio á Je¬ 
sús, se postró delante de él, y cla¬ 
mando en alta voz , díxo : ¿Qué 
tengo yo que ver contigo, Jesús, 
Hijo de t)ios Altísimo ? Suplicó¬ 
te que no me atormentes : 

29. porque Jesús mandaba al 
espíritu inmundo que saliera del 
hombre; porque hacia mucho tiem¬ 
po que le agitaba con violencia ; 
y le guardaban preso con cade¬ 
nas y grillos; y rompia la pri¬ 
sión , y agitado del demonio , 
huia á los desiertos. 

30. Y Jesús le preguntó di¬ 
ciendo : ¿Quál es tu nombre ? Y 
él respondió : Legión ; porque 
eran muchos los demonios que 
habían entrado en él: 

31. y le pedían que no les 
mandase ir al abismo. 

32. Y habia allí paciendo en 
el monte una gran piara de puer¬ 
cos ; y le pedian que les permi¬ 
tiese entrar en ellos: y se lo per¬ 
mitió* 

3 3. Salieron, pues, del hom¬ 
bre los demonios, y entráron en 
los puercos: y la piara se fué á 
arrojar impetuosamente en el la¬ 
go , y se ahogó. 

34. Viendo esto los que los 
guardaban, huyeron , y lo con- 
táron én la Ciudad y en las Al¬ 
deas. 

35. Y salieron á ver lo que 
* habia sucedido, y llegaron á don¬ 
de estaba Jesús >y halláron sen¬ 
tado á sus pies vest.do y én sp1 
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rant , vestítum , ac sana mente 
ad pedes eius , timuérunt • 

36. Nunciavérunt autem li¬ 
lis & qui viderant , quómodo so- 
ñus factus es set á legióne : 

37. rogavérunt illum om- 
nis multitüdo regidnis Gerasenó- 
rum ut discéderet ab ipsis : qui a 
magno timóre tenebántur . Ipse 
autem ascéndens navim , rever- 
sus est . 

38. 2Sf rogdbat illum vir , d 
' dcemánia exíerant , ítf 

eo ex/eí. Dimisit autem eum de¬ 
sús , dicens: 

39. Red/ in domum tuam y & 
narra quanta tibí fecit Deus . Et 
ábiit per univérsam ciyitdtem 9 
pr cedí can s quanta illi fecisset de¬ 
sús . 

40. Factum est autem cum 
redüsset desús , excepit illum 
turba . Erant enim omnes expec- 
tántes eum . 

41. £/ ecce venit vir , ay* 

. notnen Iatrus , í# fp/e princeps 

synagógcc erat : £? cócidit ad pe- 
i des desu , rogans eum ut intrd- 
. ret in domum eius , (Matth* 9. 

. i8.=Marc. *. 22*) 

42. tfri/oi filia erat ei 
feré annórum duódecim , bcec 
. moriebdtur* Et cóntigit 9 dww 
. ¿re¿ , ¿i turbif comprimebdtur. . 

- 43. Er múlier qucedam erat 

influxu sánguinis ab annis duó¬ 
decim y quce in médicos erogáve- 
rat omnem substántiam suam 9 
nec ab ullo pótuit curári : 

44. accéssit retro , & tétigit 
fimbriam vestiménti eius : & con - 
fésttm stetit fiuxus sánguinis 
eius. 


DE S. LUCAS. 

sano juicio al hombre , de quien 
habian salido los demonios^yse 
llenáron de temor. 

36. Y los que lo habian vis¬ 
to , les contáron como había sido 
libertado de la legión. 

37. Y toda la gente del país 
de los Gerasenos pidió á Jesús 
que se retirase de ellos porque 
estaban llenos de miedo. Y él 
subiendo á la barca se volvió. 

38. Y el hombre de quien 
habian salido los demonios le 
pedia que le dexase ir c^n él. Pero 
jesús le despachó diciendo: 

39. Vuel ve á tu casa, y cuen¬ 
ta las grandes maravillas que hi¬ 
zo í!)ios contigo, Y él fué por 
toda la Ciudad publicando, la 
gracia que Jesús le había hecho.- 

40. Y habiendo vuelto Je¬ 
sús , le recibió bien el pueblcl* 
porque todos estaban esperán¬ 
dole. 

41. Y hé aqui que vino-un 
hombre llamado Jayro, Príncipe 
.de la Synagoga ; y echándose í 
los pies de Jesús, le pedia que 
entrase en su casa ; 

42. porque tenia á la muerte 

á su hija ¿mica de doce años de 
edad, y sucedió , que viniendo 
Jesús caminando, era comprimi¬ 
do dei pueblo. ^ 

43. Y una muger que pade¬ 
cía fluxo de sangre , hacia ya 
doce años , y había gastado con 
los Médicos toda su hacienda, 
sin que aJguoo la hubiese podido 
curar; 

44. se llegó por detrás , y 
tocó la orla de su vestido , y al 
•instante cesó su iluso de san* 

gre. . / 
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CAPÍTULO VIII* 


4J. Ét ah lesas : Quis est , 
Huí me tétigit ? Negántibus au¬ 
tem ómnibus , dixit Petras , 3 
qui cum illo erant i Praceptor , 
turbce te cómprimunt , 3 affií- 
gunt , 3 dicis ; Quis me téti* 
gh ? 

^, 4 6. Et dixit lesas : Tétigit 
fne Miquis . Nam ego novi virtü- 
tem de me exiisse . 

47* Videns autem múlier , 
{«¿a won , tremens venit 9 

3 prócidit ante pedes eius : 3 
ob quam causam tetígerit eum 9 
indicdvit coram omni pópulo : 3 
quemádmodúm conféstim sandia 
sit . 


2 Í 7 

45. Y dixo Jesús: ¿Quién es 
el que me ha tocado ? Y negan¬ 
do todos, dixo Pedro y los Cjue 
estaban con él: Maestro, te opri¬ 
me y maltrata la tropa de gentes, 
y preguntas: ¿Quién me ha to¬ 
cado? 

46. Y dixo Jesys ; Alguno 
me ha tocado; porque yo he co¬ 
nocido que ha salido virtud de mí* 

47. Y viendo la muger que 
no había podido ocultarse , vino 
temblando, y se echó á sus pies, 
y refirió delante de todo el pue¬ 
blo la causa porque le había to¬ 
cado , y como al instante quedó 
sana. 


48. At ipse dixit et : Filia, 
fides tua salvam te fecit ; vade 
in pace % ^ 

49. Adhuc illo loquénte, ve* 
nit quídam ad principem synagó* 

ce , dicens ei : Qui a mórtua est 
Hlia tua , noli vexdre iflunh 

50. lesas autem, audito hoc 
Verba , respóndit patri puéllv : 
Noli timére , crede tantúm, 3 
salva erit . 

51. Et cum venissef domum , 
non permisit intrdre secum quem - 

f uam , ni si Petrum , & Iacóbum , 
? Ioánnern , 3 patrem , & ina~ 
trem puéllce, 

$2. Flebant autém omnes ,3 

plangébant illam. At Ule dixit ; 
Noli te flere 9 non est mórtua pael¬ 
la, sed dormit. 

$3. Et deridélant eum, scien* 
tes quód mórtua esset . 

54. Ipse autem tenéns ma - 
num eius clamdvit, dicens : Puél- 
la , surge . 

,. 55. Et reversas est spiritus 
eius , & surréxit continuo * Et 
pussit illi dari manducare • 


48. Y él la dixo: Hija,tu fé 
te ha sanado f v*?te en paz. 

49* Aun estaba hablando Je¬ 
sús, quando llegó uno á decir al 
Príncipe de la Synagoga: Tu hija 
ha muerto , no le des el trabajo 
de venir. 

50. Y oyendo esto Jesús, di¬ 
xo al padre de la niña: No te¬ 
mas , cree solamente , y ella vi¬ 
virá. 

Y habiendo llegado á la 
casa, no permitió que entrase con 

alguno, sino Pedro, y Santia¬ 
go y Juán , y el padre y la ma¬ 
dre de la niña. 

' 52. Y todos la lloraban y pía* 

ñian. Mas él les dixo : No 11o- 
rei s > 9 no está muerta la niña ., si-' 
no que duerme. 

53. Y ellos, sabiendo que es¬ 
taba muerta , se burlaban de él. 

$4. Y tomándola Jesús por 
la mano , clamó diciendo: Nifiá, 
levántate. 

$ $. Y volvió su alma al cuer¬ 
po, y se levantó luego j y Jesús 
mandó darla de come;* 
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358 EVANGELIO DE S. LUCAS. 

5 6 . Et stupúerunt paréntes 56. Y sus padres quedáron 
eius , quibus prcecépit ne alicui atónitos 5 y Jesús les mandó que 
dicerent quodfactum erat. á nadie dixeran lo que babia 

sucedido. 

CAPÍTULO IX. 

Misión de los Apóstoles . Juicio de Herodes sobre Jesu-Christo. 
Multiplicación de los cinco panes . Confesión que hace San Pedro 
de la Divinidad de Cbristo . Transfiguración . Un endemoniado . 
Disputa de los Apóstoles sobre la primada. Zelo indiscreto de los 
hijos de Zebedeo . No admite Jesu-Christo en su Compañía á 
uno que se ofrecía á seguirle ; y llama á otro sin 
dexarle ir á enterrar á su Padre . 


t* fi Convocátis autem duó - 
decrm Apóstolis , dedit illis vir - 
tútem , ££ potestdtem super óm - 
*?/4 dcemónia 3 Q ut languores 
curarent* (Matth. 10. i.=Marc. 
3 - I 5 -) 

2. Ef misit i líos prcedicáre 
regnum Dei 9 & sandre infir¬ 
mo s. 

3. Et ait ad illos : Nihil tu - 

leritis in via , virgam , «e- 

peram , panem , 

pecúniam , ñeque duas túnicas 
habeatis . (Matth. 10. 9.=Marc. 
6 . 8 .) 

4. Ef /» quamcúmque domum 
intraverítis , ibi manéte y & indé 
ne exedtis. 

5. Ef quicúmque non recépe- 
rint vos : exeúntes de civítate 
illa , étiám pulverem pedum ves~ 
trórum excútite in testimónium 
supra illos^ ( Actor. 13. 51.) 

6 . Egressi autem circuibant 


1. fj .X habiendo Jesús con¬ 
vocado los doce Apóstoles, les dio 
poder y autoridad sobre todos 
los' demonios , y la virtud de 
curar las enfermedades ; 

2. y los envió á predicar el 
Reyno de Dios , y á sanar los 
enfermos, 

3. y les'dixo: No Ueveis 
cosa alguna para el camino , ni 
palo, ni alforja , ni pan , ni di¬ 
nero , ni tengáis dos túnicas. 


4. Y en qua lquiera casa don¬ 
de entréis, perseverad alli; y no 
salgáis de elia (1). 

5. Y quando no quisieren re¬ 
cibiros , salid de aquella Ciu¬ 
dad, y sacudid hasta el polvo de 
vuestros pies en testimonio con¬ 
tra ellos (2). 

ó. Y habiendo ellos balido. 


. (0 t. 4- Hasta marchar * otro lugar; que no quisieron recibir la paz que se 

g ira que no os tenga» por inconstantes. les ofrecía, ni conocer la verdad que se 

les anunciaba. Wat, AUx, 

u) t. s. fisto es ; para testimonio de 
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CAPÍTULO IX. • 259 


per castélía evangelizantes * (S 
curantes ubique . * 

7. Audigit auterñ HerócteS 
tetrarcha ómnia , fiebant ab 
éo , hesitabas eó quód diceré - 
Xwr (Mátth. 14. i.^zMaíc.6.14.) 

8. á quibúsdam : loan-* 

nes surréxit d mórtuis : á qui '■* 
busdato vero i Qui a Elias appá-> 
ruit : ab alus autem X Quia pro- 
phéta unus de antiquis surréxit . 

9. Ex ait Heródes í loánnevn 
ego decollávi : <Qa/x exX autem 
iste , ¿e quo ego tália áudio ? Ex 
qucerébat vidére eum* 

10. Ex revérsi Apo'stoli, nar* 
ravérunt illi qucecúmque fecéruntx 
& assómptis Hits secéssit seór - 
sufn in locura desértum , qui est 
BetbsátJce • 

ít. Jgworf cám cógnovissenl 
turbce , secútce sunt illum 2 
excépit eos > loquebátur illis 
de regno Dei , £§ eos 9 qui cura 
ifidigébant , sanábate 

12» Dies autem coeperal* de -* 
clindre . Ex accedentes duódecim 
dixérunt illi : Dimitte turbat 9 
ut eúntes in castélla , villásque 
quce área sunt divértant , 5? fu* 
véniant escás : htc in loco 

desérto sumus . (Matth. 14* ij. 
=Marc. 6. 36.) 

13. ^4/x autem ad ilíos : PoX 
date illis manducare. At illi di¬ 
xérunt : Non sunt nobis plus 
qüdm quinqué panes , & dúo 
pisces : ni Si forte nos edmus 9 & 
emdmus in orrinern hanc turbam 
escás . ( loann. 6 . 9. ) 

14. Erant autem feré viri 
quinqué millia. Ait autem ad dis¬ 
cípulos suos : Fácite i líos dis- 
cumbere per convivía quinqua- 
genos . 

2 j. Ex ita fecérunt . Ex dis¬ 


iban de Aldea en Aldea predican¬ 
do y curando en todas partes. * 

7. Y oyó Herodes el Tetrarca 
todas las cosas que Jesús hacia, 
y no sabia á que atenerse , por¬ 
que decían 

8. unos: Juan ha resucitado 
de entre los muertos : y otros: 
Elias ha aparecido: y ptres 2 Al¬ 
guno de los antiguos Profetas ha 
re ucitado. 

9. Y Herodes dixo 2 A Juan 
le hice yo degollar. ¿Pues quién 
es este de quien oigo yo tales 
cosas ? Y buscaba como verle. 

ió. Y. habiendo vuelto los 
Apóstoles contáron á Jesús todo 
lo que habian hecho; y Jesús to¬ 
mándoles consigo, se retiró á un 
lugar desierto cerca de Betsaida. 

11. Viendo to qual las gen¬ 
tes 9 le siguieron, y Jesús las re¬ 
cibió > y les hablaba del Reyno 
de Dios, y sanaba á los que ne¬ 
cesitaban de curación. 

12. Pero empezaba á decli¬ 
nar el dia : y llegándose á él los 
doce, le dixeron : Despacha estas 
gentes , para que yendo á los 
Lugares y Villas vecinas se alo¬ 
jen , y encuentren que comer, 
porque aquí estamos en un de¬ 
sierto. 

13. Y Jesús les dixo : Dad¬ 
les vosotros de comer. Y ellos 
dixeron : No tenemos mas que 
cinco panes y dos peces ; á no 
ser que vayamos nosotros., y 
compremos comida paja toda 
esta gente. 

14. Y eran cerca de cinco 
mil hombres. Y dixo Jesús á sus 
Discípulos : Hacedlos sentar en 
ranchos de cincuenta en cin¬ 
cuenta. 

15. Y.executáronlo asi; y los 
R 2 
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cúmbere fecérunt omnes. 

16. Accéptis autem quinqué 
pánibus , tí duobus píscibus , 
respéxit in ccelum , tí bencdixit 
lilis : tí fregit > tí distribuit 
discípulos suis , ut pónerent ante 
turbas . 

17. Et manducavérunt om «• 
nes , (3 saturáti sunt . Et sublá- 
tum $st quod supérfuit lilis frag- 
menlórum cóphini duódecim. 

18. Etfactum est cúm solus 
esset orans , erant cum tilo (3 
discipuli : (3 interrogávit illos 9 
dicens : Quem me dicunt es se 
turbce ? (Matth, *6, i3.=Marc t 
8. 27.) 

19. .¿íf * 7 // respondérunt 9 (3 
dixérunt : loánnem Baptistam , 
¿/// autem Eliqm , ¿/ü 

imur propbéta de pjióribus sur - 
re'xit. 

20. Dixit autem illis : Vos 
autem quem me es se dicitis ? 
Respóndens Simón Petfus dixit ; 
Christum Dei. 

21. vtfr Ule increpqhs i líos, 
prcecépit ne cui dícerent hoc 9 

22. dicens : Quia opórtet fi- 
lium hóminis multa pati , tí re¬ 
proban á senióribus , tí princi~ 
bus Sacerdótum , tí Ser ibis , 
Gccidi , tí tértid die resúrgere. 
(Matt. 17. 2i.=JVÍarc. 8 . 31. & 
9 * 30 .) 

2 3. Dicébat autem ad omnes : 
iS 7 ywix tw// w/f venlre 9 áb- 
neget semettpsum 9 tí foZ/tfí cru- 
quotidié 9 tí sequdtur 
mf , (Matth. 10. ¿8. & 16.24. 
^zMarc. 8 . 34.:=Infr. 14.27.) 

24, Jgifi volúerit áni- 


hicieron sentar á todos. 

16. Y tomando Jesús los cln*. 

co panes y los dos veces , miró 
al Cielo , y los benaixo ; y los 
partió , y los distribuyó á sus 
Discípulos para que los pusieran 
delante de la gente, 

17. Y todos comieron y que¬ 
daron satisfechos : y de lo que 
sobró se recogieron doce cestos 
de pedazos. 

18. Y sucedió que estando 
solo orando , estaban con él sus 
Discípulos 5 y les preguntó di¬ 
ciendo: ¿Quién dice el puebla 
qpe soy yo ? 

19. Y ellos respondieron , y 
dijeron: Juan Bautiza: y otros, 
Elias : y otros , que alguno de 
los antiguos Profetas ha resuci¬ 
tado. 

2q. Y él les dixo : ¿Y voso¬ 
tras quién decís que soy ? Res¬ 
pondiendo Simón Pedro , dixo : 
Ej Cbristo de Dios. 

21. Y Jesús le prohibió cpn 
amenazas que á ninguno dixeran 
esto, 

22. diciendo: Porque es me¬ 
nester que el Hijo del Hombre 
padezca mucho, y sea reproba¬ 
do de los Ancianos, y de Jos 
príncipes de los Sacerdotes, y de 
los Escribas \ y que sea muerto* 
y resucite al tercero día. 

23. Decía también á todos: 
Si alguno quiere venir en segui¬ 
miento mió , niegúese á sí mis¬ 
mo , y tome su cruz todos los 
dias , y sígame (j)$ 

24. porque el que quisiera 


(r) t. 21, Vtw San Metw 1.6. v. 34. y f . ro. v, $ 9 . 3$. 
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mam mam salvam /ácere , per- 
det illam : nám qui perdiderit 
ánimam suam propter me , sal - 
ipm fáciet illam. (Infr. 17. 33. 
= Ioann. 12. 25.) 

2$. Quid enim próficit homo , 
/i lucré tur univérsum mundum 9 
se autem ipsum perdat , dc- 
triméntum sui fáciat ? 

26.. IVtff» me eruhúeritj 
(3 meos serménes : hunc Fílius 
ho'minis erubéscet cúm vénerit in 
maiestdte sua , £3 Patrls, (3 
sanctórum Angelórum . (Matth. 
10. 33.=Marc. 8. 38.= 2. Tim. 
2. 12.) 

27. D/co autem vobis veré : 

íww/ hic stantes , no» 

gustábunt mortem dónéc vídeant 
regnum Dei . (Matth. 16. 28.=: 
Marc. 8. 39.) 

28. - Factum est autem post 
ifcec verba feré dies octo , £3 as - 
súmpsit Petrum , £3 Iacóbum , £3 
loánnem , (3 ascénlit in montem 
ttt ordret . (Matth. 17. i.=Marc. 
9.1.) 

29. Et facía est , rfnw orá- 
ref , spécies vultús eius ditera : 
6 vestitus eius albus (3 reful¬ 
gen*. 

30. Et ecce dúo viri loque - 
Jrántur cum i lio . Erant autem 
Móyses , & Elias , 

31. vi si in maiestdte : di- 

cébant excéssum eius , quem corrí - 
pletürus erat in Ierúsalem . 

32. Petrus vetó , £? 

7//0 , gravati erant somno. 

Et evigilántes vidérunt maies - 
táttm e/wj- , (3 dúos viros , qui 
stabant cum illo . 


salvar su vida, la perderá ; y el 
que perdiere su vida por amot 
de mi y la salvará. 


2 f. Porque, ¿ qué aprovecha 
el hombre, aunque gane todo el 
mundo , si es á costa suya y 
perdiéndose á sí mismo ? 

26. Porque si alguno se aver¬ 
güenza de mí y de mis palabras, 
también el Hijo del Hombre se 
avergonzará de él quando ven¬ 
ga en su gloria, y en la de su 
Padre , y de los santos Ange¬ 
les. 

27. Y en verdad os digo: Hay 
aqui algunos que no morirán 
hasta ver el Reyno de Dios. 


28. Y cerca de ocho dias des¬ 
pués de estas palabras, tomó Je¬ 
sús consigo á Pedro , y Santia¬ 
go , y Juan, y subió á un mon^. 
te á orar: 

29. y estando en la oración, 
se mudó la figura de su rostro; 
y su vestido se puso blanco y 
reluciente: 

30^ y hé aqui dos hombres 
que hablaban con él: y eran 
Moyses y Elias, 

31. que aparecieron llenos 
de magestad , y hablaban de la 
salida (1) que Jesús había de 
cumplir en Jerusalen. 

32. Y Pedro y los que esta¬ 
ban con él estaban cargados de 
sueño. Y despertando vieron la 
gloria de Jesús, y á los dos hom¬ 
bres que estaban con él. 


(x) t- 31. Esto es: de su Pasión 7Muerte. 
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33, Et factum est cüm dis- 
céderent ab tilo , ait Petras qd 
Jesum : frtecéptor , bonum est 
nos hic esse : 3 facidmus tria 
tabernáQula , unum Tibí , 3 unum 
Móysi , 3 unum Elí<c ; nésQiens' 
quid diceret, 

34, Hcec autem i lio loquén¿e % 
facía est nubes , 3 obumbrdvit 
eos : 3 timuérunt intrántihus 
illis in nubem * 

35* JEf voxfacta est de nu¬ 
be , dicens : Hic e'st Filius meus 
diléctus , ipsum audite* (2. Petr, v 
1. 17.) 

36. Et dumfieret v'ox , in-* 
véntus est Iesus solas . £)r 
tacuérunt , £§ némini dixérunt in 
illis diébus quidqum ex bis, qu<% 
viderant • 

37. Factum est autem in se- 
quénti die , descendcnfibus illis 
de monte , occúrrit illis turba 
inulta^ 

38* Et ecce vir de turba ex- 
clamdvit , dicens : Magister , ob¬ 
secro te 9 réspice in ftlium meum 
quia únicas est mibi : (Mattfa, 
17. i4.z=:Marc, 9', 16 .) 

39. 3 ecce spiritus appré - 

béndit eum , (3 súbito clamat ,3 
elidit , 3 dissipat eum cum spur 
ma , 3 vix discidit dilanians 
eum , 


40* Et rogávi discípulos tuos 
ut ejícerent illum , 3 twn potué- 
runt . 

4 r, R espóndens autem le sus , 
: O generátio infidclis , 
perversa, usquequd ero apud vos ,. 
& pátiar vos ? Adduc huc fíláum 
tuum „ 


33. Y quando ellos se apar-* 
taban de Jesús, le dixo Pedros 
Maestro, bueno es estarnos aquí: 
hagamos tres habitaciones, una 
para Tí, y otra para Moyses , y 
otra para Eiías , pero no sabia 
lo que se decía, 

34. Y estando aun diciendo 
estq, se formó una nube que los; 
cubrió , y se Uenáron de mieda 
viendo á los otros entrar en la 
nube, 

35. Y salió una voz de la 
nube que decia ; Este es mi Hija 
muy amado; oidle, 

3 6* Y al oirse esta voz , se 
halló Jesús solo. Y los Discí- 
pulos guardáron secreto , y por 
entonces á nadie dixeron cosa 
alguna de las cosas que habian 
visto, 

37, Y al dia s!guiente,quan- 
do baxaban del monte les salió 
ál encuentro mucha tropa de 
gentes: 

38. y hé aqui que un hom— 
bre de entre estos, gritó dicien* 
do: Maestro , ruegote que mires 
4 mi hijo , porque es el única 
que tengo. 

39, Y hé aqui que un espíri* 
tu se apodera de él, y de repente 
le hace gritar, y le tira en tierra, 

le agita violentamente , hasta 
acerle echar espuma ; y apenas* 
le dexa después de hacerle pe¬ 
dazos. 

40. Y pedí á tus Discípulos 
que le lanzasen , y no han po¬ 
dido, 

4X, Y respondiendo Jesús, 
dixo ; ¡Oh generación infiel y 
perversa, hasta quando tengo de 
estar con vosotros y sufriros! 
Trae acá tu hijo. 
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CAPÍTULO IX. 2Ó3 


42. Et cum aecéderet , elisit 
illum dcemónium , 0 dissipd- 
vit. 

43. Ef increpav'it le sus spi - 
ritum immúndum , & sandvit 
púerum ¿ £? réddidit illum patri 
eius . 

44. Stupébant autem omnes 
in magnitúdine Dei: ómnibusque 
mirántibus in ómnibus , qucc fa - 
ciébat , ¿ixiV ¿zd discípulos suos ; 
Pónite vos in córdibus vestris 
sermónes istos : Fílius enim bo¬ 
rní ni s fuiúrum est ut traddtur in 
manus hóminum , 

45* ¿íf //// ignorabant ver - 
¿r/wd , ¿5 en?/ veldtum ante 
eos ut non sentirent illud : íB 
timébant eum interrogare de koc 
Verbo f 

46. Intrávit autem cogitátio 
in eos , eórum maior esset . 
(Matth. 18. i.zzzMarc. 9, 33.) 

47. yíí lew vi den s cogita - 
tiónes cordis illórum , apprebén - 
AV púerum , (S státuit illum se - 
r« j- .re , 

48. í? ; 7 /i j : Quicúmque 

Suscéperit púerum istum in nó- 
tnine meo , me récipit : ¿5 </«/- 
cúmque me recéperit , récipit 
eum , qui me misit. Nam qui mi - 
*?or ejf Wer mr om/zer, Air w¿z- 
ior e/f. 

49. Respóndens autem Ioán - 
nej dixit: Prcecéptor , vídimus 
quendam in nómine tuo ejicién - 
fem dcemónia 9 & prohibúimus 

1 ■ ■ ■■■ . .. 1 

( 1 ) f. 44 . Al tiempo mismo que todos 
admiraban el poder de Jesu-Cbristo, pre¬ 
viene él a sus Discípulos con la noticia 
de su Pasión, para que teniendo presen-* 
les las circunstancias de esta adverten-- 
cia, no se escandalicen quando suceda. 
JVat. AUx , 


42. Y quando se acercaba le 
tiró el demonio en tierra, y le 
agitó violentamente. 

43. Y Jesús amenazó al.es¬ 
píritu inmundo , y sanó al mo¬ 
zo , y se Jo entregó á su pa¬ 
dre. 

44. Y todos quedá ron asom¬ 
brados del gran poder de Diosj 
y admirándose todos de las co¬ 
sas que obraba Jesús, dixo á sus 
Discípulos: Asentad vosotros en 
vuestros corazones estas palabras: 
Que el Hijo del Hombre ha de 
ser entregado en manos de los 
hombres (1). 

45. Mas ellos no entendie¬ 
ron este Ienguage ; y el sentido 
de él estaba tan oculto para ellos 
que no le comprehendieron , y 
tuvieron miedo de preguntárselo* 

46. Y les vino al pensa¬ 
miento j, quél de ellos era ma¬ 
yor* 

47. Pero viendo Jesús los 
pensamientos de su corazón , 
echó mano de un niño , y le 
puso junto á sí, 

48. y les dixo : Qualquiera 
que reciba á este niño en mi 
nombre (2) me recibe á mí ; y el 
que me recibe á mí , recibe á 
aquel que me envió. Porque aquel 
que es menor entre todos voso¬ 
tros (3), ese es el mayor. 

49. Y hablando J uan, dixo: 
Maestro , hemos visto un hom¬ 
bre que lanzaba los demonios en 
tu nombre , y se lo prohibimos. 


(2) t. 48. Esto es : qualquiera que hi¬ 
ciere alguna obra de caridad y miseri¬ 
cordia con los humildes y sancilios, co¬ 
mo este niño , será recompensado como 
si me la hiciera á mí. Nat. Alex. 

($) Ibid. Esto es: el que jtor su humiU 
dad se tuviere por ei menor. Duam, 
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tumi quia non séquitur nobis - 
cum . 

$o. Er ait ad illum lesus : 
No lite prohibiré : en/tn non 

est advérsúm vos t pro vobis 

€St. 

51. Factum est autem dum 
compleréntur dies assumptiónis 
eius y ipse fáciem suam fir~* 
mávit ut iret in lerújalem.. 

52. Et misit núncibs ante 
Oonspéctum suum : & eúntes in- 
travérunt in civitátem Samerita* 
nórum ut parárent Hit, 

53. Et npn recepírunt eun% % 
bu i a fácies eius erat eúntis in 
lerúsalem K 

54. Cum vidissent autem dis - 
cipuli eius lacobus y & Ioánnes , 
dixérunti Domine , vis dicimus 
ut ignis desQéndat de calo , & 
consúmat i líos ? 

55- Et conver sus increpdvit 
tilos y dicens : Nesdtis cuius spi- 
ritus estis . 

56. Filias hóminis non venit 
ánimas pérdere , sed salvdre . Et 
abíerunt in dliud costéilum. (Io- 
*nn. 3. 17, & 12.47.) 

57. Factum est autem ; am- 
bulántibus i ¿lis in vi a, dixit quí¬ 
dam ad illum : Séquar te quo - 
QÚmque ieris . 

5 8. Dixit illi le sus ; Vuípes 
fóveas habent , £# vólucres cali 
nidos ; Filias autem hóminis non 


Z (O 50. Véase S. Mateó e. 20. v. 30* 
r (2) y\ 52. Todos añaden la voz bospe- 
dase , porque sin ella queda defectuosa 
«I sentido. 

#• (3) ¿4. Acaso por este zeta excesi¬ 

vo 6 indiscreto, que manifestaron San¬ 
tiago y Juan por la gloria de su Maes¬ 
tro * queriendo ( á exemplo de Elias 4. 
fef- u zq. ii* 12.) hacer baxar fuego del 


porque na te sigue con noso-* 
tros, 

50- Y Jesüs le dixo: No si 
lo prohibáis ; porque el que na 
es contra vosotros, está por vo* 
sotros (1), 

51. Y quando estaba para cum-» 
plirse el tiempo en que Jesús ha¬ 
bía de salir del mundo, se puso en 
eamiao, mostrando un semblan¬ 
te resuelto para ir á Jerusalen. 

5 2. Y envió delante de sí aU 
gunos,que habiendo partido, en¬ 
traron en una Ciudad de los Sa-* 
maritanos á prepararle hospeda* 
ge (2).. 

53, Y no le recibieron poM 
que su rostro mostraba que iba 
á Jerusalen. 

54, Y viendo, esto sus Discí- 
pulos Santiago y Juan, dixeron ; 
¿Señor * quieres que mandemos, 
baxar fuego del Cielo, y que loa 
consuma (3)? 

55, Y volviéndose Jesús, fea 
reprehendió diciendo No sabéis* 
de que espíritu sois (4), 

5 6 . El Hijo del Hombre n<* 
Vino á perder las almas , sino á 
salvarlas. Y fueron a otro Lu-» 
gar. 

57, Y quando ellos ihan po* 
el camino sucedió que un hom¬ 
bre le dixo: Te seguiré á dondq 
quiera que vayas. 

5$. Y Jesús le respondió í 
Las raposas tienen cuevas, y las» 
aves del Cielo nidos 5 mas el Hija 


Cielo., que consumiese á los SamarítaooS^ 
merecieron el renombre de Hijos del truc*, 
no. Calmet. 

(4) *• SS- E*to et , no sabéis hue el es¬ 
píritu del Evangelio á que sois llamados* 
ao es un espíritu fogoso, y de severidad 
como el de Elias, sino un espíritu mapgfe 
sufrida y de paciencia. 


Digitized by CjOOQle 


CAPÍTULO IX. 


habet ubi caput reclinet. (Matth. 
8. ao.) 

59. Ait autem ad álterum : 
Séquere me. lile autem dixit : 
Dómine pérmitte mibi primum 
iré, (3 sepelire patrem meum. 

do. . Dixit que ei lesus : Sine 
ut mórtui sepéliant mórtuos suos ; 
tu autem vade , £B annúnáa reg - 
tium Dei , 

61. Et ait altet: Séquar te 
Dómine , sed pérmitte mihi pri w 
fwaw renuncidre bis , ¿omz 
sunt. 

62. Ait ad illum le tus 5 2 V^ 
mittens manum suam ad ará~ 

trum , £3 réspíciens retro % aptas 
tst regno Deu 


i6g 

del Hombre no tiene donde re-* 
clinar la cabeza (1). 

$9, Pero á otro le dixo : Sí¬ 
gueme, Y él dixo : Señor, per¬ 
míteme ir ante$ á enterrar á mi 
padre, 

do, Y Jesús le dixo : Dexa 
que los muertos entierren sufr 
muertos ; y tú ve á anunciar el 1 
Reyno de Píos, 

di. Y díxole otro: Señor, yo 
te seguiré , pero permíteme dis¬ 
poner ántes de las cosas que hay 
en mi casa, 

62, Respondióle Jesús: Nin¬ 
guno que, habiendo echado ma¬ 
no al arado, mira ácia atrás r es 
apto para el Reyno de Dios (2), 


capítulo X. 

Misión de los setenta y dos Discípulos. Ciudades impenitentes , 
' Dios fe comunica á los humildes. Qué es necesario para sal¬ 
varse. Quién es nuestro próximo. Jesús hospedado de 
Marta* Marta escoge la mejor parte , 


í. ZlPost hete autem desig - 
ftdvit Dóminus (3 álios septua - 
jgínta dúos. Et misit i líos binos 
unté fáciem suam in omnem ci U 
vitátem , £3 locum , quó erat ip- 
se ventúrus. 

2. Et dicébat i ¡lis : Messis 
guidém multa , operárii autem 
J>auci. Rúgate ergo dóminum mes* 
sis ut mittat operarios in messem 
suam. (Matth. 9. 57.) 

3. Ite: ecce ego mitto vos 
Sicut agnos ínter lupos. ( Matth, 
10* id.) 


1. X después de esto % esco¬ 
gió el Señor otros setenta y dos$ 
y los envió delante de sí de dos 
en dos á todas las Ciudades y 
Lugares á donde él mismo había 
de ir. 

2, Y les decía : Grande es i 
la verdad la mies, mas los obre¬ 
ros son pocos. Rogad , pues, al 
Señor de la mies que envíe obre¬ 
ros á su mies. 

3. Id: ved ahí que yo os en¬ 
vió como corderos en medio de 
Jos lobos. 


(i> $8. Véase San Mateo.c. 8. v.io. dos; así los que quieren seguirle deben 

(2) ir, 62. Con esta metáfora nos ense-» desprenderse de la atención á las cosas 

na Jesu-rCbristo * que asi como el que ará, temporales, y mirar solamente al desem- 

no debe mirar ácia. atrás si ha de hacer pefio de su ministerio. Calm. Wat. ¿Llex. 

tos surcos rectos, é igualmente profun- 
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1 66 EVANGELIO 

4. Nolíte portare sácculum, 
ñeque peram , ñeque calceámenta> 
(3 néminem per viam saluta- 
veritis . (Matth. 10. io.;^=Marc, 
6 . 8.=^ Reg; 4. 29.) 

5. ln quamcúmque domum in~ 
traverítis , primúm dimite : Pax 
buic dómui : 

ó* (3 si ibi fúerit filius pa¬ 
rís 9 requiéscet super illum pax 
vextra : sin autem , ad tyos re* 
vertetur , 

7, In eádem autem domo ma¬ 
niré edéntes , (3 bibéntes quce 
apud illos sunt ; dignus est enim 
operárius mercéde su a. Nolite 
transiré de domo in domum. (Deu- 
ter. 24. i4.=Matth, io. io.z=>u 
Tim, 5. 18.) 

8, Et in quamcúmque civi- 
tdtem intraveritis , & suscépe - 
rint vos y manducdte quce appo* 
núntur vobis ; 

9, i 3 curdte infírmos , qui in 
illa sunt y (3 dícite illis ; Ap- 
propinqudvit in vos regnum 
Dei , * 

1 o. In quamcúmque autem 
civitdtem intraveritis , & non 
suscéperint vos 9 exeúntes in pía - 
téas eius , dicite : 

11. Etiam púlverem , qui 
adhcesit nobis de civitdte vestra 9 
extérgimus in vos : tamen boc 
scitóte y quia appropinqudvit reg¬ 
num Dei . (Actor. 13. 51.) 

12. Dico vobis y quia Sódo- 


DE S. LUCAS. 

4. isla llevéis bolsa, ni alfof* 
ja, ni zapatos (i);y á nadie sa¬ 
ludéis por el camino, 

y. En qualquiera casa que 
entréis 9 decid ante todas cosas : 
La paz sea en esta casa* 

6. Y si hubiere alli algún hi- 
jo de la paz (2), descansará so* 
bre él vuestra paz ; pero si no* 
volverá ella á vosotros. 

7. y perseverad en aquella 
misma casa comiendo y bebien¬ 
do de lo que hubiere en ella : 
porque el que trabaja es digno 
de su recompensa. No andéis pa- 
sando de casa en casa* 

8. Y quando entréis en qtial- 
quiera Ciudad , y os hospedaren 
en ella, comed de lo que se 0$ 
pusiere delante (3) 

9. y curad los enfermos que 
en ella hubiere , y decidles : Ya 
se os ha acercado el Reyno de 
Dios* * 

10. Y quando entréis en al¬ 
guna Ciudad , y no os recibíes 
ren , salid á sus calles 7 y de-» 
cid: 

1 1. Hasta el polvo que se nos 
pegó de vuestra Ciudad , sacu¬ 
dimos contra vosotros : no obs¬ 
tante , sabed que el Reyno dé 
Dios se ha acercado. 

ra. Yo os aseguro que en 


(1) t. 4. Esto, tomado á la letra es hy- 
pérbole ; porque Jesu-Christo no les pro- 
tibe lo necesario, ni los oficios de hu¬ 
manidad, sino precisamente el que se 
embaracen en lo que no es necesario, y 
«e carguen de lo que deben fiar á la di¬ 
vina providencia. Ditam. Nat, Ale x and. 
Vease S. Mateo c . 10. v. 9.10. 

(a) V. 6. Esto es , digno de la paz y 
salud evangélica. Duam. Wat, Alex. 

(3) t. 8 . fia este verso y ei anteceden¬ 


te dá Jesu-Christo á sus Ministros el de¬ 
recho de ser sustentados temporalmente 
por aquellos , á quienes ellos administran 
el sustento espiritual. Pero al mismo tiem¬ 
po les advierte , que contentándose con 
lo que les pusieren delante» no busquen 
mesas delicadas , ni abundantes. Porque 
si es preciso comer lo necesario para po¬ 
der predicar el Evangelio; no se debe 
predicar el Evangelio para comer, 
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CAPÍTULO X; • 


mis in lie illa remissius erit , 
quám lili civitátif 

13. Vce tibí CorQTÁtn , vee ti* 
H Bethsáidu : quia si in Tyro , 
(3 Si d$ne fuetee fuissent vi fri¬ 
tes , quee fuetee sunt in vobis , 
elim in cilicio , (3 ciñere sedán- 
tef peenitérent. (Matth. U. 21. ) 

14. Verúmtatnén Tyro , & 
Sidóni remissius erit in iudicio % 
i juám vobis % 

1$. Et tu Cuphárnaum us- 
que ad coclum exaltáta , usque ad 
inférnum demergéris. 

1 6 . fl Qui vos audit , me 
audit : (3 qui vos spernit , me 
spernit , Qui uutem me spernit , 
spernit eum 9 qui misit me. (Mat- 
th. ip. 4o.^=loann. 13. so.) 

17. Revársi sunt uutem sep - 
iuagíntu dúo cum gáudio , dicén- 
tes : Dómine , étidm deemónia 
subjiciúntur nobis in nomine 
tuo. 

18. Et uit illis : Vidébam 
sátunam sicutfulgur de cáelo cu-» 
déntem, 

19. Ecce dedi vobis potestd- 
tem culcándi supra serpéntes , (3 
scorpiónes , & super omnem vtr- 
tútem inimici ; & nibil vobis no* 
fébit, 

20. Verúmtamén in hoc no- 
lite guudére quiu spiritus vobis 
subjiciúntur % guud&te uutem , 


(1) ir. i*. Fsto es, en el día del Juicio, 

(2) ir. 16. De aquí se infiere la potestad 
de los Prelados de la Iglesia , no solo pa¬ 
ra predicar , sino también para reprehen¬ 
der y hacer Leyes. Duam. 

(3) ir. 17. Esto es , á la invocación de 
JO nombre. Duam. Nat. Alev. 

(4) ir. 18. Algunos Padres como San 
Cypriano, San Ambrosio, San Gerónimo 


aquel dia (1), Sodoma será tra¬ 
tada con menos rigor que la ta! 
Ciudad. 

13. ¡Ay de tí, Corozain! ¡Ay 
de tí , Bethsaida! porque si los 
milagros que se han hecho en vo¬ 
sotras^ hubieran hecho en Tyro 
y Sydon, hace mucho tiempo que 
hubieran hecho penitencia senta¬ 
das sobre el cilicio y la ceniza. 

14. Por eso en el dia del jui¬ 
cio se tratará con ménos rigor i 
Tyro y Sydon que á vosotras, 

15. Y tú, Capharnaun , que 
fe has elevado basta el Cielo, se¬ 
rás sumergida hasta el infiemo. 

16. fl El que os escucha á 
vosotros, me escucha á mí: y el 
que os desprecia á vosotros, me 
desprecia á mí (2). Y el que me 
desprecia á mí, desprecia á aquel 
que me envió, 

17. Y volviéron los setenta y 
dos Discípulos muy alegres , di¬ 
ciendo : §eñor, hasta los mismos 
demonios se sujetan á nosotros 
en tu nombre (3), 

18. Y él Jes dixorVeía yo 
á satanás caer del Cíelo como 
un relámpago (4). 

19. Mirad que os he dado el 
poder de pisar las serpientes y 
los escorpiones , y toda la fuer¬ 
za del enemigo ; y nada podrí 
dañaros, 

20. Pero no obstante, no os 
alegréis de que los espíritus os 
están sujetos: alegraos sí de que 


Í r San Chrisóstomo, entienden estas pa— 
abras de la primera caída de satanás. 
Muchos de los Expositores modernos con 
San Gregorio Nazianzeno y San Basilio 
las entienden de la caída y ruina que el - 
imperio del demonio sobre los hombres, 
iba á padecer con la predicación del 
Evangelio. 
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quid nómina Destra scripta sunt 
in calis, * 

21. In ipsa hora exultávit 
Sptritu sancto , (3 dixit : Confí¬ 
teor tibi pater , Dómine cali Q 
terree , quod abseondísti hcec á 
sapiéntibus , & prudéntibus , (3 
revelas ti ea párvulis . Étidm Pa¬ 
ter : quónidm sic plá^uit ante te . 
(Matth. n. 25.) 

22. Omni a miht tráiita sunt 
á Patre meo . Ef scit quis 
sit Fílius , ni si Pater : £# quis 
sit Pater , ni si Fílius , cu* 
volúerit Fílius reveldre • 

23. Ef convérsus ai discípu¬ 
los suos , ¿foc/f : fi Beáti óculi y 
qui vident quee vos vidétis . (Mat- 
th. 13. 16.) 

24. D/V0 ewm z/oW.r , quid 
multi prophétce , £# reges volué - 
rwwf vidére qwe vos vidétis , S 3 
non vidérunt : £# audire quee au .«• 
ditis , 6? wo» audiéruvt . 

25. Ef ¿cce quídam Le gis— 
peritas surréxit tentans illum , 

dicens: Magíster , fa- 
ciéndo vitam cetérnam possidébo ? 
( Matth. 22.35.=Marc. 12.28.) 

26*. yíf / 7 /e ai etm ? 

/« /*ge jrwíá scriptum esté quá- 
modó legis ? 

27. lile respóndens dixit : 
Díliges Dóminum Deum tuum 
ex tato carde tuo > (3 ex tota áni¬ 
ma tua i £3 ex ómnibus viribus 
tuis 9 & ex omni mente tua : 
próximum tuum sicut teipsum . 
(Deut. 6. 5.) 

28. Dixit que illi : Reefe rej- 


(O 13, Se entiende con los ojos d£ 
[a ü , porque con los ojos corporales tam¬ 
bién los Judíos veían carnalmente á Je- 
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vuestros nombres están escrito» 
en los Cielos. * 

21. En aquella misma hora 
saltó de gozo por impulso del 
Espíritu Santo, y dixo : Alabo- 
te , Padre , Señor del Cielo y la 
tierra , porque ocultaste estas co¬ 
sas á los sabios y prudentes , y 
las has revelado á los pequeñas. 
Sí, Padre, porque asi fué de tu 
agrado. 

22. Todas las cosas me han 
sido entregadas por mi Padre s 
y ninguno sabe quien es el Hijo, 
sino el Padre; ni quien es el Pa¬ 
dre , sino el Hijo, y aquel á quien 
el Hijo quisiere revelárselo. 

23.. Y volviéndose á sus Dis^ 
cípulos , les dixo : fr Bienaven¬ 
turados los ojos que ven lo que 
vosotros veis (1); 

24. porque os aseguro que 
muchos Profetas y Reyes desea¬ 
ron ver lo que vosotros veis , y 
no lo vieron; y oir lo que ois, y 
no lo oyeron. 

25. Y hé aqui que se levan¬ 
tó un Doctor de la Ley, y le 
dixo por tentarle : ¿Maestro, qué 
debo hacer para poseer la vida 
eterna ? 

26. Y Jesús le respondió * 
¿Qué es lo que está escrito en la 
Ley? ¿Cómo lees tú? 

27. Respondiendo él , dixo :< 
Amarás al Señor tu Dios con. to¬ 
do tu corazón , y con toda tu 
alma, y con todas tus fuerzas,y 
con todo tu espíritu; y á tu pró-« 
ximo como á tí mismo. 

28. Y Jesús le dixo: Has res- 


su-Christo. y no obstante tuvieron la in* 
felicidad de crucificarle. Dum* 
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CAPÍTULO X. # *69 


pondísti : boc fae J tí vives . 

29. lile autem volens iustifi- 
cáre seípsum , dixit ad lesumi 
Et quis est rneus próximus ? 

30. Suscipiens autem lesus , 
dzx /7 : Horneo quídam descendí - 

ab Ierúsalem in lérico , tí 
incidit in latrónes , étidm 
despoliavérunt eum 1 tí plagis 
impósitis abiérunt semivivo re - 
licto, 

31. Accidit autem ut sacér¬ 
elos quídam descónderet eddem 
vid: tí viso tilo prceterivit. 

32. Similitér (3 Levita , cum 
es set secus locum ? (3 videret eum, 
pertransiit, 

33. Samaritdnus autem quí¬ 
dam iter fáciens , venit secus 
eum : £3 videns eum , misericór- 
did motus est . 

34. Et apprópians alligdvit 
vulnera eius , infúndens óleum , 
tí vinum : tí impónens illum in 
iuméntum suum , áwx /7 .r/a- 
bulum , tí curam eius egit. 

35. Et álterd die prótulit 
dúos denários , tí dedit stabula¬ 
rlo , tí ait : Curam illius babex 
tí quodcúmque supererogáveris, 
ego cúm redíero reddam tibi % 

3 6. Quis horúm triúm vicié- 
tur tibi próximus fuísse illi, qui 
incidít in latrónes ? 

37. At Ule dixit : Qui fectt 
misfricórdiam in illum . Et ait 


pondido muy bien: ha2 eso, y 
vivirás. 

29. Y él, queriendo justifi¬ 
carse (1) á sí mismo , preguntó 
á Jesús: ¿Y quién es mi próximo? 

30. Y tomando Jesús la pa¬ 
labra, dixo : Baxaba cierto hom¬ 
bre de Jerusalen á Jericó, y ca¬ 
yó en manos de unos ladrones 
que le robáron i y habiéndole he¬ 
cho muchas heridas, marcharon, 
dexáqdole medio muerto. 

31. Y sucedió que vino por 
aquel camino un Sacerdote ; y 
viéndole, pasó de largo. 

32. De la misma suerte , un 
Levita que llegó cerca de aquel 
parage , habiéndole visto , pasó 
adelante. 

33. Pero un Samaritano (2) 
que iba de camino , llegó cerca 
de él ; y viéndole , fue movido 
de compasión: 

34¿ y acercándose, echó acey- 
te y vino en sus heridas , y las 
vendó , y poniéndole sobre su 
jumento , le llevó á un mesón, 
donde tuvo cuidado de él, 

35. Y al dia siguiente sacó 
dos denariós, y los dió al Meso¬ 
nero diciendo : Ten cuidado de 
este hombre 5 y todo lo que gas¬ 
tares de mas , yo te lo pagaré 
quando vuelva, 

36. ¿Quién de estos tres te 
parece que fué el próximo (3) de 
aquel que cayó en manos de ios 
ladrones ? 

37. Y respondió el Doctor ; 
El que usó de misericordia con 


(l) t. 39. Esto es , queriendo dar á en¬ 
tender que era justo. Duam. Nat . Alex. 

(a) #. 33. Para entender toda la fijer- 
ca de esta Parábola , se debe tener pre¬ 
sente que los Judíos tenían un ódio irre- 
conciliaDie a los Samaritano*, mirándo¬ 


les aun peor que á los Gentiles > y tejan¬ 
do. menos comercio con ellas: y la mis¬ 
mo hacíanlos Samaritanos con los Judias, 
(3) 3 é - Esto es : el que cumplid coa 

las obligaciones que tenemos para con «1 
próximo. J>uam. 
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illi lesas : Vade , s ($, tufac si - 
fftílitér, * 

38. F aetum est autem , 

£? ipse fo intrdvit in quod* 
dam castéllum : & múlier quce - 
Marta nomine $ excépit il- 
fom m domum suam , 

39. huic erat sorof nomi¬ 
ne Marta , quce étidm sedens se¬ 
cas pedes Dómini , audiébat ver- 
bum illius. 

40. Martha autem satagébat 
circa frequens ministérium : quce 
stetit , Q ait : Dómine , non est 
tibi cura qudi soror mea reliquit 
me solam ministrdre ? dic ergo 
illi , ut me áiiuvet . 

41. Et respondens dixit illi 
Dóminus : Martha , Martka , xo- 
/& rite es 9 & turbáris erga plú - 
r/mtf. 

42. Parrd íwwm ex* neces- 
sárium. Marta óptimam partem 
e(égit y qua non auferétur ab 
ea. * 


él. Y díxole Jesfis: Ve, y obra tú 
de la misma suerte. * 

38. Y sucedió que continuan¬ 
do su camino, fl entró en cierta 
Aldea ; y le hospedó en su casa 
una muger llamada Marta. 

39. Y esta tenia una hermana 
llamada Maña ; la qual sentán¬ 
dose á los pies del Señor estaba 
oyendo su palabra. 

40. Y Marta andaba muy 
afanada en los negocios de la 
casa; la qual se presentó, y dixo: 
¿Señor, no echas de ver que mi 
hermana me ha dexado sola en 
los negocios de la casa? Dila, 
pues, que me ayude. 

41. Y respondiendo, la dixo 
el Señor : Marta , Marta , tú te 
afanas y te inquietas á cerca de 
muchas cosas, 

42. y ciertamente una sola es 
necesaria. Maria escogió la me¬ 
jor parte , que no le será quita-* 
da. * 


CAPÍTULO XI. 

Formula de la Oración enseñada por Jesu-Christo. Perseverancia 
en ella , El demonio mudo . Acusan los Judíos á Jesu-Christo de 
que lanza los demonios por obra de Belzebub ; y él refuta esta 
blasfemia. Parábola del fuerte armado. Bienaventurados los que 
oyen la palabra de Dios. Señal de Joñas. Los Ninivitas 9 
y la Rey na del Mediodía condenarán en el juicio á 
los Judíos. Ojos sencillos y malos. Hypo - 
cresta de los Fariseos. 


t. Jh,tfactum est : cüm esset 
in quodam loco orans , ut cessá - 
vit 9 dixit unus ex discipulis 
eius ad eum: Dómine y doce nos 
ordre y sicut dócuit & loánnes 
discípulos suos. 

*. Etáit illis ; Cum ordtis. 


..Y sucedió que estando Je¬ 
sús en oración en cierto lugar, 
después que acabóle dixo uno de 
sus Discípulos : Señor , enséña¬ 
nos á orar, como Juan enseñó á 
sus Discípulos. 

2 . Y él les dixo : Quand» 
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CAPÍTULO XI. 371 

iicite: Pater , santificStur no- orareis , decid (1): Padre,santi- 
trien tuum . Advéniat regnum ficado sea tu nombre: Venga i 
tuurn. (Matth. 6. 9.) • nosotros tu Reyno. 

3. Panem nostrum quotidid - 3. El pan nuestro de cada 

num da nobis hódié. dia dánosle hoy ; 

4. Et dimitte nobis peccdta 4. y perdónanos nuestros pe- 

nostra , stquidém (3 ipsi dimítti- cados, porque también nosotros 
mus omni debénti nobis . Et ne perdonamos á todos aquellos que 
nos indúcas in tentatiónem. nos deben: y no nos dexes caer 

en la tentación. 

5. Et ait ad illos : % Quis 5. Díxoles también: % Si aí- 

vestrum hulébit amicum , £3 ibit guno de vosotros tuviere un ami- 
ad illum médiá nocte , (3 dicet go , y fuere á estar con él á me- 
iíli : Atnice , cómmoda mibi tres dia noche , y decirle : Amigo, 
panes , préstame tres panes: 

6. quóniám amicus meus ve - 6 . porque acaba de llegir de 

nit de via ad me , & non hábeo viage á mi casa un amigo mío, 
quod ponzm ante illum, y no tengo que ponerle delante; 

7. & Ule deíntus respóndens 7. y él respondiere de den- 

dicat Noli mibi moléstus esse, tro : No 'me molestes : ya está 
iam óstium cláusum est , S3 púe- cerrada la puerta, y mis hijos es- 
ri mei mecum sunt in cubíli , non tán acostados conmigo : no puedo 
possum súrgere , (3 daré tibi . levantarme á dártelos : 

8. Et si tile persuverdverit 8. si no obstante , él perse- 

pulsans : dico vobis , & si non verare llamando, os aseguro que 
dabit illi surgens eó quod amicus quando no se íevantáre á darse- 
titH sit , propter improbitátem los , porque es su amigo , á lo 
tamen eius surget , (3 dabit illi ménos por su importunidad se 
quotquot habet necessários. levantará , y le dará todos los 

que necesite. 

9. Et ego dico vobis : Pétete , 9. Asi os digo yo : Pedid, y 

(3 dábitur vobis : qucertte , (3 se os dará ; buscad y hallareis; 
inveniétis : púlsate , (3 apcrié - llamad , y se os abrirá ; 

tur vobis . (Matth. 7.7. & 21.22. 
c=Marc. 11. 24.=loann. 14.i3* 
rzrlac. 1.5.) , ~- 

ro; Omnis enim , qui petlt , 10. porque todo aqüel que 

áccipit : (3 qui qucerit , inveniti pide recibe i y el que busca ha- 
$3 pulsánti aperiétur. lia; y al que llame se le abrirá. 

11. Quis autem ex vobispa- 11. ¿Hay entre vosotros at- 

Irem petit panem , numquid lá- gun padre que dé una piedra ¿ 
pidem dabit illi ? Aut piscem\ su hijo, quando le pide pan? ¿Ó 


\ 

(i) a. El modo de orar lo habla en- do presentes, lo refiere aquí, casi en loa 
seBado ya Jesu-ChristQ en el monte; mas mismos términos. Duam. Vease la expli* 
«a ftvor <U algunos que no hablan esta- catión a. gnu oración en i\ Mateo s. 6. 

' 1 ■ i 
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numquidpro pisce serpéntem da- 
bit illi ? ( Matth. 7. 9.) 

1 2. Aut si petierit ovum : 
numquid pórriget illi scorpióneml 

13. Si ergo vos cuín litis 
tnali , nostis bona data daré ft- 
liis vestris : quantó magis Pater 
vester de calo dabit spiritum bo- 
num peténtibus sel * 

14. fi Et erat ejiciens dccmd- 
niurn y & illud erat mutum. Et 
cuín ejecisset damónium , locútus 
est mutus , & admi rata sunt 
turba. ( Matth. 9. 32. & 12. 22.) 

1 $. Quídam autem ex eis di- 
xérunt : in Beéhebub principe 
damoniórum éjidt dcemónia . 
(Matth. 9. 34.r=:Marc. 3. 22.) 

16. Et áüi tentantes , sig~ 
num de calo quarébant ab eo. 

17. Ipse autem ut vidit co- 
gitationes eorum , dixit eist Ornne 
regnum in seípsum divisum de- 
solálitur y & domus supra do - 
mum cadete 

18. Si autem & Sátanas in 
seipsum divisus est , quómodó 
stábit regnum eius ? quia dfcitis 
in Beéhebub me ejicere dcemó¬ 
nia. 

19. Si autem ego itt Béelze- 
lub ejido damónia : filii vestri 
in quo ejfciunt ? Ideó ipsi judí¬ 
eles vestri eruntn 

20. Pórró si in dígito Dei 
ejido damónia 2 proféctó pervé- 
nit in vos regnum Dei . 

2 1 . Cüm fortis armdtus cus - 


(1) ♦. 13. Esto es, los dones del Espí¬ 
ritu Santo. l>uam. Ntf. Alcx.- 

(*) 1 . 14. Esto es, que hacia mudo al 
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que si le pide un pez , le dé una 
serpiente en lugar del pez ? 

12* ¿Ó que si le pide un hue¬ 
vo , le dé un escorpión ? 

13. Pues si vosotros siendo 
malos sabéis dar cosas buenas á 
vuestros hijos, ¿quánto mas bien 
vuestro Padre celestial dará buen 
espíritu (1) á los que se Je pi¬ 
den ? * 

14. % Y estaba Jesús lanzan¬ 
do un demonio, que era mudo (2). 
Y habiendo lanzado al demonio, 
habló el mudo, y se admiró mu¬ 
cho el pueblo. 

1$. Mas algunos de ellos di- 
xeron : En virtud de Belzebub 
príncipe de los demonios lanza 
los demonios. 

16. Y otros, por tentarle, le 
pedían algún prodigio en el 
Cielo. 

17. Y él, que vió luego sus 
pensamientos , les dixo : Todo 
Reyno dividido contra sí mismo 
será destruido ; y caerán sus ca¬ 
sas una sobre otra. 

18. Pues si satanás está di¬ 
vidido contra sí mismo , ¿ cómo 
subsistirá su reyno ? porque de¬ 
cís que en virtud de Belzebub 
lanzo yo los demonios. 

18. Pero si yo lanzo las de¬ 
monios por virtud de Belzebub; 
¿por virtud de quien los lanzan 
vuestros hijos (3) ? Por eso serán 
ellos vuestros jueces. 

20. Mas si es por el dedo de 
Dios por quien lanzo yo los de¬ 
monios , sin duda llegó á voso¬ 
tros el Reyno de Dios. 

2 1. Quando un hombre fuer- 


poseso. 

(3) 19. Vean Sen Mateo, cap- ir 

veri. 27. 
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fddit atrium suum , in pace sunt 
tú , qute póssidet. 

22. Si autem fórtior eo su - 
pervéniens vícerit eum , univérsa 
arma das áuferet , in quibus con - 
fidébat , tí spoli a eius dis tri¬ 
hues. 

2 3. Qui non est mecum, con - 
exí: ^ qui non cólligis 
mecum , dispérgit ♦ 

24. C«m immúndus spiritus 
exíerit de hómine , ámbulat per 
loca inaquása , qucerens réquiem : 
tí «on invéniens dicit : Revértar' 
in domum meam un de exivu 

25. Ef cwm vénerit , invenís 
eam scopis munddtam , tí 0r»4- 
tam. 

26. Tune vadit 9 tí assúmit 
septem álios spiritus secum , we- 
quiores se , tí ingréssi bábitant 
ib i. Es ftunt novissima hdminis 
illius peióra prióribus. 

27. Factum est autem 9 cúm 
hcec díceretz extolens vocem, 
queedam múlier de turba dixit 
lili : Redtus venter , qui te por- 
tdvit 9 tí úbera , quee suxis- 
*/. 

28. At Ule dixit z Quinímmó 
leáti , qui áudiunt verbum Dei 9 
tí custódiunt Mud* * 


*73 

te, y bien armado guarda su ca-^ 
sa, todo lo que posee está se- 
guro. 

22. Pero si sobreviniendo 
otro mas tuerte que él (f) , le 
vence , le quitará todas sus ar¬ 
mas en que ponia su confianza, 
y repartirá sus despojos. 

.23. El que no es conmigo, 
es contra mí $ y el que no recoge 
conmigo, desparrama. 

24. Quando el espíritu in¬ 
mundo ha salido de algún hom¬ 
bre , anda por lugares áridos bus¬ 
cando descanso ; y no hallándo¬ 
le, dice: Volver i á mi casa de 
donde salí. / 

2$. Y viniendo á ella, la ha- 
Ua barrida y adornada. 

26. Entonces vá, y toma con¬ 
sigo otros siete espíritus peores 
que él ,y entrando,habitan allí. 
Y el ultimo estado de este hom¬ 
bre es peor que el primero (2). 

27. Y sucedió que quando 
decía estas palabras , ^ levan¬ 
tando la voz una muger de en 
medio del pueblo, le dixo : Bien¬ 
aventura^ el vientre que te lle¬ 
vó , y los pechos que mamaste. 

28. Y él dixo: Mas antes (3) 
bienaventurados los que oyen la 
palabra de Dios, y la obser¬ 
van * 


(1) ir. 22. El fuerte armado es el de- 

S onio , que antes de la venida de Jesu¬ 
cristo al mundo estaba en posesión de 
él por el pecado. El otro mas fuerte que 
le venció , es Jesu-Christo. San Simarte 
eptst. 190 . 

(a) V. «6. Muchos Padres explican es¬ 
ta parábola aplicaudola al Pueblo Judio, 
que parecía haberse librado de la escla¬ 
vitud del demonio quando todas las de¬ 
más gentes estaban sujetas á su imperio* 
«umergidas en la idolatría. Pero toman¬ 
do después consigo el demonio otros es¬ 
píritus peores que eli*, esto es, el de so-* 


berbla , de hypócresía, de superstición y 
de mentira , se volvió á apoderar de él, 
reduciéndole á una esclavitud peor qué 
la primera. S. Hilar. S. Geron. S Beda. 

il) ir. 2 8. Esta partícula mas ántes , no 
es exclusiva ó correctiva de lo que ha-< 
bia dicho la muger, sino precisamente 
ampliativa del sentido de su elogio. Es¬ 
to es : no niega Jesu-Christo que su Ma¬ 
dre sea bienaventurada , sino que atirma, 
que es mas bienaventurada por haberle 
concebido en su alma por medio ae la 
té, qué por haberle concebido en su vien¬ 
tre. tote in bwt los. 
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29. Turbis autem concurrén - 29. Y concurriendo el pue- 

tfospíV ¿/cere : Generátio blo, empezó á decir: Esta gene¬ 
re , generátio nequam est : x/g- ración es una generación perver- 
num queerit , signum non dá - sa. Pide una señal,, y no se le 
litur ti , wfx¿ signum lince pro- dará otra señal, que la señal del 
phétee . (Matth, 12. 39.) Profeta Jonás. 

30. Nam sicut fuit lonas 30, Porque asi como Jonás 

signum Ninivilis 1 ita erit & fue una señal para los Ninivitas, 
Fílius hóminis generatióni isti . asi el Hijo del Hombre lo será 
(Ion. 2. 1.) para esta generación (1), 

31. Regina Austri surgetin 31. La Reyna del Mediodía 

indicio cum viris generatiónis se levantará en el juicio contra 

buiús , & condemnábit i i los : los hombres de esta nación, y los 
quia venit á fínibus terree audi- condenará ; porque vino de los 
re sapiéntiam Salomonis : & ecce extremos de la tierra (2) á oir la 
plus quám Salomón hic . ( 3*Reg» sabiduría de Salomón ; y mirad 
10. i.=2. Paral. 9. 1.) que aquí hay uncPque es mas 

que Salomón. 

32. Viri Ninivítce surgent in 32. Los Ninivitas se levan- 

judicio cum generatióne hac ,£§ tarán en el juicio contra esta na- 
condemnábunt illam : quia peeni- cion , y la condenarán ; porque 
téntiam egérunt ad prtedicatió- hicieron penitencia á la predi- 
nem lince , i$ ecce plus quám cacion de Jonás: y mirad que 
lonas btc . (Ion. 3. 5.) aquí hay unq qufe es mas que 

Jonás, 

33. % Nema lucérnam accén- 33* fi Ninguno enciende una 

iit , (S in abscóndito ponit > ne- candela , y la pone en lugar es- 

que süb midió : sed supra cande- condido , ó debaxo de un cele- 
lábrum , ut qui ingrediúntur y lu- min , sino sobre el cañdelero f 
men. vídeant , (Matt. 5. ij, =; para que vean la luz los que en-* 
Marc, 4. 21.) tran, 

34. Lucerna cirporis tui , est 34, La luz de tu cuerpo es 

óculus tuus. Si iculus tuus fúe* tu ojo. Si tu ojo fuere senci- 
rit simples , totum corpus tuum lio (3), todo tu cuerpo estará 
lúcidum erit ; si autem nequam claro ; pero si fuere malo , tam-* 
fuer i t , étiám corpus tuum teñe - bien tu cuerpo estará obscuro. 
brósum erit . ( Matth. ó. 22.) 


* (O 30- Porque asi como Jonás es¬ 
tuvo tres dias en el vientre de la Ba¬ 
llena , asi el Hijo del Hombre estará tres 
dias en el centro de la tierra. S. Mat. 
i cap. 12. vers. 40. 

(a) 31. Esto es : de la Etiopia ó Abi- 

siuia. Es la Reyna de Sabá , de quien.se 
habla en el Libro 3. de los Reyes, cap. 
xo. -v en el 2. de los Paralipomenos, c, 9 . 

(3) t. 34. L& Mtcilkz ■ásl ojo denota in 


rectitud de la Intención, Si la intención 
que es la que dirige y gobierna nues¬ 
tras acciones , significadas aqui por la 
voz cuerpo , es recta, todas nuestras obra* 
son buenas ; (á no ser intrinsecamérito 
malas. S. Bernard. de Precept. & JDisp» 
cap. 94.), pero quando la intención es 
mala , aunque las acciones parezcan bue¬ 
nas , no son sino malas. S. (*reg. L aS. 
Mor . cap. 6,. 
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3 y. Vide ergo ne lumen 9 quod 
in te est , ténebree sint . 

3 6. Si ergo corpus tuum to- 
tum lúcidum fúerit , non habens 
áliquam partem tenebrdrum 9 erit 
lúcidum totum , & sicut lucerna 
fulgor i s illuminábit te, * 

37. Et cum loquerétur , ro- 
gdvit illum quídam Pbarisceus 
ut prandéret apud se . Et ingrés- 
sus recúbuit . 

38. Pharisaus autem ccepit 
intrd se réputans dicere , 

fw/i baptizátus esset ante prán - 
diu m, 

39. Et ait Dóminus ad ti *» 
: Afartc ^0/ Pbariscei quod 

déforis est cálicis , catíni , 
mundátis : autem intus est 

vestrüm , plenum est rapiña , í? 
iniquitdte, ( Matth. 23. 2 y.) 

40. Stulti , «o'fíne /ee;V 
déforis est , étiám id , j«o¿ 

deintus est , fecit ? 

41. Verúmtamen quod súpe- 
rest y date eleémósynam : 0 ecee 
omnia munda sunt vobis . 

42. PhariscetSy 
qu'ta decimátis mentham , í£ rfc- 

o«í«e o/wj* , prceterl- 
tis iudicium y & charitátem Dei: 
bcec autem opórtuit fácere , (3 


3 y. Cuida , pues, de que la 
luz que hay en tí no sea tinie¬ 
blas (1). 

36. Pues si todo tu cuerpo 
estuviere claro, sin tener parte 
alguna tenebrosa , todo estará 
claro, y te alumbrará como una 
luz brillante. * 

37. Y quando estaba Jesús 
hablando , le pidió un Fariseo 
que fuera á comer con él ; y 
habiendo entrado, se puso á la 
mesa. 

38. Y el Fariseo discurrien¬ 
do dentro de sí mismo , decía : 
¿Por qué no se habrá lavado 
áutes de comer ? 

39. Y el Señor le dixo: Vo¬ 
sotros los Fariseos limpiáis el 
exterior de la copa, y del plato; 
mas el interior de vuestro cora¬ 
zón está lleno de rapiña y de 
maldad. 

40. Necios, ¿por ventura, 
el que hizo el exterior , no hizo 
también el interior (2) ? • 

41. No obstante , dad de li¬ 
mosna lo qpe os sobra (3) , y to¬ 
do será limpio para vosotros. 

42. ¡Pero ay de vosotros. 
Fariseos , que diezmáis de la yer¬ 
ba buena y de la ruda , y de tq- 
da suerte de legumbres: y no 
hacéis caso de la justicia, y amor 


(1) t. 35. Esto es > según la nota pro¬ 
cedente : que la intención no sea torcida; 
porque si aun lo bueno se vicia y obs¬ 
curece* cou la mala intención: i qiiánta 
será la fealdad y malicia de lo que se 
obra con conocimiento de su maldad ? 
S. Greg. ibid . 

(a) j Y. 40. Como si les dixera Jesu- 
Cnristo: vosotros' pretendéis dar culto á 
Dios por medio de la limpieza corporal, 
i quánto mas debels cuidar de la pureza 
del aima, que no solo es obra de Dios 
como el cuerpo, sino que es también ima¬ 
gen suya ? Nat. 

* (3) 't. 41- No todos traducen : Ve lo que 
pt ¿obra , aunque esa si^uiiica la expre¬ 


sión d#» la Vulgata. Algunos vierten de 
lo que es vuestro. Melchor Cano con otros 
deducen del texto griego esta inteligen¬ 
cia : Dad limosna según lo que tuviereis . 
Qualquiera de estas que sea la signifi¬ 
cación literal de estas palabras , su seu- 
tido , según San Cypriano ( traft. de Oper. 
6 ? Elemos. ) parece ser este : La limosna 
es una especie de ablución y de bautis¬ 
mo que tiene la fuerza de apagar la lla¬ 
ma de los pecados, asi como el bautis¬ 
mo del agua saludable la tiene de apa¬ 
gar ei fuego del iuiierno. Lavad , pues, 
con este bautismo , hecho con uh espí¬ 
ritu <e penitencia , vuestras injusticias, 
y todo será purificado eu vosotros, 
b 2 
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illa non omitiere. 

43. Vce vobis Pbarisceis , quia 
Üilígitis pringas cáthedras in sy- 
nagógis , €3 salutatiónes in foro . 
(Matth. 23. 6.=Marc.i2. 39.= 
Infr. 20. 46.) r 

44. Vce vobis , quia estis ut 
monuménta, quce non appárent¡ 
(3 bominef $mbt¿l4ntes suprd , 
nésciunt f 

45 . Respóndens autem qui-* 
$am ex Legisperítis , ait illi : 
JSlagíster , dicens éfiám conr. 
tuméliam nobis facis. 

46. yír tile ait : Ef í>o¿¿r 
J^egisperítis vce : gaúi onerdtis 
bómines óneribus , que portare 
non possunt > (3 ipsi uno digis¬ 
to vestro non tángitis sarduas. 
(Matth. 23.4.) 

47. fi Vce vobis , qui cedifin 
cdtis monuménta prophetárum : 
patres autem vestrí ocoidérunt 
tilos . 

48. Proféctq tpstificámini 
quod consentitis opéribus patrum 
vestrórum quónidm ipsi quidem 
eos ocoidérunt , vos autem cedi - 
ficatis $árum sepúlcbra. 

49. ProptCTfd £3 sapiéntict 
Dei dixit; R'Iittam ad illos Pro - 
phétas f £3 Apóstelos f S 3 ex Mis 
occídent 9 £3 persequéntur : 

50. ut inquirátur sánguis 
imnium prophtfáwm fUf ejfúm 


DE S. LUCAS. 

de Dios! Esto se debía observar, 
sin omitir las otras cosas. 

43. ¡ Ay de vosotros , Fari¬ 
seos , que agíais los primeros 
asientos en las Synagogas, y sen 
saludados en {a pjasaj 

44. ¡Ay de vosotros , que 
sois como los sepulcros, que no 
aparecen $ y sobre los quales an¬ 
dan los hombres sin saber-; 
lo (1) i 

4$. Y hablando un Doctor 
de la Ley, le dixa: Maestro, 
hablando de esta suerte también 
nos deshonras á nosotros. 

4 6. Y Jesús le respondió 1 
¡ Ay de vosotros también, Maes¬ 
tros de la Ley 9 que cargáis á los 
hombres unas cargas que no 
pueden llevar, y vosotros ni con 
un dedo las tocáis ! 

47. % ¡ Ay de vosotros que 
ed’ffcai^ sepulcros á los Profetas, 
después que vuestros padres los 
mataron! 

48. Ciertamente testificáis 
que aprobáis lo que vuestros pa¬ 
dres hicieron; porque ellos Jos 
matáron, y vosotros les edificáis 
sepulcros (2). 

49. Por eso dixo la sabidu«r 
ria de Dios : Yo les enviaré Pro¬ 
fetas y Apóstoles , y de ellpf 
matarán y perseguirán 5 

$0. para que á esta nación 
f? le pida cuenta de la sangre de 


(1) ir. 44. De estás sepulcros ocultos 
aebaxo de tierra había muchos en la 
Palestina ; sobre los quales andando los 
Judíos incautamente contraían inmundi¬ 
cia legal. Y Je$u~Cbristp compara á ellos 
los Fariseos, porque baxo una especie 
de piedad que presentaban i ios ojos de 
los hombres , ocultaban una alma cor-» 
rompida y apestada de vicios. A a?- jíísx,, 
w *. 48. No dice Jesu-Chriáte W 


ellos sean culpables por edificar sepulcro* 
á lo§ Profetas muertos por sus padreé 
siuo porque vela que su 4 nimo á iuten- 
cion era semejante ¿ la que sus padree 
habUu reniño en hacerles morir. Los 4 ** 
peos nue teuiap de bacej* morir á Jesy- 
Chris'o ¿jefior de los Profetas era up tes¬ 
timonio cierto del aborrecimiento que los 
Paridos y Ductores tenían á la santidad 
de ios Profetas. A*t, aUx. . 
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$st d constitutióne mundi á ge- 
neratiáne ista , 

fl. á sánguine Abel , 
étd sánguinem Zacharíce , 
fériit ínter altare , cedew. Ita 
dico vobis , requirétur ab bac 
generatióné. ( Gen. 4. 8.=2.Par. 
24. 22.) * 

52. vobis Legisperítis , 

quia tulístis elavem sciéntice , 
ipsi non introístis , & eos , qui 
introibant , probibúistis. 

$3. Cám autem hac ai illos 
¡íceret 9 ccepérunt Pbariscei , (3 
he gis per it i grávitér insíst ere , 
& os eius opprímere de muú 
tis , 

$ 4 . insidiantes ei , $3 qué- 
téntes áliquid cápere de ore eius , 
Ut accusárent eum. 
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todos los Profetas , que fué der¬ 
ramada desde la creación del 
mundo 9 

51. desde la sangre de Abel 
hasta la sangre de Zacarias que 
fué muerto entre el Altar y el 
Templo. Sí; yo os lo digo, que 
á esta nación se pedirá cuenta 
d^ esto. * 

52. ¡Ay de vosotros, Doc¬ 
tores de la Ley , que • os habéis 
alzado con la llave de la cien¬ 
cia (1); y ni entráis vosotros, ni 
dexasteis entrar á los que entra¬ 
ban ! 

53. Y como les hablaba asi, 
empezáron los Fariseos y Doc¬ 
tores de la Ley á apretarle vi¬ 
vamente , y cargarle de qües- 
tiones sobre muchas cosas, 

54. armándole asi lazos , y 
buscando ocasión de cogerle al¬ 
guna palabra por donde acu¬ 
sarle. 


CAPÍTULO XII. 

levadura de los Fariseos . Blasfemia contra el Espíritu Santa» 
No se deben temer las persecuciones . Reusa Jesu-Christo divi¬ 
dir entre dos hermanos su herencia . El Rico que , después de jun • 
tar mucha hacienda , muere . No debemos inquietarnos por las co¬ 
sas necesarias para esta vida . Administrador fiel . Jesús vino 
á la tierra á poner fuego , y meter discordia . Cautela 
que se debe tener con el contrario . 


r. Multis autem turbis cir- 
cumstantibus , ita ut se ínvicem 
eonculcárent , ccepit dicere ad dis¬ 
cípulos suor : fi Atténdite dfer- 
ménto Pbarisceórum , quod est 
hypócrisis . (Matth. i6.6.=Mar- 
ci 8. 15.) 


X. ju habiéndose juntado al 
rededor de Jesús tanto tropel de 
gentes , que se pisaban unos á 
otros; empezó á decir á sus Dis¬ 
cípulos : fo Guardaos de la le¬ 
vadura de los Fariseos , que es 
la hypocxesia. 


(1) Sr. 5 2. Quiere decir: que os habéis mas : y no queréis conocer en ellas que 
atrojado el derecho de interpretar las yo soy el Mesias, ni lo dexais conocer 
Escrituras en perjuicio y dallo de las al- á. los que lo desean. Duam. 
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2. Nihil attteni opértum est 9 
quod non revelétur : ñeque abs~* 
cénditum , quod non scidtur • 
( Matth. 10, 26.=iMarc. 4. 22.) 

3. Quóniám qucc in te'nebris 
dixístis , in lúmine dicéntur ; éí? 

uod in aurem lócuti estis in cu - 
i culis , pradicábitur in tec— 
tis+ 

4* Dico autem vobis amicis 
meis : Ne terreámini ab bis , qui 
occídunt Corpus , (3 post hese non 
babent ámpliús quid fáciant, 

5. Osténdam autem vobis 
quem timeátis : tímete eum , quiy 
postqu&m occíderit , babet potes- 
tátem mfttere in gehénnarru Ita 
dica vobis y huno tímete. 

6k Nonné quinqué pásseres 
Vteneunt dipóndio , (3 unus ex 
illis non est in obliviine coram 
Deoi I 

7. Sed & capilli cápitis ves- 
tri omnes numeráti sunt. Nolite 
ergo timére : multis passéribus 
pluris estis vos* 

8. j Oico autem üobist Omnis > 
quicúmque conféssus fúerit me 
coram hominibus , & FHius bó- 
thtnis confitébitur iltum coram 
Ángelis Dei : (Matth. to. 32.= 
Marc. 8. 38.= 2. Tim. 2. 12.)* 

9. qui autem negáverit me 
coram hominibus , negábitur co— 
ram Angelís Dei* 

10. Et omnis y qui dicitver - 
tum in Filium bóminis , remitté- 
tur illi ; ei autem , qui in Spiri - 
tum sanctum blasphemáverit , non 
remittétur . (Matth. 12.32.“ 
Marc. 3. 29.) 


2. Porque nada hay oculto, 
que no venga á descubrirse , ni 
escondido que no venga á saber¬ 
se. 

3. Porque lo que habéis di¬ 
cho en las tinieblas se dirá á la 
luz ; y lo que hablasteis al oido 
en los aposentos, será publicado 
sobre los techos. 

4. Y os digo á vosotros mis 
amigos : No temáis á aquellos 
que matan el cuerpo, y después 
de esto nada mas pueden hacer. 

Pero yo os enseñaré á 
quien deheis temer : temed á 
aquel que después de quitar la 
vida , tiene poder para arrojar al 
inñerno. Sí, yo os lo digo , te¬ 
med á este. 

6. ¿ Por ventura , no se veri 
den cinco páxaros por dos quar- 
tos ? con todo ninguno de ellos 
es olvidado de Dios. 

7. Y aun los cabellos de 
vuestra cabeza están contados 
todos. Na temáis , pues; mucha 
mas valéis vosotros, que muchos 
páxaros. 

8. Y os digo : A todo aquel 
que me confesare delante de los 
hombres , le confesará el Hija 
del Hombre delante de los Aíh 
geles de Dios 5 * 

9. pero el que me negare de^ 
Jante de los hombres, será ne¬ 
gado delante de los Angeles de 
Dios. 

10. Y si alguno habla con¬ 
tra el Hijo del Hombre , se le 
perdonará ; pero ei que blasfe— 
máre contra el Espíritu Santo» 
no se le perdonará (1). 


(1) t. xo. véase s* Jíat . c. xt. v. m 
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t1. Cúm autem inivcent vos 
in synagógas , 3 ad magistrá - 
tus , 3 potestátes , nolite soilciti 
tsse quálitér , aut quid respon - 
deátis , awf jtt/i dicátis . 

12. Spíritus enim sanctus 
docébit vos in ipsa hora quid 
cpórteat vos dícere . 

13. autem ei quídam de 
turba : Magister , dicfratri meo 
ut dívidat mecum hereditátem . 

14. yíf ; 7 /e ¿KxiV ////: Homo 9 
quis me constituit iúdicem , attf 
divisórem super vos ? 

1 y. Dixit que ai filos : Victé- 
te 9 3 cávete ab omni avarítia : 

wow in abundántia cuiús- 
quam vita eius est ex bis que 
póssidet . 

16. Dixit autem similitúdi - 
ai / 7 /oj , dicens : Hóminis 

cuiúsdam dívitis úberes fructus 
mger áttulit : ( Eccl. 11. 19.) 

17. 3 cogitábat intrd se di~ 
cens : JQm/í fáciam , «on ¿i- 
¿eo cóngregem fructus meos. 

18. Et dixit : Hoc fáciam : 
Déstruam hórrea mea , 6? twa/ó- 
ra fáciam : 3 illuc congregabo 
ómnia , nata sunt mihi , 
tona mea 9 

19. éí> dicam anipice mete : 
Anima , habes multa bona pósita 
in annos plúrimos : requiésce 9 co¬ 
me dé 9 bibe 9 epuláre. 

20. Dixit autem illi Deus : 

Stulte 9 hac nocte ánimam tuam 
répetunt á te : qu<e autem paras - 
ti , erunt ? 


(1) 14. Aunque Jesu-Christo es Juez 

universal, y Señor absoluto de todo lo 
criado , y podía disponer de la hacienda 
de aquellos hermanos, responde asi, por» 


11. Y quando os lleváren ¿ 
las Synagógas , ó delante de los 
Magistrados y Potestades , no 
cuidéis de cómo , ó qué habéis 
de responder ó decir : 

12. porque el Espíritu Santo 
os enseñará en aquella misma ho- 
ra lo que os fuere necesario decir. 

13. Entonces le dixo uno del 
pueblo: Maestro , di á mi her¬ 
mano que parta conmigo la he¬ 
rencia. 

14. Pero Jesús le respondió: 
Hombre , ¿quien me ha consti¬ 
tuido Juez ó Repartidor entre 
vosotros (1)? 

15. Y les dixo: Estad'aler¬ 
ta , y guardaos de toda avaricia; 
porque por rico que sea un hom¬ 
bre , no depende su vida de los 
bienes que posee. 

16. Propúsoles también esta 
parábola : Habia un hombre ri¬ 
co , cuyas tierras dieron mucho 
fruto; 

17. y discurría dentro de sí 
mismo de esta manera: ¿Qué 
haré yo ? porque no tengo don¬ 
de recoger mis frutos. 

18. Y dixo: Haré esto. Der- 
rivaré mis troges , y las haré 
mayores , y alli recogeré todo lo 
que me ha nacido, y todos mis 
bienes. 

19. Y diré á mi alma: Alma 
mia, tú tienes muchos bienes de 
repuesto para muchos años: des¬ 
cansa , come , bebe y regálate. 

20. Pero Dios le dixo: Men¬ 
tecato, en esta noche te vendrán 
á pedir tu alma, ¿y para quién 
serán las cosas que has juntado? 


que el fin de su venHa no era componer 
esta especie de discordias ; sin embarg# 
amonesta á ambos que huyan de la ava* 
ricia. Vwm* 
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21, Sic est qui sibi thesau - 
rf %ol, Í 3 non est in Deum dives. 

22, Dixftque ai discípulos 
Suos : Ideo dico vobis ; Nolite so~ 
díciti esse ánimee vestr<& quid 
manducéíis ; ñeque corpori quid 
induámini « ( Psalm. $4. 23.5: 
Matthu 6.25.=!. Pet. 5. 7,) 

23, Anima plus est quámo 
ca , £& Corpus plus quárp vestí* 
wéntum. 

24* Considerdte corvos qui a 
non séminant , ñeque metunt , 
jquibus non est cellarium , ñeque 
hórreum , & Deus pascit tilos . 
f¿uantá magis vos pluris estis 
Mis ? 

2$, j0«// áh/em 2tex/r#w c*- 

gi tanda potest adjícere ad statü~ 
ram suam cúbitum unum ? 

Si ergo ñeque quod mí~ 
fiimum est patéstis > de cér 
texis solíciti estis ? 

2 jé Considerdte tilia quo'ma- 
áó crescunt : non lahórant , «e- 
jwe «en/ : dico áutem vobis > nec 
Salomen in omtii glória sua ves-* 
tiebátur sicut unum ex istis . 

284 57 auteni feenum , 
ex/ in agro , é? crax in c/áf- 
banum mittitur , Deus sic ves - 
*// ; quantá magis vos pusillte 
fídei ? 

Ef »©#/* querer* 


21. Asi sucede al que ateso¬ 
ra para sí, y no es rico para 
Dios (1), 

22, Y dixo á sus Discípulos! 
Pof eso os digo á vosotros: No 
esteis afanados por lo que ha¬ 
béis de comer para sustentar 
vuestra vida , ni con qué habéis 
de vestir vuestro cuerpo. 

23. La vida es mas que el 
sustento, y el cuerpo mas que 
el vestido (2). 

24, Atended á los cuervos 
que no siembran , ni siegan , ni 
tienen dispensa , ni granero, y 
Dios los sustenta. ¿Quánto mas 
valéis vosotros que ellos ? 

¿Y quién de vosotros 
es capaz de añadir á fuerza 
de discursos un codo á su esta¬ 
tura? 

26. Pues si, ni aun para las 
cósas mas pequeñas tencis poder* 
¿por qué estáis solícitos sobre 
las otras ? 

27. Mirad como crecen los 
lirios ; no trabajan , ni hilan; y 
no obstante os aseguro , que ni 
Salomón con toda su magnifi¬ 
cencia se vestia como uno de es¬ 
tos. 

28. Y si al heno que está 
hoy en el campo , y mañana se 
hecha en el horno, le viste Dios 
de esta suerte, ¿quánto mas cui¬ 
dado tendrá de vosotros, hom¬ 
bres de poca fé ? 

29* Asi que no busquéis (3) 


(1) ir, ai. Rito pera 2 )tos es el qué e<- 
pende sus riquezas en servicio de Dios, 
y en beneficio del próximo ; porque este 
no junta tesoros para hacerles servir á 
sus de ley tes y vanidades , sino para ate¬ 
sorar con su uso muchos méritos delante 
de Dios. £mm. 


h) 43. VeaseS. Mat. e. 6. 0. 19. oó. 
(3) 29. No 'busquéis con alan y de¬ 

masiada inquietud, &c. porque no prohí¬ 
be Jesu-Christo las diligencies pruden¬ 
tes y moderadas. Feast Sen Moteo c<#+ 
$. ver*» 33 . 
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■quid manducétis , aut quid bi- 
iátis : & noli te in sublime tol- 
li : 

30. hcec enim ómnia gentes 
mundi qucerunt . Pater autem ves- 
ter scit quóniám his indigé - 
tis. 

3 r • Verúmtamén qucerite pri - 
müm regnum Dei , & iustítiam 
eius : & hcec ómnia adjiciéntur 
vobis . 

32. $ Noli te timére pusillus 
grex , quia complácuit patri ves- 
tro daré vobis regnum « 

33. Véndite quce possidétis , 
ÍB date eleemósynanu Fácite vo¬ 
bis sacculos , qui non veterás- 
cunt y thesáurum non deficie'ntem 
in ccelis : quó fur non apprópiaty 
ñeque tined corrúmpit . ( Matth. 
19. 21. & 6 . 20.) 

34. Ubi enim thesáurus veS- 
4 er est 9 tbi & cor vestrum 
erit. * 

3 % Sint lumbi vestri prce - 

cinc ti 9 ¡¡3 lucérnce ardéntes in 
mánibus vestris , 

3 6 . & vos símiles homiyi- 

bus expectantibus dóminum suum 


lo que habéis de comer , ó lo 
que habéis de beber ; y no que¬ 
ráis levantaros en alto (1). 

30, Porque el buscar todas 
estas cosas lo hacen las gentes 
del mundo : y vuestro Padre sa¬ 
be que necesitáis de ellas. 

31. Pero buscad primero el 
Reyno de Dios y su justicia ; y 
todas estas cosas se os darán de 
aumento. 

32» h No temáis , pequeño 
rebaño, porque ha sido del agra¬ 
do de vuestro Padre daros el 
Reyno. 

33. Vended lo que poseéis, 
y dadlo de limosna. Haced por 
tener bolsas que no se envejecen, 
y un tesoro en el Cielo, que ja¬ 
más se %gota ; donde no llega el 
ladrón , ni la polilla roe. 

34. Porque donde está vues¬ 
tro tesoro , elli estará también 
vuestro corazón. * 

3f. ^ Tened ceñidos vues¬ 

tros lomos , y antorchas encen¬ 
didas en vuestras manos (2), 

36. Sed semejantes ¿ los 
hombres que están esperando á 


(1) Ibid. Aunque por acomodarnos i 
6tra? traduciones en la primera impre¬ 
sión de ésta , habíamos traducido las pa- 
Jabris de la Vuigata: Rt noliite in subli¬ 
me tolli , en estas : Ni estéis distraídos so¬ 
bre esto 4 la exactitud en conservar la le¬ 
tra que nos hemos propuesto en esta edi¬ 
ción , nos obliga á no apartarnos en na- 
,da de ella > y á sacar fuera del texto & 
las notas la explicación necesaria para 
Ja inteligencia del sentido. La que da al 
de estas palabras; No queráis levantaros 
en alto , el P. Luis de la Puente ños pa¬ 
dece muy cabal 4 y ,es: que no seamoá 
demasiadamente solícitos sobre io que 
está á cargo de la providencia de Dios: 
que do nos ensoberbezcamos con sus 
cienes : que no busquemos lo que es so¬ 
bre nuestras fuerzas, ó sobre nuestros 
jperitos : que no andemos con los ojos 
levantados , mirando curiosamente los As¬ 
tros y Planetas, como quien espera 4$ 


ellos , lo que no ha de venir sino de Dios. 

(2) ir. 35. Estas dos circunstancias que 
encarga Jesu-Christo á sus Discípulos de 
estar ceñidos , y 4 ener en la mano antor¬ 
chas encendidas , son necesarias para la 
vigilancia que en la comparación siguien¬ 
te les manda. Como los vestidos anchos 
y largos de los Orientales eran embara¬ 
zosos para el servicio . sino se ataban 
por la cintura; les manda su Maestro es¬ 
tar ceñidos i para mayor expedición ; y 
orque la llegada del Señor puede ser 
media noche, les advierte tengan luz 
encendida para no detenerle un momen¬ 
to. Por estas dos condiciones significa 
Jeáü-Christo las que pide d« sus Minis¬ 
tros i que son la continencia , significa¬ 
da por la ceñidura de los riñones , y las 
buenas obras significadas por la luz. Stw 
AguSt. serm. 108. alias 39. de Ver. ,Dom 0 
S. Ped. Chris . serm. 16. í. Greg. barrí. 13. 
in Evsmgi 
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quandd revertátur á núgtiis 9 ut 9 
cúm vénerit 9 & pulsáverit , con - 
féstim apcriant ei. 

37. Beáti serví illi , quos 
$üm vénerit dóminus , invénerit 
vigilantes : amen dico vobis , 
preccinget se , & fáciet illos dis- 
cúmbere , ££ tránsiens ministra- 
bit illis . 

38. J7 vénerit in secunda 

vigilia , in tértia vigilia 

vénerit 9 & ita invénerit , ¿eáf/ 
sunt serví illi • 

39. Hac scitdte 9 

si sciret paterfamilias , 

/wr veniret , vigildret úti - 

, jwe, í£ no» sineret pérfodi do - 
«ttd» /ttdfm. (Matth. 24. 43.) 

40. £/ estáte^ pardti : 

ftt/a quá hord non putdtis , F/- 
J/w/ bóminis véniet. (Apoc. 16. 
1 * 0 * 

41. ./í /7 autem ei Petrus : 
Dómine 9 ad nos dicis hanc para - 
ío/am : an & ad omnesl 

42. D/jcif autem Dóminus : 
, putas 9 est fidélis dispen- 

sdtor 9 & prudens , consti- 

tuit Dóminus supra familiam 
suam 9 ut det illis in témpore tri- 
tici mensüram ? 

43. Bedtus Ule servus 9 quem 
cum vénerit Dóminus 9 invénerit 
ita faciéntem . 

44. Veré dico vobis 9 quóniám 
supra ómnia 9 qu«e póssidet 9 cons - 
tituet illum. 

45. Quód si dixerit servus 
ille in cor de suo : Moram facit 


su Señor quando Vuelva de las 
bodas, para abrirle luego que 
llegue y llame. 

37. Bienaventurados aque¬ 
llos siervos que el Señor hallare 
en vela quando venga. En ver¬ 
dad os digo que se ceñirá , y los 
hará sentar á la mesa 9 y pasará 
á servirles. 

38. Y si viene en la segunda 
vigilia , y si viene en la tercera 
vigilia , y los halla asi, bien¬ 
aventurados son aquellos sier¬ 
vos. 

39. Y sabed que si el padre 
de familias supiera á que hora 
había de venir el ladrón, cierta¬ 
mente velaría 9 y no permitiría 
que forzasen la casa. 

40. Y vosotros estad preve¬ 
nidos porque el Hijo del Hom¬ 
bre vendrá á la hora que no 
pensáis. * 

41. Y Pedro le díxo: Se¬ 
ñor , ¿ dices para nosotros es¬ 
ta parábola > ó también para to¬ 
dos ? 

42. Y el Señor le díxo: ¿Quién 
te parece que es el administra¬ 
dor fiel y prudente , á quien el 
Señor ha puesto sobre su fami¬ 
lia , para que á su tiempo dé á 
cada uno su medida de trigo (1)? 

43. Bienaventurado aquel 
siervo, si quando venga su Se¬ 
ñor le halláre haciéndolo asi: 

44. en verdad os digo que 
le hará administrador de todo 
lo que posee. 

45. Pero si este siervo dice 
en su corazón : Mi Señor tarda 


(1) V. 41. En aquellos tiepipos se usa¬ 
ba que el mayordomo ó administrador 
de la casa diese á cada criado una me¬ 
dida de trigo por nies para su susteu— 

te; 7 Jesu-Christo usa de oeta metáfo¬ 


ra , para enseñar á sus Ministros la obli¬ 
gación que tienen de mantener á los que 
están á su cargo con el pan déla di¬ 
vina palabra. Duum. 
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áóminus meus •oentre : £3 ccepe- 
rit percútete servos , £3 ancillas 9 
(3 édere , (3 bibere , (3 inebridri: 
1 46. véniet dóminus serví il - 

lius in die , qua non sperat , £3 
bord , qud nescit , £3 dividet 
eum , partemque eius cum infidé- 
libus ponet. 

47. lile autem servus , qui 
cognóvit voluntdtem dómini sui , 
i 3 non prceparávit , £3 non fecit 
secúndum voluntdtem eius , va- 
pulávit multis : 

48. qui autem non cognovit 9 
& fecit digna plagis , vapulábit 
paucis. Omni autem , cui multum 
datum est , multum qucerétur ab 
eo : £3 cui commendavérunt mul¬ 
tum , plus petent ab eo. 

49. Ignemi veni mittere in 
terram , £3 quid volo nisi ut ac- 
cenddtur ? 

50. Baptismo autem babeo 
baptizar i 9 £3 quómodó coártor 
usque dum perficidturl 

$1. Putdtis qui a pacem veni 
daré in terram ? Non , dico vo~ 
bis 9 sed separatiónem : ( Matth. 
lo. 34.) 

52. erunt enim ex hoc quin¬ 
qué in domo una divisi , tres in 
dúos , & dúo in tres 


en venir; y empieza á tratar mal 
á los criados y criadas , y á co¬ 
mer y beber , y emborracharse : 

46. vendrá el Señor de este 
siervo en el dia que él no espera, 
y á la hora que no sabe , y lo 
echará de sí, y le destinará con 
los infieles. 

47. Y aquel siervo que co¬ 
noció la voluntad de su Señor, 
y no se preparó „ ni ha obrado 
segün su voluntad , recibirá mu¬ 
chos azotes, 

48. Mas el que no la cono¬ 
ció , y ha hecho cosas dignas de 
castigo, recibirá pocos (1). Y al 
que se le dió mucho, mucho se 
le pedirá; y á aquel á quien se 
le confió mucho, mas cuenta se 
le pedirá. 

49. Yo vine á echar fuego 
sobre la tierra; ¿y qué es lo que 
quiero, sino que se encienda (2)? 

?o. Mas tengo un bautismo 
con el que debo ser bautizado: 
¡y quán grande es mi pena has¬ 
ta que se cumpla (3)! 

51. ¿Pensáis que he venido 
á traer paz á la tierra ? Os digo 
que no, sino división (4): 

52. Porque desde ahora ha¬ 
brá en una misma casa cinco 
personas divididas: tres contra 
dos , y dos contra tres. 


(1) ir. 48. aquí se sigue, que no 
toda ignorancia excusa de pecado : que 
aunque no sea tan culpable el que obra 
contra la voluntad de Dios sin conocer¬ 
la , como el que conociéndola obra cou- 
tra ella; no dexa de-ser culpable, y dig¬ 
no de castigo: y en fin.que la ignoran¬ 
cia de lo que cada uno tiene obligación 
de saber no excusa de pecado á los que 
por no conocer sus obligaciones dexan 
de cumplirlas. Nat. Ale x. 

(2) Tt. 49. Este fuego que Jesu--Cbris- 
to vino á traer á la tierra es el de la 
caridad que derrama en nuestros cora¬ 
zones por medio del Espíritu Santo, qtm 


Se nos dá j*ara que nos purgue , nos ilus¬ 
tre y nos inflame. S. Pablo Rom. 5. v. 5. 
O es el fuego de la persecución que ha¬ 
bía de seguir á la predicación del Evan¬ 
gelio. Tert. lib. 4. advers. Marcion. c. 29 . 

(3) ■*. SO. Llama Bautismo ú. su pasión, 
P'ease S. Marc. c. 10. v. 38. 

(4) i. 51. Esta división ó discordia no 
la causaba Jesu-Christo que es el Prlu- 
íipe de la paz, y el Autor de la cari¬ 
dad ; pero veia que su doctrina seria 
ocasión de ella; porque dentro de una 
misma familia, unos la abrazarían y 
otros no: unos la seguirían, y Otros no. 
Calme?, 
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$3. dividéntur : pater in fi- 
lium , íS fílius in palrem suum 9 
mater infíliam , & filia in ma- 
iretn , socrui in nurum suam , & 
nurus in socrum suam * 

$4. Dicébat autem & ad 
turbas s Cúm videritis nubem 
criéntem ab occásu 9 statim di - 
¿/V/V: Nimbus venit : /Va /?/: 

(Matth. 16. 2. ) 

55. austrum flan- 

tem , dicitis : <g«/a er/V 

56. Hypócrittt fáciem c<eli 9 
&¡ terree nostis probare : hoc au- 
tem tempus quómodó non pro - 
batir ? 

57. autem (j! d vobis 
ipsis non iudiedtis quod iustum 
est ? 

58. Cúm autem vadis cum 
adversario tuo ad principem 9 in 
via da óperam liberári ab illo 9 
ne forte trabat te ad iúdicem , í $ 
iudex tradat te exactóri 9 & 
exactor mittat te in cárcerem . 
( Matth. $. 25.) 

59. Dico tibí 9 non éxies in¬ 
de 9 dónic étiám novíssimum mi- 
nú tum reddas. 


53. El padre estará dividido 
contra el hijo , y el hijo contra 
el padre: la madre contra la hi¬ 
ja , y la hija contra la madre: la 
suegra contra su nuera, y la 
nuera contra su suegra. 

54. Y decía también al pue¬ 
blo : Quando veis levantarse una 
nube desde el póniente , luego 
decís : Lluvia tenemos 5 y asi 
sucede; 

$$. y quando veis que sopla 
el ayre de mediodía , tendremos 
calor ; y asi sucede. 

$6. Hypccritas , sabéis dis¬ 
tinguir el semblante del Cielo y 
de la tierra : ¿ pues cómo no dis¬ 
tinguís el tiempo de ahora? 

57. ¿Y cómo no discernís 
aun por vosotros mismos lo que 
es justo fi)? 

58. Quando vas con tu # con- 
trario delante del Príncipe , tra¬ 
baja en el camino por librarte de 
él, no sea que te entregue ai 
Juez , y el Juez te entregue al 
Ministro de justicia , y éste te 
meta en la cárcel. 

59. Dígote que no saldrás 
de allí hasta que pagues el últi¬ 
mo maravedí. 


(1) 57» En el verso precedente les 

arguye de qtie sabiendo adivinar el tiem¬ 
po que ha de hacer , no conocen el tiem • 
po eu que están : esto es, el tiempo del 
Mesías; y que en el se hallan todos los 
Caracteres cou que le describen los Pro¬ 
fetas. F,n este verso les reprehende de su 
imprudencia en no aprovecharse de lo 
que ellos mismos suelen hacer, previ¬ 


niendo el tiempo del Juicio de los Tri¬ 
bunales de la tierra con una composición 
amigable con sus coutrarios. Y quiere de¬ 
cirles que reconociéndole por el Mesías 
y Salvador , traten de hacer por su me¬ 
dio la paz con Dios antes del juicio fi¬ 
nal ; lo que explica mas el verso siguien¬ 
te. Wat. jilex. Calm . 
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CAPÍTULO XIÍI, 


z 8 f 


Galileas , 6 quienes hizo matar Pilatos quando estaban sacrifican* 
do, Ruina de la torre de Siloé. Higuera estéril. Necesidad de ha¬ 
cer penitencia . Curación de la muger encorvada . El Reyno de ¡os: 
Cielos semejante al grano de mostaza y á la levadura. Puerta * 
estrecha . No teme Jesu-Cbristo las amenazas de 
Herodes. Jerusalen homicida de los Prqfetas, 


i. ^nLderant autem quídam 
ipso in témpore , nunciántes illi 
de Galilceis , quorum sánguinem 
Pilátus mfscuit cum sacrifíciif 
eórum . 

2. Et respándens dixit illis t 
Putátis quód hi Galilcei prce owh 
ntbus Gíflilceis peccatóres fú?rint 9 
quia talla passi sunt ? 

3. Noid 9 dico vobis : sed ni si 
pceniténtiam habuerftis , omnes 
similitér períbitis . 

4. Sicut illi decem (3 octo > 
fupra quos cécidit furris iri Si- 
loé , £3 occtdit eos: putdtís quia 
i 3 ipsi delitores fáerint prceter 
omnes hómines habitantes in le* 
rúsakm ? 

5. Non 9 dico vobis ; sed si 
pceniténtiam non egeritis , omnes 
simílitér períbitis. 

6 . ~fj Dicébat autem (3 hano 
similitúdinem: Arborem fici ha - 
bébat quídam plantdtam in vínea 
sua y & venit qucerens fructum 
in illa y (3 non invénit. 

7. Dixit autem ad cultórem 
pine* : Ecce anni tres sunt ex 


n aquel mismo tiempo se 
hallaban alji presentes algunos 
que le referian lo que había su¬ 
cedido 4 ciertos Galileos(i), cu-* 
ya sangre había mezclado Pila- 
tos con sus sacriífeiQs. 

2. Y él les respondió : ¿Pen¬ 
sáis que estos Galileos eran los 
mayores pécadores de Galilea, 
porque fueron tratados de es» 
manera? 

3. Os aseguro que no 5 pera 
§i vosotros no hacéis penitencia, 
todos pereceréis del mismo modo, 

4. ¿Pensáis también que 
aquellos diez y ocho sobre quie¬ 
nes cayó la torre de Siloé, y 4 
quienes mató, eran los mas cuK 
pables de todos los habitantes da 
Jerusalen ? 

$, Os asegura que no’: pera 
si vosotros no hacéis penitencia, 
todo# pareceréis del mismo modo, 

6 . fi Propúsoles también es* 
ta parábola : Un hombre tenia 
una higuera plantada en su vi^ 
ña, y vino á buscar fruto en 
ella, y no le halló: 

7, y dixo al viñadero : Tre$ 
años hace que vengo 4 buscar 


(1) jK 1. Eran estas unos hambres se- enseñaban que no se le debía pagar- ftfc* 
dlclosos , á quienes Pilatos bahía hecho buto al Cesar , y otras doctrinas sen&-*> 
matar al mismo tiernpu que estaban oiré- jantes. Wat. Alex . 
píendo sacriUu'ü* en jerusaieu ; porque 
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quo vénio qucerens fructum in fi- 
cúlnea hac , £3 non invénio : suc - 
cfcfe ergo ? 7 /¿m : af quid étiám 
terram óccupat ? 

8. At iíle responden *, dicit 
Mi : Dómine dimítte illam £3 hoc 
anno , usque dum fódiam circa 
Mam , £§ mittam stércora : 

9. stquidém fécerit fruc¬ 
tum : sin autem , in futúrum suc - 

10. Eft# autem docens in sy - 
nagóga eórum sáb batís . 

11. Er ecce múiier , A0- 

bébat spíritum infirmitátis annis 
decem (3 ocío: £3 erat inclináta , 
fjec omnínó póterat sursum res- 
pícere . 

12. Quam cúm vidéret le sus, 
mcávit eam ad se , £3 ait Mi : 
Múiier , dimíssa es ab infirmi- 
tdte tüa. 

13. Et impósuit illi manuSy 
(3 conféstim erécta est , ££ g 7 o- 
rificábat Deum . 

14. Respóndens autem archi- 

synagógus , indignans quia sáb - 
hato curas set le sus : di cébat tur- 
ice : Se* ¿J/ej , iw quibus 
opórte t operar i : in bis erg o ve¬ 
nir e , ££ curámini , «0» /» 

sábbati. 

if. Respóndens autem ad il~ 
him Dóminus dixit : Hypócritce , 
unusquísque vestrúm sábbato non 
solvit bovem suum , ásinum 


fruto á esta higuera, y no le ha¬ 
llo. Córtala^ ¿para qué ocupa 
aun la tierra ? 

8. Pero él respondió : Señor, 
dexala todavia este año , cabaré 
al rededor de ella , y la echaré 
estiércol: 

9. y si dá fruto , bien ; y si 
no, la harás cortar(1). 

10. Y enseñaba Jesús en la 
Synagoga los Sábados. 

11. Y hé aqui que habia una 
muger poseída de un espíritu, 
que hacia diez y ocho años la 
tenia enferma 5 y andaba encor¬ 
vada , y no podía mirar ácia ar¬ 
riba. 

12. Viéndola Jesús, la lla¬ 
mó á sí, y la dixo : Muger, es¬ 
tás libre de tu enfermedad : 

13. y puso sobre ella las ma¬ 
nos , y al instante se enderezó, 
y daba gloria á Dios. 

14. Y el Presidente de la 
Synagoga , indignado , porque 
Jesús habia curado en el Sába¬ 
do , dixo al pueblo: Seis dias 
hay destinados para trabajar: ve¬ 
nid , pues , en ellos á ser cura¬ 
dos , y no el dia del Sábado. 

15. Y respondiéndole el Se¬ 
ñor , dixo: Hypócritas, ¿cada 
uno de vosotros no desata del 
pesebre su buey ó su asno en el 


(i) ür. 9. Sentido de la parábola. El 
tieñor de la vina es Dios : la vina el pue¬ 
blo Judio : la btpnera los ciudadanos de 
Jeni salen , cultivados por los Profetas y 
Sacerdotes. Vino el Seuor buscando fru¬ 
tos de justicia , de piedad y de buenas 
obras , y no los encontró . aunque ya era 
tiempo'de que la synagoga los produ¬ 
jese. S. cimbros, lib. 7. in Luc. num. 160. 
*1 . Peá. Cbryxol. serm. 106. En- el sentido 
moral la explica San Agustín asi: La hi¬ 


guera es el género humano : los tres años 
son los tres tiempos. e! de antes de la 
Ley, el de la Ley , y el de la Gracia: el 
viñadero que intercede por eiiaesqua — 
quiera Santo que suplica á Dios que con¬ 
ceda á los pecadores tiempo para dar 
frutos de la penitencia y humildad , que 
trabaja por infundir en su espíritu, co¬ 
mo el abono mas propio para hacerles 
fructificar. San jigust, rtr», no. alias 
31 . áe ytrb. Dvrmni. 
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á preesépio , (3 ducit adaquáre ? 

x 6. Harte autem fíliam Abra - 
hce, quam alligdvit sátanas , ec- 
ce decem 53 octo annis , non opór - 
tuit solví á vinculo istodie sdb- 
batí ? 

1 7. Et cüm h«ec diceret , erw- 
bescébant omnes adversárii eius: 
(3 otnnís pópulus gaudébat in 
unive'rsis , quee gloriósé fiébant 
ab eo, * 

18. Dicébat ergo: Cui símile 
est regnum Dei , & cui símile 
mrtimábo i liad ? 

19. Símile est grano sinápis , 
uod accéptum homo *• misit in 
ortum suum , 53 crevrt , 53 fac- 

tum est in árborem magnam : 53 
vólucres cceli requievérunt in ra- 
mis eius. { Matth. 13. 3 i.=Mar- 
C¡ 4- 3 1 *) 

20. Et íterum dixit : Cui si* 
mi le cestimábo regnum Dei ? 

21. Símile est ferménto , quol 
accéptum múlier abscondit in fa¬ 
riña sata tria , dónéc fermenta - 
rétur totum ♦ (Matth. 13. 33.) 

22. Et ibat per civitates 9 53 

castilla docens , iterfáciens in 
lerúsalem . 

23. - 4/7 autem illi quídam \ 

Dómine , x¿ pauci sunt , ,r<x/- 

Vánturl Ipse autem dixit ad illos : 

24. Conténdite intráre per 

angústam portam : quia multi , 
rf/00 , queerent intráre , ££ 

«o» póterunt . (Matt. 7. 13.) 

2$. C¿w autem intráverit 
paterfamilias , fi# cláuserit ós-< 
tium y incipiétis foris stare 9 53 
pulsare óstium , dicéntes ; Dómi* 


Sábado, y le lleva á beber ? 

16. ¿Pues por qué esta hija 
de Abrahan , á quien satanás te¬ 
nia atada diez y ocho años hace, 
no debia ser desatada de este la¬ 
zo en el dia del Sábado ? 

17. A estas palabras queda¬ 
ron avergonzados todos sus con¬ 
trarios : y todo el Pueblo se ale¬ 
graba de todas las obras glorio¬ 
sas que él hacia. * 

1 8. Decía también Jesús: ¿Á 
qué es semejante el Reyno de 
Dios, y á qué le compararé ? 

19. Es semejante á un gra¬ 
no de mostaza (1) , qqe tomán¬ 
dole un hombre, lo sembró en 
su huerto 9 y creció , y se hizo 
un árbol grande ; y las aves dei 
Cielo descansaron sobre sus ra¬ 
mas. 

20. Y volvió á decir: ¿A qué 
asemejaré el Reyno de Dios ? 

2z. Es semejante á la leva¬ 
dura , que tomándola una mu- 
ger, la envuelve en tres medidas 
de harina hasta que toda la ma¬ 
sa haya fermentado. 

22. E iba por las Ciudades 
y Aldeas enseñando , y cami¬ 
nando ácia Jerusalen. 

23. Y le preguntó uno:¿Se¬ 
ñor , son pocos los que se sal¬ 
van? Y él les dixo: 

24. Esforzaos á entrar por la 
# puerta estrecha ; porque os ase¬ 
guro que serán muchos los que 
procurarán entrar, y no podrán. 

2$. Y después que el Padre 
de familias haya entrado y cer¬ 
rado la puerta, vosotros os ha¬ 
llareis de la parte de afuera , y 


(1) ir. 19. Véase la explicación de esta parálela en S. Mateo, cap. 13. v* ji. y lm 
de la siguiente, v. 33. 
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ne , áperi nóbis : (3 respóndens 
dicet vobis : Néscio vos unie si - 
tis . (Matth. 2$. 10.) 

26. Tune incipiétis dicere : 
Manducávimus coram te , í 3 £/- 
¿iwwx , ¿£ m pláteis * nostris do - 
cúisti. 

27. Ex ¿zrcX vobis: Néscio 
vos unde sitis : discédite d me 
om/ies operárii iniquitdtis . (Matt. 
7. 23. =: Psalm. ó. 9. = Matth. 
25 - 4 I-) 

28. Ibi erit fietus , & stn - 
dor déntium : cáwi viderítis Abra- 
ham , Isaac y (3 lacob , ow- 
«ex prophétas tn regno Dei , trox 
autem expélli foras . 

29. Ex vénient ab Oriénte , 
Occidénte , fi? Aquilóne , & 

Austro , £# accúmbént in Regno 
Dei . 

30. Ex JttWX novíssimi 
qui erunt primi , x«nX prifni 
qui erunt novíssimi . (Matth. 19. 
30. & 20. 16.=Alare. 10. 31.) 

31. /» /pxa accessérunt 

quídam Pbarisaórum , dicétites 
lili: Exi , £# /7/ne : 

Heró des vult te occídere, 

32. Ex tfz'x * 71 /x : /xe , 5 ? d/- 

c/ 7 e vulpi Mi : Ecce éj/c/o deemó- 
ni a , ££ sanitátes pérfido hódic y 
& cfas , ¿í? tértid die consúm^ 
mor . 

33. Ver úmt amén opórtet me 

bódié (3 eras (3 sequénti die am- 
buláre : won capit propbé- 


(1) Ir.zo VeafeS.Mat.c.iv.v.so. 

(2) 32. Escv r es , á. ese Príncipe di¬ 
simulado , engañador y falso. DiwmU 

B A/at, Alex, 


DE S. LUCAS. 

empezareis á llamar á la puerta,' 
diciendo : Señor , ábrenos; y él 
os responderá: N o sé de donde 
sois. 

26. Entonces empezareis ¿ 
decir : Somos los que comimos y 
bebimos contigo , y á quienes 
enseñaste en nuestras plazas. 

27. Y él os responderá : No 
sé de donde sois : Apartaos de 
mí todos los que obráis la mal- • 
dad. 

28. Entonces serán los llantos 
y los cruxidos de dientes, quan- 
do veáis á Abrahan , y á láaac 
y á Jacob , y á tpdos los Profe¬ 
tas en el Reyno de Dios, y que 
vosotros sois excluidos de él. 

29. Y vendrán muchos del 
Oriente y del Occidente, y del 
Septentrión, y del Mediodía, y 

se sentarán á la mesa en el Rey- 1 2 
no de Dios. 

30. Y ved aqui que son úl¬ 
timos los que serán priyieros, y 
son primeros los que serán últi¬ 
mos (1). 

31. En el mismo dia vinie¬ 
ron algunos Fariseos á decirle ? 
Vete , y sal de aqui, porque He- 
rodes quiere matarte. 

32. Y él les dixo: Id y de-* 
cid á aquella raposa (2): Aun 
tengo que lanzar demonios , y 
sanar enfermos hoy y mañana $ 
y al tercero dia soy consuma¬ 
do (3).' 

33. No obstante , conviene 
que yo camine hoy y mañana , y t 
el otro dia ; porque no conviene 


(3) Ibid. Esto es, dentro de poco tiem¬ 
po consumare y perfeccionare mi obra 
padeciendo y muriendo en una Cruz. Dunr 
mtl, JVut. A¿ex, » 
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CAPÍTULO XIII» 


tam perire extra lerúsalem . 

34. lerúsalem , lerúsalem , 
quce occidis Prophétas , 3 lápi¬ 
das eos , qui mittúntur ad te , 
quóties vólui congregare fílios 
tuos quemádmodum avis nidum 
suum sub pennis , 3 nolúisti ? 
( Matth. 23. 37,) 

35. Ecce relinquétur vobis 
domus vestra déserta.Dico autem 
vobis , quia non vidébitis me do¬ 
ñee véniat cúm dicétis : Benedic¬ 
tas , qui veñit in nómine Dómi- 
ni • 
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que un Profeta muera fuera de 
jerusalen. 

34, Jerusalen , Jerusalen, 
que matas los Profetas, y ape¬ 
dreas á los que te son enviados, 
¿quántas veces he querido jun¬ 
tar tus hijos, como un ave su 
nido debaxo de sus alas , y tu 
no has querido? 

35. Ved que se os dexará 
desierta vuestra casa (1), y os 
aseguro que no me vereis mas 
hasta que llegue el dia en que 
digáis: Bendito el .que viene en 
el nombre .del Señor 12). 


CAPÍTULO XIV. 


Cura Jesu-Cbristo á un hidrópico en dia de Sábado . Se débe es¬ 
coger el último lugar ; y los pobres deben ser convidados á comer 
ántes que los ricos . Parábola de los que se excusaron de ir al 
convite . Antes de empezar á edificar una obra , se de¬ 
be echar la cuenta de si se podrá acabar . 

Sal maleada • 


i. Jh»t factum est cum in - 

trdret le sus in domum cuiúsdam 
príncipis Pharisce.orum sábbato 
manduedre panem , 3 ipsi ob- 
servábant eum . 

2 . Et ecce homo quídam hy- 
drópicus erat ante illum . 

3. Et respóndens le sus dixit 
ad Legisperitos , 3 Pharisceos , 
dicens : Si licet sábbato curd- 
rel 

4. At iili tacuérunt . Ipse ve¬ 
ro apprehénsum sandvit eum,ac 
dimisit. 

$, Et respóndens ad iílos di¬ 
xit : Cuius vestrüm ásinus , aut 
bos in púteum cadet , 3 non con- 


1. % Ju sucedió que entrando 
Jesús en casa de uno de los prin¬ 
cipales Fariseos á comer en un 
dia de Sábado, ellos le estaban 
acechando. 

2. Y ved aqui que un hom¬ 
bre hidrópico se hallaba delante 
de él* 

3. Y JesuS, tomando la pa¬ 
labra , dixo á los Doctores de la 
Ley, y á los Fariseos : ¿Es líci¬ 
to curar en ei Sábado ? 

4. Mas ellos caliáron. Y él, 
tomando con la mano al hidró¬ 
pico , le sanó y le despachó. 

5. Y dirigiéndose á ellos, 
les dixo : ¿ Quién de vosotros no 
sacará luego del pozo á su asno 


(1) 35* fisto sucedió en la ruina de (a) Ibid. Vease en S. Mut . e. v. 39. 

Jerusalen. 

T 
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tinuó extrabet illum alíe sábba- 
ti ? 

6 . Et non póterant ai h*.c 
responderé illi. 

7. Dicébat autem (3 ai invi- 
tátos parábolam , inténdcns quó- 
modo primos accúbitus elígerent , 
dicens ai illos : 

8. Cüm invitdtus fúeris ai 
núptias , non iiscúmbas in pri¬ 
mo loco , ne forte honorátior te sit 
invitdtus ab i lio , 

9. (3 vérpens is , qui te (3 
illum vocdvit , ücat tibi : Da 
huic locum : (3 tune incípias cum 
rubóre novissimum locum teñi¬ 
ré. 

10. Sei cüm vocdtus fúeris , 
vade , recúmbe in novissimo loco : 
ut , cüm vénqrit qui te invitdvit 9 
dicat tibi s Amtce , ascénde su- 
périüs. Tune erif tibi gloria co- 
ram simuf iiscumbénfibus: (Proy. 
2$. 7 - ) 

11. quia omnis , qui se exál- 
tat , humiliábitur : £3 qui se hu¬ 
milla t , exaltabitur f ( Matth. 23. 
I2,=lnfr. 18. 14.) * 

12. Dicébat autem (3 ei 9 qui 
se invitáverat : Cüm facis prán- 
dium 9 aut ccenam , noli vocáre 
amicos tuos , ñeque fratres tuos 9 
ñeque cognátos , ñeque vicinos 
divites : ne forte te & ipsi re in¬ 
vi tent 9 £3 fiat tibi retribútio . 
(Tob. 4. 7.=Prov. 3. 9.) 


ó su buey, s¡ ha caído en él el 
dia del Sábado ? 

ó. Y no podían responderle 
á esro. 

7. Y reparando que los con¬ 
vidados escogían los primeros 
asientos , les propuso una pará¬ 
bola , diciéndoles ? 

8. Quando fueres convidado 
á algunas bodas 9 no te sientes 
en el primer lugar 9 no sea que 
otro mas honrado que tú 9 esté 
también convidado; 

9. y viniendo el que á tí y á 
él os convidó ? te diga : Dá tu 
lugar á éste b y entonces tengas 
la vergüenza de ser pqesto en el 
último lugar. 

10. Mas qijando fueres con¬ 
vidado , vé, y ponte en el últi-* 
mo lugar,para que quando venga 
el que te convidó, te diga: Amigo 
suhe mas arriba. Entonces serás 
honrado en presencia de todos los 
que estuvieren á la mesa (1). 

11. Porque todo aquel que 
se ensalza , será humillado, y el 
que se humilla , será ensalza¬ 
do. * 

12. Decía también al que le 
había convidado : Quando dés 
alguna comida ó cena, no con¬ 
vides á tus amigos, ni á tus her¬ 
manos , ni á tus parientes, ni ¿ 
Jos vecinos que son ricos: para 
que no suceda que te conviden 
también ellos á tí, y quedes re¬ 
compensado (a). 


(1) ir. 10. Esta parábola no tanto se 
ordena á enseñamos la civilidad y cor¬ 
tesía , que hemos de usar en los convi¬ 
tes y concursos, quanto á estamparen 
nuestro corazón la verdadera humildad 
y modestia. Duam. 

(2) ir. 1%. No prohíbe Jesu-Cbristo los 
convites sobrios y modestos de los pa¬ 
rientes , vecinos y amigos, aunque sean 
ricos : pero quiere rectiiicar la intención 
con que se hacen muchas veces; esto es: 


la vaqidad y ostentación , y la esperan¬ 
za de ser recompensado en el mismo ú 
otro género : lo qije es causa de perder 
la recompensa de ellos en la otra vida. 
Quiere, pues, que el motivo de estos 
convites sea la caridad y misericordia, 
desnuda de todo interes temporal \ por 
eso en el verso siguiente encarga, que 
estos couvites 9e hagan á los pobres y 
desvalidos de quien nada se puede es¬ 
perar. Hat. Ale*. 
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13. Sed cümfacis con vívium , 
voca páuperes, débiles , claudos, 
tí cacos : 

14. tí bedtus eris, quia non 
habent retribúere tibí: retribué- 
tur enim tibí in resurrectióne 
iustórum. 

1$. Hcec cúm audisset quí¬ 
dam de simul discumbéntibus , 
dixit illi : Bedtus , qui manda- 
citó panem in regno Dei. 

16 . ipse dixit ei : foHo¬ 
mo quídam fecit ccenam magnam, 
tí vocdvit muí tos, ( Matth. 22. 2. 
=Apoc. 19. 9.) 

17. JE* f»/V/V servum suum 

hord coence dícere invitátis ut ve- 
nírent, parata sunt 

ómnia, 

18. Et ccepérunt simul om¬ 
ites excusare. Primas dixit ei : 
Villam emi , tí necésse hábeo 
exire, tí vidére illam ; rogo te 
habe mé excusdtum. 

19. Et alter dixit : luga 
ioum emi quinqué , tí eo proba¬ 
re illa : rogo te habe me excus d- 
tum . 

20. Et álius dixit : Uxdrern 
duxi , tí ideó non possunt venire. 

21. Et revérsus servas nun - 

cidvit hcec dómino suo . 7 w«c zri- 
tus paterfamílias , j-erzw 

suo : Exi citó in plateas , (3 vi¬ 
cos civitdtis : tí pduperes , ac 
débiles , tí coecos, tí claudos in- 
troduc huc . 


(1) 15. Los Judíos usaban de la ex¬ 

presión de comer pan , para siguitícar la 


13. Mas quando tuvieres al¬ 
gún banquete, convida á los po¬ 
bres , á los tullidos , á los co¬ 
jos , y á los ciegos: 

14. y serás bienaventurado, 
porque no pueden recompensar¬ 
te; pero se te recompensará en 
la resurrección de los justos. 

1 $. Habiendo oido esto uno 
de los que estaban á la mesa, le 
dixo: Bienaventurado el que co¬ 
miere pan (1) en el Rey no de 
Dios. 

16. Y Jesús le dixo: Un 
hombre dispuso una gran cena, 
y convidó á muchos. 

17. Y á la hora de cenar 
envió á su criado para que di- 
xeseáios convidados que vinie¬ 
ran, porque todo estaba prepa¬ 
rado. 

18. Y todos, como de con¬ 
cierto, empezáron á excusarse. El 
primero le dixo: He comprado 
una quinta , y necesito salir á 
vtrla : ruegote que me tengas 
por excusado. 

19. Y otro dixo : He com¬ 
prado cinco yuntas de bueyes, y 
voy á probarias : ruegote que 
me tengas por excusado. 

20. Y otro dixo : Me he ca¬ 
sado ,y no puedo ir. 

21. Y vuelto el criado, re¬ 
firió estas excusas á su Señor. 
Irritado entonces el Padre de fa¬ 
milias , dixo á su criado : sal 
luego por las plazas y barrios de 
la Ciudad , y trae acá los po¬ 
bres , y los tullidos, y los ciegos y 
los cojos. 


comida ó cena. Aquí significa el que fue¬ 
re participante, del Rey no de Dios. &uam~ 

X 2 
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2 2. Et ait servus : Dómine , 
factum est ut imperásti , tí ád- 
kuc locas est . 

23. £> ait dominas servo: 
Ex 1 in vias , tí sepes : tí com- 
/>///<? intrure , etf imple atar do* 
mus mea f 

24. DrVa autem vobis quód 
nemo virórum illórum , uo- 

, gustábit ccenam 

meam . * 

25. /foiwf dfítfem turba mal - 
eo: tí convérsus dixit ad 

illos : 

26. % Si quis venit ad me, 
tí «a# odit patrerti suam , tí ma- 
trem , tí uxdrem , tí ////ox , tí 
fratres , tí soróres, ádbúc autem 
tí ánimam suam , non potest 
meas esse discipulus. ( Matth. 
10. 37.) 

27. Et qui non báiulat cru - 
cef» xwam , tí venit post me, non 
potest meus esse discipulus, (Matr 
th. io. 38, & 16. 24.=Marc. 8. 
34 -) 

28. Quis enim ex vobis vo* 
lens turrim cedí fijare, non priús 
sedent cómputat sumptus , qui 
necessárii sunt , si hibeat ad 
perficiéndum , 

29. ne , postedqudm posúerit 
fundaméntum , tí non potúerit 


22. Y dixo el criado: Señor, 
se ha hecho lo que mandaste f y 
aun resta lugar. 

23. Y respondióle el # Se¬ 
ñor : Sal á los caminos y á los 
vallados, y obliga á las gentes 
á entrar para que se llene mi 
casa: 

24. porque os aseguro que 
ninguno de aquellos hombres 
que fueron convidados probará 
mi cena (1). * 

25. Y muchas gentes iban 
con Jesús y volviéndose ácia 
ellas, les dixo : 

26. ^ Si alguno viene á tní f 
y no aborrece (2) á su padre, y 
á su macare , y á su muger, y á 
sus hijos, y á sus hermanos , y 
á sus hermanas, y aun á su mis¬ 
ma vida, no puede ser mi dis¬ 
cípulo. 

27. Y el que no lleva á cues¬ 
tas su cruz y me sigue, no pue¬ 
de ser mi discípulo. 

28. Porque, ¿quién de voso¬ 
tros , queriendo edificar una tor¬ 
re no ajusta primero despacio 
los gastos que son necesarios, 
para ver si tiene con que aca¬ 
barla ? 

29. no sea que después de 
echar los cimientos , y no pu- 


(1) ir. 24. Sentido de esta parábola: Es¬ 
te Padre 'de familias que dispuso la ce¬ 
na es Dios: la cena es la vida eterna , los 
convidados son el Pueblo Judio : el criado 
que el Padre de familias envió para lla¬ 
marlos es Jesu-Cbristo , que haciéndose 
hombre , tomó la forma de siervo : las 
diferentes excusas , que los convidados 
retexraron , son el apego de los Judíos 
diferentes cosas de este mundo, que 
les hizo Indignos de recibir la'gracia de 
U salvación : los pobret , cojos y cjepos 
son ios Gentiles, á quienes Dios por 


su palabra omnipotente llamó i la salud 
eterna , al mismo tiempo que los Judio* 
primeramente llamados, quedaron ex¬ 
cluidos. Tertul. lib, 4. advers. Murcio*, 
cap. 3 

(a; i. 26. Aborrecer aquí no significa 
querer mal, lo qual nunca es lícito. Sig- 
ni iea detestar sus máximas y su con¬ 
ducta qu-iudo son contrarías al Evange¬ 
lio. áigairiea huir de ellos quando nos 
apartan d¿l servicio de Dios, ó nos son 
ocasión de ofenderle, S, i*r<,gor. bom , 37. 
in J¿vang . 
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CAPÍTULO XIV.* 


perficere , órñnes , qui vident , ivm 
cipiant illúdere ei, 

30. dicéntes : Quia hic homo 
coepit (edificare , 3 non pótuít 
consummdre ? 

31. Aut quis rex itürus com* 
mittere bellum aivérsús álium re- 
gem , non sedens priüs cógitat , si 
pos si t cuín decem millibus occúr - 
rere ei y qui cum viginti millihus 
venit ad se? 

32. Alió qui n ádhüc filo hngé 
agénte , legatiónem mittens rogat 
ea y qu<e pacis sunt. 

3 3. Sic ergo omnis ex vobisy 
qui non renúnciat ómnibus , que 
póssidet y non potest meus es se 
discipülus . * 

34* Bonum est sal . Si autem 
sal evanúerit , in quo condiétur ? 
(Matth. $. i3-=Marc. 9.49.) 

3$. Ñeque in terram 9 ñeque 
in sterquilínium útile est , sed 
foras mittétur . habet aures 

úudiéndi 9 áudiat .* 


Parábolas de la 'oveja descarriada 
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diendo concluirla, todos los que 
lo vean se burlen de él, 

30. diciendo : ¿Qué este 
hombre empezó á edificar , y no 
pudo acabar? 

31. ¿O qué Rey pensando 
en ir á dár batalla á otro Rey, 
no exámina ántes despacio si con 
diez mil hombres puede salir ai 
encuentro al que con veinte mil 
viene contra él? 

32. Y si no puede, le envía 
Embaxodores , quando aun está 
lejos , pidiéndole la paz. 

3 3. Asi, pues, qualquiera de 
vosotros , que no renuncia todo 
lo que posee (1), no puede ser 
mi discípulo. * 

34. Buena es la sal (2). Mas 
si la sal se hace insípida , ¿con 
qué será sazonada ? 

3J. * Ni para la tierra , ni 
£ara el muladar será útil; sino 
que se echará fuera (3). El que 
tiene oidos para oir, oigalo (4).* 


CAPÍTULO XV. 


, y dragma perdida que te en¬ 
contraron. Hijo pródigo. Alegría del Cielo por la 
conversión de un pecador * 


1. fl J&.rant autem appropin* r. % Y los publícanos y pe- 
quántes ei publicáni , Q peccato* cadores se acercaban á Jesús 
res ut audirent illum . para oirle; 

2. Et murmurábant Phari- 3. y murmuraban los Fari- 
sei, 3 Scribe , dicéntes : Quia seos y Escribas diciendo: Este 


(0 33- Esto es : cualquiera que ep 

la preparación del ánimo uo está dis¬ 
puesto á dexar todas las cosas por mi, 
V áotes que perder mi fé y mi gracia. 
Duamel. 

(*) 34. La sal son los Ministros de 

Jesu-Cbristo. 

( 3 ) 35. Es tos si llegan á, perder el 


gusto de la doctrina evangélica, y se de- 
xan arrastrar de la corrupción del siglo, 
son mas abominables á los ojos de Dios 
que los Paganos mismos. Calm. Nat. 

U) Ibid. Siempre que Jesu-Cbristo-usa. 
de esta expresión, es para significar. que 
lo que ba dicho es de ¡ñocha importan¬ 
cia , y merece toda nuestra atención. SacK 
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bic peccatóres récipit , & man- 
dücat cum illis* 

3. Et ait ad illos parábolam 
istam dicens : 

4. Quis ex vobis homo , qui 
habet centum oves : & si perdí - 
derit unam ex illts , rauwe dimít- 
tit nonagintanóvem in desérto y & 
vadit ad Mam, quce períerat , do¬ 
ñee invéniat eaml (Matth. 18* 
12.) 

5. Et cum invénerit eam % 
impónit in húmeros suos 2 gau - 

6. (3 ve'niens domum cónvo— 
cat amícos , £# vicinos , dicens 
Mis : Congratulámini mibi qui a 

v invéni ovem meam y quce períer 
rat . 

7. 2>/C0 itoizx quád ita gáu- 
dium erit in ccelo super uno pee - 
catóre poeniténtiam agénte , quám 
super nonagintanóvem iustis , 7a/ 
«0# indi ge nt peeniténtiá . 

8^ múlier bdbens 

drachmas decem , j7 perdíderit 
drachmam unam y nónné accén - 
d/> lueérnam > (3 evérrit domum y 
&. qujerit di¡igéntér % dónéc in¬ 
véniat ? 

9* Et cum invénerit cdnvocat 
amteas , 0 vicínas , dicens : Co«- 
gratulámini miht qui a invéni 
drachmam y quam perdideram *. 

io* Ita dica vobis: , gdudium 


DE S. LUCAS. 

recibe á los pecadores , y come 
con ellos. 

3. Y Jesús les propuso esta 
parábola: 

4. ¿Quién de vosotros , te¬ 
niendo cien ovejas, y habiendo 
perdido una de ellas , no dexa 
en el desierto las noventa y nue¬ 
ve , y vá á buscar la que se ha 
perdido , hasta que la halle ? 

5* Y después de hallarla, la 
pone sobre sus hombros lleno de 
alegría ; 

é. y llegando á casa, llama 
á sus amigos y vecinos, y les 
dice : Alegraos conmigo , por¬ 
que he hallado la oveja que se 
había perdido. 

7. Asi os digo yo que habrá 
en el Cielo mayor júbilo por un 
pecador que se arrepiente , que 
por noventa y nueve justos, que 
no tienen necesidad de arrepen¬ 
tirse. 

8. ¿Ó qué muger , teniendo 
diez dragmas (1), y habiendo 
perdido una , no enciende una 
luz y y barre la casa , y la bus¬ 
ca con diligencia hasta encon¬ 
trarla ? 

9. Y después de hallarla y 
llama á las amigas y vecinas, y 
las dice: Alegraos conmigo, por¬ 
que hallé la dragma que había 
perdido. 

10. Asi os digo yo que ha- 


(1) *. K La dragma éra una moneda 
Romana , cuyo valor equivalí¿ cuaren¬ 
ta maravedises nuestros. En esta pará— 
Bola y la precedente nos ensefia Jesu— 
Christo úna misma cosa » que es lo mu¬ 
cho que hace Dios ppr la conversión de 
un pecador, y quanto se alegra de la 
coniutsta de un alma. Va oveja errante y 
y la dragma perdida son el género hu¬ 
mano desterrado del Paraiso , y perdida 


para siempre, sí el Hijo de Oh» no hu¬ 
biera baxado del Cielo á buscarle y redi¬ 
mirle á costa de su misma.vida. jS. Ped* 
'Cbrysol serm. 268. O es el alma de qual— 
quier pecador, por quien no bizoméno* 
Jesu-Cnristo que por todo el genero hu¬ 
mano , y cuya conversión causa mas go¬ 
zo en el Cielo , que la santidad de los jus¬ 
tos. Tertul . lih. de Poenit* e. 8. 
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CAPITULO XV* 


erit coram Angelis Dei super 
uno peccatóre pceniténtiam agén¬ 
te. * 

11. Ait autem : % Homo quí¬ 
dam habuit dúos filios : 

12. 53 dixit adolescéntior ex 
illis patri : Pater , da mihi por- 
tiónem substántitc , qu<e me con - 
tingit. Et divisit illis substán - 
tiam. 

13. Et non post muiros dies , 
congregátis ómnibus adolescén¬ 
tior fíltus péregré proféctus est 
in regiónem longfnquam , 53 ibi 
dissipávit substántiam suam vi- 
véndo luxuriósé . 

14. Et postquam ómnia con - 
summásset , facía est fames vá¬ 
lida in regióne illa , 53 ipse cce- 
pit egére. 

1 Et abíit , 53 adhcesit uni 
eivium regionis illius. Et misit 
illum in villam suam ut pásceret 
porcos. 

1 6. Et cupiébat implére ven - 
trem suam de slliquis , quas por- 
ci manducábant : 53 nemo illi 
dabat. 

17. In se autem revérsus , 
dixit : Quanti mercenárii in do¬ 
mo patri s mei abúndant pánibus y 
ego autem hic fame péreo ! 

18. Surgam , 53 ibo ad pa- 
trem meum , 53 dicam ei : Pater y 
peccavi in ceelum , 53 coram te : 

19. iam non sum di gnus vo- 
cári filius tuus : fac me sicut 
unum de mercenáriis tuis. 

20. Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Cum autem ádhác 
longé es set , vidit illum pater ip - 
sius , 53 misericordia motus est , 
53 accúrrens cécidit super collum 
eius , 53 osculátus est eum. 


brá gozo entre los Angeles de 
Dios por un pecador que haga 
penitencia. * 

11. Dixo también: % Un 
hombre tuvo dos hijos, 

12. de los quales el mas mo¬ 
zo dixo á su padre: Padre, da¬ 
me la parte de hacienda que me 
toca. Y el padre repartió entre 
los dos sus bienes. 

13. Y pocos dias después, 
habiendo el hijo mas mozo jun¬ 
tado todas sus cosas , marchó á 
un país, muy distante , y allí di¬ 
sipó toda su hacienda viviendo 
disolutamente. 

14. Y después que lo con¬ 
sumió todo, sobrevino una gran¬ 
de hambre en aquel país , y em¬ 
pezó á tener necesidad. 

1 $. Y fúé ,^y se puso á ser¬ 
vir con un ciudadano de aquella 
tierra, que le envió á guardar 
puercos á una granja suya. 

16. Y él deseaba llenar su 
vientre de las algarrobas que co¬ 
mían los puercos, y nadie se las 
daba. 

17. Y volviendo en sí, dixo: 
¡Quántos jornaleros en casa de 
mi padre tienen pan en abun¬ 
dancia , y yo estoy aqui pere¬ 
ciendo de hambre! 

18. Me levantaré » é iré á 
buscar á mi padre , y le diré: 
Padre , pequé contra ei Cielo y 
contra tí. 

19. Ya no soy digno de ser 
llamado hijo tuyo : trátame co¬ 
mo á uno de tus jornaleros. 

20. Y levantándose , caminó 
á la casa de W padre. Y quando 
aun estaba lejos , le vió su pa¬ 
dre , y se movió á compasión, y 
corriendo á él, se echó á su cue¬ 
llo , y le besó. 
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21. Dixit que eifilius: Pa¬ 
ter , peccávi in c<elum , tí corara 
te , /am «o» rww dignus vocári 
filius tuus . 

22. Dixit autem pater ad 
servos sues : C//o proférte sto- 
/ám primara , tí indurte illum , 
tí ¿fa/e ánnúlum in manum eius t 
tí calceaménta in pedes eius : 

23. tí addúcite vítulum sa - 
ginátum 9 tí oQcidite , tí mara- 
ducémus 9 tí epulémur : 

24» gaza hic filius meas mor - 
era/ ^ tí revíxit t perieraty 
tí invéntus est . £/ cxpérunt epu— 
lári. 

2$. Erat autem filius eius 
sénior in agro : tí cww venirety 
tí dppropinqudret dómui y audi- 
vit sympbóniam , tí chorum : 

26. tí vocdvit unum de ser- 
vis , tí interrogávit quid hcec 
essenii 

27. Isque dixit illi : Frater 
tuus venit , tí occidit pater tuus 
vítulum sagindtum f quia salvum 
illum recépit • 

2 8. Indignatus est autem , tí 
nolébat introke . Pater ergo illkis 
egréssus y coopit rogdre illum . 

29^ Ule respóndens , 

/am .rao: Ecce tot ahnis sérvio 
tibi y tí numquam manddtum 
tuum prceterivi , tí numquam 
dedisti mibi htedum ut cum ami- 
cis meis epuldrer : 

30. xei postquam filius tuus 
hic y qui devordvit substántiam 
suam cum meretricibus , venit y 
occidísti illi vítulum sagina - 
fam. 

31. ipse dixit illi Fili y 
tu semper mecum es y tí ómnia 
mea tua sunt : 

32. epulári autem , tí gaa- 
rfére oportébat , quia frater tuus 


2i. Y díxole el hijo: Padre * 
pequé contra el Cielo y contra 
tí: ya no soy digno de ser lla¬ 
mado *bijo tuyo* 

5 T 2 , Y dixo eí padre á sus 
criados: Traed luego el mejor 
vestido , y ponédselo, y un ani¬ 
llo en el dedo, y los zapatos en 
los pies. 

23. Y traed un becerro ce-, 
bado, y matadle ; y comamos y 
y tengamos banquete ; 

24. porque este hijo mío es¬ 
taba muerto , y ha resucitado: 
se había perdido , y ha sido ha¬ 
llado : y empezáton el banquete. 

25. Y estaba en el campo el 
hijo mayor ; y quando venia , y 
estaba cerca de la casa y oyó la 
música y la danza : 

26. y llamó á uno de los 
criados, y le preguntó, ¿qué 
era aquello? 

27. Y éste le dixo: Vino tu 
hermano , y tu padre mandó 
matar un becerro cebado, por¬ 
que lo recobró con buena salud. 

28. Indignóse el hermano,y 
no quería entrar. Pero saliendo 
su padre , empezó á rogarle. 

29. Y respondiendo él, dixo 
á su padre : Hace tantos años 
que yo te sirvo sin haberte jamás 
desobedecido, y nunca me has 
dado un cabrito para comer con 
mis amigos: 

30. y apenas ha venido este 
tu hijo qtie gastó quanto tenia 
con rameras , luego le mandaste 
tnatar un becerro cebado* 

31. Y él le dixo: Hijo, tu 
siempre estás conmigo , y todas 
mis cosas son tuyas: 

32. pero era cosa justa tener 
banquete y fiesta, porque este 
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tic , mírtuus erat , (3 revixit : hermano tuyo había muerto , y 
perleras > Q invéntus est . * ha resucitado ; era perdido , y 

ha sido encontrado (i). * 

CAPÍTULO XVI. 


Parábola del mayordomo que se aprovechó de los bienes de su Se¬ 
ñor para ganarse amigos . Firmeza del matrimonio . Parábola 
del rico avariento , y Lázaro mendigo , Premio de 
éste y y castigo de aquel . 


I. ^Ihicébat autem & ad dis¬ 
cípulos suos : Homo quídam 

erat dives , qui habébat villicumx 
& hic diffamátus est apud illum 
quasi dissipásset bona ipsius . 

a. Et vocávit illum , ait 
illii Quid hoc áudio de te'i redde 
ratiónem villicatiónis tute : iam 
enitn non póteris villicáre * 

3. Ait autem villicus intrd 
se : Quid fáciam quia dominus 
meus aufert á me viWcatiónem* 
Fddere non váleo y mendicáre eru- 
leseo . 


i. U ecia también Jesús i sus 
Discípulos : % Habia un hombre 
rica que tenia un mayordomo; y 
éste filé acusado delante de él 
de haber disipado sus bienes. 

2. Y llamándole , le dixo: 
¿Qué es esto que oygo de tí? Da 
cuenta de tu mayordomia , por¬ 
que ya no puedes ser mayor da* 
mo. 

3. Y dixo el mayordomo 
dentro de sí: ¿Qué haré, pues 
mi Señor me quita la mayordo* 
mía? Cavar no puedo, y meo* 
digar me cuesta vergüenza. 


(1) ir. 32. Explicación de esta Parábo¬ 
la : El Padree s t>ios: los das hijos repre¬ 
sentan , uno á los kistos que perseveran 
sujetos á Dios ; y el otro á los pecadores, 
que después de recibir de mano de Dios 
muchos beneficios , le abandonan , y sa¬ 
cuden el yugo de su obediencia. El país 
muy apartado es él olvido de Dios y de 
la virtud. La disipación de la hacienda es 
la perdida de la gracia , y el abuso que 
en este estado se hace de los donés de 
Dios. La servidumbre es la miseria de una 
alma esclava del demonio , que la entre¬ 
ga á los vicios y pasiones mas vergon¬ 
zosas , representadas por los puercos , don¬ 
de inútilmente desea saciár el hambre de 
la concupiscencia gue la carcome. La re¬ 
solución que el biio toma de volver ó su 

Í adre representa los diversos grados de 
1 conversión de un pecador. Primero: 
entra en sí mismo , y conoce su miseria* 
y la. felicidad que hay en servir á su 
padre aun en calidad de criado. Segundo: 
joma la resolución de dexar aquella vi¬ 
da , y de volver al padre. Tercero: Pro¬ 
mete confesarle humildemente que ha 


pecado , y pedirle por gracia que le ad¬ 
mita , no entre sus hijos , de que se re¬ 
conoce indigno , sino entre sus siervos. 
.Quarto: Eu fin executa sin dilación ni 
respetos humanos su resolución. El /><*- 
áre que sale á abrazar á su hijo es Dios 
infinitamente misericordioso , que se ade¬ 
lanta al pecador con su bondad y mise¬ 
ricordia. El primero . ó mejor vestido es la 
gracia santificante. El anillo es la imagen 
de Dios, y el sello del Espíritu Santo que 
bábia sido borrado con los pecados. El be* 
cerro cebado es la participación de la Sa** 
grada Eucaristía. La alegría y regocijo con 
que el padre celebra la vuelta de su hijo 
significa la alegría de los Angeles y Santos 
ten la conversión de un pecador , que era 
tel asbnto de Jesu-Christo en las tres pa¬ 
rábolas de este capítulo. Los zelosdel her¬ 
mano son adorno de la parábola, y sig¬ 
nifican , que la misericordia de Dios con 
los pecadores es tan grande , que daría 
zelos á los justos, si fueran capaces da 
elfos. Esta explicación es sacada de San 
uíptbrosio y San Gerónimo , San sigustidy 
y San Pedro Cryseiogo. 
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4« Seto quid fáciam , ut y cum 
amátus fúero á villicatióne , re- 
cipiant me in domos suas . 

f, Convocátis itaque singulis 
debifóribus dómini sui , dicébat 
primo : Quantum debes dómino 
meo? 

6 , yíf / 7 /e dfoc /7 : Ccntum ca¬ 
des élei. Dixitque lili s Accipe 
cautidnem tuam : & sede citó y 
scríbe quinquagínta . 

7, Deindé álii dixit : T«z t>e- 

quantum debes ? jg///* 4 it : Cen- 

lum coros tritici. Ait illi . Acci¬ 
pe lítteras tuas , £? /er/^e oc/o- 
gfnta. 

8. E/ lauddvit Dóminus vil - 
licum iniquitdtis , prudén- 
ter fecísset : quiafilii huius see- 
culi prudentióres filiis lucís in 
generatióne sua sunt. 

9. Et ego vobis dico : fácite 
vobis amícos de mammóna iniqui¬ 
tdtis 2 uf , cum defecerítis , re- 
cipiant vos in eetérna taberná¬ 
culo. * 

1 o. j Qui fidélis est in minimo y 
S in maióri fidélis est : & qui 
in módico iníquus est y é¿ in ma~ 
ióri iniquus est . 


4. Yo sé lo que he de hacer 
para que haya quien me reciba 
en su casa , quando me quiten 
la mayordomia. 

$. Llamando , pues , á los 
deudores de su Señor uno á uno, 
dixo al primero : ¿Quánto de¬ 
bes á mi Señor ? 

6. Y él dixo: Cien barriles' 
de aceyte. Y el mayordomo le 
dixo 2 Toma tu recibo: siéntate 
luego , y haz otro de cincuenta. 

7. Dixo después á otro: ¿Y 
tu quánto debes ? Respondió él: 
Cien cargas de trigo (1). Dixóle: 
Toma tu recibo , y escribe otro 
de ochenta. 

8. Y el Señor alabó á este 
mayordomo iniquo de que había 
obrado con prudencia (2). Por¬ 
que los hijos de este siglo (3) son 
mas ingeniosos en sus negocios, 
que los hijos de la luz (4). 

9. Y yo os digo: Grangeaos 
amigos de las riquezas injus¬ 
tas (5), para que quando lleguéis 
á faltar , os reciban en las mo¬ 
radas eternas. * 

ió. El que es fiel en lo po¬ 
co , es también fiel en lo mucho; 
y el que en lo poco es injusto, 
también en lo mucho es injusto. 


(x) ir. 6 . y 7. lo que nuestra Vulgata 
llama cados , el Texto Griego llama ba- 
tbos. Mariana (lib. de Ponder. et mens.) 
dice que el bato cabía quince azumbres, 
y el coro cinco fanegas. Pero nosotros, 
por consevar los números que pone aquí 
San Lucas , y porque no hace al caso pa¬ 
ra el fin de la parábola la correspon¬ 
dencia cabal de aquellas medidas con 
las nuestras , hemos traducido los voca¬ 
blos específicos cados y coros , por los ge¬ 
néricos , de barriles y cargas. 

(i) t. 8. Esto es, con sagacidad. No 
le alaba del hecho , sino de la industria. 
S. Agust. qudest. evang. I. 2. q. 34. 

(3) Ibid. Esto es , los amadores del 
mundo. 

( 4 ) Ibid, Esto es, los que siguen el 


Evangelio. Nat. 

(5) t. 9. Las riquezas injustas aquí no 
significa las que injustamente se han ad¬ 
quirido; sino las que legítimamente y de 
buena fé se poseen. Llamanse injustas, 
porque con dificultad . dice San Geró¬ 
nimo , se tienen muchas riquezas, sin 
que haya , sino injusticia , por lo menos 
culpa: ya por el apego á ellas , ya por 
el mal u&. De estas , pues, nos manda. 
Jesu-Christo grangear amigos, por me¬ 
dio de la limosna, que se interesen con 
Dios , quando nos pida cuenta de la disi¬ 
pación que hemos hecho de los bienes 
que nos entregó como á sus mayordo¬ 
mos y administradores. Vease S. Agust . 
quast. evang. 1 .2. q. 34. S. Ambros. m btns 
loe , a* Geron . xsi. q. 6. 
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11. Si ergo in iníquo mam- 
móna fidéles non fuistis : quod 
verum est , quis credet vóbisl 

12. Et si in alieno fidéles non 
fuistis : quod vestrum est , quis 
dabit vqjjis ? 

13. Nemo servus fot est du6- 
bus dóminis serviré ,: aut enim 
unum ódiet , Q álterum díliget: 
aut uni adhecrébit , & álterum 
contémnet : non potéstis Deo ser- 
vire , mammónce . ( Matth. 6. 
34*) 

14. Audiébant autem ómnia 
b*c Phariscei , qui erant avári : 
££ deridébant illum . 

15. Ex drff ////> : Fox exr/x 
iustificátis vos coram homí - 

nibusi Deus autem novit corda 
vestra : quod kominibus al - 

ex/ , abominátio est ante 
Deum . 

i<í. Lex , 0 propbétse usque 
ad Ioánnem : ex eo regnum Dei 
evangelizátur , ££ omnis in illud 
vimfacit . (Matth. 11. 12.) 

, . / 

- * 17. Facilius est autení ca- 
lum , í? terram preeterire , 
efe Lege unum ápicem cádere • 
(Matth. 18.) 

18. Omnis , qui dimittit uxd- 
rem suam , 0 alteram ducit , mee-* 
chátur : d? fw dimissam á viro 
Aucit y mcechátur . (Matth. 5. 32. 
=Marc. io, 11.= 1. Cor. 7.10. 
& 11.) 


(1) u. El que no/es fiel en admi¬ 
nistrar y usar bien de las riguezas tem- 
'porales, que no son verdaderas rique¬ 
zas , sino aparentes y falsas, no merece 
que se lé confien las celestiales que son 
las verdaderas. Y el que no lo ba sido en 
lo que está íbera de él, y le es extraño; 
*Ho es digno de que *se le entreguen las 
espirituales, interiore* y eternas. Not. 


11. Pues si en las riquezas 
injustas no habéis sido fieles , 
¿quién os confiará las verdade¬ 
ras (1)? 

12. Y si en lo ageno no fuis¬ 

teis fieles, ¿Quién os dará lo que 
es vuestro ? , 

13. Ningún siervo puede 
servir á dos Señores : porque, ó 
ha de aborrecer al uno , y amar 
ai otro; ó ha de unirse al uno, 
y despreciar al otro. No podéis 
servir á Dios y al dinero (2). 

t 

14. Y los Fariseos que eran 
avarientos, estaban oyendo to¬ 
do esto , y se burlaban de él. 

15. Y Jesús les dixo: Voso¬ 
tros procuráis justificaros delan¬ 
te de los hombres $ pero Dios 
conoce vuestros corazones, por¬ 
que lo que es grande á los ojos 
de los hombres , es abominable 
delante de Dios. 

16. La Ley y los Profetas 
hasta Juan (3): desde entonces 
es anunciado el Reyno de Dios, 
y todos se hacen fuerza para en¬ 
trar en él (4). 

17. Y es mas fácil que el 
Cielo , y la tierra perezcan, que 
el que falte un ápice de la Ley. 

18. Qualquiera que despa¬ 
cha á su muger, y se casa con 
otra , comete adulterio: y el que 
se casa con la repudiada de su 
marido, comete adulterio. 


jilexondro . 

(2) 13. Vease S . Mat. c. 6. v. 24. 

* (3) V. 16. Porque con la presencia de 

Í esu-Christo, que era la verdad y la rea¬ 
ldad, cesaron las sombras y figuras de 
ia Ley que le representaban , y la pre¬ 
dicación de los Profetas que le anuncia¬ 
ba. Duam. 

(4) Ibid. Véase S, Mat . c. ix. v. ix. 
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1 p. fl Hofho. quídam erat di-* 
Ves , qui jnduebdtur púrpurdy 3 
lyssú : 3 epulabátur quotidié 
i pié n di dé. 

2 c. Et érat quidarh fnendi - 
CUS , nómine Lázarus , qui tacé - 
lat ad iánuam eius , ulcéribui 
píeñusj 

21. tipien S Sdturári de mi» 
cis , quce cadébant de mensa di - 
vitis , 3 neino illi dabat : sed 3 
canes Vcniébant , & lingébant 
úlcera eius* 

22. Factum est autem ut mo* 
féfitur tnendlcus , 3 portarétur 
ab Ángelis in sinurn Abrahte * 
Mórtuus est autem 3 dives , 3 
sept'iltus est in inférno. 

Elevans autem óculos 
suos y ciim es set in torméntisy vv- 
dit Abraham á longé , 3 Laza- 
rum in sinu eius : 

24. 3 ipse clamans dixit : 

Pater Abraham , miserere mei y 
3 mine Ldzarum ut intingat ex - 
irémum digiti sui in aquam ut 
tefrígeret linguam meam , quid 
crúcior in hacflamma • 

2$. Et dixit illi Abraham: 
Pili 9 fecorddre qui a recepísti bo¬ 
lla in vita tua , 3 Lazaras si - 
mllitér mala : nunc autem hic 
eonsoldtur , tu vero crucidris ♦ 

% 

2 6 é Et in his ómnibus ínter 
nos , 3 vos chaos fnagnum fir- 
tndtutn est: ut hi qui voluntbinc 
transiré ad vos 9 non possint , ñe¬ 
que indé huc transmedre . 

27# Et ait : Rogo ergo te pa¬ 
ter ut mittas eum in domum pa - 
tris me i. 

28. Hábeo enim quinquéfrar 
tres 9 up testétur illis f ne 3 ipsi 


j$>. fl Había un hombre ri¬ 
co que se vestía de grana y ho* 
ianda, y todos los dias comía 
explendidamente. 

20. Y habia un pobre lla¬ 
mado Lázaro echado á la puen# 
del rico, todo lleno dc^lagas, 

2t. y que deseaba saciarse 
Con las migajas que caían de la 
mesa del rico, y nadie se las 
daba : y los perros venían á la¬ 
mer sus llagas. 

22. Y sucedió que murió este 
pobre , y fué llevado por los 
Angeles al seno de Abra han*. 
Murió también el rico, y fué se* 
pultado en el infierno. 

23. Y levantando los ojos 
quando estaba en los tormentos, 
vió de lejos á Abrahan y á Lá¬ 
zaro en su seno ; 

24. y clamó diciendo: Padre 
Abrahan, tén compasión de mí, 
y ehvia á Lázaro, para que mo¬ 
jando en agua la punta de su 
dedo, me refresque la lengua, 
porque soy atormentado en estas 
llamas. 

2 j. Y le dixo Abrahan: Hi¬ 
jo, acuérdate que durante tn 
vida recibiste bienes, y Lázaro 
al contrario males: y ahora es 
él consolado , y tú atormen¬ 
tado. 

2 6. Ademas, que entre no¬ 
sotros y vosotros hay un abismo 
muy grande s de suerte , que ios 
que quisieran pasar de aquialli, 
no podrían, ni tampoco venir 
de ahí acá. 

27. Y dixo el rico: Padre, 
ruegote que le envíes á casa de 
mi padre, 

28. porque tengo cinco her¬ 
manos 1 para que les advierta de 
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méniant in hunc locum tormentó - 
rum, 

2^9. Et ait illi Abraham ; 
Habent Móysen , ($ prophétas ; 
áudiant tilos. 

30. «4/ ///e d/x/f : N0/1, pen 
ter Abraham : sed si quis ex mór» 
iuis ierit ai eos , pocniténtisrn 
agenta 

31. Alt autem illi : Si Moy - 
sen , (§ prophétas non áudiunt 9 
ñeque si quis ex mórtuis resifrj- 
réxerit , fredent f * 


3QX 

esto, y nó les suceda el venir 
también á este lugar de tormén* 
tps. 

29. Y le dixo Abrahan ; Tie¬ 
nen á Moyses y los Profetas, 
escúchenlos. 

30. Y él dixo: No , Pacjre 
Abrahan, mas si fuere á ellof 
alguno de los muertos, harán 
penitencia. 

31. Y respondióle Abrahan* 
Si no escuchan á Moyses y los 
Profetas, tampoco creerán, aun¬ 
que resucitase uno de los muer¬ 
tos (1), * 


CAPÍTULO XVII. 


Escándalo de los pequeñitos, Al que se arrepiente se le debe perdonar 
siempre que se arrepienta* Todos somos siervos inútiles . De diez hpro • 
sos curados por Jésu-Christo 9 solo uno que era Samaritano 9 ^ 
fue agradecido. La segunda venida de Jesu~Chri$t 9 
al mundo será como un relámpago , 


i. Jo. t ait ad discípulos suost 
Impossibile est ut non véniant 
scándala : vce autem illi per quem 
véniunt. ( Matth. 18. 7.) 

2. ütilius est illi si lapis 
moláris imponátur circa collwm 
eius 9 &¡ projicidtur in mare , 
qudm ut scandalizet unum d$ 
pusíllis istis, (Marc. 9. 41.) 

3. Atténdite vobis: Si peccá- 
verit in te frater tuus 9 increpa 
illum : & si pwniténiiam égent 9 
dimitte illi. (Lev. 19. i7.=Ec- 
cli. 19. i3.=Matth. 18% 15.) 

# 


i. X dixo Jesús ¿ sus Discí¬ 
pulos : Es imposible que dexe de 
haber escándalos; ¡ pero ay de 
aquel por quien vienen! 

2. Le tendría mas cuenta 
que le atasen al cuello una pie¬ 
dra de molino , y le arrojasen al 
mar, que escandalizar 4 uno 
de estos pequeñitos, 

3. Tened cuenta con voso¬ 
tros. Si tu hermano pecáre con¬ 
tra ti, reprehéndele 9 y si sear* 
repiente, perdónale, 


(t) +• 31. No consta si esta es parábo¬ 
la o historia. Algunas Padres la han te¬ 
nido por historia verdadera : otros por 
pura parábola , y alanos por historia 
mixta de parábola. Como quiera que sea, 
fu asunto está bastante descubierta \ y 
fe percibe fácilmente que i^sa-Christo 
quiere nunitour el peligro de tas rique¬ 


zas, y la felicidad de la pobreza: las pe¬ 
nas que merece el mal uso dé los bienes 
temporales , y el premio con que se ré-» 
compensará la tolerancia resignada de 
pobreza; y que no se puede compone^, 
el ser teliz en este mundo con serlo tam¬ 
bién en el otro. Pease S. i*b. +. c, s. 

y A. jmm, lib, 6. io Lúe, 
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4. Et si sépties in die peccá - 
verit in te , & sépties in die con - 
vérsus fúerit ad te , dicens : Pee- 
u/VeX twe 9 dimitte illi . 

$. Ex dixérunt Apóstoli Dó¬ 
mino : Adáuge nobis fidem. 

6 . Dixit autem Dóminus: 
Si babueritis fidem , x/c«X gra- 
«uw sindpis , dicétis buic árbori 
moro : Eradicdre , d? transplan - 

mare : £? obédiet vobis. 
( Matth. 17. 19.) 

7. jQ«/x autem vestrüm ha- 
bens servum arántem aut pascén • 
afew j qui regrésso de agro dicat 
illi : Statim transí , rccúmbe : 

8. dí fio» d/cax e/: Para jaoi 
coenem, di prcecinge te , di twi- 
nistra mihi dónéc mandúcem , d? 
bibam , di />oxx bate tu mandued - 
¿¿r, di ¿/¿ex ? 

9. Numquid grátiam habet 
servo illi , quiafecit quee ei im - 
peráverat ? 

i o. ¿Nfort 57 c di vox c«m 
fecerítis omnia , prcecépta 
sunt vobis , dicite : 5crz>/ inútiles 
sumus : jaoJ debúimus fácere > 
fécimus. 

11. Ex factum est , 

xreX ;*fi Ierúsalem , transíbat per 
médium Samartam , di Galilceam . 

12. Ex ingrederétur 

quoddam castéllum , occurrérunt 
ei décem viri leprósi , steté- 
runt d longé : 

13. di levavérunt vocem , di- 
céntes : Zexa pracéptor , misere¬ 
re nostri . 

14. Quos ut vidit y dixit : Ite 
osténdite vos sacerdótibus . Et 
factum est , *re»X , mundáti 
sunt . (Lev. 14. 2.) 

15. l/tfttx autem ex illis , i*x 


4. Y si pecáre contra tí siete 
veces en el dia 5 y siete veces 
volviere á tí diciendo: Pesame; 
perdónale. 

5. Y dixeron los Apóstoles 
al Señor: Auméntanos Ja fé. 

.6. Y el Señor les dixo ; Si 
tuviereis fé como un grano de 
mostaza, diréis á este moral: 
Arráncate y trasplántate en el 
mar ,yo s obedecerá. 

7. ¿Y quién hay entre voso¬ 
tros , que teniendo un criado 
arando ó apacentando el gana* 
do y le diga quando vuelve del 
campo: V én , ponte á la mesa: 

8. y que al contrario , no le 
diga; Disponme la cena, cíñete, 
y sírveme hasta que yo haya co¬ 
mido y bebido, y después co¬ 
merás y beberás tú? 

9. Y después que el criado 
ha hecho lo que el Señor le man¬ 
dó, ¿le queda el Señor obligado? 

10. Pienso que no. Asi tam¬ 
bién vosotros después que hu¬ 
biereis hecho todo lo que se os 
ha mandado, decid : Somos unos 
siervos inútiles : hicimos lo qué 
debíamos hacer. 

11. £Y yendo Jesús ácia 
Jerusalen , pasaba por medio de 
Samaría y Galilea $ 

12. y al entrar en una Al¬ 
dea, le salieron al encuentro diez 
hombres leprosos , que se pará- 
ron á lo lejos; 

13. y levantáron la voz di¬ 
ciendo : Je*s , Maestro , tén 
compasión de nosotros. 

14. Luego que Jesús los vtó, 
les dixo : Id , mostraos á los Sa¬ 
cerdotes. Y quando iban, que- 
dáron curados. 

15. Y uno de ellos , luego 
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vidit quia munddtus est , regre¬ 
sas est , cum magna voce magni¬ 
ficans Deum , 

16. £3 cécidit infáciem ante 
pedes eius , grafías agens : & 
hic erat Samaritánus . 

17. Respóndens autem Jesús, 
dixit: Nónne decem mundáti sunti 
i 3 novem ubi sunt ? 

18. Non est inven tus, qui re¬ 
diré t , (3 daret glóriam Deo, ni- 
si hic alienígena . 

19. Et ait illi: Surge, vade ; 
quia fides fuá te salvum fecit. * 

20. Interrogdius aútem d 
Pharisceis ; Quandó venit reg- 
num Dei ? respóndens cis, dixit: 
Non venit regnum Dei cum ob¬ 
servas i one : 

21. ñeque dicent : Ecce hic, 
aut ecce iílic. Ecce enim regnum 
Dei intrd vos est . 

22. Et ait ad discípulos suosx 
Vénient dies quandó desiderétis 
vidére unum diem Fílij hóminis, 
i3 non vidébitis . 

23. Et dicent vobis 2 Ecce 
btc , & ecce illic. Nolite iré, ñe¬ 
que sectémini . (Matth. 24. 23, 
=Marc, 13. 21,) 

24. Natn , sicut fulgur co- 
rúscans de sub calo in ea, qua 
sub calo sunt, fulget : ita erit 
Filius hóminis in die sua . 

25. Primum autem opórtet 
illum multa pati , (3 reprobári 


que se vió curado, volvió atrás 
engrandeciendo á Dios en alta 
voz: 

16. y se postró á los pies de 
Jesús dándole gracias : y este 
era Samaritano. 

17, Dixo entonces Jesús; 
¿Por ventura , no fueron cura¬ 
dos todos diez? ¿Pues dónde 
están los nueve ? 

18. No hubo quien volvie¬ 
ra , y diese gloria á Dios, sino 
este extrangero, 

19, Y le dixo t Levántate, 
vete , porque tu fe te ha salva¬ 
do* * 

20, Y preguntado Jesús por 
los Fariseos, ¿quándo vendría 
el Reyno de Dios ? les respon¬ 
dió : El Reyno de Dios no ven¬ 
drá con aparato, 

21. Ni se dirá : Véle aqui, 
ó véle allí $ porque hé ahi que 
el Reyno de Dios está ya en me¬ 
dio de vosotros (1), 

22. Y dixo á sua Discípulos: 
Vendrá tiempo en que deseeis 
ver uno de los dias del Hijo del 
Hombre, y no le vereis (2), 

23, Y os dirán : Véle aquí, 
y véle allí. No vayáis, ni les si¬ 
gáis ; 

24, porque como un relám¬ 
pago que sale de una parte del 
Cielo extiende su claridad hasta 
la otra , asi aparecerá el Hijo 
del Hombre en su dia, 

25. Pero ántes es necesario 
que él sufra muchas cosas , y 


(1) ir. 11. Esto es , en medio de voso-, 
tros está el Mesias que esperáis. Duumel. 
Natal. 

(2) t. 22. En esto profetiza á sus Dis¬ 
cípulos el tiempo de las persecuciones y 


adicciones , en que desearían gozar poc 
un dia de su presencia , para que les sos¬ 
tuviese y consolase; y paca consuit&dfc 
sus dudas ; pero no se ks dacá » porq^ 
será necesario vivir de & te.. Jüuam.. 
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á generatióne hac. 

2 6 . Et sicut factum est in 
¿iébus Noé 9 ita erit & in diébus 
Fílij hóminis . (Gen. 7. 7.=Mat- 
th. 24.,37.) 

27. Edébant , (3 bibébant : 
uxóres ducébant 9 (3 dabdntur ad 
núptias , usque in diem 9 qud in - 
trávit Noé in arcam : (3 venit 
dilúvium 9 i 3 pérdidit ómnes • 

28. Similitér sicut factum 
est in diébus Lot. Edébant 9 & 
bibébant : emébant 9 (3 vendébanti 
plantábant , S 3 cedificábant : (Ge¬ 
nes. 19. 2$.) 

29. qud die autem éxiit Lot 
á Sódomis 9 pluit ignem 9 (3 sul - 
phur de cedo , & ómnes pérdi¬ 
dit : 

30. secúndum hac erit qud 
die Fílius hóminis revelábitur. 

31. In illa hora quifúerit in 
tecto 9 S 3 vasa eius in domo 9 ne 
descéndat tóllere illa : & qui in 
agro , similitér non rédeat re - 
tro . 

32. Mémores estáte uxóris 
Lot . 

33. Quicúmque quasierit áni - 

Wtfm salvam fácere , per- 

det illam : 5# quicúmque perdí - 

illam 9 vivificdbit eam.(Mat- 
th. 10. 3 9.r=Marc. 8.35 .=Supr. 
9. 24.=loann. 12. 25.) 


que sea desechado de este pue¬ 
blo. 

26. Y como sucedió en tiem¬ 
po de Noé , sucederá también 
en el tiempo del Hijo del Hom¬ 
bre. 

27. Se comía y se bebia: los 
hombres tomaban mugeres , y 
las mugeres maridos hasta el dia 
en que Noé entró en el arca, y 
vino el diluvio, y los perdió á 
todos. 

28. Será también como en 
tiempo de Lot. Se comia, y se 
bebia: se compraba , y se ven¬ 
día : se plantaba , y se edifica¬ 
ba ; 

29. mas en el di* en que 
Lot salió de Sodoma , cayó una 
lluvia de fuego y azufre que con¬ 
sumió á todos. 

30. Lo mismo será en el dia 
en que aparezca el Hijo del 
Hombre. 

31. En aquel tiempo, el que 
estuviere en el tejado, y tuviere 
sus muebles dentro de casa, no 
baxe á sacarlos $ y et que estu¬ 
viere en el campo , no vuelva 
atrás. 

32. Acordaos de la muger 
de Lot (r). 

33. Todo aquel que quisiere 
salvar su vida , la perderá; y 
todo aquel que la perdiere, la 
salvará (2), 


EVyiGELIO DE & LUCAS. 


(1) *.32. Todos saben que la muger 
de Lot quedó convertida en estatua de 
sal, por haberse parado á mirar el in¬ 
cendio de Sódoma contra el precepto de 

Di° s . / , j , 

(2) ir. 33. Entendido esto de la ruina 
de Jerusaien , significa que los que por 
una prudencia humdna se cerraren en la 
Ciudad condados en sus fortín cationes, 
perecerán 9 pero los que aventuraren su 


vida saliendo fuera á Lugares desprovis¬ 
tos de defensa . la salvaran. Calm Enten¬ 
dido del juicio mial, significa , que los 
que por conservar la vida de la fe y de 
la caridad perdieren la temporal > sal¬ 
varán uua y otra: mas los que por con¬ 
servar la corporal hubieren abandonado 
la íé ó la caridad , perderán la vida del 
cuerpo , y la del alma. Vwse f . Mateo 
cap* xo. v. 39. 
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34. Dico vobis : In illa nocte 
erunt dúo inlecto unoyunus assu- 
tnétur 9 3 alter relinquétur : 
( Matth. 24. 40.) 

35. duce erunt moléntes in 
unum : una assumétur , 3 altera 
relinquétur : dúo in agro : unus 
assumétur , 3 alter relinquétur . 

36. Respondéntes dicunt illi : 
Ubi Dómine ? 

37. Jgtti dixit filis : Vbicúm - 
* fúerit corpusy íllúc congrega - 

búntur 3 áquilce . . 

CAPÍTÜ 


34. Os digo, que en aquella 
noche estarán dos en una misma 
cama ; uno Será tomado, y otro 
dexado: 

3 5. dos mugeres estarán mo¬ 
liendo juntas ; una será tomada, 
y otra dexada;dos en el campo* 
uno será tomado , y otro dexa¬ 
do (1). 

36. Pregunta ronlé, ¿ Dónde 
será esto, Señor ? 

37. Y él les dixo : Donde 
quiera que esté ei cuerpo, allí 
se juntarán las águilas (2). 

O XVIIL 


Parábola del Juez iniquo , y perseverancia en la oración . Parábo¬ 
la del Fariseo y ALabalero , que fueron al Templo á orar . Jesu- 
Cbristo recibe los niños y les' bendice • Es dificultoso que los ricos 
se salven . Premio de los que por amor de Dios lo dexan 
Sodo . Profetiza el Señor su muerte : y dd vista 
4 un ciego cerca de Jericó • 


i. UDicébat autem 3 par abo- 
lam pd illos , quóníám opórtet 
semper orare 3 non defícere , 
(Eccii. 18. 22.1zzi.Thes. 5. 17J 

2. dicens : Iudex quídam erat 
in quadam civitdte , qui Deum 
non timébat , 3 bominem non re¬ 
ver ebá tur. 

3. Vídua autem qucedam erat 
in civitdte. illa , 3 veniebat ad 
eum , dicens : Vindica me de ad - 
versário meo , 

4. Et nclébat per multum 

tempus . Pox/ autem dixií 

intrd se : Ef J7 Deum non tímeo y 
nec bominem revéreor : 

j. Samen qui a molésta est 


1. aTropúsoJes también una 
parábola sobre que conviene 
orar siempre, y no descaecer * 

2. diciendo : Habia un Juez 
en cierta Ciudad, que no temía 
á Dios, ni respetaba á los hom¬ 
bres : 

3. y habia en aquella Ciu¬ 
dad una viuda que iba á él , y 
le decia: Hazme justicia contra 
mi contrario. 

4. Y él en mucho tiempo no 
quiso hacérsela. Pero después di-» 
xo dentro de sí mismo : Aunque 
no temo á Dios y ni respeto á 
los hombres , 

$. no obstante, porque esta 


(i) t* 3 S* Vtm «f. Mat. c, 24, 4 *. 


W 


t. 3?. Vease S. Mtt, e. 24. v. 28. 

V 


Digitized by CjOOQie 



V. 



3 o5 EVANGELIO DE S. LUCAS. 

tnihi hac vídua , vindkdbo Mam, viuda me importuna , la haré 
ne in novíssimo véniens sugíllet justicia para que no venga de 
7 continuo á romperme la ca- 

me. , 

hP7íl. 


6. Ait autem Dóminus : Au¬ 
dite quid iudex iniquitátis dioit: 

7. Deus autem non fáciet 
vindictam electórum suórum cía- 
mántium ad se die ac nocte , 53 
patiéntiam habébit in Mi* ^ 

8. Dico vobis quia cito fáciet 
vindictam illórum . Verúmtamén 
Filias hóminis véniens , putas , 
invéniet fidem in térra ? 


6. Y añadió el Señor: Oid 
lo que dice este Juez iniquo. 

7. ¿Y Dios no hará justicia 
á sus escogidos , que claman 4 
él dia y noche, y sufrirá que se 
les oprima ? 

8. Os aseguro que no tar¬ 
dará en hacerles justicia. ¿Mas 
pensáis , que quando venga el 
Hijo del Hombre hallará fé sobre 
la tierra ? 


9. fr Dixit autem 53 ad quos- 
dam 9 qui in se confidébant tam - 
quam iusti , 53 aspernabántur ce- 
teros y parábolam istam : 

1 o. Dúo bomines ascenderunt 
in templum ut orárent : unus 
Pharisceus y 53 alter publicanus . 

11. Pbarisceus stans , bac 
apud se orábat ; Deus grátias 
ago tibí y quia non sum sicut cé- 
teri bóminum : raptores , iniús - 
ti y adúlteri ; velut étiám hic pu - 
blicánus , 

12. Ieiúno bis in sabbatoi 
décimas do ómnium y qua possí - 
deo. 

13. Et publicdnus a longe 
stans y nolebat nec óculos ad c<e- 
lum levare : sed percutiébat pee - 
tus suum y dicens : Deus propia 
tius esto mibi peccatóru 

14. Dico vobis y descéndit hic 
iustificátus in domum suam ab 
i lio y quia omnis , qui se exáltaty 
humiliábitur : & qui se bumíliaty 


9. Y propuso también es¬ 
ta parábola á ciertos hombres , 
que confiaban de sí mismos , mi¬ 
rándose como justos., y despre¬ 
ciaban á los demas: 

10. Dos hombres subieron 
al templo á orar , uno Fariseo, 
y orro Alcabalero. 

11,. F 1 Fariseo, puesto en 
pie, oraba en su interior de esta 
manera : Gracias te doy, Dios, 
porque no soy como los demas 
hombres , ladrones , injustos, 
adúlteros, ni tampoco como este 
Alcabalero. 

12. Ayuno dos veces á la se¬ 
mana \ pago el diezmo de todo 
lo que poseo. 

13. Y el Alcabalero, puesto 
allá lejos (1), no se atrevía á le¬ 
vantar los ojos al Cielo , pero 
se daba golpes de pecho, dicien¬ 
do : Dios , tén piedad de mí pe¬ 
cador. 

14. Os aseguro que éste vol¬ 
vió justificado á su casa , mas 
no el otro: porque todo aquel 
que se ensalza será humillado ; 


(1) 1 . 13, En el atrio exterior, donde podían entrar los Gentiles. N*t. Ate». 
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txaltabitur , (Matth. 23. 12.— y el que se humilla será ensal- 
Supr. 14. 11.)* zado. * 

15. Ajferébant autem ad il- 1$. Traíanle algunos niños 

lum 3 infantes , ut eos tange - para que los tocase : viendo lo 
ret. Quod cúm vidérent discipu* qual los Discípulos, lo impedían 
li , increpábant tilos . (Matth. 19. con amenazas. 

!3.zrrMarc. 10. 13.) 

16» lesus autem convocant 16, Mas Jesús, llamándoles, 

tilos , dixit : Sínite púeros veni - dixo: Dexad venir á mí los ñi¬ 
re ad me , 3 nolite vetáre eos • fios, y no se lo esiorveis ; por- 
Tálium est enim regnum De/» que de ios tales es el Rey no de 

Dios. 

17. á/co vobisz Qui- 17. En verdad os digo : 

tümque non accéperit regnum Qualquiera que no recibiere el 
Del sicut puer , non intrábit in Rey no de Dios , como un ni- 
illud. ño (1), no entrará en él. 

18. Ef inierrogávit eum qui - 18. Preguntóle uno de los 

dam princeps , dicens : Magíster principales del pueblo : Buen 
ione^ quid fáciens vitam cete'r~ Maestro , ¿qué debo hacer para 
mam possidébo ? (Matth. 19. 16.) conseguir la vida eterna? 

19. Dixit autem ei lesusz 1 19. Y Jesús le dixo: ¿Por 

Quid me dicis bonumt nemo bo- que me llamas bueno? Ninguno 
mus ni si solus Deus . es bueno, sino solo Dios (2). 

* 20. Manddta nosti : Non oc~ 20. Tu sabes los Manda¬ 

dor : Non mozcháberis : Non mientos: No matarás : Ño co- 
furtum fácies : Non falsum tes - meterás adulterio : No hurtarás: 
timónium dices : Honára patrem No dirás falso testimonio u Hon- 
*uum, 3 matrem: (Exod. 20.13.) * a á tu padre y á tu madre. 

ai. .Qui -tf/V : ómnia 21. Todos estos Mandamien- 

<custodivi 4 iuventüte mea • tos , dixo él, los he guardado 

desde mi juventud. 

22. Quo audito , Jesús aitei: 22. Oyendo lo qual Jesús, 

lAdbúc iinum tibí deest : ómnia le dixo: Aun te falta una cosa. 

<¡qucccúmque babes vende , 3 da Vende todo lo que tienes ,y da- 
gaupéribus , 3 babébis tbesáu- lo á los pobres , y tendrás un 
rum in codo : 3 veni * séquere tesoro en el Cielo , y vén y si- 
me. gueme. 

23. Hit tile auditis\ contris - 23. Al oir esto el hombre, se 

-fdtus est quia dives erat valdé . entristeció; porque era muy rico. 

24. Videns autem lesus il~ 24. Y Jesús viendo que se 

dum tristem factum y dixit : Quam babia entristecido , dixo : ¡ Qué 


(1) ih 17. Esto es: con la sencillez, 9. de Trinit.n.^ 6 . 17.18.) que no dice: 
^docilidad é inocencia, de la vida de los sino el Padre , y dice sino. Dios , con lo 
Vi fios. Nat. que no se 'excluye á si mismo. 

(3) 19, Nótese- con San Hilario (/&, 

Ya 
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dfficile, qui pecunias habent , in dificultoso es que los que tienen 
reanum Dei intrábunt. riquezas entren en el Reyno de 

b Dios! , 


2$. Facilius est enim carné- 
lum per foramen acüs transiré , 
qudm dívitem intráre in regnum 
Dei. 

< 26. Et dixérunt qui audié- 

bant: Et quis potest salvas fíe - 
rti 

27. Ait iUis : Quce impossi - 
bilia sunt apud bómines , possi- 
bília sunt apud Deutn. 

28. Ait autem Petrus : Ecce 
nos dimísimus émnia , 63 secúfi 
sumas te. 

29. Qui dixit eis : Amen di -r 
co vobis , nemo est , qui reliquit 
domum 9 aut paréntes , autfra- 
tres , aut uxórem , aut filias 
propter regnum Dei , 

30. 63 non recípiat multó plu* 
ra in hoc témpore , 63 in s^quIq . 
venturo vitam cetérnam. 

31. fí Assúmpsit autem le •« 

sus duódecim 9 (3 ait illis : Ecce 
ascéndimus lerosólymam 9 63 con~ 
summabúntur ómnia 9 qua scrip- 
ta sunt per prophét-as de Filio bo¬ 
rní ni s. (Mattb. 17 • ~Marc# 

10.32.) 

32. Tr adé tur enim Géntibus f 
f 3 illudétur 9 & fiagellabitur , 63 

conspuétur : 

33. 63 postquam fl age llave* 
rint , occídent eum , 63 tértid dio 
resúrget. 

34. Et ipsi nibil borum in~ 
tellexérunt , 63 erat verbum is- 
tud abscóndifum ah eis , 63 non 
tntelligébant quce dicebántur. 

35. Factum est autem , eum 


25. Porque es mas fácil que 
un camello pase por el ojo de 
una aguja , que el que un rico 
entre en el Reyno de Dios (1). 

26. Y ios que oían esto, di- 
xeron : ¿Pues quién se. podrá 
salvar? 

27. Él les respondió: Lo que 
es imposible á los hombres , es 
posible á Dios. 

2 8. Entonces dixo Pedro: He 
aqui á nosotros , que hemos de- 
xado todas las cosas, y seguid 
dote. 

29. Díxoles Jesús t En ver- 
dad os digo : Ninguno dexó su 
casa, ó parientes , ó hermanos, 
ó muger , ó hijos, por el Reyno 
de Dios, 

30. que no reciba mucho 
mas en este tiempo, y en el siglo 
Venidero la vida eterna, 

31. fi Y tomó Jesús á los 
doce , y les dixo : He aqui va¬ 
mos á Jerusalen ; y todo lo que 
está escrito por los Profetas acer¬ 
ca del Hijo del Hombre, será 
cumplido: 

32. porque será entregado á 
los Gentiles , y escarnecido,, y 
azotado, y escupido: 

33. y después de azotarle, le 
quitarán la vida, y resucitará al 
tercero dia. 

34. Y ellos nada de esto ert- 
tendieron : y este discurso esta¬ 
ba oculto para ellos, y no en¬ 
tendían lo que se les decía. 

35. Y quando se acercaba* á 


(1) t. s$. Veas* S. Mat, 9, 19. v. 14. 
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approptnquáret léricho , cte cus 
quídam sedébat se cus viam 9 men - 
dicans. ( Matth. 20. 29.=Marc. 
10. 46.) 

36. Et cum audiret turbam 
prtetereúntem , interrogábat quid, 
boc esset. 

37. Dixérunt autem ei 9 quód 
le sus Nazarénus transfret. 

38. Et clamdvit , dicens : Je - 
ju y?// David miserere mei . 

39. Er prcefbant , incre- 
p&bant eum ut tacérct. Ipse verá 
multó m#gis clamdbat: Fili Da¬ 
vid miserere mei. 


309 

Jericó , sucedió que un ciego 
que pedia limosna , estaba sen¬ 
tado cerca del camino; 

3ó. y habiendo oido el tro¬ 
pel de gentes que pasaba, pre¬ 
guntó qué era aquello. 

37. Y le dixeron que pasaba 
Jesús Nazareno. 

38. Y él clamó diciendo: je¬ 
sús , Hijo de David, tén piedad 
de mí. 

39. Y los que iban delante, 
le reprehendían para que calla¬ 
se. Pero él gritaba mucho mas: 
Hijo de David , tén piedad de 
mí. 


40. Stans autem Jesús iussit 
illum addúci ad se. Et cum ap - 
propinquásset , interrogdvit il¬ 
lum , 

41. dicens : Quid tibi vis 
fáciam ? At Ule dixit : Domine 
ut vídeam. 

42. Et le sus dixit illi : Rés¬ 
pice , fides tua te salvum fecit. 

43. Et conféstim vidit , & 
sequebdtur illum magníficans 
Dcum . Et ornnrs plebs ut vidit , 
dedit laudem Deo. * 


40. Y parándose Jesús, maU- 
dó que se lo llevaran : y habién¬ 
dose el ciego acercado , le pre- 
guntó, 

41. diciendo : ¿Qué quieres 
que te haga ? Y él dixo: Señor, 
v que yo tenga vista. 

42. Y Jesús le dixo : Tenia: 
tu fé te ha salvado. 

43. Y al instante vió , y le. 
seguía , dando gloria á Dios. Y 
todo el pueblo que lo vió , ala-* 
bó á Dios. * 


CAPITULO XIX. 


Conversión de Zaqueo . Parábola de las diez Minas. Entrada friura 
fante de Jesús en Jerusalen. Profecía de la ruina de los Ju¬ 
díos , y destrucción de Jerusalen. Va Jesús al tem¬ 
plo , y echa de él á los negociantes . 


1 . J&t ingréssus perambu— 
Idbat Jcrichó. 

2. Et ecce vir nomine Za- 
cbtcus : & hic princeps erat pu -* 
blicanórum , & ipse dives : 

3. & quterébat vidére Iesum 9 
quis es set : & non póterett prse 


1. JL % habiendo Jesús en¬ 
trado , iba por medio de Jericó. 

2. Y hé aqui un hombre rir 
co llamado Zaqueo, que era ca¬ 
beza de los Alcabaleros, 

3. y deseaba ver á Jesús pa¬ 
ra conocerle , y no podía por 
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turba % quia statúrd pustllus 
erat , 

4, Et preeoúrrens ascéndit in 
árhoxem sycómorum ut vidéret 
€um : qu\a indé eral transí türus , 

Et cum venís set ad locum y 
suspicicns Iesus vidit ilíum , é3 
dixit ad eum : Zachcee festinan? 
descénde : quia hódié in domo tua 
Opcrtet me maniré , 

6 , Et festinan? descéndit , (3 
exccpit illum gaudensi. 

7, Et cum vidcrent omnes y 
tnurmurábant y dicéntes quod ai 
kóminem peccatárem divertís set ^ 

8 , Stant autem Zachteus y di- 
xit adDominum : Ecce dimidium 
lonirum meorum y Dómine y da 
paupéribus ; (¡> si quid áliquem 
defraudávt * reddct quádruplum K 

p • Ait lesus ad eum : ¡Quia, 
hódié salus dómui huic facta esti 
eó quód i 3 ipse fílius sit Abra- 
h(C* 

10, Venit enim Fílius hómi- 
nis queerere % salvum facete 
quod per (erat* * (Matth, 18. 11.} 

11, H<ec illis audiéntibus ad- 
jiciens y dixit parábolam y eá quod 
esset propé Ierúsalem : (3 quia 
existimárent quód conféstim reg— 
num Det manifestaretur , 

12, Dixit erga * % Homa 
quídam nóbilis áhiit in regiónern 
ionginquam accípere sibi reg- 


causa del tropel de gentes, por¬ 
que era muy pequeño de esta-* 
tura, 

4, Y corriendo delante , su-* 
bió á un Sycomcro (1) para ver¬ 
le , porque había de pasar poc 
allí, 

5, Y habiendo Hegado Jesús 
á aquel lugar , levantándo los 
ojos , le vió, y le dixo: Zaqueo* 
baxa luego, porque importa que 
ya me hospede hoy en tu casa,. 

6, Y baxó él á toda prisa, y 
le recibió gustoso, 

7, Y viéndolo todos , mur-* 
muraban diciendo, que se habia. 
ido á hospedar á casa de un 
hombre pecador* 

8, Y Zaquea puesto en pre-* 
senda del Señor, le dixo Se-* 
ñor , mira que doy la mitad de 
mis bienes á los pobres: y si he. 
defraudado en algo á alguno* te 
restituyo quatro tantos mas,. 

9, Díxole Jesús Hoy ha en^ 
trado. la salud en esta casa, por-, 
que este también es hijo det 
Abrahan, 

to. Porque el Hijo del Hom^ 
bre ha venido á buscar y salvar 
lo que habla perecido, * 

ir. Oyendo ello a estas co¬ 
sas , añadió Jesús esta parábola* 
sobre que estaba cerca de Jenw 
salen,y pensaban que el Reyna 
de t)ios se habia. de manifestar 
luego, 

12. Dixo * pues (2)* % Un 
hombre noble marchó á una re-* 
gion muy distante a tomar po-* 


(1) ir. 4. Sycoiroro es una especie de to vá á referir es semejante en muchas 

árbol, á que llaman algunos Higuera sil^ cosas á la que se halla en S. Maleo cajx 

vestre ó fatua : otros llaman Higuera-Mo* 25., pero se diferencia de ella en otraa 

rfl, porque en las hojas se parece al Mo— muchas : y también en el tiempo y lu- 

ral, y en el fruto á la Higuera. Vvam. gar , en qpe una y o ti 4 fueron propue** 
M Jt.ia. La parábola que Jesu-Chri^* ta s.Duam* 
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ttum,Q revertí. (Matth, 25.14.) sesión deVin Rey no, y volverse. 


13. Vocátis autem decem ser - 
vis suis , dedit eis decem ninas , 
(B ait ad ¿líos : Negotiámini dum 
vénio. 

14. Cives autem eius óderant 
eum: (B misérunt legatiónem post 
illum , dicéntes : Nólumus hunc 
regnare super nos . 

15. Etfactum est ut rediret 
{tccépto regno : (B iussit vocári. 
ser vos , quíbus dedit pecúniam y 
ut sciret quantum quisque negó-* 
tidtus es set , 

16. Venit autem primus di- 
cens : Dómine , mna t¡ua decem 
tnnas acquisivit , 

17. Et ait illi : Euge bone 
serve , quia in módico fuisti fidé- 
lis , eris potestátefn habens su- 
per decem civitutes. 

18. Et alter venit , dicens : 
Dómine , mna tua. fecit quinqué 
tunas , 

19. Ef ¿«/V ai* : Et tu esto 
super quinqué civitátes , 

20. Er venit , dicens ; 

Dómine , ecc? íh# , 
bábui repósitam in sudario ; 

21. tímui enim te , quia ho¬ 
mo austeras es: tollis quod non 
posuísti , £B metis quod non se - 
tninástí\ 

22. Dicit ei: De ore tuo te 
iúdico serve nequam. Scicbas 
quod ego homo austérus sum y tol• 
lens quod non pósui , (B metens 
quod non seminávi: 

23. (B quaré non dedísti pe- 


13. Y llamando á diez cria¬ 
dos suyos,Ies dió diez minas (i\ 
y les dixo 2 Negociad hasta que 
yo vuelva. 

14. Y sus ciudadanos, le 
aborrecían, y enviaron diputa¬ 
dos detrás de él, diciendo: No 
queremos que este reyne sobre 
nosotros. 

15. Y habiendo él tomado 
posesión del Reyno, volvió , é 
hizo llamar los criados , á quie¬ 
nes había dado'el dinero , para 
saber quanto había negociado 
cada uno. 

16. Vino, pues , el primero 
diciendo : Señor , tu mina ha 
adquirido diez minas. 

17^ Díxole el Señor: Bien vá, 
buen 1 criado : porque en lo poco 
has sido fiel , tendrás el gobier¬ 
no sobre diez Ciudades. 

r8, Y vino otro diciendo: 
Señor, tu mina produxo cinco 
minas, 

19, Ya éste le dixo : Y tu 
tendrás el gobierno sobre cinco 
Ciudades. 

20. Y vino otro diciendo: 
Señor, hé aquí tu mina , que he 
tenido envuelta en un pañuelo : 

21, porque tuve miedo de tí, 
que eres un hombre austero : to¬ 
mas lo que no has puesto , y sie¬ 
gas lo que no has sembrado, 

22. Mal criado , le dixo él, 
por tu misma boca te condeno. 
Sabias que yo soy un hombre 
austero, que tomo lo que no pu¬ 
se , y siego lo que no sembré: 

33. ¿ pues por qué no pusis- 

____ L 


(1) 13. Mina Ateniense era una es- mas. La Hebrea valla al doble, 

peciede moneda que valia cien drag- 
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cúnram meam ad mensam , ut ego te mi dinero en el banco , para 


véniens cum usúris útique exs- 
gíssem tllam ? 

24. Et astántibus dixif.Au- 
férte ab illo mnam , & date Hit % 
qui decem mnas habet. 

25. Et dixérunt ei : Dómine , 
habet decem mnas K 

2 6 . Dico autem vobis , qui a 
omni habénti dábitur , abun- 
dábit ; ab eo autem , qui non ha¬ 
bet , & quod habet auferétur ab 
eo. ( Matth. 13. 12. & 25. 29.=: 
Marc. 4. 25.— Supr. 8. 18. ) * 

27. Verúmtamén inimícos 
me os i líos , qui nolúerunt me reg- 
fiare super se , addúcite huQi 
Q interfkite ante me. 

28. Et his dictis y pr ce ce de- 
bat ascéndens'lerosólymam . 

29- Etfactum est , ap - 

fropinquásset ad Bethphage , £? 
Bethániam ad montem , x»0r- 

Olivéti 9 tnisit dúos discí¬ 
pulos suosy (Mattb.. 2i. 

JVlarc. 11. 1 .), 

30. : JVe m castéllunty 

quod contra est : m intrce- 

únte s , invenietis pullutn ásince 
altigátum y cui nemo umquam hó- 
minum sedit ; solv.it e illum , & 
addúcite * 


que viniendo yo lo recibiese coa 
usuras (1)? 

24. Y dixo á los que estabaa 
presentes : Quitadle la mina , y 
dádsela al que tiene diez minas. 

25. Dixeronle : Señor,tiene 
diez minas. 

26. Digoos, que á todo aquel 
que tiene , se le dará , y tendrá* 
mas ; pero á aquel que no tiene, 
se le quitara aun lo que tiene. * 

27. Mas aquellos mis ene¬ 
migos que no quisieron que yo 
reynase sobre ellos, traedlos acá* 
y matadlos delante de mí (2). 

28. Y dicho esto caminaba 
Jesús delante de ellos ácia Je- 
rusalen. 

29. Y sucedió que habién¬ 
dose acercado á Bethfage y Be- 
thania , en el monte llamado de 
los Olivos , envió dos Discípu¬ 
los suyos, 

30. cociéndoles: id á esa Al¬ 
dea que está en frente ; entran¬ 
do en la qual, hallaréis atado 
un pollino, sobre quien ningún 
hombre ha montado jamás ; des¬ 
atadle, y traedle. 


(i> ir. 13. Llama usuras á los réditos 
d ganancias que produce et dinero im¬ 
puesto. jD uam. 

(2) t. 27. Explicación de la parábo¬ 
la : Este hombre noble es Jesu—Christo. La 
región distante es Ja Iglesia de los Gen¬ 
tiles extendida por todo el mundo. Vá á 
tomar posesión de ella para hacer entaar 
\«n su Reyoo á todos los pueblos;, pero 
ha dt votver para qwe todo* Israel se sal¬ 
ve. Las diez minas son los diez precep¬ 
tos del Decálogo. Los siervos á quienes 
las entregó , son aquellos que estando ba- 
xo esta Ley tuvieron la dicha de que se 
les predicase la gracia.. Los' ciudadanos 
que le enviaron á decir que no le que¬ 
rían por Rey , son los Judíos , que des¬ 


echaron la predicación del Evangelio, y:- 
auti después de la Resurrección enviaron 
Diputados de parte de la Synagoga ; qjje 
por todas partes persiguiesen á los Após¬ 
toles. La vuelta , después de tomar pose¬ 
sión del Rey no, significa la última veni¬ 
da de Jesu-Christo , eo que tomaudo ra¬ 
zón á cada uno del uso que hizo de 511 
Ley en la Rellgiou Christiana , significa¬ 
da por el banco , le recompensará confor¬ 
me hubiese negociado ó trabajado en au¬ 
mentar las riquezas de la fé y de la ca¬ 
ridad. Hasta aquí es literal de S. Agust \ 
lib. 2. q. Evang. q. 46. Los enemigóos , á, 
quienes mandó matar en su presencia, 
pueden singnitfcar ios judíos 1 que no qui¬ 
sieron convertirse. 
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31. Et si quisvos interroga - 31. Y si alguno os pregun- 


verit : Quare sólvitts ? sic dicé- 
tis ei 2 Quia Dóminus óperam 
eius desiderat . 

32. Abiérunt autem qui mis- 
si erant 2 invenérunt , j/cetf 
dixit Hits , stantem pullum. 

33. Solvéntibus autem illis 
pullum , dixérutit dómini eius ad 
tilos 2 ¿a/rf sólvitis pullum ? 

34* ./íf //// dixérunt : 
jD o mi ñus eum necessárium habet . 

3$. £7 duxérunt illum ad 

Iesum. Et iactántes vestiménta 
sua supra pullum , imposuérunt 
lesum. (loann. 12, 14.) 

36. Eúnte autem i lio , 
Sternébant vestiménta sua in vi a. 

37. Et cám appropinquaret 
tam ai descénsum Montis Olivé- 
ti , ccepérunt omnes turbce disci- 
pulárum gaudéntes laudare Deum 
voce magna super ómnibus , quas 
viderant , virtúiibus , 

38. dicéntes: Benedictas, qui 
veni't rex in nomine Dómini, pdx 
in ocelo 2 (3 gloria in excéhis . 

39. Et quídam Pbarisceórum 
He turbis. , dixérunt ad illum 2 
Magfster , increpa discípulos 
tuos . 

40. Quibus ipse ait : Dico 
vobis , quia si hi tacúerint , la¬ 
pides clamábunt . 

41. E/ % ut appropinqudvity 
videns civitátem jlevit super / 7 - 
/¿m, dicens s 

42., si cognovfsses & 

tu y (3 quidem in hac die tu a, 
quce ad pacem tibi , nunc autem 
abscóndita sunt ab óculis tuis . 

43* Quia vément di es in te t 


tares ¿Por qué le desatáis? Le 
responderéis asi : Porque el Se¬ 
ñor desea servirse de él. 

32. Y fueron los que eran en¬ 
viados, y halláron el pollino que 
estaba como les habia dicho. 

33. Mas, quando ellos des¬ 
ataban el pollino, les dixeron los 
•amos de él 2 ¿Por qué desatáis 
el pollino ? 

34. Y ellos respondieron: 
Porque el Señor tiene necesidad 
de él; 

35. y se lo lleváron á Jesús, 
Y echando sus vestidos sobre él 
pollino, pusieron encima á Je¬ 
sús 2 

36. y quando él pasaba, ten¬ 
dían en el camino sus vestidos. 

37. Y acercándose ya á la 
baxada del monte de los Olivos, 
empezó toda la multitud de Dis¬ 
cípulos llena de alegría á alabar 
á Dios en alta voz, por todas las 
maravillas que habían visto , 

38. diciendo2 Bendito el Rey 
que viene en ei nombre del Se¬ 
ñor : paz en el Cielo, y gloria 
en las alturas. 

39. Y algunos de los Fari¬ 
seos que iban entre la gente, le 
dixeron 2 Maestro, reprehende 
á tus Discípulos. 

40. Respondióles él: Os ase¬ 
guro que si ellos callan, clama- 
rán las piedras. 

41. Y ^ quando ya estaba 
cerca, al ver la Ciudad , lloró 
por ella diciendo: 

42. ¡Ah , si á lo ménos en 
este dia que se te ba dado , co¬ 
nocieses tú lo que puede traerte 
la paz! Pero ahora está ocultó á 
tus ojos. 

43. Porque vendrá para tí 
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& circúmiabunt te inimici tui un tiempo en que tus enemigos 
vallo , (3 circúmiabunt te: (3 c<b te cercarán de trincheras , y te 
angus'tábunt te úndique : cerrarán á la redonda, y te es¬ 

trecharán por todas partes: 

44 . Q ai terram p rostir- 44. y te echarán por tierra 
ñent te , (3filios tuos , qui inte á tí y á tus hijos que están den- 
sunt , ¡3 pon relinquent in te lá - tro de tí $ y no te dexarán pie- 
pidem super lápidem : eó quói dra sobre piedra , porque no co¬ 
rtón cognóveris tempus visitatió - nociste el tiempo en que fuiste 
nis tu*. (Matth. 24. 2.=Marc. visitada., 

13. 2.=:Infr. 21.6.) 

45. Et ingréssus in templum y 45. Y habiendo entrado en 
ceepit ejícere veniéntes in illo 9 el templo , empezó á echar á los 
& eméntes , (Matth. 21. 12.= que vendían y compraban enélj 
Marc. 11. 15.) 

46. iicens illis : Scriptum 46 . diciéndoles : Está escri- 

est: Quia iomus mea iomus ora- to que mi casa es casa de ora— 
tiónis est. Vos autem fecístis il - cion , y vosotros la habéis hecha 
lam spelúncam latrónum. (Isai. cueva de ladrones: 

5 6 . 7.=Ier. 7. 11.) 

47. Et erat iocens quotiiié 47. y todos.los dias enseña- 

in templo. * Príncipes autem so- ba en el templo, * Y los prínci- 
cerdótum , í § Scriba , (3 Pririn pes de los Sacerdotes y los Es- 
cipes plebis quarébant illumpér- cribas , y los principales del pue- 
dere: blo buscaban como perderle; 

48. & non inveniébant quid 48. y no hallaban medio de 

fácerent illi. Omnis enim pópulus hacerle mal, porque todo el pue- 
suspénsus erat , áudiens illum. blo estaba con la boca abierta 

escuchándole. 

CAPÍTULO XX. 

Los Sacerdotes y Escribas preguntan á Jesús quién le ha dada 
potestad para hacer las cosas que hace: y él les pregunta de dón¬ 
de era el Bautismo de Juan. Parábola de los Viñaderos. Tribu¬ 
to del Cesar. Refutación del error de los Saduceos. Christo es 
Hijo y Señor de David. Encarga Jesús á sus Dis¬ 
cípulos que se guarden de la soberbia 
de los Escribas. 

1. JElt factum est in una dié- 1. Y un dia que Jesús estaba 
rum y docénte illo pópulum in tem- en el templo enseñando al pue- 
plo y (3 evangelizdnte , convené - blo , y anunciándoles el Evan- 
runt principes sacerdótum , & gelio , sucedió que concurrieron 
Scrib* cum senióribus , (Matth* los principes de los Sacerdotes 
ai. 23*=Marc. u. 27^) los Escribas con los Ancianos^ 
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2, (2 aiunt dicéntes ad illumt 2, y le habláron de esta ma- 


J)ic nobis , in qua fot estáte bcec 
facis ? aut ; Quis est , qui dedit 
tibi bañe pote státem\ 

3. Respóndens autem le sus , 
dixit ad tilos : Interrogaba vos & 
ego unum verbum , Respóndete 
miki ; 

4, Baptismus loánnis de cce~ 
la erat , an ex bomínibusí 

$< At illi cogitábant intrd 
se , dicéntes : jQw/a ri dixertmus^ 
de ecelo , dicet 2 Quare ergo non 
eredidístis illi ? 

6. Si autem dixerfmus , ex 
hominibus , plebs univérsa lapi~ 
dábit nos 2 certi sunt enim , 
loÁnnem prophétam esse, 

7. Et respondérunt se. nesci- 
re undé esset . 

8. Et lesus ait illisx Ñeque 
ego dica vobis in qua potestáte 
b#c fació* 

9. Ceepit autem diúere ad 
plebem parábolcm bañe : Homa 
plantdvit vineam , í2 bcávit eatn 
colónis : & ipse péregré fuit muí - 
tis temptíribus. (Isai. 5.1.—Ie?- 
rem. 2, 2i..—Matth. an 33-=: 
Marc, 12. i.) 

10. Et in témpore misit ad 
cultores servum , ut de fructu 
V*necc darent illi* Qui ccesum. dir- 
fnise'runt etm indnem •. 

11. Et addidit átterum ser - 
Vum mittere . lili autem huno 
quoqtie cceíéntes , (2 afficiéntes 
contuméliá , dimisitunt indnem .. 

12. Et áddidit tértium mit¬ 
tere : ; 7 /«m vulnerantes 

eiecérunt* 

13.. Dixit autem dóminus vi- 
Vece : Quid fáciam ? mittam fi- 
ftum meum dilectum : fórsitán , 
bañe vídtrint l verebúntur*. 


ñera : Dinos, ¿con qué potestad 
haces estas cosas ? ¿Ó quién es 
el que te ha dado este poder? 

3. Y respondiendo Jesús, 
dixo ; Os preguntaré yo también 
una palabra. Respondedme, 

4. El bautismo de Juan era 
del Cielo, ó de los hombres ? 

5. Mas ellos discurrían den¬ 
tro de si diciendo : Si decimos 
que era del Cielo , nos dirá: 
% Pues por qué no le creisteis ? 

6 . Y si decimos que de los 
hombres , todo el pueblo nos 
apedreará : porque todos tienen 
por cierto que Juan era Profeta, 

7. Y respondieron que no 
sabían de donde era. 

8. Y Jesús les dixo: Ni yo 
os digo con que poder hago es¬ 
tas cosas. 

9. Y empezó á decir al pue¬ 
blo esta parábola; Un hombre 
plantó una viña , y la dio en ar¬ 
riendo á unos Y ifiadéros ; y se 
ausentó lejos de allí por mucho 
tiempo. 

10. Y á su tiempo envió un 
criado á los Viñaderos, para que 
le diesen del fruto de la viña. 
Ellos le azotaron, y le despa¬ 
charon vacío. 

11. Y volvióles á enviar otro 
criado. Y ellos, azotando tam¬ 
bién á este , y cargándole de 
afrentas , le despacháron vacío. 

12. Envió aun otro tercero, 
a quien ellos también hirieron, 
y echaron fuera. 

13. Dixo entonces el Señor 
de la. viña : ¿ Qué haré ? Envia¬ 
ré á mi Hijo querido: acaso vien¬ 
do á este tendrán respeto. 
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14, Quem cúm víaissent co- 14. Mas habiéndole visto los 

lóni , cogitavérunt intrá se , di- Vifiaderos , discurrían entre sí, 
céntes : Hic est beres , occidá - diciendo: Este es el heredero. 


fuá/ , ut nostra fiat herf- 
ditas. 

15. Et eiéctum illum extrd 
víneam , occidérunt . jQwi erg# 
/¿c/ef i7/ix dóminus vinece ? 

16. Véniet , 0 perdet coló¬ 
nos istos , 0 vineam áliis . 

Quo audito , dixérunt illi : 

sit. 

17. J//e autem aspfciens eos 

ait : exí boc , 

scriptum est : Lápidem , jwem 
reprobavérunt (edificantes , hic 
factus est in caput ángulii (Psal. 
117. 22.=zlsaiae 28. i6.=Matth, 
2r. 42.=Actor. 4. i‘i.=Rom. 
9. 33.1=1. Petr. 2. 7.) 

18. Omnis , qui ceciderit su- 

per illum lápidem , conquassábi - 
/wr : /ttjper autem ceciderit , 

comminuet illum • 

19. Ef qucerébant príncipes 
sacerdótum , 0 Ser ib ce mii tere 
in illum manus illd hora : 0 
timuérunt pópulum : cognovérunt 
enim quód ad ipsos díxerit simi- 
Ihúdinem hanc . 

20. Eí observántes misérunt 
insidiatóres , qui se iustos simu¬ 
lar ent , cáperent eum in ser - 
fwéne , «r tráderent illum princi - 
pátui , 0 potestáti presidís , 
(Matth. 22. 1$. =Marc. ia. 
I 3 -) 

21. Et interrogavérunt eum y 
dicéntes : Magister , scimus quia 


matémosle para hacer nuestra la 
herencia: 

1 $. y habiéndole echado fue* 
ra de la viña, le matáron. ¿Qué 
hará , pues , con ellos el Señor 
de la viña ? 

16. Vendrá , y perderá á es¬ 
tos Viñaderos , y dará la viña á 
otros. Oyendo lo qual, dixeron 
ellos: No lo quiera Dios (1). 

17. Y mirándoles él , les di- 
xo ; ¿Pues qué significa esto que 
está escrito : La piedra que fué 
desechada por los que edifica¬ 
ban , vino á ser la principal pie¬ 
dra del ángulo ? 


18. Todo el que cayere som¬ 
bre esta piedra será quebranta¬ 
do ; y sobre quien ella cayere, 
quedará hecho pedazos muy mo¬ 
ñudos. 

19. Y los -príncipes de los 
Sacerdotes y los Escribas desea¬ 
ban echarle mano en aquella mis¬ 
ma hora , porque conocieron que 
á ellos se dirigía esta compara¬ 
ción ; pero temieron al pueblo. 

20. Y como andaban aze- 
chándole, enviaron espías , que 
se fingiesen hombres de bien, 
para cogerle por alguna palabra, 
á fin de entregarle en manos del 
Magistrado , y de la potestad 
del Presidente. 

21. Y le preguntáron dicien¬ 
do : Maestro , sabemos que ha- 


(1) 1 . 16. Aunque los Fariseos y Escri¬ 
bas no querían reconocer á Jesu-Christo 
por el Mesías, bieu entendideron, que 
lo que les quería decir co/a esta parábo¬ 


la , era que habían de quitar la vida al 
Mesías. Por eso dicen que no lo permita 
Dios. Dvam. Nat. La explicación de esta 
parábola véase en S. Jtíat. c. ai. v. 33. 
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redé dicis , (3 docet : & non ác~ blas y enseñas lo que es justo» 


apis persónam , 
in ver i tote doces 


sed viam Dei 


, 22. licet nobis tribútum daré 
Ccesari , an non ? 

23. Considerans autem dolum 
illórum , dixit ad eos : Quid me 
tentátisl 

24. Ostendite mibi denáriitm : 
cuius habet imáginem , ¿5 /nx- 
criptiónem ? Respondéntes dixé- 
runt ei : Ccesari s. 

. 25, Et ais illis : Réddite er- 
go qtue sunt Caesaris , Ccesari: 
tí qwe sunt Dei , Deo . ( Rom. 
■* 3 - 7 *) 


y que no andas con respetos hu¬ 
manos , sino que enseñas el ca¬ 
mino de Dios . según la verdad. 

22. ¿Nos es lícito dar tribu¬ 
to al Cesar, ó no? 

23. Y viendo Jesús su mali¬ 
cia f les dixo; ¿Por qué me ten¬ 
táis ? 

24. Mostradme un denarío. 
¿ De quién es la imagen y letre¬ 
ro que tiene ? Del Cesar , res¬ 
pondieron ellos. 

2 $. Y él les dixo: Pues dad 
al Cesar lo que es del Cesar 9 y 
á Dios lo que es de Dios. 


. 2 6. Et non potúerunt ver- 

bum etus reprebéndere coram píe¬ 
te: tí mráti in respónso eius 9 
tacuérunt . 

♦ 27.. Accessérunt autem quí¬ 
dam Sadducceorum 9 qui negant 
es se resurrectiQnem , & inttrro - 
gavérunt eum 9 ( Matth. 22, 23, 
;=dMarc. 12. 18*) 

28. diqéntes: Magister 9 Móy- 
Ses scripsit nobis ; Si frater ali- 
cúius mórtuus fúerit habens uxo- 
rem , tí bic siné líberis fúerit 9 
ut accípipt eam frater eius uxó- 
#em , tí súscitet semen fratri 
suo . (Deut. 25. 5. ) 

. 29. Septem ergofratres erant: 
■jtí primus accépit uxárem , tí 
mórtuus est siné fifis* 

30. Et sequens accépit illam, 
tí ipse mórtuus est siné filio. 

31. Et tértius accépit illam , 
Simílitér tí omnes septem , tí 
pon reliquérunt j renten % tí tyór- 
fui sunt* 

32. Novis simé ómnium mor— 
fuá est tí múlier. 

- 33* resurrectiéne ergo y 
quiys eorum erit uxorí sfquidéfth 


2 6 . Y no pudieron repre¬ 
hender su respuesta delante del 
pueblo; y admirados de ella, 
callaron. 

27. Y se llegaron algunos 
de los Saduceos , que niegan la 
resurrección, y le preguntaron, 


28. diciendo: Maestro, Moy- 
$es nos dexó escrito: Si un hom¬ 
bre que tiene muger muere sin 
hijos, el hermano de su marido 
cásese con la muger para dac 
sucesión á su hermano. 

29. Eran , pues, siete her¬ 
manos; y el primero tórnó mu- 
ger, y murió sin hi jos. 

30. Casó con ella el segun¬ 
do , y murió también sin hijo. 

31. La tomó el tercero : y 
asi todos siete, y todos murie¬ 
ron sin dexar sucesión. 

32. En fin murió la muger 
después de todos. 

33. De quál , pues, de ellos 
será la muger en la resurrección? 
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qeptem hdbuérunt eam uxórem. Porque todos siete la tuvieron 


34. Et ait illis Iesus : Fílii 
buius seeculi nubunt , & tradún *- 
tur ad núptias: 

3 5. lili vero , qui digni ha- 
lebúntur sceculo illo , ££ resur- 
rectióne ex mórtuis , »w- 

¿e»/ , ñeque ducent uxóres:' 

36. nequé enim ultra t morí 
póterunt : cequales enim Angelis 
sunt , ÍS fílii sunt Dei : cum 
sint fílii resurrectiónis . 

3 7* vero resürgant mór- 

tui , ££ Móyses osténdit secus 
rubum , sicut dicit Dóminum , 
Deum Abraham , ££ Deum Isaac , 

Deum Iacob . (Exod. 3.6.) 

38. • Dewx autem non est mor - 
tuórum , xed vivórum : omwex 
vivunt ei . 

3 9. Respóndentes autem quí¬ 
dam Scribárum , dixérunt ei: 
Magíster , bené dixísti . 

40. Et ámplius non audébant 
tum quidquam interrogare . 

1 41. Dixit autem ad i líos: 

Quómadó dicunt Christum , //- 
//«ai *xx¿ David ? 

42. ££ ipse David dicit in 
libro Psalmdrum : Dixit Dómi - 
»wx Dómino meo , xede d dextris 
meis 9 (Psalm. 109. i.rrMatth. 
22. 44.=Marc. 12. 36.) 

43. ponam inimícos 
tuos , scabéllum pedum tuórum ? 

44. David ergo Dóminum 
illum vocat : & quómodó fílius 
eius est ? 


por muger. 

34. Y Jesús les dixo s Los 
hijos de este siglo casan hom¬ 
bres con mugeres, y mugeres 
con hombres: 

35. mas entre los que fueren 
juzgados dignos del siglo futuro 
y de la resurrección de los muer¬ 
tos , ni ios hombres tomarán 
mugeres, ni las mugeres maridos* 

3 6. porque ya no podrán 
morir , pues N son iguales á los 
Angeles , y son hijos de Dios f 
siendo hijos de la resurrección. 

37. Pero que los muertos han 
de resucitar , lo demostró Moy- 
ses cerca de la zarza , llamando 
al Señor ei Dios de Abrahan, y 
el Dios de lsaác , y el Dios de 
Jacob: 

38. y Dios no es el Dios de 
los muertos , sino de los vivos; 
pues para él todos viven (1). 

39. Y hablando algunos de 
los Escribas , le : dixeron : Has 
respondido bien, Maestro. 

40. Y de alli adelante no se 
atrevían á preguntarle cosa al¬ 
guna. 

41. Y él les dixo: ¿Cómo 
dicen que el Christo es Hijo de 
David ? 

42. pues el mismo David di¬ 
ce eñ el Libro de los Salmos: 
Dixo el Señor á mi Señor: Sién¬ 
tate á mi diestra, 

43. hasta que yo ponga á tus 
enemigos por peana de tus pies. 

44. Pues si David le llama 
Señor , ¿cómo es Hijo suyo (2) ? 


i M t. 38. Véase S. Mat. c. aa. v, 3a. ' (a) t. 44. Pitase S. Mat. caf* 22. a».44. 


Digitized by LjOOQie 



4$. Audiénte autem omni pó¬ 
pulo , dixit discipulis suis : 

4 6. Atténdite d Ser ibis , ytri 
volunt ambuldre in stolis , & 
amant salutatiónes in foro , 
primas cátbedras in synagógis , 
£# primos discúbitus in conviviis : 
(Matth. 2 3.6.=zMarc. 12, 38.^= 
Supr. 11. 43.) 

47. qui dévorant domos vi- 
dudrum , simulantes longam ora * 
tiónem . i/i accipient damnatió- 
nem mpiorem. 


CAPÍTULO XX* 3 i 9 

4$. 1 oyéndolo todo el pue¬ 

blo 9 dixo á sus Discípulos : 

46. Guardaos de los Escri¬ 
bas , que gustan de pasearse con 
vestidos rozagantes , y de ser 
saludados en la plaza, y de las 
primeras sillas en las Synagogas, 
y de los primeros asiento^ en los 
convites; 

47. que se tragan las casas 
de las viudas fingiendo largas 
oraciones (1). Estos tendrán ma¬ 
yor condenación. 


CAPÍTULO XXI. 


Ofrenda de la viuda pobre preferida á las de los ricos . Profecía 
de la ruina del Templo > de la persecución de los Apóstoles , y da 
la dispersión de los Judíos . Señales que deben preceder al 
juicio . Parábola de la Higuera . Vigilancia y oración 
con que se debe esperar el último día . 


X. ^IPL espiden* autem vidit 
eos , qui mittébant muñera sua 
in gazophylácium, dívites. (Marc. 
12 . 41.) 

2. Vidit autem Q quamdam 
VÍduam paupérculam mitténtem 
ara minuta dúo . 

3. Et dixit: Veré dico vobis 9 
qui a vidua hcec pauper , plus 
qudm omnes misit* 

4. Nam omnes hi ex abun- 
dánti sibi misérunt in múnera 
Dei : haec autem ex eo , quod de- 
est illi 9 omnem viutum suum 9 
quem hábuit , misit . 

$. Et qwbúsdam dicéntibus 
de templo quód bonis lapidibuSy 
é? donis orndtum esset , dixit 1 

6 . Hcec 9 quee vidétis , vénient 


xy- 

1. JL estando Jesús mirando, 
vió á los ricos, que echaban sus 
ofrendas en el arca del tem¬ 
plo (2); 

2. y vió también una pobre* 
cilla viuda, que echaba dos mo¬ 
nedas pequeñas : 

3. y dixo : En verdad os di* 
go 9 que esta pobre viuda ha 
echado mas que todos; 

4. porque todos esos hicie¬ 
ron ofertas á Dios de lo que les 
sobraba; mas esta de lo que le 
hace falta ha dado todo lo que 
tenia para su sustento. 

5. Y diciéndole algunos que 
el templo estaba edificado de 
buenas piedras, y adornado de 
dones 9 dixo: 

6. Vendrá tiempo en que 


(x) t. 47. Vcase S. Mat. c. 23, v. 14. (ft) jf. x. Viese S* Mere . e, xa. v. 4 ** 
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dies y in quibus non relinquétur 
lapis super lápidem , qui non des - 
truátur . (Matth. 24. 2.=Marc. 
2 3. 2.=Supr. 19. 44.) 

7. Intetrogavérunt autem il- 
/«w , dicéntes : Prcecéptor , 

do kcec erunt , & quod signum 
cum fieri incipient ? 

8. dixit : Vidéte ne se— 
ducámini : muí ti enim vénient 
in nomine meo 9 dicéntes quia ego 
sum: $ tempus uppropinquávit : 
no lite ergo iré post eos . 

9. fí Cum autem audíeritis 
prcelia 9 (3 seditiónes 9 nolite ter¬ 
re ri : opórtet primúm hcec fieri , 
sed nondum statén finís . 

10. Tune dicébat illis : Sur- 
get gens contrpgentem 9 & reg- 
num advérsús regnum. 

- II. Et tcerremótus magni 
erunt per loca , & pestiléntice , (3 
fumes 9 . terrorésque de cáelo , & 
signa magna erunt . 

- 12. Sed ante hcec ómnia in- 
jicient vobis munus suas , (3 per - 
sequéntúr tradéntes in synagó- 
gas , i3 custódias 9 trabéntes ad 
reges 9 & presides propter no- 
men meumi 

13. continget autem vobis in 
testimóníum . 

14. Pónite ergo in córdibus 
vestris non prcemeditári quemad- 
modum respondeátis . 

15. Ego enim dabo vobis os 9 
(3 sapiéntiam , cui non póterunt 
resístese , & contrádícere omnes 
adversárii vestri. 

16.. Tradémini autem á pu¬ 


estas cosas que veis , sean des¬ 
truidas de tal suerte , que no 
quede piedra sobre piedra. 

7. Y ellos le preguntaron 
diciendo: ¿Maestro, quándo su¬ 
cederá eso, y quál será la señal 
de que está ya para cumplirse ? 

8 . Respondióles él: Tened. 
cuenta con río dexaros engañar, 
porque vendrán muchos en mi 
nombre diciendo: Yo soy : ya se, 
acerca el tiempo. Guardaos, pues,, 
de seguirles. 

9. fi Y quando oigáis hablar 
de guerra y sediciones , no os 
asustéis; es necesario que prime¬ 
ro sucedan estas cosas j pero no. 
será luego el fin. 

.10. Entonces les decía : Se 
levantará una nación contra otra 
nación, y un rey no contra otro 
reyno. 

11J Y habrá en diferentes 
panes grandes terremotos , y 
pestes y hambres $ y se verán en 
el Cielo cosas espantosas, y pro¬ 
digios extraordinarios. 

12. Pero ántes de todo esto, 
echarán mano de vosotros , y os 
perseguirán , llevándoos á las 
Synagogas y á las cárceles: con¬ 
duciéndoos á los Reyes y á loa 
Gobernadores por causa de mi 
nombre : 

13. y esto os sucederá para 
testimonio. 

14. Imprimid, pues, en vues¬ 
tros corazones , que no debeis 
premeditar de qué modo habéis 
de responder * 

1$. porque yo os daré una 
toca y una sabiduría , á que no 
podrán resistir , ni contradecir 
todos vuestros contrarios. 

. x 6. Y sereis entregados pos 
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réntibus > ($ frátribus , (3 cog- 
amícis, í8 morte affi - 
tient ex vobis t 

17. ér/V/j rfi/o Ómnibus 

propter nomen meum : 

18* capíllus de cápite ves - 

tfro non peribiti 

1 19. J» patiéntia vestra pos - 

si dé bit i s ánimas vestras . * 

20. C«w autem videritis eir - 
súmdari ah exércitu lerúsalem 9 
tune scitóte quia apprópinqudvit 
desoiátio eius : ( Dan. ,9. 27 
Matth. 24. i$.=Marc. 13. 14.) 

21. /««c in ludcea sunt 9 
fúgiant ad montes : ££ in 
medio eius , discédant , © quiin 
regiónibus, non intrent in eam 9 

22» ¿fox ultiSnis bi sunt 9 

ut impleántur ómnia 9 quee se rip¬ 
ia sunt . 

23. Fie autempnegnántibuSy 
& nutriéntibus in illis diébus% 
Erit enim pressúra magna su- 
fer terram , (3 ira pópulo huic . 

24. Et cadent in ore gládij : 
& captiví ducéntur in omnes 
Gentes , lerúsalem calcábitur _ 

Gentibus : dtfoeV impleántur 
témpora natiónum * 

25. x/£tf¿i m xo* 

/e , £ 5 ? luna 9 & -stellis , /» 

^terris pressúra Géntium prce con* 
fusione sónitús maris , (3 fiúc - 

: (Isai. 13. io.=:Ezech. 32» 
7.=loel. 2.10.$: 3. i 5.=Matth. 
24. 29,=Marc* 13. 24.) 

260 arescéntibus homínibut 


vuestros padres > y hertftanos , y 
parientes , y amigos 9 y harán 
morir á muchos de vosotros. 

17. Y sereis aborrecidos de 
todcs por causa de iíii nómbre. 

18. No obstante no se per¬ 
derá un cabello de vuestra ca- 
beza. 

19. Con vuestra paciencia 
poseeréis (1) vuestras almas. * 

20. Y quando viereis cercar 
á Jerusalen con un exército, sa-r 
bed que su desolación está cer- 


2t. Entonces los que estén 
en la Judea huyan á lós montes* 
y los que estén en medio de ella* 
retírense; y los que estén en los 
Contornos, no entfen en elk$ 

22. porque estos serán dias 
de venganza, para que se cum¬ 
pla todo lo que está escrito. 

23. i Y ay de las que en es¬ 
tos dias estén preñadas y crian-^ 
do! porque será la tierra opri¬ 
mida de males ; y la ira caerá 
sobre este pueblo. 

24. Y serán pasados á filo 

de espada , y llevados cautivos 
á todas partes , y Jerusalen será 
pisada de los Gentiles , hasta 
que se cumplan los tiempos de 
las naciones (2). * . 

25. Y fl habrá señales en el 
sol, y en la luna , y en las es¬ 
trellas ; y en la tierra conster¬ 
nación de las gentes por la con¬ 
fusión que causará el bramido 
del mar y de las olas. 

26» Los hombres se secarán 


U) ir, 19. Poner aquí significa salvar, do; porque Tdá judíos nunca serán rest'í- 
Tertul. Nat. Alex. tuidoá á jerusalen. JZuamel. 

. (3) 34.Esto es, hasta el fin del ama* 

X 
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3 22 EV^IGELIO DE S. LUCAS. 

pra timñre 9 & expectatióne , qu<e de miedo en la expectación de lo 
supervénient univérso orbi : nam que vendrá sobre todo el mun- 
virtútes ccelorum movebúnturi do; porque las virtudes (i) de 


27. (3 tune vidébunt Filium 
hóminis veniéntem in nube cum 
potestdte magna , (3 maiestdte . 

28. His autem fieri incipién- 
tibus , respicite , (3 leváte ca¬ 
pí t a vestra : quónidm appropfn - 
quat redémptio vestra* (Rom* 8% 
* 3 -) 

29. Et dixit illis similitúdi - 
nem : Vi déte ficúlneam , 63 omnes 
érbores : 

30. cum prodúcunt iam ex 
se fructum , scitis quónidm pro- 
pe est testas . 

31. lta 63 vos cum videritis 
heec fieri , scitóte quóniam propé 
est regnum Dti* 

32. Amen dico vobts , quia 
non prceteribit generátio hcec 9 do¬ 
ñee ómnia fiant . 

33. Ccelum , ££ /erra transí - 
lunt : verba autm mea non tran- 
sibunt. * 

34. At tendí te autem vobis , 
ne forte gravíntur corda vestra 
in crápula , (3 ebrietáte , 63 cu¬ 
tís buius vitte : (3 supervóniat 
in vos repentina dies illa 5 

3$. tamquam liqueus enim 
supervéniet in omnes , qui sedent 
super fáciem omnis térra. 

36. Vigildte itaque , omni 
témpore orántes , uf digni ha - 
beámini fúgere ista ómnia , qute 


los Cielos se conmoverán. 

27. Y entonces verán venir 
al Hijo del Hombre sobre una 
nube con gran poder y mages- 
tad. 

28. Y quando estas cosas 
empiecen á suceder , mirad á lo 
alto , y levantad la cabeza, por¬ 
que se acerca vuestra redención. 

29. Y les propuso esta com¬ 
paración : Mirad á la higuera, y 
á todos los árboles : 

30. quando empiezan á pro¬ 
ducir el fruto , conocéis que es¬ 
tá cerca el estío, 

31. Asi también vosotros 
quando viereis suceder estas co¬ 
sas, sabed que el Reyno de Dios 
está cerca, 

32. En verdad os digo que 
no pasará esta generación sin que 
todas estas cosas sucedan. 

3 3. Pasarán el Cielo y la 
tierra ; pero no pasarán mis pa¬ 
labras. * 

34. Y velad sobre vosotros, 
para que no se hagan pesados 
vuestros corazones con la dema¬ 
siada comida y bebida , y con 
los cuidados de esta vida, y 
venga de repente sobre vosotros 
aquel día, 

35. Porque será echado co¬ 
mo un lazo sobre todos los 
que habitan sobre la faz de la 
tierra. 

36. Velad, pues, orando en 
todo tiempo , para que seáis ha¬ 
llados dignos de evitar todos est 


(x) s¿. Esto es, las estrellas, Duam. 
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CAPÍTULO XXI 


futúra sunt , & stare ante Fí - 
lium bominis * 

37* Efctf autem diébus do- 
cens in templo : nóctibus vero 
éxiens , morabátur in monte , qui 
vocatur Olivéti. 

38* Et omnis pópulus mani- 
eábai ad éum in templo audire 
€um■* 


323 

tos males fue han de suceder, y 
de presentaros delante del Hijo 
del Hombre. 

37. Y Jesús estaba por el 
dia enseñando en el templo: mas 
por la noche salia, y se retiraba 
al monte llamado de los Olivos: 

38. y todo el pueblo iba 
muy de mañana á oirle al tem¬ 
plo. 


CAPÍTULO XXII. 


Deliberación de los ¡Sacerdotes y Escribas sobre dar la muerte á 
Jesu-Christo , y traición de Judas. Envia Jesús dos Discípulos 
á prepararle la Pasqua . Institución de la Sagrada Eucaristía. Dis¬ 
puta de los Apóstoles sobre la primacía . Ora Jesu-Chrhto por la 
fe de Pedro , y le profetiza que le ha de negar . Oración del Huer¬ 
to , agonía y sudor de sangre . Prisión de Jesu-Christo . Es lle¬ 
vada ú Cayfásk Negación de San Pedro. Injurias que padece 
Jesu-Christo. Penitencia , y lágrimas de San Pedro • 
Jesu-Christo se confiesa Hijo de Dios en pre¬ 
sencia de todo el concilio • 


r. % -dLppropinquábat autem 
dies festus Azymórúm , qui dí- 
citur Pascha : (Matth. £6. 2.= 
Maro* 14. i.) 

2. £# qucerébantpríncipes sa -» 
cerdótum , & Ser ib# quómodó 
lesum interfícerent : fimébant 
ver ó plebem * 

3. Intrdvit antem satañas in 
ludam , qui cognominábatur Is¬ 
cariotes ., urum de duódecim * 
(Matth. 26. 14.— Marc. 14.10.) 

4. Et ábut , & locütus est 
cum princípibus sacerdotum , & 
magistrátibus , quemádmodúm 
illum traderet eis * 


.1 Jt estaba cerca el dia 
festivo de los Azimos , que se 
llama Pasqua: 

2. y los príncipes de los sa¬ 
cerdotes y los Escribas busca¬ 
ban medio de matar á Jesús, 
pero temían al pueblo. 

3. Y entró satanás (1) en ju¬ 
das , llamado Iscariotes, uno de 
los doce } 

4. y fué á hablar con los 
príncipes de los Sacerdotes, y 
con los Magistrados , del modo 
con que se lo entregaría. 


(1) ir. 3 . siempre que el demonio per- él ; y con efecto es asi, porque por el 
suade al hombre , y le hace caer en al- pecado mortal se hace el hombre escla- 
f un pecado mortal, se dice que entra en vo del diablo , y habitación suya. Duam . 

Xa 
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5. Et gavisi sunt , 63 pacti 5. Y alegráronse ellos, y pac- 

sunt pecúniam illi daré . táron darle dinero. 

6. Et spopóndit . Er quceré- 6. Y él dió su palabra; y 


lat opportunitátem ut tráderet 
iUum siné tur bis. 

7. Venit autem dies AzymS - 
rara , in qua necésse erat occidi 
pascha. 

8. Et misit Petrum , 63 loan - 
nem , d/ceni : Eúntes paráte w~ 
bis pascha , manducémus , 

9. /ir ///i dixérunt ; U# vis 
farémus ? 

10. Er ¿ix /7 id eor ; Ecce 

introeúntibus volts in civitatem t 
occúrret vobis homo quídam ám-+ 
phoram aquce portans : sequfmini 
eum in dotnum , /fj-r 

tras y 

11. dicetis patrifumíUar 
do mus: Dicit tibí Magister: Ubi 
est diversóñum , wW pascha cum 
discfpulis meis mandfícem ? 

18. Et tpse ofténdet vobis 
coenáculum magnum stratum , 63 
¿W paráte . 

13. Eúntes autem invenirunt 
sicut dixit illis , $ paravétunt 
pascha . 

14. Er cúmfacta es set horq s 
discúbuit , 63 duódecim Apóstoli 
cum eo* (Matth. 2$, ?o,^IVlarc, 
* 4 - 1 ? ^ 

15. Ef ¿j/r ? 7 //\r: Desiiério 
desiderávi hoc pascha manducare 
Vobiscum , ántequdm pátiar • 

16. D/co emm vobis y quia 
ex hoc non manducaba illud , do- 
ftóc impleátur in regno D$i. 

17. Et accépto cálice grátias 


(1) 17. Aunque Sao Agustín entien¬ 

de este cáliz del cáliz consagrada, los 
£*ooMtore* comunmente entienden el 
$¿U¿ común, ó de vino puro, qa que des-» 


esperaba oportunidad de entre¬ 
garle sin ruido. 

7. Y llegó el dia de los Azi¬ 
mos, en que era necesario sa¬ 
crificar el cordero Pasqua]. 

8. Y Jesús envió* á Pedro y 
Juan, diciéndoles : Id á prepa¬ 
rarnos la Pasqua para" que la co¬ 
mamos. 

9. Y preguntáron ellos ^Dón¬ 
de quieres que la preparémos ? 

10. Y él les dixo; Hé ahí 
que quando entréis en la Ciudad 
os saldrá al encuentro un hom¬ 
bre que lleva un cántaro de 
agua : seguidle hasta la casa en 
que entre: 

11. y decid al Señor de la 
casa: El Maestro envia á decir¬ 
te : ¿Dónde está el Jugaren que 
yo pueda comer la Pasqua con 
mis Discípulos? 

12. Y él os mostrará un gran 
cenador alhajado ¿ preparadla 
allú 

13. Yendo pues los Discípulos 
lo halláron todo como se lo había 
dicho, y prcparárun la Pasqua. 

14. Y llegada la hora , v$e 
puso í la mesa, y los doce Após¬ 
toles con él: 

15. y les dixo t Muchísimo 
he deseado comer con vosotros 
esta Pasqua íntes de padecer. 

id. Porque os aseguro que 
ya no Ja comeré mas hasta que 
se cumpla en el Reyno de Píos* 

17. Y tomado el cáliz (i). 


pues del Padre de familias bebían todos: 
porque del cáliz que coméala U ¿augre 
de j£»uri¿hristo hakjit á¿u lucgt mas 
qbaxp al v. so. JDmm, jiat. M49. 
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CAPÍTULO XX 1 U 32c 


egit , tí dixit : Accipite , tí 
vííite Ínter vos . 

18. D/co en/m vobis quod 
non bibam de generatiáne vitis, 
dónéc rsgnum Dei víniat. 

19* Ef accépto pane graf ías 
egit y tí fregit , tí ez\r * di¬ 
cen/ : est cor fus meum> quod 

j>ro vobis daturt hoc fácite in 
meam commemoratiónem < ( 1. Cor. 
II. 24.) J 

20. Simttitér tí cálicem , 
postquam coendvit , dicens : H/V 
*// ca/zx novum testaméntum in 
sánguine meo y qui pro vobis fun¬ 
dé tur. 

2í. Verúmtamen ecce manus 
tradéntis me , mecum est in men¬ 
sa . (Matth. 26. 2i.=Marc. 14, 

20.==Ioann. 13. ai.) 

22* Et quidem FÜius hóm~ 
nis 9 secúndüm quod definitum 
est y vadit : verúmtamen vsp hó* 
tnini illi y per quem tr adé tur* 
( Psalm. 40. 6 . ) 

23. Et ipsi ccepérunt quiere- 
re Ínter se , quis ess.et ex eis , 
qui hoc factürus esset * 

24^ Pacta est autem tí con* 
téntio Ínter eos , quis eórum vi* 
derétur esse maior , 

2$.. Dixit autem eis : Reges 
Géntium dominántur eórum : tí 
qui potestátem habent super 
eos y benéfici vocántur. (Matth. 


ti) ir. it. Quiere decir, que esta es la 
última Pasqua que tendrá epn ellos án- 
tes de morir $ pero que con su muerte 
abrirá el ReyDo del Cielo, donde cele¬ 
brará^ con ellos uña Pasqua eterna. Me- 
senguy. 

(*) i Y. 19. Esto es, para memoria y re*- 
presentación perpetua de* mi Pasión y 

Muerte. Por estas palabras did Jesu-Chtis- 


dió graqift y y dixa 1 Tomad, y 
repartidlo entre vosotros: 

18, porque os asegura que 
no beberé ya del fruto de la vid 
hasta que llegue el Reyno de 
Dios (1). 

19. Y habiendo tomado el 
pan , dio gracias ; y lo partió, 
y se lq dió diciendo : Este es mi 
cuerpo que se dá por vosotros: 
haced esto en memoria de mí (2). 

20.. Tomó de la misma suer- 
te el cáliz después que cenó , y 
dixo: Este cáliz es el nuevo tes¬ 
tamento en mi sangre , que será 
derramada por vosotros (3). 

21. Pero ved ahí que la ma¬ 
no del que me entrega está con¬ 
migo en la mesa. 

22. A la verdad el Hijo del 
Hombre vá, según lo que está 
determinado ; j.pero ay de aquel 
hombre por quien será entrega¬ 
do! 

23. Y empezaron ellos á pre¬ 
guntarse uno á otro: ¿Quién de 
ellos seria el que habia de hace* 
esto? 

24. Excitóse también entre , 
ellos una contienda sobre quáj 
de ellos parecía ser el mayor. 

2$. Y Jesús les dixo : Los 
Reyes de las naciones domir 
nan sobre ellas ; y los que tie¬ 
nen potestad sobre ellas , se 


to á los-Apóstoles y sus sucesores el po¬ 
der de consagrar, y de ofrecer su cuer¬ 
po y sangre, y distribuirlo á los fieles. 
Conc. Trii. ses. 22. c. 1 . Can. 2, 

(3) Sr. 20. Quiere decir : lo que está, 
contenido en esté cáliz es mi sangre , quo 
será derramada por vosotros.; con la quai 
será confirmado el míe va testamenta. 
DuamcL 
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20. 2$,=:Marc. io. 42.) llaman bienhechores (1). 


26, Vos autem non sic 1 sed 
qui maior est in vobis , fiat sicut 
minor : (B qui preccéssor est , si-* 
cut ministrátor, 

27. Nam quis maior est 9 qui 
recúmbit L , an qui ministrat ? nón~ 
né qui recúmbit ? Ego autem in 
médio vestrüm sum 7 sicut qui 
ministrat ; 

28* vos autem estis , qui 
permansístis mecutn in tentatió -* 
nilus meis ; 

2p, (B ego dispono vobis si¬ 
cut disposuit mihi Pater meas 
'regnum , 

30, ut eddtis x Q bib&tis su - 
per tnensam meam in regno meo s 
& sedeátis super tbronos iudi -. 
cantes duód^cim tribus Israel . 

. 31. Alt autem Dóminus : Si¬ 
món y Simón y ecce sátanas expe- 
'tivit vos ut cfibraret sicut trí - 
ticum ; 

32* ego autem rogó vi pro te 
Ut non defíciat fides tu a : (B tu 
aliquándo conversas confirma 
fratres tuos* 

$ 3 • Qui dixit ei : Dómine y 
tecum paratas sum (B in caree - 
rem , €B. in mortem iré , 

34. At Ule dixit : D/co tibí 
Petre y non cantábit hódié galluSy 
dóncc tér ábneges nosse me. Et 
dixit eis : (Match, 26. 34.;=rMarc. 
J 4 - 3 0 -) 


. (i) 35. Esta es : afectan ser llama¬ 

dos benéficos. Se pone este sobrenombre 
para significar etl general los títulos mag¬ 
níficos é ilustres» que suelen tornar los 
Príncipes. Nat. ¿lex. Mcfenguy, 

(3) ir. 11. Con esta locución metafórica 
ulere dar á entender Tesu-Cbristo que el 
emonio babia pedidora Dios permiso pa¬ 
ra agitar, conmover', turbar, inquietar 
y sacudir & fuerza de tentaciones á los 

/ 


26, Mas vosotros no seáis 
asi , ántes ei que es mayor entre 
vosotros y haga se el mas peque¬ 
ño, y el que tiene el primer lu¬ 
gar , sea como el que sirve, 

27, Porque, ¿quién es ma¬ 
yor , el que está á la mesa ó el 
que sirve ? ¿Por ventura no es el 
que está á la mesa? Islo obstan¬ 
te , yo estoy en medio de voso¬ 
tros como un sirviente, 

28, Vosotros sois los que ha¬ 
béis perseverado conmigo en mi$ 
tentaciones; 

2 9, y yo os preparo el Rey- 
no , como mi Padre me lo ha, 
preparado \ 

30. para que comáis y bebáis 
á mi mesa en mi Rey no ; y es-* 
teis sentados sobre tronos para, 
juzgar las doce tribus de Israel* 

31. Y dixo el Señor: Simón, 
Simón , hé ahí que satanás os ha 
pedido para cribaros como tri—- 
go (2), 

32. Mas yo, he pedido, por 
tí, para que no falte tu fé. Y tu 
una vez convertido (3), conforta, 
á tus hermanos. 

33. Díxole Pedro í Señor, 
estoy dispuesto á ir contigo á la. 
cárcel , y aun á la muerte, 

34. Mas Jesús le dixo : Te 
aseguro. Pedro , que no cantará 
hoy el gallo, sin que hayas ne-* 
gado tres veces , que me cono** 
ces, Y les preguntó ; 


Apóstoles coa el fin de derribarles de la 
fé. Duam. ¿Vat. ¿lex. 

. (3) ifr.S*. Una vqz convertido á la pe-* 
Piteada ; después que , por la eficacia de 
jni poderosa gracia hayas sido sanado de. 
la herida mortal que te has de hacer, ne-. 
áadorne; conforta á tus condiscípulos, y 
todos los christianos , para que no. aban¬ 
donen pa i fé, y ruega por ellQS , CQflM} 
y o pedi al Padre por tí. 
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35. Quandó misi vos siné 
sacculo y (3 pera , (3 calce amén- 
tis y numquid áliquid défuit vo~ 
bisí (Matth. 10. 9. & 10.) 

36. At lili dixérunt ; Nihil. 
Dixit ergo eis : Sed nunc qui 
habet sácculum , tollat similitér 
& peram : S 3 qui non habet , ven - 
dat túnicam suam , (3 wat gla-* 
dium * 

37. Dico enim vobis , quó- 
fiiám ádhuc hoc , quod scriptum 
est 9 oportet impléri in me : Et 
cum iniquis deputdtus est . Etenim 
ea y quce sunt de me , finem ha- 
bent+ (Isai, 53. 12*) 

38* At ilti dixérunt : DómU 
fie y ecce dúo gládii hic v At Ule 
dixit eis : Satis est , 

39. Eí egréssus ibat secún-* 
düm consuetúdinem in montem 
clivarúm . Secúti sunt autem il~ 
lum (3 discípuli . (Matth. 26. 36. 
^z:Marc. 14. 32.—loann. 18.1.) 

40. Et cum pervenísset ad 
locum y dixit illis : Ordte ne in~* 
trétis in tentatidnem . 

41. Et ipse avúlsus est ab 
eis quañtum iactus est lápidis 
& pósitis génibusprdbaty (Matth* 
2 6. 39.=Marc. 14. 35.) 

42. dicens : Pater si vis x 
transfer cálicem istumame ; Ve* 
rúmtamén non mea voluntas. , se¿ 
tua fiat, 

43. Appáruit autem illi An~ 
gelus de cedo % confortans eum% 


35. ¿^hiándo os envié sin 
bolsa, sin alforja y sin zapatos, 
os faltó por ventura alguna co¬ 
sa ? 

36. Ninguna , respondieron 
ellos. Pues ahora , prosiguió Je- 
susjd que tiene bolsa llévela,y 
también alforja : y el que no tie¬ 
ne espada , venda su túnica, y 
cómprela (1). 

‘ 37* Porque os digo , que es 
necesario que se cumpla aun en 
mí esto que está escrito : Y fué 
contado entre los facinorosos. 
Porque las cosas que de mí están 
escritas se van á cumplir. 

38* Y ellos dixeron: Señor, 
hé aquí dos espadas. Y él les di- 
XQ : Basta (2). 

39. Y habiendo salido , fué 
como acostumbraba al monte de 
los Olivos : y sus Discípulos le 
siguieron* 

40* Y habiendo llegado al 
lugar, les dixo : Orad para que 
no caigáis en la tentación. 

4J. Y se apartó de ellos á 
distancia de un tiro de piedra, y 
puesto de rodillas, oró 

42* diciendo: Padre , si es 
de tu agrado , aparta de mí este 
cáliz. No obstante, no se haga 
mi voluntad , sino la tuya. 

43. Y se le apareció un An¬ 
gel del Cielo que le conforta- 


(i) ir. 36. Los Apóstoles, según su res^ 

Í íuesta en el verso 38. entendieron esto de 
as espadas materiales; pero ]esu-Christa 
lek hablaba alegóricamente , y quería de¬ 
cirles, que iban á entrar en uu tiempo 
de tentaciones , de combates, y de peli¬ 
gros tan grandes , que era preciso tener 
siempre en la inano las armas espiritua¬ 
les : esto es , el escudo de la fé, el mor¬ 
rión de la esperanza, y la espada de la 


palabra de Oíos; asi como la prudencia 
humana dicta echar mano de las armas 
materiales, quaudo se está cercado de 
enemigos. Calm. 

(2) t. 38. Esto es , no se hable toas de 
eso. Como loé Apóstoles no habian en¬ 
tendido el sentido de las palabras del 
Señor , interrumpe su discurso diciendo: 
Basta; porque no juzgaba oportuno ex** 
pilcarles mas por entonces. Nat. Alex . 
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328 EVANGELIO 

Ifr factus in agonfa ¿proUxius 
Qrabatí 

44* Et factas est sudor eius y 
sicut guita sánguinis decurrén** 
tis in ierram . 

45. Et iüm surrexisset ab 
orutiáne , & venís set ad discipun 
los suas , invénit eos dormiéntes 
prce. tristitia . 

4$. Et qit iUis : Quid dorw 
mttis íSúrgite , ordte, ne intrétis 
in tentatiánem . 

47. Adhúc eo loquénte ecce 
turba; qui vocabdtur ludas y 
unus de duódecim , antecedébat 
eos : SS appropinqudvit Iesu ut 
oscularétur eum . (Matth. 26. 47. 
szMarc. 14* 43.=loann. 18. 3.) 

48. le sus autem dixit illi 3 
luda ¡ ósculo Filium hóminis tra¬ 
to x? 

49* Fídéntes autem hi , qut 
circa ipsum erant , quod futü- 
rum erat , dixérunt ei : Dómine , 
Jf percútimus in gládio ? 

50, Et percússit unus ex il~ 
lis servum principie sacerdótum, 
& amputdvit auriculam eius dfa- 
Hrow % 

y 1, Respóniens autem le sus , 
*wV : Sinite usque huc. Et cum 
tetigisset auriculam eius , sand- 
vit eum* 

ja, Dixit autem íesus ad 
tos , fu/ vénerant ad se , prínci¬ 
pes sacerdótum , magistrdtus 
tempU , Sí seniáres 3 Quasi ad 
latrónem existís C^m gládiis , Sí 
fústibus ? 

53, Cum quotidié vobíscum 
fíerim in templo , non extendís * 
tis manus in me t sed h<$c esf 


DE S. LUCAS. 

m 

ba (1); y puesto en agonía > ora* 
ba con mas instancia. 

44. Y le vino un sudor como 
de gotas de sangre , que corría 
hasta la tierra, 

4y. Y levantándose de la 
oración , y yendo á sus Discípu* 
los , los halló dormidos de tris-* 
teza, 

46. Y les dixo : ¿ Por qué o£ 
dormís ? Levantaos , y orad pa¬ 
ra no entrar en ia tentecion. 

47. Estando aun hablando, 
llegó una tropa de gentes 5 y 
uno de los doce llamado Juda» 
iba delante de ellos, y se acer* 
00 á Jesús para besarle» 

48. Y Jesús le dixo: Judas, 
¿con un beso entregas ai Hijo 
del Hombre ? 

49. Y viendo lo que iba á' 
suceder , aquellos que estabais 
con Jesús , le dixeron : ¿Señor, 
herimos con Ja espada? 

50. Y uno de ellos hirió á 
un criado del príncipe de los Sa* 
cerdotes , y le cortó la oreja de¬ 
recha, 

yi t Y Jesús le dixo: Gasta 
con eso. Y habiéndole tocado la 
oreja, le sanó, 

52. Y dixo á los príncipes de 
los Sacerdotes, y á los Magistral 
dos del templo, y á los Ancianos 
que hahian venido contra él: Ve* 
nisteis con espada? y palos como 
contra un ladrón. 

y3. Habiendo estado todos 
Iqs dias con vosotros en el tem¬ 
plo np me echasteis mano $ pero 


(x) t. 43- Asi como Jesu-Christo habla Cielo , aunque no tenía necesidad de él» 
querido surtir la tristeza y agouia , as! Pmm* 
quise también tener aquel consuelo del 
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hora vestra , & potistas tenebrá* 
ruin • 

54. Comprebendéntés autem 
eum y iuxérunt ai domum prirw 
cipis sacerdotum : Petras veré 
sequebátur d longé, (Matth. 26, 
$7.=-dVUrc. 14.53.^=lo4nn. |8, 
241) 

5$. jfccénso autém rgne in 
méiio atrij , 5? circumsedéntibus 
illis , erat Petras in médio ea* 
rum. (Matth, 2 6, 69,=Marc. 14. 
<tá.= 4 =lQann. 18. 25.) 

$6. Qtiem cúm vidisset an~ 
dita quídam sedéntem ad lumen f 
(3 eumfuísset intúita , dixit ; Ef 
Ibfe cum i lio erat , 

57, //fe negdvit eum y di ~ 
; Múlier , fio» / 7 fem, 

58. Ef />oxf pusillum álius 
videns eum , iixit : E/ /w ¿fe ///// 

Petáis verá ait : 0 

no» 

5*9. E* intervállo facto quast 
horco unías , quídam affir* 

mdbat , diqens; Veré & hic cufn 
tilo erat: nam (3 Galilceus est, 
(Ioann. 18. 26.) 

60. Et ait Petras ; Homoy 
néscio quid dicis . Et continuó ád- 
búc i ¡lo loúuinte cantavit gal - 
la/, 

6(. Et convérsus Dóminut 
respé<xit Petrum, Et recorddtus 
ost Petras verbi Dómini , xfettf 
dixerat : fiw/a />r/áx gallas 
cantet , fér fijf negdbis. (Matth. 
26. 34.=Marg. 14* 3o,=loann. 
13 - 38 -) 

62. Et egréssus foras Pe¬ 
tras jlevit amaré . 

63. Et vi ti y qui tenébant 
illum , illudébant ei , ccedéntes , 

/ 64. E/ velave'runt eum , é# 
percutiébant fáciem eias : /»- 

ierrogdb^nt evm 9 iwntet ; fY?** 


esta es vJéstra hora 1 y el poder 
de las tini|blas. 

54. Y prendiéndole , le lle¬ 
varon á casa del príncipe de los 
Sacerdotes; y Pedro le seguia 
de lejos. 


f?. Y encendido fuego en, 
medio del atrio , y estando sen- 
tados todos al rededor , estaba 
Pedro entre ellos, 

$ ó. Viéndole una criada sen¬ 
tado á la lumbre , y mirándolo 
bien , dixo : También este esta-* 
ba con él: 

57. mas él le negó diciendo: 
No le conozco, muger. 

58. Y de alli á un poco, 
viéndole otro , dixo : También 
tú eres de ellos, Y Pedro respon¬ 
dió : No, hombre , no soy. 

$ 9. Y cerca de una hora des¬ 
pués afirmaba otro lo mismo, di¬ 
ciendo ; Ciertamente estaba este 
también con él,, porque es Gali- 
leo. 

60. Y Pedro dixo: Hombre, 
no sé lo que dices ; y estando 
todavía hablando, cantó el gallo. 

ói. Y habiéndose vuelto el 
Señor , miró á Pedro; y Pedro 
se acordó de lo que el Señor le 
había dicho : Antes que cante el 
gallo me has de negar tres ve¬ 
ces; 

62. y habiendo saEdo fuera 
lloró Pedro amargamente. 

63. Y los que tenían á Jesús, 
se mofaban de él, y le herían. 

64. Y le vendáron los ojos, 
y le daban golpes en la cara, y 
le preguntaban, diciendo: ¿Adi-. 

í 
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phetiza , quis est , qjíi te per- 
cússit ? l 

6$. Et ália multa blasphe - 
mántes dicébant in eum , 

66, Er factus est dies , 
convenérunt séniores plebis , & 
príncipes sacerdótum , & Ser ib ce, 
íB duxérunt illum in concílium 
suum , dicéntes ; Si tu es Ckris- 
tus , dic nobis. (Matth, 27. 1.=; 
Marc, 1$. x.zzzloann. 18. 28.) 

67. Et ait illis ; 57 vobis di '« 
xero , non credétis mihi 1 

68. si autem & interrogáve- 
ro , non respondébitis mihi , ne-> 
que dimittétis , 

69. Ex hoc autem erit Filius 
hóminis sedem á dextris virtütis 
Dei. 

70, Dixérunt autem omnes : 
2 Tw ergo er Filius T>ei% Qui ai ti 
Vos dícitis , quia ego sum « 

71, i 7 /¿ dixérunt : jgw/J 
ádhúc desiderdmus testimónium ? 

audívimus de ore eius , 

OAPÍTU 


vina quién te hirió ? 

6$. Y blasfemando contra él, 
le decian muchas injurias. 

66. Y Juego que llegó el dia, 
se juntáron los Ancianos del 
pueblo , y lqs príncipes de Jos 
Sacerdotes y los Escribas , y lle¬ 
vándole á su concilio , le dixe- 
ron: Si tú eres el Christo, di-* 
noslo, 

67. Respondióles Jesús; Si os 
lo digo., no me habéis de creer ; 

68. y si os hago alguna pre¬ 
gunta , no me habéis de respon¬ 
der , ni dexar ir, 

69. Mas después, de ahora el 
Hijo del Hombre estará sentado 
á la diestra del poder de Dios* 

70. Y dixeron todos t ¿Lue¬ 
go tú eres el Hijo de Dios? Res¬ 
pondióles él: Asi es, que yo soy- 
corno vosotros decís, 

71. Y ellos dixeron : ¿Qué 
necesitamos ya de testimonio, 
pues nosotros mismos lo hemos, 
oido de su boca ? 

,0 XXIIL 


Jesús llevado á Pilatos ; es enviado por éste á Herodes , y vuel* 
ve á Pilatos. Barrabás preferido á Jesús. Jesús entregado por 
Pilatos á los Judíos para que le crucifiquen. Es llevado al Cal¬ 
vario y crucificado entre dos ladrones. Ruega por los que , le dan 
la muerte , y es injuriado de todos. Le dán á beber hiel y vina* 
gre. El buen Ladrón convertido y perdonado. Eclipsase el soly 
rasgase el velo del templo , y espira Jesús. Ql Cen¬ 
turión le confiesa por t Hijo de Dios , y 
Josef le entierra « 


1. JtLft surgens omnis multitú « 
do eórum , duxérunt illum ad Pi - 
látum. 

2. Coepérunt autem illum ac- 
cusáre , dicéntes : Hunc invéni- 


Y 

i, X levantándose todo aquel 
congreso , le llevaron á Pilatos; 

2. y empezáron á acusarle 
diciendo : Este Iiombre pervierte 
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mus subverténtem gentem nos - 
tram , & probibcntem tribúta da¬ 
te Ctcsari , ¡3 dicéntem se Chris - 
regem es se. (Matth, 2%. 21* 
r^zMarc. 12, 17,) 

3. Pilátus autem interroga !• 
vit eum, dicens 1 Tu es rex Ju* 
dceorum ? / 7 fe respóndens ait; 
Tu dicis , ( Matth. 27.11 ,=Marc. 
1 j, 2.=iloann, 18. 33,) 

4. autem Pila tus ad prin* 
cipes sacerdtjtum, (3 turbas : Ni - 
£/7 invénio causee in hoc hómine * 

5. ^ //// invalescébant , rf/- 
tentes : Cómmovet pópulum do - 
cens per univérsam ludccam , £0- 
cípiens a Galilcea tasque buc% 

6 . Pilátus autem áudiens 
GaPlceam , interrogávit si homo 
Galilceus esset. 

7. Et ut cognóvit quod de 
Ueródis potestdte esset remissit 
eum ad Heródem , qui (3 ipse 
Ierosólymis erat illis diébus. 

8 . Heródes autem viso Iesu 9 
gavisus est valde . Erat enitn cú - 
piens ex multo tempere vidére 
eum , eó quod audíerat multa de 
eo , S 3 sperdbat signum áliquod 
Vidére ab eo fíeri. 

o. Interrogdbat autem éum 
multis sermónibus , At ipse nibil 
illi respondebat, 

1 o. Stabant autem principes 
sacerdótum , (3 Ser ib ce constan t* 
acensantes eum% 

11 , Sprevit autem tllum He* 
fóder cum exércitu suo : & iHd* 
sit indutum veste alba , & remi* 
fit ad Pildtum* 

12. Et facti sunt amici He* 
fides (3 Pilátus in ipsa die\ nam 


nuestra lente , y prohíbe dar 
tributo a% Cesar , y á sí mismo 
se llama el Christo Rey, 


3. Y Pilatos le preguntó di¬ 
ciendo: ¿Eres tú Rey de los Ju¬ 
díos ? Y respondiendo Jesús, di- 
£o : Asi es como tú dices. 

s, 4. Y dixo Pilatos á los prín^ 
cipes de los Sacerdotes y al pue¬ 
blo : Yo no hallo en este hom¬ 
bre delito, 

5. Mas ellos insistían mas, 
diciendo: Amotina al pueblo con 
la doctrina que enseña por toda 
la Judea, desde la Galilea, don» 
de empezó, hasta aqui, 

6. Y oyendo Pilatos nombrar 
Ja Galilea , preguntó si aquel 
hombre era Galileo: 

7. y luego que supo qúe era 
de la jurisdicion de Heredes , le 
remitió á Herodes , que en aque¬ 
llos dias se hallaba en Jeruralen, 

8 . Y Herodes se alegró mu¬ 
cho viendo á Jesús: porque ha¬ 
cia mucho tiempo que deseaba 
verle , por las muchas cosas que 
de él había oido, y esperaba ver¬ 
le hacer algún milagro, 

9. Hízole, pues, muchas pre¬ 
guntas : pqro Jesús nada le res*» 
pondia, 

10. Y los príncipes de los 
Sacerdotes y los Escribas esta¬ 
ban alli, acusándole con gran 
tesón, 

x'x, Y Herodes con sus sol¬ 
dados , le despreció; y se burló 
de él, haciéndole poner un ves¬ 
tido blanco, y le remitió á Pi¬ 
latos. 

x 2. Y en aquel dia se hicie¬ 
ron amigos Herodes y Pilatos, 
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anted irámici erant ac^invicém* 

13. Pildtus autem convocátis 
principibussacerdótum , & ma- 
gistrátibus , & plebe , 

14. dixit ad tilos ; Obtulistis 

mikt tune hóminem , quast av.er* 
téntem, pópulum , (§ ecce ego co- 
ram vobis intérrogans , nullam 
causam invéni in kómine isto ex 
bis y in quibus eum accusdtis • 
(loanri. 18. 38. & 4«) 

15. Heródes : 
remisi vos ad illum , & ecce ni - 
Ai/ dignum morte actum est ei. 

16 . Bmendátum ergo illum 
dimíttam . 

17. Necésse autem babébat 
dimitiere eis per diem festum , 
vnum* 

18. Exclamdvit autem simul 

Universa turba dicens : Tolle 
bunc , dimítte mbis Bardb - 

lamí 

19. era* propter seditiá- 
netn quandam factam in civitdte , 
{# borní cí di um , mis sus in cár~ 
cerem . 

2jQ. Itérüm autem Pildtus lo - 
ex* aí/ eox a volens dimitie¬ 
re lesum. 

21. . 4 * i//i succlamábant , di- 
céntes : Crucifige , crucifige eum . 

22. lile autem tértió dixit ad 
filos x Quid enim malí fecit iste ? 
Nullam causam mortis invénio in 
ejo : corrípiam ergo illum , & ¿/i- 
míttam. (Matth. 27. 23.=Marc* 
JJ- 14-) 

23. ^ 4 / i/// instábant vócibus 
magnis postulantes ut crucifige - 
re/ar ; fi? invalescélant voces tó- 
rum . 

24. E/ Pildtus adiudiedvit 
fieri petitiánem eárum. 


que eran áotes enemigos uno de 
otro, 

13. Y Pilatosconvocando 
los príncipes de los Sacerdotes , 
y los Magistrados y el pueblo, 

14. les dixo: Me presentas¬ 
teis este hombre, como alboro¬ 
tador del pueblo: y hé aquí, que 
habiéndole yo examinado delan¬ 
te de vosotros , no hallo en éi 
delito alguno de los que le acu¬ 
sáis. 

15. Pero ni Herodes le halló* 
pues os envié á él, y habéis vis¬ 
to que nada se obró contra él> 
que le suponga digno de muerte* 

xó.' Y asi soltaréle después 
de algún castigo. 

17. Y estaba obligado Pila- 
tos á dar libertad á un preso por 
esta fiesta, 

18. Y gritó á un mismo tiem¬ 
po todo el pueblo , diciendo: 
Quita 1 .a vida á ese, y suéltanos 
á Barrabás. 

19. El qual había sido preso 
por causa de una sedición le¬ 
vantada en la Ciudad , y por 
un homicidio. 

20. Y Pilatos , queriendo li¬ 
brar á Jesús, les volvió á hablar 
segunda vez. 

2.1. Y ellos clamaban , di¬ 
ciendo : Crucifícalo, crucifícalo. 

22. Y tercera vez les dixo 
Pilatos : ¿Pues qué mal ha he¬ 
cho este? Yo no hallo en él cau¬ 
sa alguna de muerte. Castigaré- 
le, pues, y le soltaré. 

23. Mas ellos instaban con 
grandes voces , pidiendo que 
fuese crucificado: y se aumenta¬ 
ba la griteria de ellos. 

24. Y Pilatos decretó que se 
hiciera lo que pedían: 
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2$. Dimtsit autem illis eum> 2$. Jlles soltó, como lo pe- 
qui propter homicidium , í3 sedi - dian , al que estaba preso por el 
tiónon mis sus fúerat iti cátce- homicidio y por la sedición : y 


33* 

les soltó, como lo pe- 


rem , quem petébant , Iesum ve á Jesús le entregó al arbitrio de 
ró tráiidit voluntan eórum . ellos. 


26. Et cum clvcérent eutn , 
ixpprehendérunt Simónem quen - 
4 am Cyrenensem veniéntcm de 
villa : & imposuérunt illi crucem 
portare post lesum, (Matth. 27. 
32.—Marc. 15. 21.) 

27. Scquebdtur autem illum 
multa turba populi , £3 muliérumi 
quce plangébant , (3 lamentaban - 
tur eum. 

28. Conversas autem ad illas 
lesas , d/*í 7 : Fítice lerúsalem 9 
Volite flere super me , sed super 
vos ipsas flete , super fflios 
vestros , 

29. Quónidm ecce vénient 

dies , /» quibus dicent : Beátm 
stdriles , £5? ventres , «o» g-e- 

nuérunt , ££ «¿era , jme « 07 ? /ííC- 
tavérunt. 


25 . Y quando le llevaban, 
echáron mano de un hombre de 
Cyrene , llamado Simón , que 
venia del campo, y le cargáron 
con la Cruz para que li llevase 
detrás de Jesús. 

27. Y le seguía mucho tropel 
de gentes, y mugeres que le pla¬ 
ñían y lloraban. 

28. Y volviéndose Jesús í 
ellas , dixo: Hijas de Jerusalen, 
no lloréis por mí: llorad por vo 
¿Otras y por vuestros hijos. 

29. Porque mirad que ven¬ 
drá tiempo en qú* se diga: Bien¬ 
aventuradas las estériles, y bieiir 
aventurados los vientres que no 
engendraron , y los pechos que 
no dieron de mamar. 


30. Tune inclpient álcete 
tnóntibus 5 Cádite super nos : (3 
cóllibus 1 Operíte nos . (Isai. 2. 
I9.=Osee 10. 8.^=Apoc. 5 .16.) 

31. Quia si in víridi Hgno 
bcccfáciunt , in árido quid fiet ? 

32. Ducebántur autem (3 
tlü dúo nequam cum eo 2 ut in- 
ferficerdntur. 

33. f¡t postquam vendrunt m 
focum , qui vocátur Calvar ice , ibi 
GTucifixérunt eum : (3 latrdnes 9 
ynum d de x tris ? (3 álterum d st- 


30. Entonces empezarán í 
decir á los montes : Caed sobre 
nosotros* y á los collados : Cu¬ 
bridnos (i). 

31. Porque si con el leño 
verde se hace esto , ¿ qué se ha¬ 
rá con el seco (2) ? 

32. Y eran llevados también 
á lá muerte con Jesús otros dos 
facinerosos. 

33. Y habiendo llegado al 
lugar , llamado Calvario , cru- 
cifícáron allí á Jesús , y i los 
dos ladrones , uno á su diestra. 


CO +. $o. Quiere decir, que Pegaría 
un tiempo ( era el del sirio de Jerusalen) 
e.P que los Judíos se verían oprimidos de 
tantos males, que por librarse de ellos 
$$ndrÍ4UUaub4 '.¿un ios montes cayeran 
fobre enos. A «¿4. 


(a) *.51. Esto es: si la Justicia de Dios 
hace padecer tan crueles tormentos á sut 
Hijo Santo e Iuocente , que se hizo nues¬ 
tro Fiador;¿con quinto rigor castigará, 
i ios pecadores que despeo aromos te-* 
soros de su misericordia i Quim* 
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nistris. (Matth. 27. 3*=Marc. 

1$. 2 2.=r:Loann. 19. if. ) 

34. le sus autem dicébat : 
Pater , dimítte illis : non enim 
sciunt quid fáciunt . Dividén - 
fe/ uer# vestimenta eius , misé - 
raw/ sortes . 

35. Ex stábat pópulus spec- 
tans , (3 deridébant eum prínci¬ 
pes eum eis , dice'tites : ytf//ox xa/- 
vos fecit , se salvum fáciat , x¿ 
bic est Christus Dd eléctus . 


36. llludébant autem ei 3 
milites accedentes y & acétum of- 
feréntes ei , 

37. £# dicéntes : 5 / x« ex res 
ludceorum , salvum te fac* 

38. Erat autem & super- 
scriptio x cripta su per eum lítte- 
ris Gratis , ís¡ Latinis , (3 He - 
braicis : T/jc sxr üejt Iudeo — 

39. Unus autem de his , 
pendcbant y latrónibus , blasphe~ 
mdbat eum , dicens : 5/ ex 
Christus y salvum fac temetíp - 
xim/ , wax. 

40. Respóndens autem alter 
increpábat eum y dicens 2 Ñeque 
tu times Deum , guw/ /'» eddem 
damnatióne es* 

41. Et nos quidem iustéy-nam 
digna factis recípimus : ¿iV z^era 
. nihil mali gessit . 

42. Ex dicébat ai le sumí 
Dómine , meménto mei , 

uer/x /« regnum tuum. 

43. Ex d/a/x //// lesusi Amen 
dico tibí : Hódié mecum cris in 
paradíso . 

44. Erat autem feré hora 
sexta y (3 ténebrcc factee sunt in 


DE S. LUCAS, 

y otro á su siniestra. 

34. Y Jesús decía : Padre , 
perdónales y porque no saben lo 
que hacen. Y dividiendo ello¿ 
entre sí sus vestidos , echaron 
suertes. 

3$. Y el pueblo se estaba 
allí mirando y y los príncipes de 
los Sacerdotes con él se burla¬ 
ban de Jesús , diciendo 2 Á otros 
ha salvado, sálvese á sí mismo, 
si es el Christo escogido de 
Dios. 

3 6. Y también los soldados 
se burlaban de él, acercándose 
y ofreciéndole vinagre, 

37. y diciendo : Si tú eres 
Rey de los Judíos, sálvate á tí 
mismo. 

38. Y se habia puesto sobre 
él este letrero en letras Griegas, 
y Latinas y Hebreas i Esté es el 
Rey de los Judíos# 

39. Y uno de los ladrones 
que estaban colgados, blasfema¬ 
ba contra él diciendo 2 Si tú eres 
él Christo , sálvate á tí mismo 
y á nosotros. 

40. Y el otro le reprehendía 
diciendo: Ni tú temes á Dios 
estando en el mismo suplicio# 

41. Y nosotros , á la verdad, 
lo estamos justamente , porque 
pagamos lo que merecemos 5 pe¬ 
ro este ningún mal ha hecho. 

43. Y decia á Jesús : Señor, 
acuérdate de mí, quando entres 
en tu Reyno. 

43. Y Jesús le dixo: En ver¬ 
dad te digo : hoy estarás con¬ 
migo en el paraíso. 

44. Y era cerca de la hora 
sext,a y y toda la tierra se cubrió 
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unlvirsam terram urque in horam de tiniebas basta la hora no- 
nonam. na (i). * 

45, Et obscurdtus est sol : & 45. Y se obscureció el solj 


velum templi scissum est mé¬ 
dium. 

4 6. Et clamans voce magnd 
Iesus ait : Pater , in manus tuas 
comméndo spíritum meum. Et 
bcec dicens , expirdvit. (Psalm. 
30. 6.) 

47. Videns autem Centúrio 
quod factum fúerat , glorificdvit 
Deum , dicens : Veré bic homo 
iustus erat . 

48. Et omnis turba eSrum , 
qui simul áderant ad spectdcu - 
lum istud y (3 vidébant , qucefié- 
bant 9 percutiéntes péctora sua 
revert ebántur. 

49. Stabant autem omnes no- 
ti eius d longe : (3 mullereSy quce 
jecuta eum erant á G alila a hac 
videntes « 

50- Et ecce vir nótnine J0- 
seph y qui erat decúrio , vir bo - 
ñus y (3 iustus : ( Matth. 27. 
57. = Marc. 15. 43, =;Ioann, 
19.38.) 

51. bic non consénserat con- 
silio y (3 áctibus eórum y ab Ari - 
matbcea civitdte lúdate , qui ex - 
pectdbat Q ipse regnum Dei< 

52. Hic accéssit adPildtum % 
(3 pétiit corpus Iesu : 


(1) *. 44. Esto es : hasta las tres de la 
farde : y la sexta , cerca de la qual em¬ 
pezaron. las tinieblas , empezaba al me¬ 
dio dia, Calméis Yeass Mateo* cap. 27. 

cvrjr, 45. 

(2) r. 50. La voz Senador se ha puesto 
CQ lugar ae jDecuno , que dice la Vulgata s 


y el velo del templo se rasgó por 
medio; 

46. y clamando Jesús en al¬ 
ta voz, dixo : Padre , en tus 
manos encomiendo mi espíritu. 
Y diciendo esto, espiró. 

47. Y el Centurión que ha¬ 
bía visto lo que había pasado, 
dio gloria á Dios , diciendo; 
Verdaderamente era justo este 
hombre. 

48. Y todo el pueblo qué ha¬ 
bía asistido ^ este espectáculo, y 
veía lo que acababa de suceder, 
se volvía dándose golpes de pe¬ 
cho. 

49. Y todos los conocidos 
de Jesús , y las mugeres que le 
babian seguido desde Galilea, 
estaban viendo desde lejos estas 
cosas. 

50. Y hé aquí un Sena¬ 
dor (2) , llamado Josef, hombre 
bueno y justo, 

• 

51. que no había consentido 
en el designio de ios otros, ni 
en lo que habían executado : era 
de Arimathea Ciudad de Judea, 
y esperaba también el Reyno de 
' Dios. 

52. . Este fué á estar con Pi- 
latos, y le pidió el cuerpo de 
Jesús, 


y traducido á la letra , significa un I>ectt~ 
rion , que era el que mandaba á diez sol¬ 
dados. La razón de haber traducido Sena¬ 
dor es que asi se vierte comunmente ; 
porque eo el Griego se lee : homo> qui erat 
ComUianus , que significa Consejero 6 Se¬ 
nador. Vease Calm., 
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$3« EVANGELIO DE S. LUCAS* 

$3. Q depósitunj inválvit 53. y habiéndole descolgó» 
sindone , Q pósuit eum in monu- do , le envolvió en una sábana, 
ménto éxciso , in quo nondúm y le puso en un sepulcro abier- 


quisquam pósitus fúerat.* 

54. Et dies erat parascéves , 
££ sábbatum illucescébat . 

55. Subsecútee autem mulle¬ 
res , ct/m *0 vénerant de 
Galilea , vidérunt monuméntum , 

qucmádmodúm pósitum eras 
corpus eius • 

56. E/ reverténtes paravé - 
arómata y (3 ungüenta : 

sálbato quidem stlucrunt secún- 
dum mandátum . 


to en una peña , en que ningu¬ 
no habla aun sido puesto. * 

54* Y era el dia de la pre¬ 
paración , é iba a empezar el Sá* 
bado (1). 

$$. Y las mugeres que ha¬ 
bían venido de Galilea con Je- 
sus, habiendo seguido á Josef, 
vieron el sepulcro, y como se 
había puesto en él el cuerpo de 
Jesús: 

56. y volviéndose, prepárá- 
ron aromas y bálsamos $ y el Sá¬ 
bado se estuvieron quietas , co¬ 
mo mandaba la Ley* 


capítulo xxfv. 


Van al sepulcro las mugeres con aromas para embalsamar el cuer¬ 
po de Jesús : y les dice un Angel que resucitó. Corre Pedro al se¬ 
pulcro. Aparecese el Señor á dos Discípulos que iban á Emaus 0 
Apdrecese á todos los Apóstoles y y come con ellos . Les 
promete el Espíritu Santo, y sube á los Cielos . 


uTTni autem sábbati valde 
dilúculo venérunt ai monumén¬ 
tum y portántesy qucc paráveranty 
arómata : ( Matth. 28. i.=Marc, 
16. 2.—loann. 20. 1.) 

2. & invenérunt lápidem re— 
volútum á monuménto. 

3. Et ingréssce non invené¬ 
runt corpus Dómini le su. 

4. Etfactum est , dum men¬ 
te consternátce essent de isto , ec- 
ce dúo viri stetérunt secus illas 
in veste fulgéntu 


Y el primer dia de la set» 
mana fuéron muy de mañana al 
sepulcro , llevando las aromas 
que habían preparado; 

2* y hallaron la piedra apar¬ 
tada del sepulcro : 

3. y habiendo entrado , no 
halláron el cuerpo del Señor Je¬ 
sús. 

4. Y estando espantadas de 
esto , h aqui que se aparecieron 
junto á ellas dos hombres (2) con 
vestido resplandeciente* 


(1) V. 54. Esto es , iba á entrar la no- M V. 4. Esto es, dos Angeles en figo* 
che; porque entonces empezaban los días ra de hombre. Vtese ti v. 33. 
para los Judios. JSut. jtiex . 


Digitized by LjOOQie 



CAPÍTULO 

$. Üum timérent autem , 3 


declinárent vultum in terram , 
dixérunt ad illas i Quid quteri - 
tis vivéntem cum mórtuis i 
\ 6 . non est hic , sed surréxiti 
recordámini quálitér locútus est 
vobis , cum édhúc in Galilcea 
esset , 

7. di cení : Quia opórtet Fi - 
littm bóminis ir adi in manus hd- 
fninum peccatorum , 3 crucifígi , 
3 die tertiá resúrgere. ( Matth. 
16. 21. & 17. 2i.z=Marc. 8» 31. 
& 9. 30.ü=iSup> 9* 22.) 

8- Es recordát* sunt verbó~ 
rum eius. , 

9. Ei regréssce d monumento 
nunciavérunt hcec omnia illis ún~ 
djtcim , 3 céteris ómnibus . 


XXIV? 33f 

5. Y^omo ellas temiesen 


baxasen cf rostro ácia la tierra* 
las dixeron: ¿Por qué buscáis 
entre los muertos al que vive? 

6. No está aqui , sino que 
resucitó* Acordaos de lo que os 
habló y quando estaba todavía 
en Galilea, 

7. diciendo : Conviene que 
el Hijo del Hombre sea entrega¬ 
do en manos de hombres pe-* 
cadores , y crucificado 5 y que 
al tercero dia resucite. 

8. Y se acordáron ellas de 
sus palabras: 

9. y habiendo vuelto del se-» 
pulcro, contáron todas estas co¬ 
sas á los once , y á todos los de- 
mas* 


io* Erat autem María Mag- 
daléne •, 3 loánna , 3 María la* 
aóbi , 3 céter<e , quce cum eis 
erant , quce dicébant ad Aposto^ 
los hce<\ 

11. Es visa sunt ante illosy 
sicut deliraméntum verba ista : 
& non credidérunt illis. 

12. Petrus autem súrgens 
fucúrrit ad monuméntum 1 3 
procúmbens vidit linteámina sola 
pósita , 3 ábiit secum mirans 
quod factum fúerat. 

t3. Et ecce fi dúo ex illis 
ibant ipsá die in castéllum , quod 
eras in spátio stadiórum sexagín- 
ta ab lerúsalem , nómine Em~ 
maüs. (Mate. 16. í 2.) 

14. Et ipsi loquebántur ad 


10. Y las que refirieron estas 
cosas á los Apóstoles, eran Ma¬ 
ría Magdalena Juana, María 
madre de Santiago , y las otras 
que estaban con ellas. 

11. Y ellos tuvieron esto por 
un delirio , y no las creyeron# 

12. No obstante , levantán¬ 
dose Pedro fué corriendo al se¬ 
pulcro, y basándose á mirar, no 
vió sino los lienzos puestos á un 
lado \ y se retiró admirando den¬ 
tro de sí mismo lo que había 
sucedido. 

13. Y he aqui que fi en el 
mismo dia iban dos de ellos á un 
Lugar , llamado Emaus , distan¬ 
te de Jerusalen el espacio de se¬ 
senta estadios (1) 9 

14. hablando uno con otro 


(1) ir. 13. Cada estadio tiene deoto veinte y cinco pasos geométricos. Piccie- 
otario de la uicadem. 
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338 EVANGELIO DE S. LUCAS. 

invicém de his ómnibvs quce ac - de todas aquellas cosas que ha-* 
ciderant. " bian sucedido: 


15. Et factum est , dum fa - 
bularéntur , tí secum qucererent : 
3 ipse Jesús appropínquans Hat 
cutn i His 1 

16. óculi autem illórum te *- 
nebántuf ne eum agnóscerent . 

^17. tilos i Qut sunt 

bi serménes , quos confértis ad 
invicém ambulantes , $ e/ítV frír-* 
tes ? 

18. respóndens unus , cut 
nomen Cléophas , á/x/V ei ; T# 
solus peregrinut es in Jerúsalem } 
3 non cognovisti quce facta sunt 
in illa bis diébus ? 

19. Quibus i lie dixit : Quce ? 
JE t dixérunt : De Jesu Nazaré «** 
no , qut fuit vir prophéta > potens 
in ópere , tí sermone coram Deo , 
tí OWW pópulo *, 

20. tí quómodó eum tradi 
dérunt sunémi sacerdótes , tí prín* 
cipes nostri in damnatióñem mor* 
tis , tí crucifixérunt eum* 

21. Ñas autem sperabdmus 
quia ipse es set redemptúrus Is¬ 
rael : tí nunc 'super bccc ómnia , 
tértia dies est bódie qwd bccc 
facta sunt . 

22. 5 W tí mulleres queedam 
ex nosttis terruérunt nos , 


1y quando iban hablando 
y discurriendo entre sí, sucedió 
que acercándose el mismo Jesús, 
se incorporó con eilos. 

16. Mas sus ojos estaban co¬ 
mo cerrados (1) para que no le 
conociesen. 

17. Y les dixo i ¿Qué con¬ 
versación es esa que lleváis entre 
vosotros por el camino * y por 
qué estáis tristes ? 

18. Y respondiendo uno lla¬ 
mado Cleofas, le dixo : Tu solo 
eres el forastero en Jerusalen que 
no sabes las cosas que han pasa¬ 
do en ella estos dias ? 

19. ¿Qué cosas? les dixo ék 
y ellos dixeron i Sobre Jesús 
Nazareno , que efa un varón 
Profeta , poderoso en obras , y 
en palabras delante de Dios , y 
de todo el pueblo: 

20. y como los Sumos Sa¬ 
cerdotes , y nuestros Magistra¬ 
dos le entregáron para que fue¬ 
se condenado á muerte, y le cru- 
cificáron. 

21. Y nosotros esperábamos 
que habia de redimir á Israel (2). 
Y después de todo esto , hé aquí 
que estamos hoy en el tercer dia 
después que sucedió esto, 

22. Y aun algunas mugeres 
de las que estaban con nosotros. 


fi) ir. té. A la letra: m oíos eran re - 
tenidos. Esto es, eran impedidos para que 
do atendiesen á aquellas cosas o señales 
por donde hubieran conocida á Jesús, que 
sin mudar de figura les aparecía en habi¬ 
to de peregrino. Lo que según San Agus¬ 
tín , hizo Jesu-Christo por dos razones, 
entre otras: La primera , para que así 
manifestasen la duda que teman de su re¬ 
surrección , y descubierta la herida, la 


aplicase el remedio. La segunda ,para te¬ 
ner ocasión de enseñarles explicándoles 
las Escrituras que hablaban ae el. San 
« 4 gust. de Cons. ev. c. 25 . 

(2) t. 21. Del yugo de los Romanos; 
porque estos Discípulos aun no entendían 
que el Mesías les habia de librar de la ti¬ 
ranía del diablo, y de la esclavitud del 
pecado. ¿Vat. Max. 
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CAPÍTULO XXIV. a 3s9 

únte lucem fuérunt ai monu - ños han espantado; porque fue- 
tnéntum , ron aí sepulcro ántes de ser de 

dia i 


23. & , non invénte córporé 

éius , venérunt, dicéntes se étidrri 
visiónem Angelorum , vidísse qui 
dicunt eurrí vívete . g 

24. abiérunt quídam ex 
hostris ad monuméritum : & ita 
invehérunt sicut mulleres dixp- 
runt y ipsufn vero non invené - 
runti 

25. Er ipse dixit ad eos : (} 

s tul ti $ <Jí> /¿zrii ad ere - 

déndum in ómnibus , locúti 
sunt Prophétcel 

26. Nónné hcec opórtuit pati 
Christum , //a intrdre in gló - 
jrñzw suamí 

27. incípiens d Móyse y 
í? ómnibus Prophétis , interpre- 
tabdtur illis in ómnibus scriptú - 
jr/x j de ipso erant, 

28. Ef appropiñquavérunt 
castillo quó ibant : £í> /jpxe xe 
finxit lóngius i te, 

2 9. £/ coegérunt iílum , d/- 

céntes : Mane nobíscum, quóniám 
advespétdscit , ££ inclindta est 
iam dies, El intrdvii cuín illis, 

jó* Et facturh ést , t/t/m 
túmberet cum eis^accépit panem ,• 
££ benedíxit > ac f regir , por - 
tigébat Mi 

31. E/ apérti sunt óculi eó- 
tum , cognóvérunt eum : £# 
fpxe evánuit ex óculis eórum . 


. (1) al Esto es, se mostró eu su mó- 
do ae andar 7 ademaues , como quien se¬ 
guía adelante ; y con efecto hubiera se¬ 
guido, si ellos no ie hubiesen instado. JSut, 


* 3 - y no habiendo hallado 
su cuerpo, vinieron diciendo que 
también habían tenido una vi¬ 
sión de Angeles, que asegura¬ 
ban que estaba vivo. 

24. Y algunos de los nues¬ 
tros fueron al sepulcro, y hallá- ' 
ron que era así 9 como las mu¬ 
ge res lo dixeron : mas á Jesús 
no le encontrárori. 

2$. Y ól les dixo : ¡Ó necios 
y tardos de corazón para creer 
todo lo que anunciaron los Pro¬ 
fetas! 

¿ 6 , ¿Por ventura , no era 
necesario que el Christo pade¬ 
ciera todas estas cosas, y entra¬ 
se asi eri su gloria ? 

27. Y empezando por Moy- 
ses y todos los Profetas, les ex¬ 
plicaba lo que estaba escrito de 
él en todas las Escrituras. 

28. En esto se ácercáron al 
Lugar, á donde iban , y él dió 
muestras (1) de ir mas lejos. 

29. Y ellos le hicieron fuer¬ 
za , diciendo : Quédate con no¬ 
sotros , porque es ya tarde, y ya 
vá el dia de caida. Y entró con 
ellos. 

30. Y estando con ellos á la 
mesa , tomó el pan, y le bendi¬ 
go > y le partió, y se lo dió. 

31. Y se íes abrieron los ojos, 
y le conocieron 9 y él desapare¬ 
ció de su vista. 


En esto no hay verdadera ficción, ni 
mentira , como ensefia. S. Agust. ¿so, a. 

gtf. Evang . q. 51. 

Ya 
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34 o EVjWGELIO DE S. LUCAS. 

32, Et iixérunt cty invicémi 
Normé cor nostrum ardens erat 
in nobts dum loquerétur in via , 

& aper ir et nobis Scriptúras ? 


33. Et surgéntes eddem ho¬ 
ra regréssi sunt in lerúsalem : 
& invsnérunt congregatos únde- 
cim , (B eos , qui cum illis erante 

34. dicéntes : Quód surréxit 
Dóminus veré , (B appáruit Si~ 
móni . 

3$, JE/ (px* narrébant qum 
gesta trant in via : & quómodo 
cognovérunt eum infractióne pa>* 
nis . * 

35. Dum autem bcec loquún™ 
tur , fl stetit Iesus in medio eá- 
ruw 9 & dicit eis : Fax vobis ; 
ego sum y nolite timére. (Maro. 
16. i4.=loann. 20. 19.) 

37* Conturbáti vero y (B con™ 
térriti y existimábant se spiritum 
pidére . 

38. E/ d/x/V r/x ; Quid tur - 
fcj/i ex//x , cogitatiónes as- 
téndunt in Mide vestra ? 


32. Y ellos se decían el uno 
al otro : ¿No es cierto que nues¬ 
tro corazón ardía dentro de no¬ 
sotros quando nos hablaba en e! 
camino , y nos explicaba las Es¬ 
crituras? 

3^. Y levantándose en la, 
misma hora , volvieron á Jeru- 
salen, y hailáron juntos los on¬ 
ce 9 y los que estaban con ellos, 

34. y les dixeron : Verdade¬ 
ramente ha resucitado el Señor; 
y se apareció á Simón: 

35. y ellos contaban lo que 
les había sucedido en el camino, 
y como le habían conocido al 
partir el pan (1). * 

36. Y mientras bailaban es¬ 
tas cosas , fi se presentó Jesús 
en medio de ellos, y les dixo: 
La paz sea con vosotros; Yo 
soy, no temáis* 

37. Mas ellos llenos de tur¬ 
bación y espanto , imaginaban 
ver algún espíritu. 

38. Y Jesús les dixo: ¿Por 
qué os turbáis, y vienen á vues¬ 
tro corazón esos pensamien¬ 
tos? 


39. Vidéte manas meas , & 
pedes y quta ego ipse sum : pal - 
pdte y (B vidéte : qúia spiritus 
carnern , & ossa non babet t si- 
cut me vidétis babére * 

40. Et cúm hoc dixisset , 41- 
téndit eis manus , íB pedes . 

41. Adhüc autem illis non 
credéntibus , SB mirántibus prce 
gáudio y drxit : Habétis htc ali- 
guid y quod manducétur ? 

42. At illi obtulérunt eipar- 


39. Ved mis manos y pies* 
Yo mismo soy; palpad y ved : 
porque el espíritu no tiene car¬ 
ne , ni huesos, como veis que 
yo tengo. 

40. Y habiendo dicho esto* 
les mostró las manos y los pies. 

41. Y no creyéndolo aun 
ellos de puro gozo y admiración, 
les dixo: ¿Teneis alguna cosa 
que comer? 

4a. Y ellos le presentáronlui 


(0 ♦ 35 - Esto es, en la comida. Duam. lo. Algunos Santos Padres, entre ellos Sttt 
¡Nat. jilex. Se duda si Jesu-christo con— Gerónimo y San Agustín, juzgaron fuá 
K$rd el pan ¿otes de partirlo« y darse- ti Otros Expositores exea que no* 


I 
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CAPÍTULO XXIV. 341 


tem piscis as si , & favtm mel - 
lis . 

43. Et cám manducas set co - 
r¿m e/\r, sumens reliquias dedit 
tis. 

44. Ef dixit ai eos : 

iTttn/ verba , locütus sum ai 
vos , cwm ádhúc essem vobiscum , 
quóniám necésse est impléri óm- 
ni a , s cripta sunt in le ge 

Móyst y^S Prophétis , 

Je me. 

4v Tara* apéruit ittis sen- 
sum ut intelligerent Scriptúras • 

46. Ef J/jwV e¿r: Quónidm 
sic scriptum est , (3 sic oporté- 

Christum pati , £§ resúrgíre 
d mórtuis tértid die : (Psalm.i $. 
io.=Psalm. 18. 6.) 

47. £? prcedicári in nomine 

eius pxniténtiam , remis si ó- 

nem peccatórum in omnes gen¬ 
tes , * incipiéntibus ab Ierosó- 
lyma. 

48. Vos autem testes estis 
borum . (Actor, 1.8.) 

49. Er ego mitto promfssum 
Patris mei in vos . autem sedé- 
te in civitdte , quoadúsque induá- 
tnini virtute ex alto . (loann. 14* 
26.) 

50. Edúxit autem e&s /orar 
in Bethániam r & elevátis máni- 
¿«j benedixit eis* 

51. Ef factum est . JJw be— 
nediceret illis , recésfit ab eis 9 
& ferebdtur in ccclum • (Maje. 
16. 19.=Actor. 1, 9.) 


Ci) 43. Cíwwíó delante de ellos , no por 
uecesidad, que uo la podía tener su cuer¬ 
po glorioso; sino para manifestar que era 
verdadero cuerpo, el que los Apóstoles 
Imaginaban espíritu. S. Agust.serm. de 
temp. 147. vel 242. 

(a) tr. Esto os > les ilustró el enten* 


pedazo cU un pez asado, y un 
panal deaiiel: 

43. y ^habiendo comido de¬ 
lante de ellos (i) a tomando las 
sobras , se las dio. 

44. Y l^s dixo; Estas son las 
cosas que os decía quando esta¬ 
ba aun con vosotros : Que era 
necesario que se cumpliese todo 
lo que está escrito de mí en la 
Ley de Moyses *y en los Profe¬ 
tas , y en los Salmos. 

45. Entonces les abrió el 

sentido (2) para que entendieran 
las Escrituras : > 

46. y les dixo : Asi está es¬ 
crito , y asi era necesario que el 
Christo padeciese y resucitase de 
entre los muertos al tercero dia: 

47. y que en su nombre se 
predicase la penitencia , y la re¬ 
misión de los pecados á todas 
las naciones , * empezando pot 
Jerusalen. 

48. Y vosotros sois los tes¬ 
tigos de estas cosas; 

49* y y° voy á enviar sobre 
vosotros la promesa de mi Pa¬ 
dre (3) 2 y entre tanto perseve¬ 
rad vosotros en la Ciudad, has¬ 
ta que seáis revestidos de la for¬ 
taleza de lo alto. 

50. Y los. sacó fuera hasta 
Bethania : y levantándo sus.ma* 
nos, les echó la bendición: 

51. y mientras los bendecía* 
se apartó de ellos , y se elevaba 
al Cielo. 


dimiento, y les dió el don de inteligen¬ 
cia , para que comprebendieran el senti¬ 
do de la Sama Escritura. Nat. 

(3) +. 44. Esta promesa era el Espíritu 
Santo, prometido a los Apóstoles por Jesu- 
Christo en nombre del Padre. Nat. 4/0*. 


i 
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34 t EVANGELIO DE S. LUCAS. 

52. Et tpsi adobantes re - $2. Y ellos habiéndole ado- # 

gréssj sunt in Jermalem cum rado ? yplvieron á Jerusalen con 
g¿pidió magno : f gran gozo: 

$3. emn* semper in tem~ 53. y estaban siempre en el 

pío , laudantes > Q benedicéntef templo alabando , y bendiciendq 
Deum. Amen. á Dios t Amen, 
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EL SANTO EVANGELIO 

DE N,™ S, oa JESU-CHRISTO 
SEGUN SAN JUAN, 

PREFACIO, 

^'an Juan era natural de Be ts ay da , Lugar de Galilea , cerca del 
mar de Tiberiades ; fue hijo de Zebedco y Salomé , y hermano de 
Santiago el mayor , con quien fue llamado al Apostolado , estando 
uno y otro con su padre componiendo las redes en la barca. 99 Sien* 
i) do después Obispo de Efeso y fue llevado á Roma , en la persecu- 
Vcion del Emperador Domiciano , y echado en una caldera de acey - 
19 te hirviendo y de donde salió mas fuerte y sano. Desterrado por 
19 el mismo Emperador d ¡a Isla de Patmos , escribió allí el Apocar 
iilipsi. Muerto Domiciano , y habiendo entrado Nerva en el Imperio % 
19 volví ó San Juan á Efeso * donde á petición de los Obispos de Asia 
rescribió su Evangelio contra,, Cexinlo. y otros Hereges : especial¬ 
lí mente para refutar el errorque : empezaban á extender los Ebioni- 
1^tas r negando la divinidad ; de Jesu-Christo (i).« Lo escribió en 
Griego , y el ultimo de todos los Evangelistas : y suple en él muchas 
cosas que los otros habitan dexada x como nota San Agustín , y des¬ 
pués de él Baronio. Permaneció siempre virgen , por lo que fue et 
mas amado de Jesu-Christo r y mereció que el Salvador le encomen¬ 
dase en la Cruz el cuidado de su Madre. Murió muy viejo el año ,. 
sesenta y ocho después de la Pasión del Señor • 


(i) Tertuliano , lib. de Praescript. cap. cap. 14. ídem de Script. Ecclesiast. San 
36. San Gerónimo , lib. 1. cont. Jovinian. Xreneo , lib. 3. cap. 1. 
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544 


EVANGELIO BE S. JUAN, 


AP í TU LO It 


Generación eterna del Verbo, y su divinidad . "Es Autor ¿e todo 
lo criado: es la vida y la luz de los hombres : y se hizo hombre • 
Testimonio ilustre que San Ju,qn Bautista dá de Jesu-Cbrts£o. 
Andrés y otro siguen á Jesu-Christo , á quien lleva después, 
Andgqs q su hermano Simón* Liorna Jesús á £ elige x 
y, éste lleva también á NathanaeL 
Elogio de éste . 


z» % JCn principio erat ver-*, 
ti verbum erat apud Deum r 
& JOeMÁ erat verbum .. 

•y. Hoc erat in principio qpud 

jpeum , 

3,. Gmnior per ipsum facta 
$unt : & siné ipso fuctum est 
nihil y quod factum est , 
f* 4. in ipso vita erat , & vita 
erat fax hómintsm x 

$. íí lux in ténebris Pucet , 
& ténehrce eanp non comprehen 
¿érunt K 


y. n J&n et principio (1) en* 
el Verbo (2), y el Verbo estaba 
en Di qs (3), y el Verbo er* 
Dios (4). 

2. Él estaba en el principé 

en Dios. 

3. Todas his cosas fueron 
hechas por él : y nada de lo que 
ha sido hecho , se hizo sin éi($X 

4. En él estaba la vida (6), 
y la vida era Ja> lu* de los hoin-* 
feres (7): 

$, y la luz iuce en las time* 
blas i y las tinieblas no la coca* 
prehepdieron (8X 


(1) *.1. Esto es, ántes de todos los 
tiempos, siempre , eternamente existia. 

(2) Ibia . Verbo quiera decir la Palabra 
mental del Padre divino, la quaí es su Hi¬ 
jo. natural i porque asi cqiho eu el hom-r 
Dre hay una palabra interior ó de su en¬ 
tendimiento , que es lo que se Dama idea 
é.Qpticefto de la cosa que entendemos ; y 
Otra palabra exterior formada con la l^eu- 
gua, para manifestar aquel concepto, idea 
Ó palabra interior : asi en Dios hay una 
Palabra mental ó interior , que es su Hijo, 
engendrado por -el Padre, entendiéndose, 
& £Q)iogj^dq$e 4 si mismo. Y esta Palabra 
interior o Verbq^ se manifesté $x&ecÍQrmejK 
fequando.se hizo hombre como nosotros, 
Entonces , Dios, que ántes de la Encarna** 
Cion del Verbo no habia hablado á Los 
hombres , sino por medio de los Profetas, 
les habló por medio de esta Palabra, que 
fs su Eterno Hijo, cqmo dke S. Pablo. 
iiebr. cap., x. 

(3) lbid. No como una palabra pasa-* 
gera ó accidental, sino subsistente, eter- 
fia , y de la misma naturaleza que Dios* 
pero como Persona distinta del Padre, 
porque de otra manera uo tfUfU en elj 
tino que seria el misare» 


(4) lbid. Era Dios., no por participa** 
cion, siuo esencialmente Dios como ei Pa¬ 
dre Y el Espíritu Santo. En estas pocas, 
palabras : Kn el principio era el Verbo , y 
el Verbo estaba en Dios , y el Verbo erak 
Dios , nos descubre San Juan tres mis-i 
terios y dogmas de nuestra fe , conviene 
á saber * la Eteruidad , la Generación, y. 
la piv\n¡d<td del Verbo. 

Cs) tr. 3. Porque el Verbo es el princi-i 
pió de todas las cosas : es la Sabiduría 
Eterna, por quien el Padre hizo toda$ 
las criaturas. 

(6) t. 4. En él, que es la vida esen¬ 
cialmente , estaba como en su fuente» 
origen y principio, la vida de los Ange* 
les y de los hombres. 

(7) *. lbid. Esto es, la luz con qu» 
entendemos y conocemos $ luz que est* 
presente á todos , aun á los pecadores y 
ciegos de corazón, como la luz del so| 
esta presente aun á los ciegos, que si na 
la ven , es por defecto suyo-, no de 1% 
luz. S. jígust. in bunc lee. 

(8) P. 5. Esto es , los hombres , ofusca-» 
dos con las tinieblas de los errores , cet** 
ra ron los ojos de la razón para no vez 
esta luz. Dm'm, 
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én Futo homo mtssus á Deo , 
tut nomen erat loánnes* ( Matth* 
3. i.=Marc. i.2 t ) 

7, Hic venit in testimónium , 
«f testimónium perhibéret de lú-* 
mine , ut omnes cr¿deven» per 
Ulum , 

8. Non erat Ule luto , sed ut 
testimónium perhibéret de lú~ 
mine . 

9, Erat lux vera , fffce fflih* 
minat omnem hóminem veniéntem 
in huno mundum % (Infr. 3. 19.) 

10. In mundo erat , & mun - 
líwx ipsum factus est , ^ 
mundus eum non cognóvit. (Hebr, 
Ji, 8.) 

11, /» proprla venit ? 

»um non recepérunU 

12. Quotquot autem recepé* 
runt eum , dedit ¿i» potestdtem 
filios Dei fteri , his , qui credunt 
in nomine eius : 

13, qui non ex sanguinibusy 
ñeque ex voluntáis carnis , ñeque 
ex volúntate viri , sed ex í)eo 
nati sunt . 

14. Et verbum caro factum 
est , & hdbitávit in nobis : £# 
vidimus glóriam eius , gUriam 
quasi unigéniti d patre plenum 
gratice , veritátis . (Matth. 1, 
ló.=:Luc. 2. 7.) * 

1 j. loarme» testimónium pér » 


6 . H1J30 un hombre enviado 
por Dios jjique se llamaba Juan* 

7. Éste vino como testigo* 
para dar testimonio de la luz, á 
fin de que todos creyesen por 
él (1), 

8. No era él la luz; pero vi- 
no para dar testimonio de la 
luz, 

9. El Verbo era la luz ve** 
dadera, que ilumina á todo hom* 
bre que viene á este mundo, 

10. Estaba en el mundo (2)* 
y el mundo fué hecho por él, y 
el mundo no le conoció, 

11. Vino á lo que era su-* 

yo (3), y los v suyos no le rect- Qr 
bieron (4), f 

12. Mas á todos los que le 
recibieron, dió el poder de set 
hijos de Dios : á aquellos que 
creen en su nombre : 

13. que no nacieron de la 
sangre * ni de la voluntad de la 
carne , ni de la voluntad del 
hombre , sino de Dios (5). 

14. Y el Verbo se hizo car¬ 
ne (6), y habitó entre nosotros 
(y vimos su gloria , gloria co¬ 
mo del Unigénito del Padre), He* 
no. de gracia y de verdad. * 

l$. Juan da testimonió dt 


(1) +. 7. Esto es, por su predicación y 
testimonio. Duam. Aat. Alex. 

(2) t. 10. Autes de la Encarnación es¬ 
taba el Verbo en el mundo, como quien 
era Dios; y el mundo debió conocerle 
como á su Autor. 

(3) y. 11. Esto es. al jpundo que él ha¬ 
bla criada * y por todos los títulos es suyo. 

(4) íbtd. Los hombre^ criados por ej; 
y particularmente los Judíos, escogidos 
para pueblo suyo, y para nacer de ellos, 
según la carne, no le recibieron como 
$u Señor y Redentor , enviado del Pa¬ 


dre. Nat. Alex* 

(5) tr. 13. Esto es, que no han nacido 
como los otros hombres de varón y do 
muger ; ni por efecto de la concupiscen¬ 
cia, ui por adopción de algún hombre, 
ó legalmente ; sino que han nacido es¬ 
piritualmente ae Dios , por la gracia do 
su divina adopción. Duam. 

( 6 ) 1. 14. Esto es , se hizo hombre. No 
por conversión de la divinidad en la hu¬ 
manidad , sino elevando la humanidad 4 
la unión con $u divina Persona, Simb* 
4 ’. 
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fribef de ipso , Q cfonut dicens : 
Hic erat , quem dixig Quipost 
me ventürus est , antf me factui 
est , quia prior rne er$t, 

1 6. Et de plenitúdine eius 
nos omnes accépirpus , (3 grá- 
tipm pro grátia. (i. Thn* $• I7t} 

17. Quia lex per Móysen da * 
ta est , grátia , & véritas pet 
fesum Qbristum facta Hh 

18. Deum perno vidit Ufn- 
quam : unigénitus filius , ejf 

j/ntt patris , //>/* eparrávit % 

(1. Tim. 6.1 ó.==ii. Ipann, 4.12.) 

19. Et hoc est testimóniutn 
Joánnis , quando. fc misérunt Iu- 
dpi ab Jerosólymis Sacerdótes Q 
Levitas ad eum ut interrogárenf 
eum : Tu quis es 1 

20. Et conféssus est , fi? pon 
negávit ; & conféssus est \ Quia 
pon sum ego, Cbristus, 

21. Et interrogavérunt eum : 
Quidergol Elias es tul Et dixit : 
JVo/? sum. Propbéta es tu 1 Et 
respóndit : Non. 

22. ftixérunt ergo ei: Quis 
es ut respónsum de mus his , qui 
misérunt pos ? quid dicis de te-, 
ipso 1 

23. Ais : Ego vox clamántis 
in desérto : thrígite viam Dó- 
mini , sicut dixit Isaías propbé¬ 
ta. (Isai. 40. 3.=Matth. 3. 3.= 
Marc. 1. 3 .=Luc. 3. 4.) 


él, y clama diciendo: Este era 
de quien os dixe : El que ha dq 
yenir después de mí ha sido pre¬ 
ferido á mí, porque era. antes que 
yo ? 

1 6. y de su plenitud todos 
nosotros hemos recibido (1) : y 
gracia por gracia (2). 

17. Porque la Ley fué dada 
por Moyses ; pero la gracia y la 
verdad por Jesu-Christofué 
cha t 

18. Ninguno vió. jamás á 
Dios : el Unigénito que está ei* 
el seno del Padre (3) , ese e% 
quien le dió á conocer^ 

19. Y hé aquí el testimonio* 
que dió Juan, quando. A los Ju- 
dios le enviaron de Jerusaler\ 
Sacerdotes y Levitas , que le 
preguntasen : ¿Quién eres tu? 

20. Porque él confesó la ver¬ 
dad , y no, la negó : y confesó 5. 
No soy yo el Christo. 

21. Preguntáronle : ¿pues 
qué? ¿Eres Elias? Respondió: 
No soy: ¿Eres el Profeta (4)? 
Y respondió: No. 

22. Dixeronle ellos: ¿Pues 
quién eres, para llevar la res¬ 
puesta á los que nos enviáron ? 
¿Qué dices de tí mismo ? 

23. Yo soy , dixo , la voz 
del que clama en el desierto,en¬ 
derezad el camino del Señor, cck 
mo dixo el Profeta Isaías. 


(1) t. 16. Jesu-Christo lleno de gracia 
V de verdad es el origen y fueute, de 
donde dimanan todas las gracias , que co¬ 
munica Dios á los hombres, como miem¬ 
bros de Jesu-Christo , que es su cabeza. 

(2) Ibid. Esto es, la ¿vacia del Evan¬ 
gelio , por la gracia de la Ley . Calm .; y 
asi parece por el verso siguiente. Mas 
$an Agustín (hic ) y San Bernardo ( serm. 
S* 4c ¿Uumpt .) entienden la gracia de la 


gloria por la gracia justificante. 

(3) t. iS. Esto es , que es de la misma 
naturaleza que el Padre- San Ircneo , San 
yurtino , San Basilio , San Hilario , y San 
Agnst. lib. 2. deTrinit. c. 13 

(4) ir. 21. No qualquier Profeta ; sino 
el Profeta , aquel gran Profeta que espe¬ 
ramos, y que nos prometió Moyses. üri- 
0enes , S. Cbruost. bom . 14 . 
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24. Et qui missi fúerant ? 
§rant ex Phqrisceis. 

25. Et interrogqvérunt eum 9 
££ dixérunt ei ? Quid ergo baptU 
zas , si tu noq est Chrisfus , ne-z 
que Elias , ñeque Propheta ? 

26. fiespóndit eis loánnes , 
dicens : Ego baptizo in aqua : 
fnédius qutem vestrúm stétit , 
jwem por nescitis . (Matth. 3, 
Mr) 

27. Ipse fst , />o.rf ?we 

ventarus est , ante' me facn 
tus .esf : #0» /ttw d/g-- 

pw.r sofyqm eius corrigiam 
calceaménti . (Mari;. i.7.=Luc t 
3. 16. = Actor. i, 54 {i, 

& 19. 4 -) 

28. fíese in Hethaniq factq 
sunt trqns lorddnem , ubi erat 
loánnes baptizans . * 

29. Alterd die % yidit loán¬ 
nes Iesum veniéntem ad se 9 & 
qit : Ecce agnus Dei 9 e<¡ce qui 
follit peccátum mundi . 

30. Hic est 9 de quo fixi \ 
post me venit vir 9 qui ante me 
fqctus est 9 qui a prior me erqt 9 

31. Ef ego nesciébam eum 9 
sed ut mani/esfétur in Israel 9 
proptered ye ni ego \n aqua bap-. 
tizans . 

32. Et testimónfum perhibuif 
Joánnes 9 dicens : Qui a vi di Spi^ 
fitum descendéntem quasi qolúm^ 

*• - I ‘' I —- . 1 - i «. i 

fil t. 26. Vease S. Mat. c. 3. v. 14. 

(a> t. «8; Como el parage donde bau-* 
tizaba Juan , dice el Evangelista que es¬ 
taba del otro lado del Jordán, y £etba~ 
nía estaba del lado de acá, cerca de 
Jerusalen , muchos quieren que se lea 
Bethabara ; otros sosteniendo la letra de 
la Vulgata , dicen que puede haber ha¬ 
bido mudanza en los nombres de algu¬ 
nos Lugares ; y asi, aunque al presente 
{U> baya alguno que se llame Bttbooiq, 


24. Y los que habian sido 
enyjgdoArap Fariseos: 

2$. ywe preguntáron: ¿Pues 
por qué bautizas, si no eres el 
ChristQ , pi Elias , ni el Pro¬ 
feta ? 

36, Respondióles Juan di-? 
pjepdo; Y° bautizo en el agua(i): 
pero en medio de vosotros est4 
pno que vosotros po conocéis, 

37, JEseesp} que ha de venit 
desppes de pií, que fué preferid 
do á pij; 4 quien yo np soy digno 
de d&^ta? ía correa de los :&apa-! 

28, Estas cosas pasárop en 
Bethania (2) del otro lado del 
Jordán, donde bautizaba Juan,* 

29, Otro dia ^ yió Juan ve- 
pir ácia sí á Jesús , y dixo ; Hé 
gqui el cordero de Dio§: Hé aquí 
el que quita el pecado del mun¬ 
do* 

30, Este es , de quien dixe: 
Después de mí viene un hombre, 
que fué preferido á mí, porque 
era £ntes que yo. 

3!- Y yo no le conocía (3), 
mas por eso yine á bautizar en 
él agua , para que él fuese co- 
ppcido en Israel, 

32. Y dió Juan este tes¬ 
timonio : Vi al Espíritu ba¬ 
gar del Cielo en figura de pa- 


del otro lado dd Jordán, donde Juan 
bautizaba, lo habría entonces. Vease 
falm. en este lugar. 

(3) 31. De vista. Como Juan había 

vivido desde su tierna edad en el desier¬ 
to, no había yisto á Jesu-Cbristo; pero 
bien sabia que había venido el Mesías: 
y cuando Jesu-Christo quiso ser bauti¬ 
zado por él, le revelé Dios que era aqueL 
Dwm. 
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bam ¿te calo mansit super eum • 
(Matth. 3.16. io«= 

Luc. 3. 22.) . * 

3 3. Et ego nesciébam eum i 
sed qui misit me baptizare in 
aqua , ille mihi dixit : Super 
quem videris Spíritum deseen- 
déntem / Q manéntem super eum * 
bic est , qui baptizat in Spíritu 
sancto. 

34. Et ego vi di : (S t estimó* 
nium perhíbui qui a bic est Fílius 
Deí. * 

3 f. Altera die iterüm % sta* 
bat loánnes , & ex discípulos eius 
dúo . 

36. Et respiciens lesum ambu- 
lántem , dicit : Ecce agnus Deu 

37. Et áudiérunt eum dm 
iiiscípuli hquéntem , & secúti 
sunt lesum . 

38. Convérsus autem lesus y. 
& videns eos sequéntes se , dicit 
eif : Quid quaritis ? Qui dixé- 
runt ei : Rabbi , (quod dícitur 
interpretdtum Jfiagister) ubi há¬ 
bitos? 

- 39. Dicit eis : Veníte , (B vi- 
de t el Venérunt , (B vidérunt ubi 
mancret , & apud eum mansérunt 
die illo : hora autem erat quasi 
décima . 

' 40. En?* autem Andréasfra- 
ter^Simónis Petri unus ex duó - 
¿wj , audiérant 4 loánne , Q 
secúti fúerant eum . 

41. Invénrt hic primúm fra- 
trem suum Simónem , (B dicit eii 
Invénimus Messíam (quod est 
interpretdtum Christus \ 

42. Et adduxit eum ád le— 
sum . Intúitus autem eum lesus , 
á/tfiV :Tu es Simón filius lona ; 
tu vocáberis Cephas * jgwoi ¿«fer- 
pretatur Petrus* 

43 * i# crástinum voluit exirt 


loma, y reposó sobre éL 

33. Y yo no te conocía; pe- 
ro el que me envió á bautizan 
en el agua , me dixo: Aquel* 
sobre quien vieres baxar el Es¬ 
píritu , y reposar sobre él, es» 
es el que bautiza en el Espíritu 
Santo. 

34. Y yo lo ví , y di testi¬ 
monio de que él es el Hijo de 
Dios.* 

35. Y otro dia fr estaba tam¬ 
bién Juan con dos de sus discí¬ 
pulos t 

36. y viendo andar á Jesús* 
dixo: Ved ahí el cordero de Diost 

37. y le oyeron los dos dis¬ 
cípulos , y siguieron á Jesús. 

38. Y volviéndose Jesús , y 
vtendo que le se guian , les dixos 
¿ Qué buscáis ? Dixeronle ellos t 
¿Rabi (que quiere decir Maes¬ 
tro ) dónde habitas ? 

39. Respondióles Jesús: Ve¬ 
nid , y ved. Fueron ellos,y vie¬ 
ron donde habitaba , y se que- 
dáron con él aquel dia. Y era 
casi la hora décima. 

40. Y uno de los dos , que 
habían oido á Juan, y seguido 
á Jesús, era Andrés , hermano 
de Simón Pedro. 

4r. Éste encontró primero á 
su hermano Simón , y le dixó : 
Hemos hallado al Mesías ( que 
quiere decir el Christo): 

42. y le llevó á Jesús. Y mi¬ 
rándole Jesús , le dixo: Tu erea 
Simón, hijo de Juan: tu serás lla¬ 
mado Cephas (que quiere decir 
Pedro). 

43» El dia siguiente quiso 
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in Galilceam , & invenit Philip- Jesús ir aiGalilea, y halló á Fe- 
pum. Et dicit ei Iesus : Séquere lipe, y le*dixo : Sigueme. 


me. 

44. Erat autem Philippus d 
Bethsaida, civitdte Andrea , & 
Petru 

45. Invénit Philippus Na- 
thánael ¿ (3 dicit ei : Quem scrip- 
sit Móyses in lege , (3 Prophétce> 
invénimus Jesum filium Ioseph d 
Názareth . (Gen. 49. io.=Deut. 
18. i8.=Isai. 40* ío. & 45. 8. 
“lerem. 23. $.=Ezech. 34. 23* 
& 37. 24-=Dan. 9. 24. & 2f. ) 

46. Et dixit ei Nathanael 1 
1 A Názareth potest áliquid boni 
este ? Dicit ei Philippus : Veni y 
$3 vide . 

47. Vidit lesus Nathanael 
veniéntem ai se , 3 dicit de eó: 
Ecce veré Israelita , in quo dolus 
non est . 

48. Dicit ei Nathanael: lin¬ 
de me nosti ? Respondit Iesus , Í 3 
dixit ei : Priúsquam te Philip¬ 
pus vocáret , cum esses sub ficu> 
vi di te. 

49. Respondit ei Nathanael , 
& ait : Rabbi , tu es Filiüs Dei, 
tu es Rex Israeh 

50. Respóndit Iesus > (3 di¬ 
xit ei : Quia dixi tibí 1 Viii te 
sub ficu 1 credis : maius bis vi- 
débis. 

$i. Et dicit ei\ Amen 9 amen 
dico vobis , vidébitis ccelum apér- 
tum , (3 Angelos Dei ascenden¬ 
tes , (3 descendéntes supra Fi¬ 
lium háminis * * 


44. Era Felipé de Bethsaida, 
Lugar de Andrés y de Pedro, 

45. Encontró Felipe á Na¬ 
thanael , y le dixo : Hemos ha¬ 
llado á Jesús, hijo de Josef, de 
Nazareth , de quien escribió 
Moyses en la Ley, y los Profetas. 


4& Y díxole Nathanael* ¿De 
Nafcaíeth puede salir cosa bue¬ 
na ? Díxole Felipe : Vén, y ve¬ 
lo. 

47. Vió Jesús venir ácia sí á 
Nathanael, y dixo de él : Hé 
aqui un verdadero Israelita, en. 
quien no hay doblez. 

48. Díxole Nathanael: ¿ De 
qué me conoces? Respondióle 
Jesús* Antes que Felipe te Ha— 
mára, te vi yo , quando estabas 
debaxo la higuera. 

4$. Díxole N athanael: Maes¬ 
tro , tu eres el Hijo de Dios : tú 
eres el Rey de Israel. 

50. Respondióle Jesus:Crees, 
porque te dixe , que te vi baxo 
la higuera. Tú verás cosas mu¬ 
cho mayores. 

51. Y añadió: En verdad, 
en verdad os digo: vereis el Cie¬ 
lo abierto , y los Angeles do 
Dios subir y baxar sobre el Hi¬ 
jo del Hombre (i). * 


(1) si. Esto alude á la escala misterio- servir á Jesu-Christo, como sucedió ea 
9» de Jacob. Y quiere decir , que los el desierto , en la agonía , en la Etesui— 
Angeles basarán del Cielo k la tierra k rtcciou y 00 la Ascensión. Cata. 
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EVANGELIO DÉ S. JUAN. 

CAPÍTULO IL 

Asiste jesu-Christó cóti su Madre á unas bodas en CanS de (da- 1 2 
lilea : y en ellas hace el primer inri agro convirtiendo el agua eri 
vino. Vá á Jesusaleti á celebrar ía Pasqua. Echa del Templó á 
los negociantes .- Preguntado por la autoridad con que hacia 
esto i les dá por señal el mildgró de su Pe sur red-* 
doné Creen muchos én jfesu-*Cbristo¿ 


i. JElt die tertid % núptice fac* 
tce surtí in Cana Galilcece : (3 erad 
mater le su ibi . (Supr. i. 43.) 

2. Vócdtus est autem Ie- 
sus , & discípuli eius ad núptiasi 

3. Et deficiente vino , dicit 
mater le su ad eúrñ i Vinum non 
habent . 

4. Et dicit ei Iesus i Quid 
mihi , 4 ? tibi est múlier ? Non - 
durn venit hora titea* 

$. Dicit mater eius minis- 
tris : Quodcúmque díxerit vobis f 
fácite . 

6. Erant autem ibi lapídea' 
hydrice sex pósitce secúndúm pu- 
rificatidnem ludceórum , capiéntes 
singulto metrétas binas vel ter~ 
ñas .- 

y. Dicit eis íesus : Impléte 
hydrias aquá . Et implevérunt 
tas usque ad summum . 


jf tres días después sé 
celebraron unas bodas en Cana 
de Galilea i y la Madre de Jesús 
estaba eri el ! a$; 

á. Y fué tárnbiéfí Convidado á 
estas bodas Jesús y Sus Discí-* 
pulós. 

3. Y faltando el tiño* , \t 
Madre dé* Jesús le dixtfs Notie-r 
nen vincr* 

4. Y Jesús lá dixó: Muge¿ 
qué feñgo yo que ver contigo (1)? 
Aun no ha vertido mi hora (2). 

j. Dhfo su Madre á los que 
serviart : Haced todo lo que él 
os diga. 

6. ' Y fiabíá aííi seis tinajas dé 
piedra para las purificaciones de 
los Judíos (3), de las quales ca¬ 
da una cabía dos ó tres metre- 
tas (4). 

7. Díxoíes Jesús: Llenad de 
água las tinajas : y las llenáron 
hasta arriba. 


(1) 4. Estas no' son palabras de re¬ 
prehensión , sino de enseñanza, con que 
instruía á sus Discípulos . de que en el 
cumplimiento de las funciones de ^u mi¬ 
nisterio, no debían tener respeto á la 
carne, ni á la sangre i asi como el no 
atendía á la petición de su Madre . pa¬ 
ra un milagro que era obra de la divi¬ 
nidad. Duam. Nat. 

(2) Ibiá . Aun no ha venido mi hora .• 
Esto es : aun no llegó el tiempo de ha¬ 
cer el milagro que pides ; y es quando 
todos conozcan la falta del vino, ó un 
Ckriiost. bom. 2 O aun no es tiempo de 
hacer publicamente milagros, porque uo 


he empezado á predicar el Evangelio, 
ni me he declarado’por el Mesías. Duam . 

(3) 6 . Como los ludios usaban coa 

freqiiencia de las purificaciones legales,' 
tenían siempre prevención de agua, y 
psra este efecto estaban destinadas esta 
especie de tinajas de piedra, porque ea 
la Palestina hav carestía de agua. S n 
Cbrífost. hom. 22. in L un. í 

U) lb : d. Metreta era una medida aun 
c^bia veinte y dos azumbres y media, 
como dice el P. Mariana (lib. de Pond* 
et inens.) y asi cada tinaja cabria al pin 
de seis , o nueve arrobas. 
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8. Et dieit eis Jesús : Hau - 
rite nunc , & ferie architridíno. 
Et tulórunté 

9. Ut autem gustávit archi- 
tridinus aqtíam vinum factam , 
& non sciébat Unele esset ¿ mi- 
nístri autem sciébant 9 qui háu~ 
serant aquam : vocat sponsum ar- 
cbitridínus , 

10. 63 dicit ei : Omnis homó 
primúm bonum vinum ponit : 63 
cum inebrian fúerint , tune id 3 
quod detériuS est: tu autem ser - 
vásti bonum vinum usqué ád 

11. Hocfedt inítium signé* 
rum Jesús in Cana Galilcea : 63 
fnanifestávit glóriam suam 9 63 
credidérunt in eum discípulí 
eius , * 

12. Po.rf ioC ¿escéndit Ca- 
pbarnaum ipse , 63 mater eius 3 
í? fratres eius , 63 discipuli eius : 
© ibi mansérunt non multis dié- 
tus, 

13. Et % prope erai Vaschd 
Judce&rum , 63 ascéndit Jesús le- 
rosólymam ; 

14. 63 invénit in templo ven* 
iéntes boves , 63 oves 9 63 co - 
lúmbas , 63 numulários seden¬ 
tes , 

15. Et cúm fecisset quasi 
fiagéllum de funiculis , omnes eié~ 
cit de templo , ouer quoque , 
¿oaej , ££ numulariórum effüdit 
tes , mensas subvertís* 

id. Et bis , columbas 
vendébant , áwc /7 : Auférte ista 
bine , 0 nolite fácere domum pa- 
tris mei T domum negotiationis. 


8. í)Amé¿ leá dixO Jesús: 
Sacad ahora , y llevad al Maes¬ 
tre-sala i y ellos la Ueváton# 

p. Y luego que el Maestre¬ 
sala ptobó el agtia que se habia 
hecho Vino 3 y no sabiendo de 
dónde era este vino (aunque lo 
sabían los sirvientes que habían 
sacado el agua) 3 llamó al Es¬ 
poso , 

i 0# y le díxo: Todo hombre 
pone ptimero el vino bueno ; y 
después que han bebido bien , 
entonces saca el que es inferior: 
pero tú has guardado hasta aho* 
ta, el Vino bueno. 

11* Este füé el principio de 
los milagros de Jesús en Caná 
de Galilea , y manifestó su glo¬ 
ria 3 y süs Discípulos creyeron 
en él (í). * 

12. Después dé esto fué á 
Cafarnaun él, y su Madre 3 y sus 
Hermanos > y sus Discípulos, 
donde no estuvieron muchos 
dias. 

13* Y fi estaba cerca la Pas- 
qua de los Judíos , y fué Jesús 
á Jerusalen , 

14. y halló en el templo á 
los que vendían bueyes , y ove¬ 
jas y palomas: y á los cambia¬ 
dores sentados# 

15* Y habiendo hecho como 
un látigo de cordeles f los echó 
á todos del templo f y también 
las ovejas y bueyes : y echó por 
el suelo el dinero de los cambia* 
dores , y trastornó las mesas: 

, 16. y dixo á los que vendían 
palomas : Quitad de aquí esto, 
y no hagais la casa de mi Padre 
casa de comercio. 


• ^ Est0 es 1 se afirmároa mas en la fé, porque Va ántea habían creído en 

Jesús. S. lomas 3. p. s . 43. art. 3. 


Digitized by LjOOQie 


5 J2 EVANGELIO 

17. Rédordáti surfveródis - 
c/pw/i e/í/j quia scrqtum est t 
Zelus domús tué comédit me. 
(Psalm. 68. 10-) 

18. Respondérunt ergo Iu~ 
dcci , (3 dixérunt $i : Quod sig* 
num ostindis nobis quia bacfa- 
cis ? 

19. Respóndit le sus i (3 di* 
xit eis : Sólvite templum hoc , £? 
in tribus diébus excitdbo illud. 
(Matth. 26. 61. & 27. 40.=; 
Marc. 14. 58. & 1 $4 29.) 

20. Dixérunt ergo ludcei z 
Quadragínta (3 sex annis cedifi- 
cdtum est templum hoc , (3 tu in 
tribus diébus excitábis illud ? 

21. lite autem dicébat de tem¬ 
plo córporis sui. 

22. Cúm ergo resurrexisset 
á mórtuis , recordáti sunt discí¬ 
pulo eius i quia hoc dicébat , (3 
credidérunt scriptúrce , (3 sermó - 
ni , quem dixit lesus* (Psalm. 
3. 6. & 56. 9. ) 

23. Cúm autem esset Ierosó- 
(y mis in pase ha in die festo , muí - 
ri credidérunt in nomine eius , 
tridénttf signa eius , qu<e facté- 
lat . 

24. Jpxe autem Iesus non ere- 
débat semetipsum eis , eo 
fp/e nosset omnes , 

2 5. £? opwj ño» erat 

ut quif testimónium perhibéret, 
de hámine : /pre ewm sciébat quid 
esset in hámine. • 


DE S. JUAN. 

17. Y sé aéordáfon Sus Dis* 
cípulos, que está escrito: El ze* 
lo de tu casa me comió» 

184 Mas los Judíos le pre- 
guntáron: ¿Con qué prodigio 
nos manifiestas que tienes auto^ 
ridad para hacer éstas cosas ? 

19. Respondió Jesús, y lea 
dixo: Destruid este templo ; y y# 
le reedificaré en tres dias* 


QOé Dixeronle los Judíos 1 
Quarenta y seis años se han 
gastado en edificar este templo} 
¿y tú le has de restablecer en 
tres dias ? 

21* Pero Jesús hablaba del 
templo de su cuerpo. 

22. Asi, después que resu¬ 
citó de entre los muertos , se 
acordáron sus Discípulos que 
habia dicho esto 5 y creyeron á 
la Escritura y á las palabras que 
Jesús habia dicho. 

23. Y mientras Jesús estaba 
en Jerusalen por la fiesta de la 
Pasqua , viendo muchos los pro¬ 
digios que hacia, creyeron en su 
nombre. 

24. Mas Jesús no se fiaba 
de ello^, porque los conocia á 
todos: 

25. y porque no tenia nece¬ 
sidad de que alguno le diese tes¬ 
timonio de ningún hombre; pues 
él conocia todo lo que había tía 
el hombre. * 
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CAPÍTULO III.* 
4 

CAPÍTULO IIL 1 * 


SS3 


Meo demuí burea de noche á Jesu-Chtisio , quien le instruye de 
la regeneración del hombre , de la necesidad del Bautismo , y del 
fin*de su venida al mundo. Murmuración de los Discípulos de 
Juan porque ven á Jesu-Christo bautizar . Juan le pre¬ 
fiere a sí. Declara que Jesu-Christo es él És- 


poso , y él 

autem homo ex 
Pharisais , Nicodémus nómipe f 
princeps Iudceorum . 

2. Hic venit ad lesum nocte f 
$3 dixrt ei : Rabbi , scirrius quia 
d Deo venisti magíster , nema 
enim potest hcec signa facere, 
quee tu facis , ni si fúerit Deuf 
cum eo. 

3*. Respóndit le sus , $3 Atxit 
■ei Amen , amen dico tibí , ni si 
quis rendtus fúerit dénuó , non 
potest vidére regnum Den 

4. Dicit ad eum Nicodémus i 
Quemo do potest homo vasci , cum 
sit senex ? numquid potest in 
ventrem matris suce iterátó in- 
troíre , & tenásci ? 

5*/ Respóndit le sus : Amen 
amen dico tibí , ni si quis rendtus 
fúerit ex aqua , (3 Spíritu sane* 
ID , non potest introire in reg¬ 
entan De i . "h 

6. Qtiod natum est ex carne 9 
caro eSt : & quod natum est ex 
spíritu , spíritus est. 

7. Non miréris quia dixi.ti¬ 


sú amigo . 

t. había un Fariseo lla¬ 

mado Nicodémus , hombre prin-^ 
cipal entre los Judíos. 

2. Éste vino de ¡loche á bus- * 
car á Jesús, y le dixo: Maestro,, 
sabemos ^ue eres un Doctoren*** 
viado de Dios ; porque nadie 
puede hacer los prodigios que tú 
haces, si Dios no está con él* - 

3. Respondió Jesús,y le dixoí 
En verdad, en verdad te digo,que * 
ninguno puede ver el Reyno de 
Dios * sino volviendo á riacef* 

4. Díxole Nicodémus: ¿Có¬ 
mo puede nacer un hombre sien¬ 
do viejo ? ¿Por ventura , puede 
volverá entrar en el vientre de 
su madre y nacer segunda vez ? 

• f < Respondió Jesús : En * 
verdad , en verdad te digo : na-' 
die puede entraren el Reyno de 
Dios , sino renace del agua y 
del Espíritu Santo (1). 

6. Lo que ha nacido de la' 
carne , es carne ; y lo que ha 
nacido del espíritu , es espiri¬ 
ta (2). 

7. No te admires de que te ' 


(t) 5. Habla Jesn-Christo dfel Bau¬ 

tismo , en que el hombre , que iicíeid pe¬ 
cador . renace espirirualmente , v es pu¬ 
rificado iuvisibiemenre por el Esfirhu 
•Santo , al mismo tiempo , que es visible¬ 
mente lavado con el agua. Nat. aU± 
(a) t. 6. Quiere decir, que ei hombre 


pOr el nacimiento y origen que trae de 
Adan, nace pecador ^ carnal; y sus pen¬ 
samientos é inc inacíones todas ; n car¬ 
nales; mas por el naci-niem * e:;; 1 U 
en que nace del Espíritu Samo ‘ a— 
ce espiritual, y es puriscado y santifica¬ 
do. Calfh . 

z 
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EVANGELIO DE S. JUAN, 


li : opórtet vos nasci d^luó* . 

8. Splritus ubi vuit spirat t 
& vocern eius audis , sed nescis 
unde véniat , aut qué vadat : sic 
est omnis , qui natus est ex spí* 
rita. ( Psaínu 134. 7*) 

9. Respóndit Nicodémus , 
iixit ei i Quómúdó possunt k<zC 
fieri ? 

16» Respóndit IesuS , Q di-* 
kit ei % Tu es magistet in Israel) 
& been ignoras ? 

11 * Amen , afHen dico tibi , 
qui a quoi scimus lóquimur , & 
jt/oi vídimus testdmur , tes-* 
timónium nostrum non accipitís , 

12. i/ terrena dixi Vobis , 
mr. ¿iriditis : quómodó , xf dixera 
vobis cáelestia , credétis ? 

13, Et nema ascéndit in ca- 
lum , iwxi descéndit de ctclo f 
Filias hóminis , ex/ si» c<e- 
fo. 

14, 2?/ x/c«/ MóyseS exaltd- 
vit serpéntem in desérto ; 
exáltari opórtet Filtum bóminisi 
(Num, 2i. 9, > 

15. omnis y qui credit in 
ipsum , péreat , xed bábeat 
vitam cetérnam . * 


haya dicho : Es necesario que 
vosotros nazcáis otra vez. 

8» El Espíritu sopla donde 
quiere : y tú oyes su voz, pero 
no sabes de donde viene , ni á 
dónde vá : asi es todo aquel que 
ha nacido del Espíritu (i> 

9* Respondió Nicodémus, y 
le dixot ¿Cómo se puede hacer 
esto t 

1 o. Respondió jesús, y le di- 
xo: ¿Tú eres Maestro en Israel, 
ó ignoras estas cosas ? 

li* En verdad, eñ verdad 
te digo , que nosotros habla¬ 
mos lo que sabemos , y damos 
testimonio de lo que hemos visto: 
y no obstante vosotros no reci¬ 
bís nuestro testimonio. 

12. Si no me creels , habién¬ 
doos hablado cosas terrenas (2) y 
¿cómo me creereis , si os hablo 
cosas celestiales ?* 

13* Y ninguno subió al Cielo, 
sino aquel que baxó del Cielo, 
el Hijo del Hombre que está ert 
el Cielo (3). 

14. Y como Moyses levantó 
en alto la serpiente en el desier¬ 
to ; asi conviene que sea levan¬ 
tado en alto el Hijo del Hom¬ 
bre (4); 

15. para que todos los que 
creen en él no perezcan , sino 
que tengan la vida eterna: * 


(1) f. 8. Esto es , el Espíritu Santo se 
comunica á quien le agrada $ y aunque 
no se sepa como entra eu el corazón, 
no obstante hace conocer bien su pre¬ 
sencia por las mararavillas que obra en 
aquel, en auien habita, y por las ac¬ 
ciones que fe inspira 5 asi aunque la gra¬ 
cia y dones del Espíritu Santo esten ocul¬ 
tos , y sean invisibles, se hacen percep¬ 
tibles por los efectos. A2». Jíltx. 

(2) f. 12. Esto es , si explicándoos los 
misterios en estilo humano , y con exem- 
pi<»s tomados de las coras terrenas . no me 
treeis ¡ ¿ cómo me creereis si os digo des¬ 


nudamente y sin figuras las que soq mat 
sublimes y elevadas V S. Cyrilo lib. 2. b 1 
Joan. p. 150. 

(3) tr. 13. Quiere decir , que ninguno» 
por santo que hubiese sido , había subi¬ 
do ai cielo á ver I09 misterios divinos \ y 
que solo el, que haciéndase hombre había 
en cierta manera baxado del Cielo, y «a 
quanto Dios estaba siempre en el Cielo» 
los conocía. Calmei. 

(4) 1. 14. La serpiente de metal de 
Moyses , era según los Padres » fcgura da 
Jesu-Christo crucificado. 
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CAPÍTULO Il£ 35 j 

i6. % Étc enim Detís diléxit i6. porque áriió Dicté tan- 

munduñiyUt Filium suuni unigé -* to al íriundo , que le dio sü Hijo 
tiituih daret : ut omnis , qui ere - Unigénito ¿ para que todeté los 
dit in eum y non péreat 9 ted hábeái que creen en él, no perezcan* 
vitam cetérnam. (i j íoann. 4. 9. J Sino qué tengan la vida eterna. 

17; Ñon enim misit DeuS 17. Porque no envió Dios 

Filium suum in rhufidum , ut iú* Su Hijo al iñundo para condenar 

dicet mundutn * sed ut salvétur al mundo , sirio para que el tnuíi- 5 
mundus per ipsum¿ do se salve por él. 

18. Qui credit iri etím * non 18. El que cree eri él, no sé 

iudicdtur : qui autem non credit * condenará ; trias pl que no creé 
iam iudicdtus est : quia non ere* ya está condenado : porque no 
drt in fiómine unigéniti Fílij cree en el nombre del Hijo Uni- 
Bei . génito de Dios. 

ip. Hóc est autem iudiciumi 19; Y la causa de esta cori- 

'quia luto •tiertit in mündum , (3 dénacion es , que habiendo vé- 
dilexérunt hótnines magis téne* i nido al inundo la luz amárori 
irás , quárh lucem : erant enirri los hombres mas las tinieblas * 
Vórum mala ópera* (Supr.- 1. 9.) que la luz i porqué sus obras 

eran malas. 

20. Omnis eniih $ qui mole 20. Pofqüe todo aquel qué 

ágit , odit lucem , & non venit obra mal aborrece la luz , y no 
ad lucein , ut non arguántur ópe- se acerca á la luz , para que no 
ru eius : sean reprehendidas sus obras¿ 

21. qúi autem facit veritd - 2í. Mas el que obra segurt 

iém , venit ad lucem , ut mani- la vérdad¿ sé acerca á la luz para 
festéntur ópera eius , quia in Dea que se manifieste que sus obras 
sunt facta. * son hechas conforme á Dios. * 

úi. Post htcc venit le sus 9 (3 22¿, Después de esto fué Jé- 

discípuli eius in terram ludceami áíis con sus Discípulos á la Ju- 
(3 itiic defnóráldtut cum Sis * (3 dea, donde moraba con ellos. 
laptizdbat* \ Ihfr* 4' 1 ') Y bautizaba. 

áj¡. Erat üuttiii Q íoatiñes 234 Bautizaba también Juan 

báptízahs irt AFttnori ^jpixta Sa* éíi Enori , cerca de Salín , por- 
lim : quia aquee multce erant illicf que había alli muchas aguas ; y 
i3 vehiébant * & baptizabántur . tenían muchos, y eran bautiza- 

dos; 

24. Ñondum enim missus 24. porque aun no habiá si- 

fuerat loánnes in carcerem . do Juan puesto en la cárcel. 

2$. Facta est autem queéstio 25. Y excitóse una disputa: en- 
ex discípulis íoánnis cum ludeeis tre los discípulos de J uan, y los 
de purificatióne . Judíos sobre el bautismo (í). ) 

. (1) t. 25. La disputa era sobre á qual taban por el de su Maestro ; pero algunos 
de los dos Bautismos, esto es, el de Jesu- Judios bautizados por Jesu-Cnristo , pre- 
Christo y el de San Juan , se debía dár zérúuE^ 61 bautismo suyo. J\»t, Mtx. 

la preferencia. Los discípulos de Juan ew 

Za 
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3*5 EVANGELIO DE S. JUAN. 

2 6. Et venérunt adgoánnem , 26. Y fueron á estar con 

(3 dixérunt ei: Rabbi *qui erat Juan , y le dixeron : Maestro, 
tecum vrans Iorddncm , cui tu aquel que estaba contigo del otro 


testimónium perhibuísti , ecce hic 
baptízat , (3 omnes véniunt ai 
eum. (Supr. 1. 19.) 

27. Respondít Ioánnes , & 
dixit: Non potest homo accipere 
quidquam , nisi fúerit ei datum 
de ocelo. 

28. Jpsi vos mihi testimó* 
nium perhibétis , quód díxerim : 
Non sum ego Christus : sed quia 
mis sus sum ante illum. (Supr.u 
20.) 

2 9. Qui habet sponsam 9 sport* 
sus est: amicus autem sponsi 
qui stat , S 3 audit eum , gáu- 
dio gaudet propter vocem sponsi • 
f/tfc ergo gáudium meum implé - 
/am exr. 

30. Illum opórtet créscere , 
we aw/m mlnui. 

31. jgíif de sur sum venit , x#- 
omwrx ex/, jgtti ex/ ¿e /¿rra, 

áe /erra est , ££ ie /erra lo qui tur. 
Qui de ocelo venit , super omnes 
est . 

32. Et quoi vidit , (3 audi - 
, hoc testdtur : ££ testimá~ 

nium eius nsmo áccipit 9 

33. jgttf accépit eius test i-* 
mónium , signdvit quia Deus ve - 
rax ex/. ( Rom. 3. 4.) 


lado del Jordán, á quien tú dis¬ 
te testimonio, sábete que bauti¬ 
za , y todos ván á él. 

27. Respondió Juan , y dixo: 
El hombre no puede recibir cosa 
alguna, sino le es dada del 
Cielo. i 

28. Vosotros mismos me sois 
testigos de que dixe : No soy yo 
el Christo, sino que soy enviado 
delante de él» 

29. El Esposo es el que tie¬ 
ne la Esposa ; mas el amigo del 
Esposo que le asiste y le oye , se 
alegra mucho de oir la voz del 
Esposo (1). Pues este gozo mió 
está ya cumplido. 

30. Conviene que él crezca, 
y que yo mengüe (2). 

31. El que viene de arriba, 
es sobre todos. El que viene de 
la tierra , es de la tierra , y ha¬ 
bla de la tierra. Ei que viene del . 
Cielo es sobre todos : 

32. y dá testimonio de lo 
que vió y oyó, y nadie recibe su 
testimonio (3}. 

33. Ei que recibe su testi¬ 
monio , testifica que Dios es ver¬ 
dadero (4j¡! 


(1) t . 29. El Esposo es Jesu-Christo, 
que vino á desposar consigo la Iglesia. El 
amigo del í.sposo es San Juan Bautista, 
que se alegra de oir y cumplir los pre¬ 
ceptos dei Esposo ; que no anhela por los 
honores, que no son debidos mas que al 
Esposo ; y se contenta con oir su voz , es¬ 
to es, cea verle preterido á sí, y escu- 
ciudo por una multitud de gentes. que 
se hacen sus Discípulos; y eu esto halla 
cumplido su gozo. S. Juan Cbrist. bom . 
3*. in loan. 

(2) y. 30. En el nombre , en la fama, 
en la gloria. Hasta entonces el nom- 

re de Juau era celebre y glorioso ea 
frrael, unto que mucho* le teman por ei 


Mesías , y el de Jesu-Christo no se co¬ 
nocía $ pero ya era tiempo de que Jesu- 
Christo empezase á ser conocido; y cada 
dia se iría aumentando la fama gloriosa 
de su nombre, por los muchos milagro» 
que haría, al paso que la de Sau Juan 
se iría olvidando. Calm. Duam. Hat. 

(3) Tt- 32- ts hyperbole , y quiere de¬ 
cir , que son pocos los que reciben su 
testimonio. Duam . Nat.Alex. 

( 4 ) y. 33- Esto es : el que cree , decla¬ 
ra , testifica , y signa con su fe, como coa 
un sello , que Dios es verdadero ; porquft 
nadie cree á quien no tiene por veraz» 
DuamsL Hat. 
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CAPÍTULO II* 


34. f¿uem enim misit Deus 9 
verba Dei lóquitur : non enim ad 
mensúram dat Deus spíritum • 

35. Pater diligit Filium : & 
émnia dedit in manu eius . 

36. Qui credit in FHium , 
habet vitam cetérnam : qui autem 
incrédulas est Filio , non vidébit 
vitam , sed ira Dei manet supe* 
tum. (1. Ioanm 5. xo.) 


M7 

34. ^Porque aquel á quien 
Dios en^jó, habla palabras de 
Dios , porque Dios le da el es¬ 
píritu sin medida. 

35. El Padre ama al Hijo, 
y ha puesto en su mano todas 
las cosas. 

36. El que cree en el Hijo, 
tiene la vida eterna $ pero el que 
no cree al Hijo, no verá la vida$ 
ántes permanece sobre él la ira 
de Dios (1). 


CAPÍTULO IV. 

Dexa Jesu-Chrisio la Judea , y vuelve á Galilea: y fatigado del 
camino , se sienta junto á un pozo , donde entabla conversación, con 
una muger Samaritana , y la declara que él es el Mesías* 
Entra en Siquen , y convierte i muchos Samaritanos . 

Cura al hijo de un hombre distinguido* 


í 


,.xr, ergo cogndvit lesus 
'uia audiérunt Phariscei quód 
ésas plures discípulos facit , & 


l . Bfabiendo pues sabido Je¬ 
sús que los Fariseos habían oído 
decir que él hacia mas discípu¬ 


lapiízat y quám loánnes , (Suprv 
3. 22.) 

2 . (quamquam lesus non bap- 
tizdret , sed discípuli eius ) 

3. relé qui t Iudaam , & ábiit 
iterüm in Galfteam. 

4. Oportébat autem eum tran¬ 
siré per Samariam* 

5. fj Venit ergo in civitdtém 
Samarte , quee dreitur Skhar : 
iuxta prtedium , quod dedit Jacob 
Joseph filio sao. ( Gen. 33.. 19. & 
48. 2 2.=l0S. 24. 32. 

6. Eras autem ibt fons Jacob . 
lesus ergo fatigátus ex i tiñe rey 


los, y bautizaba mas que Juan, 

£. (aunque Jesús no bauti¬ 
zaba , sino sus Discípulos ) 

3. dexó la Judea , y fué otra 
vez á Galilea : 

4. por lo que íe era necesa¬ 
rio pasar por Samaría. 

$. % Llegó , pues , á una 

Ciudad de Samaría, llamada Sí- 
car , cerca de la heredad , que 
Jacob había dado á su hijo Jo- 
sef. 

6* Y estabá allí la fuente de 
Jacob. Y Jesús fatigado delca^ 


(1) a. 36. ¿Qué ira de Dios? La que 
Adan atraxo sobre sí v sus descendien¬ 
tes ; porque no habiendo temido pecar, 
se hizo mortal :# después de esto todos 
pacemos mortales y cargados de la ira 
4 e Dios. El Hijo de Píos ,que no tiene 


pecado, se revistió de nuestra carne, y 
se hizo mortal para aplacar la ira de Dios. 
Si alguno, pues, no cree en éste Hijo * 
fjersevera sobre él la ira de Dios. S. AgusX 
%n loan . traét. 14. 
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sedé}# x/> supra fontem. Hora 
erat qpqsi sexta. J 

7. Venit muljev de Samaría 
haufire aquam . Dicit ei le sus ; 
Da mihj Oib^re. 

8. ( Discípuli enim eius pbíe-, 
rant in civitdtem ut cibos e'me-r 
nnt.) 

9. Dicit ergo ei múliet ///<$ 
S arriar itánqi Quómodó tu ludteus 
f urri, sis , bibere d me poscis , qua 
sum, múljer Samaritdna ? non 
eniifi coütúntur ludeei Sqrparj- 
fdnis. 

10. Jlespóndit le sus , £? dt\ 
$it etr : Si 4 irires donuxn Det , (3 
qiiis est z qui dicit \ibi : Da mihi 
Ribete 2 tu fórsitdn petfsses ab. 
í° y dqdísset tibí qquqm vi- 
yam. 

11 . Dicit ei múljer : Dómi¬ 
ne x ñeque in quo báurias kqbes , 
Ü púteus al tus est t. undé erg o 
htibes aquam vivqrp ? 

1 2. Numquid tu maior . es 
patre nostro Jacob , ja/ ¿fe<i/£ no- 
¿/j púteum ? /pxe f * eo Í/Wf , 
§?///// ejus , pécora eius ? 

13. Respóndit le sus , & di- 
$it ei : Omnis , qui bibit ex aqua 
tac , x/í/ef iterutn 2 ja/ autem 
Hberit ex A aqua ,. jaaw ego rfaio, 
f/ , «o» sitiet in cetérnuni: 

14. x*¿ ajaa , jaattj ego. da- 
ia ei yfiet in eofons aqtue salién-. 
(is in vifqm cetérnam . 


mino, se sentó asi (1) sobre lafuen* 
te. Era cerca la hora sexta. • 

7. Vino una muger. de Sa«* 
maria á sacar agua , y Jesús la 
dixo 2 Dame de beber : 

8. (porque sus Discípulos 
habían i$o á la Ciudad á com¬ 
prar de comer. \ 

9. X la. muger Sargantana le. 
fiixo : ¿CpmQ sienda tú Judio, 
me pides de beber á mí que soy 
jnuger Samaritana? Porque los 
Judíos no comunican con los 
Samarit&nqs. 

1 o. Respondió Jesús, y la di¬ 
xo : Si conocieras ei dón dé Dios* 
y quien es el que te dice: Dame 
de beber , puede ser que tú le 
hubieras pedido á él, y te hu¬ 
biera dado agua viva (2). 

11. Díxole la muger: Señor, 
tú np tienes en que sacarla, y 
el pozo es profundo; ¿de dónde¿ 
pues , tienes el agua viva ? 

12. Eres tú por, ventura, 
mayor que nuestro padre Jacob,* 
qup nos dio este pozo , del quaí 
bebjó. él mismo y sus hijos , y 
sus ganados ?- 

13. Respondió Jesús,y la di¬ 
xo : Tqdo el qye bebe de esta 
agua, vplyerá á tener sed : mas 
el que beba del agua que yo le 
¿aré, nunca jamás tendrá sed : 

14. mas el agua que yo le 
daré, será en éi una fuente de. 
jjgua, que resalte hasta lá vida 
eterna (3). 


(i> 6. Sb sentó osl es una expresión, vida eterna . qye. apaga la sed de las. 

á qué nó todos/dán una misma 'inteli-* cosas terrenas. jDuam. ' ' ■ 
jencia. Algunos .refiriendo, la'voz asi ‘ (3) 14- 1 ísta.á¿úo es la doctrina del 

fatTgadQi entienden que el Évangelista Evangelio ,1a gracia^santificante , y los 
Ipo duiso decir otra cosa' T sino que Jesús dones del Espíritu. Sfcnta, qué cómo tie-‘ 

¿si fatigado coipo venia ,se' s^n t\Vease pe su ociged a el Cielo , resalía 6 hace 

Ctí/w. Saii Juan ChriSdStomo, explicando subir hasta el sus a¿uas ; y apagando en 
esto dice :“¿ gué’ quiere decir aquel asi 9, Piiestro corazón la sed de los bieneS tem- 
Noéq un solio , no.euun almoaaon , sino porales, eíeva, por la caridad , hasta la 
sencillamente en el suélo.* tióm. 31. in Ioan^’ vida eterna , á todos 181 que la recibe» 
r(a) +. 10. Esta agua viva es ía gracia su alma, si por su culpa no la echa» 

qe\ Espíritu Santo s ó 1^ doctrina de la fuera. Colm. v 
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CAPÍTULO IV.* 


i{. Dicit ad eum %nú\iet\ 
Dómine , da mibi bañe aqwm , 
ut non sitiam , ñeque véniqm buc 
baurire. 

16. Dicit ei Jesús : Va de y 
yoca virum tuum , (3 veni buc. 

17. Respóndit rnúlier , (3 di - 
Kit : Non babeo virum . Dicit ei 
Jesús : Bene dixífti , ja/a non 

virum \ 

18. quinqué enirn vivos ha- 

luísti , (3 nunc , quem buhes , non 
est tuús vir : hoq veré dixfs-. 
ti. ' Y 

19. D/c/V e/ mtílier i Dómine r 
Video quia Prophéta es tu. 

20. Paires n^stri in. monte 
boc adoravérunt , vos dicitis , 

Ierosólymis est facus , 

(i dorare opórtet . (Deut. 12. $.) 

21. Dicit ei Jesús : Múlier 
frede mibi , f¿ora, 
quandó ñeque in monte boc , ne-. 
que in levo sóly mis ador abit is P<?- 
trem. 

22. Fox adorátis quod qes- 

fifis : ttox (tíorárnus quod sci- 
mus , quia salus ex Judiéis est * 
(4. Reg.. 17.41-> 1 

23. SVÍ venir hora, SS nunc 
est y quandó veri qdoratóres ado- 
rábunt Patrem in spíritu & ve - 
rítate. Nam. (3 Pqter tales quce- 
%it y qui adórent eum. 

24. Spiritus est Deüs % Q 
qos y qui adórant eum , in spiri - 


359 

15. Bíxole la müger: Señor, 
dame de &a agua para no tener 
$ed , ni venir aqui á sacarla. 

16. Díxola Jesús: Yé, lla¬ 
ma á tu marido , y vuelve acá. 

17. Respondió la muger, y 
dixo : yo no tengo marido, p¿xo» 
la Jesús : Ríen has dicho , que 
no tienes tnarido; 

18. porque cinco maridos- 
has tenido ; y el que ahora tie¬ 
nes no es tu manido: en esto di¬ 
giste \a verdad, 

1 9. Díxole la muger: Señor, 
yeo que tú eres Profeta^ 

2 Cb Nuestros padrea adora¬ 
ron en este mpnte ; y vosotros 
decís que el lugar , en que se 
debe adorar es Jerusalen (x)„ 

21. Díxola Jesús ; Creeme, 
muger, que ljegó el tiempo en 
que ni en este monte, ni en Je- 
rusalen adorareis al Padre. 

92., Vosotros adoráis lo que 
no conocéis ; nosotros adoramos 
lo que conocemos i porque la 
salud yiene de los Judíos (2). 

23. Pero viene el tiempo., y 
es ahora , én que los verdaderos 
adoradores adorarán al Padre en 
espíritu y en verdad (3). Porque 
tales son los que busca el P^dre, 
para que le adoren. 

34. Dios es espíritu , y los 
que le qdor&n , le 4eben adorar 


(1) *. 30. Quiere decir , que en. solo 
Jerusalen se podía sacrificar; porque ado¬ 
rar á Dios se podía en todo lugar. Dua- 
tnel. Calmet. 

(3) ir. 72. Esto es, el Salvador qs oriun¬ 
do de los Judíos. Hat. Ahx. 

(3) V. 23. No con, un culto, puramente 
éxterior , y con. sacrificios y ceremonias 
que no son mas que figuras y repre¬ 
sentaciones, como los Judias, sino con 


un culto Interior y espiritual. No con un 
culto supersticioso y mezclado.de erro¬ 
res, como los Samaritanos, sino con un 
culto verdadero, que tenga, por princi¬ 
pio la fe, esperanza y caridad. Natal 
Alexaná. No reprueba Jesu-Christo las 
ceremonias y culto exterior ; pero dice 
que el, principal cuito y adoración es 
el interior y espiritual, sin el qual el ex¬ 
terior no aprovecha. Duam. 
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tu £§ vertíate opórteU adoróte*, 
i 2. Cor. 3. 17. ) • 

2$. Dicit ei múlier : Scio 
quia Mes das venit (qui dícitur 
Christus. y cum ergo vénerit Üle x 
nobis annumiábit ómniq , 

26, Dicit ei tesujt Ego sum y 
qi i loquor tecum. 

27. Et continuó . venérunt. 

discípuli eius : & mirabqntur 

quia cum muljere loquebatur . Ne * 
tno tamep djxit. : Quid. qu<cris x 
qut quid lóqueris qum eq ? 

2?, Relíquit ergo . hydrtam 
ftiam múlier , ££ m ci^itd- 

tem y & dicit i i lis homínibus ; 

29.. Veníte , £5 vi déte kómi^ 
nem , J/jc/V t»/W ómniq quce- 
cútvque fcci ; numquid ipse. est 
Cbristus ? 

. 30. Exiérunt ergo de chitó* 
te , £5 veniébqnt ad euip . 

31. Intéreá rogábant eum 
discípuli y dicéntesRa.bbi , 

3.2. aiUem dicit eis : Jíg-a 

cibum babeo manducare x quera 
Vos nescitisy 

33.. J)icébant ergo discípuli 
qd ínvicém : Numquid éliquis 
qtt.uljt; ei manducare I 

34. Dicit eis lesas : Meus 
üibus. est ut fáciqm voluntótem 
eius , qui misil me x ut perf(ciqm> 
opus eius , 

35. Normé vos dichis y quéd 
idhüc quáiuor menses sunt , £# 
messrs venit ? Ecce d/co ®o#/j * 
Levóte ó culos ves tros , £$ vi déte 


(1) 55. Era este un refrán de que 

usaban los Judíos para significar, que uo 
«oma prisa la execuGiea de al$ua ne** 


e& espíritu y en verdad* 

/ 

25. Díxole la muger: Sé qu# 
hade venir el Mesías (que-quie-r 
re decir Cbristo.). Pues qnando. 
hubiere venido , no* instruirá dq 
todas las cosas. 

26,. Díxola Jesús: Ese $oy 
yo, que hablo contigo.. 

27. Y á este tiempo LLegároi* 
sus Discípulos., y se admiraban 
de que estuviese hablando coi* 
Una muger. No obstante , nin-? 
guna le dixo : ¿ Qué la preguq» 
tas y ó qué hablas con ejia ? 

28. Con esto la muger dexá 
su cántaro , y fué í la Ciudad^ 
y dixo, á aquella gente ; 

29. Venid á ver ua hombrq 
que me dixo todas las cosas que* 
he heclio. ¿ Será este por ventu^. 
ra el; Chnsto? 

30. Salieron ellos de la Ciu-* 
dad , y vinieron á verle. 

• 31. Entretanto le rogaba*! 
los Discípulos diciendo,: Maes-s. 
tro, come. 

32. Y él les respondió : Ya 
tengo que comer una comida^ 
que vosotros no sabéis. 

33. Y los Discípulos se pre* 
guntaban uno á otro: ¿ Acaso lq 
habrá traido alguno, que co-* 
*ner? 

34. Díxoles Jesús: Mi co*. 
mida es hacer la voluntad de 
aquel que me envió , y cumplid 
su obra. 

35*. No decís vosotros que 
aun hay quatro meses hasta la 
siega (t)? Pues yo os digo : Le¬ 
vantad los ojos , y ved los cam-* 


godo ; y que había tiempo de preparan* 
se á él. Duqm^ 
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ttgttnes 9 quia albce sunt iam ad 
piessem. (Matth. 9* 37-^=¿Luc^p 
lo. 2.) 

36. Et qui metit , mercédsm 
áccip't , (3 cóngregat fructum in 
vitam netérnam 2 ut 9 (3 qui sé - 
I ninat y simal gaudept , 

¡metit. 

37. ¿wc *wV» ex* verbum 
%yerum : quia álius est qui sémi - 
fíat , £3 álius est qui metit , 

38. Ego mi si vos métete quoi 

vos non laborástis : labora - 

vérunt , ^ox in labores eórum 
introisiis* 

39. crvitáte autem illa 
wnulti credidérunt in eum Sama-r 
vitanórum , propter verbum muy 
fleris testimónium perbibéntis ; 
Qui a dixit mihi omnia queecúmr 
guefecin 

40. Cüm veníssent ergo ai. 
illum Samaritáni , rogavérunt 
qum ut ibi manir et* Et mansip 
(bi ducis dies , 

41. Et multó piares credidé*. 
runt in eum, propter sermonen? 

tiur\ 

42., Et mulíeri 3 icébant% 
Quia iam non propter tuam lo-* 
quélam crédimus • ipsi enim au- 
dívimiis , $3 scimus quia kic est 
Veré Salvdtor mundi\ * 

43. Post dúos autem dies 
éxiit indé 9 £ 3 . ábiit in GalUceam* 


pos que están ya blancos, y pró¬ 
jimos á Ja siega (j), 

3 6. Y el que siega recibe su 
jornal, y recoge el fruto para la 
vida eterna (2) , para que asi el 
qqe siembra como el que siega, 
$e alegren juntos (3), 

37. Parque en esto es ver¬ 
dadera el refrán : Que una es el 
que siembra,y otro el que siega, 

38. Yo os he enviado á ses¬ 
gar lo que vosotros no trabajas¬ 
teis : otros trabajaron, y voso¬ 
tros entrasteis en sus trabajos. 

39, Y muchos Samaníanos 
de áquella Ciudad creyeran ea 
Jesús por la relación de la mu- 
ge x , que daba este testimonio; 
Él me dixo todas las cosas que 
he hecho. 

40, Y habiendo venido lo$ 
Samaritanos , le pidieron que se 
quedase allí : y se quedó dos 
dias, 

41, Y creyeron en él muchos 
mas por haberle oida hablar, 

43. Y decían á la tnuger; 
Ya no creemos por tu relación, 
sino porque nosotros mismos le 
hemos oido , y sabemos que ver¬ 
daderamente es este el Salvado* 
del mundo. * 

43. Y dos días después salió 
de allí, y fue á Galilea - r 


( 1 ) IbM. Les habla Jesti-ChPisto de una 
$iega espiritual, y quiere decir : mirad 
que los hombres están ya preparados por 

gracia de Dios para recibir et Evan¬ 
gelio , y convertirse. Nat. Alex . 

(2) y. 36. Esto es, el que trabaja en es¬ 
ta siega será recompensado; porque por 
ése medio se prepara mucha abundan¬ 
cia de bienes en la vida eterna. Jlfleseng. 

(3) Ibid. Con esto convida Jesu-Chris-t 
ts a sus Discípulos á que trabajando en 
41 campo del. Señor, se fcagau partici-. 


pantes del premio que merecieron lo» 
que trabajaron ántes que ellos. Como si 
les dixera: los Patriarcas y los Profeta» 
«embráron la doctrina en este campo es¬ 
piritual ; pero no vieron el fruto de su» 
trabajos. Ya está la mies próxima á la 
$iega : id vosotros á segarla } y recoged 
los frutos para tener la gloria de haber y 
cooperado con ellos , y alegraros junto» 
los Segadores y los Sembradores. GalmeU 
Nat. Mex* 
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44. Jpse enim Jesús festimo- 
nium perbibuit quia Prophfta tn 
sua patria bondrem non babet* 
(Matth. 13. s7.==M^rc. <í. 4.^: 
JLuc. 4. 24.) 

45. Cum ergo venís set tn 
Gahlceam , excepérunt eum Gqli r 
\cei , cúpt ómniq vidissent qute 
fécerat Ierosófytnis tn átefestoy 
tí rpsi enim . yénerqnt ad diexn 
festum , (Matth. 4. i2.“Marc* 
f. 14.^rLuc. 4.14.) 

4 6 , Venit ergo ítervm tn Ca¬ 
na Galilce<e , ubi feqit aquam vi- 
num . Et fi erat quídam régulus , 
fuius fílius infirmabatur Qapbqr- 
paum . (Sup. 2. 9.) 

47. H/c fám audísset quta 
Jesús advenlret á ludccq tn Gq¬ 
li Iceam , ábiit qd eum , tí rogd í- 

ewm «í desqénderet , 0 /tf- 
ndret filiurn eius; incipiébqt enim 
tnori . \ 

48. Dixit ergo Jesús qd eum :, 
1V/J7 j/gna , €? prodígia vidqrt r - 
{¿r , «on créditis . 

49. D/f/V ¿zi eí/t» régulus : 
Domine , descénde priús qudm 
mor i ¿tur fílius meus % 

50. X)/c *7 ; Vade, 

fílius tuus vivit, Crédidit homo 
sermóni , yaem ei Jesús, tí 
ibat , 

51. Jam autem eo descenden¬ 
te , occurrérunt et , tí wn- 
ciavérunt diqéntes , ga/V* fílius 
qius víveret , 

52. Interrogdbqt ergo horam 
ah eis , /» méliús habúerit, 
Et dixérunt ei ; jgw/a ¿erz* hora 
septitnd reliquit eum febris . 

f 3. Cognóyit ergo pater # quta 
illa hora erat , /» qúa dixit ei 
le sus : Fílius tuus vivit: tí cré¬ 
didit ipse 9 tí domus eius tota . * 


44. porque el mismo Jesús 
Jiabia testificado que un Profeta 
po tiene honor en $u patria. 

4$. Habiendo, pues , ido i ¡ 
Galilea , le recibieron bien los 
Galileos $ porque habían visto 
todas las cosas que hizo en Je- 
tusalen en el dia de la fiesta* 
pues también ellos habían ido 4. 
la fiesta. 

46. Vino, pues, segunda ve ^4 
Caná de Galilea,donde había con* 
vertido el agua en vino. Y A ha*. 
t>ia allí vm Ministro del Rey t 
cuyo hijo estaba enfermo en Car 
farnaun. 

47. Éste, habiendo oido qu$ 
venia Jesús de la Judea á Ga- . 
Jilea , fué 4 estár con él , y fe 
pidió que fuese á su casa, y oh 
rase á su hijo , que estaba para^ 
morir, 

48. Díxole Jesús : Vosotros* 

4 no ser que veáis milagros y 
prodigios , no creéis,, 

49. Díxole el Ministro : Se-* 
fior, ven ántes que muera mi 
hijo. 

50. Díxole Jesús : Anda* 
que tu hijo vive : Creyó este 

, hombre lo que le dixo Jesús , y 
marchó. 

51. Y quando iba ya en el 
camino, le salieron al encuentra, 
sus criados , y le dixeron que st$ 
hijo vivía. 

$2. Preguntóles por la hora 
en que se había hallado mejor ; 
y le dixerop : Ayer á la hora 
séptima le dexó la fiebre. 

53. Conoció por aquí el pa¬ 
dre que esa era la hora en que 
Je dixo Jesús: Tu hijo vive * y 
Creyó él y toda su casa* * 
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CAPÍTULO IV. # 3 $3 

$4. Hop fterúm secúndum 54. flste fijé el segundo mi- 
signümfecit lesus, cúm venísset lagro que hizo Jesús , habiendo 
(d Iudcea in Galilceqm. ' venido de Judea á Galilea. 

CAPÍTÜÍ.Q Y* 

La Piscina. Curación ¿el Paralitico. Murmuración de los Judiof 
porque llevaba su cama en un Sábado , y defensa de Jesús. Lfiqt 
y Sari Juan Bautista dan tesfimotiio del Salvador : y 
los Judíos no oyen ni uno ni otro testimonio t 
Soberbia de los Jadiós. 

|. ÜPost h#c % erat Ates fes*. %. lOespues de esto #era di* 
fííjr Iudaórum, £3 ascéndit lesus de una fiesta de los Judíos, y 
lerosólymam. (Lev. 33. $.:^=:I}eu, fué Jesús á Jerusalen. 

16. 1.) 

2. Est autem Ierosólymis 2. Y hay en Jerusalen I* 

Proba tica piscina , quee cognomi k Piscina. Probatica (1) , llamada 
ndtur Hebrátcé Bethsaida, quit}^ en Hebreo Bethsaida , que tenia 

que pórsicus, hqbens. cinco pórticos, 

3. In bis iacébat multitúdo. 3* en los quales yacia grait 

magna languéntmm , ccec$mm t inuóbedumbre de enfermos , cié-» 
claudórum, qridárum expectán* gos , cojos , y paralíticos que es— 
tium aquce motum. petaban .que se moviese el agua. 

4. Angelus autem Dóminl 4. Porque un Angel del Se-- 

descendébqt secúndum tempus in, fior baxaba en cierto, tiempo á la 
jpiscinam : £3 movebát.ur aqua. Et piscina , y movía el agua. Y el 
qui prior descendís.set in piscle primero , que después de movi¬ 
era post motiójiem aquce , sanus da el agua entraba en la pisci- 
fiébat d quacúrnque detinebátur na, quedaba curado de quaiquie- 
infirmitdté. ra enfermedad que tuviese. 

$. Erat'autem quídam, homo\ §. Y había allí un hombre 

ibi trigínta. £3 octo amos, bqbeni que hacia treinta y ocho años 
in infirmitdté sua . que estaba enfermo. 

ó. Hunc cüm vidisset lesus 6. Viéndole Jesús echado , y 

iacéntem, £ 3 : cognovísset quia iam conociendo que ya tenia mucho 
multum tempus bqbéret ,digit ei: tiempo, de enfermo , le dixo: 
Vis sanus fieri ? ¿Quieres ser curadp ? 

7. Respóndit ei lánguidas : 7. Respondióle el enfermo: 

Dómine , bóminem non babeo, ut Señor, no tengo hombre , qué 

- . ■ ■ , —t—*tt — 1 — — ? ■ . t—. -»■ , ' V 

(1) ir. 2. Esta, Piscina era una especie ficar* como siente San Jerónimo : ó por-» 
(de estanqué , y le llamaban Probatica , aue estaba cerca de la puerta llamada 
que quiere decir de las ovejas, ó porque de las ovejas , ó del ganado; porque en*» 
servia para lavar en el los carneros, cor* traba por alli el qüe se habia de ¿acrifi^ 
deros y ovejas que se habían de sacri- v ar 9 como opinan algunos 
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cúm turb&tá fúerit aqua , mittat 
me in piscinam : dum vento enim 
ego y álius ante me descéndit . 

8. Dicit ei lesus i Surge , 
folie grabátum tuum 9 (3 ámbula* 

. 9. Et statim sanus factus 
est boma Ule : & sústulit grabd 
suum y (3 ambuldbat. Era# 
autem sábbatum in die i lio. 

10. Dicébant erga luda i illiy, 
qui sanátus fúerat : Sábbatum 
est y non licet tibí tállete, graba- 
tum.tuum . (Exód. *0. 11 .=Ie- 
rem. .17. 24,} 

11. Respóndit eis ; jgwi wr 
sanum fidt y Ule mihi dixit : Tol~ 
le grabátum tuum , f? ámbula. 

12. Interrogavérunt ergo eumx 
Quis est Ule homo y qui dixit tibiiy 
l'olle grabátum tuum , $$ ám* 
bula ? 

13. Is autem y qui sanus 

rat efféctus y nesciebat quis es set* 
lesus enim deelinávit d turba 
eqnstitúta in loco* 

14. Pósted invénit eum Iesur 
in templo , (3 dixit illi : Ecce 
sanus factus es : iam noli peecá -% 
re y ne detérius tibi aliquid con-* 
tingat. 

15. Ahiit Ule homo y (3 nun - 
ciávit ludáis quia lesus essety 
qui fecim eum sanum. * 

^ 16. Proptéred persequehén- 
tur ludcci lesum , quia haec fa 
ciébat in sábbato . 

17. lesus autem respóndit 
eis : Pater meus usque modó.epe - 
raíwr, (3 ego óperor* 


después de revuelta el agua, me 
meta en la piscina : y mientras 
que yo llego , baxa otro ántes 
que yo. 

8. Dlxole Jesús : Levántate, 
lleva tu cama y marcha. 

9. Y al instante quedó sane 
aquel hombre , y tomó su cama* 
y empezó á andar* Y era Sába- 
do aquel dia : 

10. y los Judíos decían at 
que había sido cura do : Hoy 
Sábado, no te es lícito llevar tu 
cama* 

11. Respondióles él: Aquel 
que me curó , me dixo t Toma, 
tu cama , y asida* 

12. Preguntáronle ellos* 
¿Quién es e$e hombre que te di* 
xo ; Toma tu cama, y anda l 

13* Pero el que había sidoi 
curado no sabia quien era: por- 
que Jesús se había retirado del 
tropel de gente que estaba en 
aquel lugar. 

14. Después le haEó Jesús 
en el templo , y le dixo : Mira* 
que ya estás sana : no peques 
en adelante , para que no te su- 
ceda alguna cosa peor. 

15. Fué aquel hombre , y 
contó á los Judios que era Jesús 
el que le había sanado, * 

1 á. Por eso perseguían á Je— 
sus los Judios, porque hacia es¬ 
tas cosas en Sábado. 

17. Y Jesús les dixo: MI 
Padre hasta ahora está hacienda 
obras, y yo también las hago (i)* 


: (0 i 7 - Esto es: asi como Dios obra su Hiio obro también con él ; porque 1 % 

Incesantemente en la conservación y go- ley del Sábado es para los hombres*y 0 % 
bíerno del mundo ? sin interrumpir su para Dios. Calnis 
obra el día del Sábado; asi yo , que soy 
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1 8. Proptired ergo magis 
iqiuerébant eum ludecí interfícerez 
quia non solúm solvébat sábba - 
tum -, sed (3 patrem suum dice - 
hat Deum , cequálem se fáciens 
Deo. Respóniit itaque le sus 9 & 
dixit eisz 

19. Amen , amen ¿ico vobis : 
non potest Fílius d se facere 
quidquam , ni si quod víderit Pa~ 
trem facientem : quacúmque enim 
Ule fécerit , bcec & Fílius simé - 
litérfacit . 

2o« P<z/er enturé iiligit Fl- 
í/ttf» j (3 ómnia demónstrat ei , 
ipse facit , ££ maiora bis de¬ 
monstraba ei ópera , ut vos mi - 
re'mini. 

21. Sicut enim Pater súscr- 
tat mórtuos , ££ vivificat ■: //V £# 
Fílius , quos vult 9 vivificat • 

22. Ñeque enim Pater iúdi- 

eat quemquam , xeá ¿«d/- 

Wuw Filio y 

23. «f omnes homrificent F(* 
lium , w»/ honorificant Patrem : 
jrui «o» honoríficat Fílium , «o» ¿0* 
noríficat Patrem , gar misit illum . 

24. , úw/e» d/co zw¿/\r, 
gfcfa £«/ verbum meum audit , í# 
irredit ei , gu/ misit me , babet 
vitam cete'mam , íí> m iudícium 
non venit , red tránsiit d moría 
in vitam • 

25. fí Amen y amen dico vo¬ 
lts 9 quia venit hora , ££ «wmr 
#// , quandó múrtui áudient vo- 


18. Por esto trataban mas. 

los Judíos de quitarle la vida * 
porque no solamente quebranta¬ 
ba el Sábado , sino que también 
decia , que Dios era su Padre, 
haciéndose igual á Dios. Por la 
qual tomando la palabra, les di- 
xo Jesús: - : 

19. En verdad , en verdad 
fcs digo: No puede el Hijo ha¬ 
cer de suyo cosa alguna , sino* 
lo que viere hacer ai Padre: por-, 
que todo lo que hace el Padre* 
io hace también de la misma 
suerte el Hijo: 

20. porque el Padre ama a L 
Hijo , y le manifiesta todo lo que. 
el hace : y le manifestará obras 
mayores que estas , tanto que 0$ 
admirareis. 

21. Porque asi como el Pa¬ 
dre resucita los muertos , y les 
dá vida j asi tambienYl Hijo dá 
vida á los que quiere (1). 

22. Porque ei Padre á nin¬ 
guno juzga (2), sino que dio al 
Hijo todo el poder de juzgar: 

23. para que todos honren 
al Hijo , como honran al Padre. 
El que no honra al Hijo , no 
honra al Padre que le envió. 

24. En verdad , en verdad 
os digo y que el que oye mi pa¬ 
labra, y cree al que me envió* 
tiene la vida eterna, y no cae en 
la condenación, sino que ha pa¬ 
sado de la muerte á la vida. 

25. fi En verdad,en verdad 
os digo, que viene la hora , y. 
es esta (3), en que los muertos 


(i) ^.ai. Esto es : asi también el Hijo 
resucitará , y dará la vida , asi del cuer¬ 
po , como del alma , á los que sea de su 
agrado , como quien tiene el mismo po^* 
der y divinidad que el Padre. Duam. 

U) y. 22. £1 2 ¿are á ninguno juzga de 
IU* modo exterior y visible, jfc.su> io mira 


por medio de su Hijo, á quien hizo juez 
universal de los vivos y de ios muertos. 
Atfí. Alex. 

(3) 15. Esto es: viene el tiempo* 

está cerca , y ya empieza. Aoí, Aiexmd* 
JUuumL 
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<em Filii Dei : & qui audietint y 
vivent* 

2 6¡ Sicut eriini Fater hábet 
vitam in semetípso : sic dedit & 
Filió habite vitam in semetip- 
só: 

27. potestítem dedit ei 

iudicium facete y quia Filius bó- 
fhinis esti 

28; Nolite mirári hoc , quid 
vénit hora y in qua omnes , qui 
in toónurfléntit sunt y áudient i>o¿ 
cefn Ftlij Úei i 

29. & prócédent qui bonafe* 
cérunt y in resúrrectiénem vita: 
qui vetó mala egérunt , in re-> 
sutrectiónem iudícij . (Mattfi. 2j; 

4&J* 

30. Non póssurtí égo á me - 

ipsó fácere quidquam . 5 /citf átt- 
¿/o , iúdicó : ££ iudicium meum 
iusti+irt ést : va-* 

luntátem mearh , voluritdtem 
eius , qui misit me* 

Si ego testirtiónium per - 
hibeo de meipso y testimónium 
meum non est verum¿ 

32. Alius est y / estimó-* 1 2 3 
nium pérhibet de me s 0 JC/a 


oirán la vó/, del Hijo de Dios ; y 
los qüé la oyeren vivirán (1): 

26; porque asi como el Pa¬ 
dre tiene la vida en sí mismo £ 
asi también dió al Hijo tener lá 
vida eii sí mismo (2). 

¿7; Y le dió el poder deju¿- 
¿áí y eh qüanló es Hijo del Honw 
bre (3}. 

28* Ño os ádrrrireis de esto, 
porqüe vendrá tiempo en que 
todos los que están en los sepul¬ 
cros oirán la voz del Hijo dé 
Dios; 

29; Y los ¿jiié fíuhiefen he- 
chd obras buenas resucitarán 
para la vida ; más los que la¿ 
hubieren hecho malas y résüciU— 
*áh pará la condenación; * 

30. Yo no puedo hacer cosá 
álgiina de mí mismo (4). Juzgcf 
según oigo ($) y y mi juicio es 
justo : porque rio busco mi vbr-s 
Juntad, sino la voluntad de aquél 
que me ehvió¿ 

31* Si yo doy testimonio dé 
íní mismo , mi testimonio no es 
verdadero ( 6 ). 

32. Otro es el qüe dá test*-' 
moni o de mí y y yo sé qué es 


(1) Ibid. Esto (seguri algunos) se en¬ 
tiende de los imieles , muertos espiritual- 
mente, que oyendo la palabra del Hiio 
de Dios empezarían á vivir con la vida 
de la gracia, ó. Jtgusi. ó. JSedu bic. Según 
otros , se entiende de la resurrección de 
aquellos, á quienes Jesu-Christo, estando 
8un en este mundo, resucitó. S. c brysost. 
ó. Cyrilo. 

(2) V. 26. La vida de los hooibres es 
efecto de la bondad de Dios, que se la 
comunica con medida , y por algún tiem¬ 
po limitado. Pero Dios es esencialmente 
la vida ; y asi es el origen y fíjente de 
ella : y esta misma vida esencial, origen 
y fuente de la vida ,t es la que el Padre 
Eterno comunicó á su Hijo. S. Jigust. in 
Joan, tract . 19. 

( 3 ) «7- Ksto es : en quanto hombre. 
Antes parece que Jesu-Christo habló de 
8i en quanto Dios. Ahora dice que el Pa¬ 
dre le dió el poder de juzgar en quanto 


hombre , porque en el juicio final apa¬ 
recerá en la forma de hombre. ó. sígust. 
tn loan, tract. 19J 

(4) ¿o< tn esto significa Jesu-Cbris- 

to, que su vólufttact es- la de su Padre. 

Duartitl. 

(5 lt>id. Esto' es, següfi oigo á mi Pa¬ 
dre. Muriato a< 

(6) i. 31.-Siendo Jesu-Christo la mis¬ 
ma verdad , no podía dexar de ser ver- 
oadero el testimonio qui? diese de sí mis^ 
mo, como el mismo lo div.e (c 8. v. 14.) 
por estas palabras : ¿innove ye doy testi¬ 
monio de n.i n istroymi tcstirronro es ver— 
daatic. Pero habla asi para ocurrir á lo 
que tácitamente le objetaban los Judíos,- 
y convencerles de que si no dán crédito- 
al 4 testimonio que Jesu-Christo dá de sí 
mismo, deben a lo menos darle al quo 
dió el Padre Eterno , y San Juan. 
jtUxand. 
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quiaverunt esí testimónium quoct 
pirbibet de me* (Matth* 3» 17.=* 
Sup. i¿ i j.) 

33* Vos misistis ai Ioannemi 
£3 testimónium perbibuit veritá* 
ti* 

34* Ego autem no ti ab hómi* 
fie testimónium accipio í sed bceó 
dico dos ut salvi sitisi 

3Í* Ule erat lucir na ardens > 
(3 lucens* Vos autem volaistii 
ad boratti exultare in luce eius » 

364 Ego autem babeo test i-» 
enónium maius Ioánne * Operd 
enim ¿ mihi Pater ut 

perfíciam ea : ipsa ópera ¿ 

*g0 fació , testimónium pérbibent 
de me ¿ gahí Pater misit me 1 

37* fiwj/V twe Pater $ 

ipse testimónium perbibuit de mei 
nequé vocem eius umquam audis - 
*¿r > fifgí/e spiciem eius vidístis* 
(Matth¿ 3* 17* & 17; j.=Deut* 
4» i 2.) 

38* jE¿ vérbutH eiuS non ha* 
bétis iti vobis manens i quia quem 
misit Ule | kuic vos non créditis * 

39- ÉcruiárnOii Scriptúras # 
uoj pütdtis in ipsis vitam 
mtérnam babére i £3 illa sunt$ 
qué testimónium pérbibent de 
mei 


verdadero el testimonió que di 
dé mí* 

33* Vosotros enviasteis i 
pféguntár á Juan ; y él dió tes-* 
timonio de la verdad- 

34- Mas yo no recibo testi- 
iftónio de hombre (1): pero digo 
ésto para vuestra salvación (2)* 
35» Juan erá uíia antorcha 
qtle ardía y lucia (3). Y vosotros 
quisisteis un poco de tiempo, 
alegraros cotí su luz (4)* 

3 6% Pero yo tengo un testi¬ 
monio mayor que el de Juan 1 
porque las obras qüe mi Padre 
me dió para que las cumpla, 
estás mismas obras que yo hago 
dan testimonio de mí > de que el 
Padre mé envió* 

37- Y el Padré mismó qué 
me envió * ha dado testimonio de 
mí* Vosotros no habéis oido ja¬ 
más su voz, ni visto su semblan* 
te (?) i 

3& y no teneiá sil palabra 
dentro de vosotros permanente, 
porque no creeis á aquel que él 
envió*. 

39. Escudrinad lás Escritu¬ 
ras * pues juzgáis tener en ellas 
la vida eterna: y ellas son las 
que dán testimonio de mí: 


(t) #. *4. Esto es: no necesito de tes-» 
ffrnonios humanos para mi abono y re¬ 
putación. MaldonadOi 

(a) Ibid. Creyendo á Juan que Os dió 
testimonio de que yo soy el Mesías, quan- 
dolé preguntasteis si lo era el. talm. 

(3) t. 35. Que ardía con el luego de 

la caridad , y lucia cort la doctrina y pre¬ 
dicación de la verdad , y santidad de su 
vida- Nat.Mcx. • 

(4) Itidt Esto es: al principio concur¬ 
risteis con gusto y con ¿cío a oir su pre¬ 
dicación ; pero luego que empezó a re¬ 
prehender vuestros vicios, le volvisteis 


las esfáldas y le dexasleis. Calnt. Nat . 

(5) V. 37. Dios es espíritu , y no tiene 
voz • ni figura corporal, que se puedan 
oir ó ver * pero habla á los hombres por 
medio de los Profetas y Doctores; y quie¬ 
re decirles Jesu-Christo. Asi como en 
otro tiempo envió á Moyses, y los Pro¬ 
fetas para manifestar á los ludios su vo¬ 
luntad ; a ti ahora envía Isu Hijo Unigé¬ 
nito , á quien podéis ver y oir ; pero vo¬ 
sotros no le queréis recibir, aunque sea 
el Padre el que os habí* por el, como 10 
te~ucc<ii¡ tantos prodigios y naaagros,co¬ 
mo habéis visto. Lmaei* 
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40. & non vultis venire ad 
me ut vitam habeátis . 

41. Claritátem ab homínibut 
non accípio . 

42. Sed cognóvt vos 9 quia 
dilectiónem De i non habétis in 
vobis . 

43. Ego veni in nomine Pa~ 
tris mei 9 (3 non accipitis me : si 
álius vémrit in nomine suo 9 / 7 - 
lum accipiétis . 

44. Quómodó vospotéstis eré* 
dere , qui glóriam ab invicém ac* 
cípitis : (3 glóriam , quee d solo 
Deo est 9 non quceritis ? ( Infr« 
12.43.) 

45. Nolite putdre quia ego 
accusatürus sim vos apud ¥a- 
trem . Est qui accúsat vos Móy~ 
ses , in quo vos sperátis . 

4 6. Si enim crederétis Móy - 
si , crederétis fórsitan $3 mihi : 
de me enim Ule scripsit. (Genes. 
3. i$. & 22. 18. & 49. 10.= 
Deut. 18. 15.) 

47. 57 autem illíus lítteris 
non créditis : quómodó verbis meis 
credétis ? 


DE S. JUAN. ( 

40. y no querefs venir á mí 
para tener vida. 

41. Yo no recibo el espíen* 
dor que dán los hombres (1). 

42% Pero os conozco á voso-» 
tros , que no teneis en vosotros 
mismos el amor de Dios» 

43* Yo vine en nombre de 
mi Padre , y no me recibís: si 
viene otro en su propio nom* 
bre (2) 9 le recibiréis* 

44. ¿Cómo es posible que- 
tengáis fe vosotros los que an¬ 
dais mendigando honra unos de 
otros * y no buscáis la honran 
que procede de solo Dios ? 

4$. No penséis que yo os. 
tengo de acusar delante del Pa¬ 
dre : Moyses 9 en quien vosotros* 
esperáis, es el que os acusa. 

46. Porque si creyerais á 
Moyses, me creeríais también í 
mí, porque él escribió de mí. 

47. ' Pero si no creeis lo que 
él escribió , ¿cómo creereis lo 
que yo os digo (3)? 


(1) ir. 41. Esto es, no necesito, ni bus¬ 
co, ni hago caso de honores y alabáo¬ 
slas humanas , sino que he dicho esto por 
vuestro bieo, para que lleguéis á tener 
el amor de Dios que os taita. Jan. 00. 
de l lunt. 

(2) t. 43. Muchos de los Padres como 
San Ireneo , San Ambrosio y '.San Chri— 
«dstomo entienden esto del Awechnsto. 


Otros lo entierideri de los falsos Profetas* 

(3) 47- indnifamente mayor es \% 

autoridad de Christo qile la de Moyses? 
pero la de este era tenida por irrefraga¬ 
ble entre los Judios, y no la de Jesu- 
Christo i quien se acomoda a la disposi¬ 
ción de sus entendimientos para convea* 
cerlos. 
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1 capítulo vt* S 6g 

capítulo vi. 

Éfilagró de la multiplicación de los cinco panes¿ Huye Jesu-Chris ■-» 
tx> porque no le hagan Rey. Anda sobre las aguas . Discurso dé 
Jesu-Christo sobre la necesidad de comer su carne , y beber su 
sangre . Se apartan de él algunos Discípulos i escandáis - 
v zados de esto¿ Declara Jesu-Christo fieles á los 
doce Apóstoles y excepto Judas, 


t. JPost hcec fl ábiit Iesus 
trans mare Galilcece , quod est 
Tiberíadis : (Matth. 14. 13.= 
Maro 6¿ 32.=Luc; 9.* 10.) 

2. (3 sequebátur eum multi - 

tú do magna , quia vidébant sig * 
na > quce faciébat super bis , qui 
infifthabánturi 

3 * Súbiit ergó iti fnonteín Ie~ 
sus : (3 ibi sedébat cum di set- 
pulís SUtSm 

4. Erat autem próximum 
Pascha dies festus ludceórum ; 

$ a C«m sublevas set ergo ócu* 
los Iesus , vidisset quia muí- 
titüdo máxima venit ad eum , 
ec /7 ai Philippum : t/»ie etwé- 
««t /><*«** * wf mandúcent hi ? 

//0 c autem dicébat ten* 
tans eum : ipse enim sciébat quid 
es set facturas i 

7. Respóridit ei Pbilípptts: 
Ducentórum denariórum . panes 
non suffíciunt eis , ut unusquis- 
qu 8 módicum quid accípiat. \ 

Si Dicit ei unus ex discfpu - 
lis eius , Andreas frater Siménil 
Petri 1 

9. Est puer unus btc , qui 
babet quinqué panes bordeáceos i 


1. JLrespues de estas cosas 
% fué Jesús al otro lado del mar 
de Galilea , que es el de Tibe- 
riades: 

2. y le seguía gran muche¬ 
dumbre de gente , porque veían 
los nriilagros que hacia con los 
que estaban enfermos; 

3. Y subió Jesús á un mon¬ 
te, y se sentó aili eon sus Dis-‘ 
cípulos. 

4. Y estaba cerca la Pasqua* 
día festivo de los Judíos; 

5. Y habiendo Jesús levan¬ 
tado los ojos , y visto la multi¬ 
tud de gentes que venia á él, 
dixo á Felipe : ¿Gon qué com- 
prarémos pan para que coman 
estos ? 

6. Y esto lo decía pára pro¬ 
barle (1), porque él sabia lo que 
había de hacer. 

7. Respondióle Felipe : Dos¬ 
cientos denarfos (2) de pan no 
bastan para dár á cada uno un 
pedacito. 

8 . Díxole uno de strs Discí¬ 
pulos i Andrés hermano de Si¬ 
món Pedro: 

. 9. Aquí hay un muchacho, 
que tiene cinco panes de ceba- 


SI 


t. 0 . Ésto és, par* probar su fé. 
t. 7* Doscientos (tenorios contonea 


cerca de tréseiéntos tea]es nuestros. 

Áa 
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37* 

& dúos pisces : sed bcec quid sunt 
Ínter tantos ? 

10. Dixit ergo le sus : Fáci- 
te hómines discúmbere. Erat au- 
tem fccnum multum in loco . D/j- 
cubuérunt ergo viri , número 
quasi quinqué miliia . 

11. Accépit ergo lesus pa¬ 
nes : ££ grátias egisset f 

distribuit discuvnbéntibus : 
litér í 3 ex píscibus quantum vq~ 
lébant . 

12. [ 7 / autem impléti sunf y 
dixit discípulis suis : Colligite 
qu<e superavérunt fragmenta 7 ne 
péreant„ 

13. Collegérunt ergo , 0 im¬ 

ple vc'runt duódecim cóphinosfrag - 
mentórum ex quinqué pánibus 
hordeáceis , superfúerunt bis f 

qui manducáverantw 

14. 7 //¿ ergo b omines eum 

vidissent quód lesus fécerat sig- 
num j dicébant : ^ w* 

re propbéta , ventürus est m 
mundum* 

1$. /exttx ergo cátfr cogno- 
visset quia ventúri essent ut rá- 
perent eum , 6 ¿¡ fáeerent eum re— 
gem , fugit iterúm in montem 
ipse solus. ( Matth, 14» 23.=^; 
Marc. 6. 46.) * 

16. [ 7 / autem será factum est t 
descenderunt discipuli eius ai 
marc . 

17. Et cúm ascendfsíent na - 

tf/m , venérunt trans mare in Ca - 
phárnaum : ténebree iam factee 

erant : how vénerat ad eos le¬ 

sas. 

18. ü/are autem , vewfo wag- 
no fiante , exurgébat. 

1 

19. remigássent ergo 
fuasi stádia viginii quinqué aut 


da, y dos peces; ¿pero esto qué 
es para tantos ? 

10. Y dixo Jesús: Hacedles 
sentar. Habia allí mucha yerba; 
y se sentáron en número de cer¬ 
ca de cinco mil hombres# 

11. Tomó | pues , Jesús los 
panes ; y habiendo dado gracias 
los distribuyó á los que estaban 
sentados; y también de los pe¬ 
ces , quanto querían* 

12. Y después que quedáron 
satisfechos * dixo á sus Discípu¬ 
los t Recoged los pedazos que 
han sobrado * para que no se 
pierdan* 

13# Recogiéronlos , y llená- 
ron doce cestos de los pedazos 
que habían sobrado de los cinco 
panes de cebada á los que ha¬ 
bían comido* 

14. Y viendo aquellos hom¬ 
bres el milagro que Jesús habia 
hecho, decían : Este es verda¬ 
deramente el Profeta que ha de 
venir al mundo. 

15* Y Jesús, conociendo que 
habían de venir para llevarle y 
hacerle Rey , se huyó solo otra 
vea í un monte. * 


i 5 . Y venida la tarde , ba- 
xáron sus Discípulos al mar: 

17. y subiendo á una barca f 
pasáron del otro lado ácia Ca- 
farnaun. Y ya se habia hecho 
noche , y Jesús no habia aun 
venido á ellos : 

18. y el mar empezaba á al¬ 
borotarse , á causa de un gran 
viento que soplaba. 

19. Habiendo , pues , lps 
Discípulos navegado como vein- 
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CAPÍTULO VI? 


iriginta , vident lesum ambu- 
lántem supra mare ; (3 piúximurn 
fiavifíeri ¿ & timuérunt: 

20. líle autem dicit eisi Egó 
sum , nolite ti mere i 

21. Voluérunt ergo ácciperé 
éum in navim : í 3 statim na¬ 
fas fuit ad terram ,^in quani 
ibant. 

22. Altera die , turba , qué 
Í tabat trans mure , vidit quia 
havícula alia ñon erat ibi nisi 
tona, í 3 quia non introísset cürñ 
Úiscípulis suis lesus in navim. 
Sed solt discipuli eius abiis- 
senti 

2 3. alia vero supervenérunt 
naves á Ti herí ade iuxta locum 
ubi manducáverant panem, gru¬ 
idas agenté Domina 

24. Cúm ergo vidlsset turba 
quia lesus non esset ibi, ñeque 
discipuli eius , ascendérunt in 
navículas , (3 venérunt Capbár - 
naum qutcréntes lesum. 

2 $. Et cúm inveníssent euni 
trans mare ¿ dixérunt ei: Rabbt ,> 
quandá huc venís ti ? 

26. ' Respóndit eis lesus, & 
dixit i Amen , amen dico vobis : 
queeritis me non quia vidistis 
signa , sed quia manducástis ex 
pánibus (3 saturáti estis . 

27. Operámini non cibum ,- 
qui perit , sed qui pérmanet in 
fatam cetérnam , quem Filius hó- 
minis dabit vobis . Hunc enim Pa- 
ter signávit Deus. (Matth. 3.17. 


te y cinco 6 treintá estádios (i), 
vieron á Jesús que andaba sobre 
el mar, y se acercaba á la bar-: 
ca ¿ y se atemorizáron. 

20. Y él les dixo : Yo $oy, 
no temáis. 

21. Quisieron ellos recibir¬ 
le (2) en la barca ¿ y luego llegó 
la barca á la tierra donde iban. 

22. Á1 otro diá el pueblo 
qúe estaba del otro lado del mar, 
advirtió que no* había allí mas 
barca qué una, y que Jesús no 
había entrado en ella con. sus 
Discípulos, sino que estos ha¬ 
bían ido solos.' 

23. Y arribárón otras barcas 
de Tiberiades cerca del lugar en 
que habían comido los panes, 
después que el Señor dio gra¬ 
cias. 

24. Y viendo la gente s que 
ni Jesús , ni sus Discípulos es¬ 
taban allí, subieron á las bar¬ 
cas , y fueron á Cafarnaun á 
buscar á Jesús. 

2$. Y habiéndole hallado 
del otro lado del mar , le dixe- 
ron : ¿ Maestro, quando veniste 
áqui ? 

£6. Respondióles Jesús y dixo: 
En verdad ,- en verdad os digo : 
Vosotros me buscáis, no porque 
visteis los milagros, sino porque 
comisteis de los panes , y que¬ 
dasteis satisfechos. 

27. Trabajad , no por la co¬ 
mida que perece , sino por la que 
dura hasta la vida eterna: la que 
os dará el Hijo del Hombre; por¬ 
que este es , á quien el Padre 


(O i9. Una legua nuestra tiene ( 2 )“ t. 21 . Y con efecto le recibieron, 
veinte y nueve estadios. Mariana de Pond . como consta del capítulo 6. de S. Mare» 
4* Mens. * vers. si. - • 

Aaa 
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EVAMELIO DE S. LUCAS. 


’ 37 * 

& 17. $.=Sup. 1. 32.) 

28. Dixérunt ergo ad eumt 
Quid faciémus ut operémur ópe * 
'ra Dei ? 

29. Rcspóndit Iesus , fi? ¿z- 
x/V eis : í/oc* exí Dei , ut 
credatis in eum quem misit Ule * 
( 1. Ioann. 3. 23.) 

30. Dixérunt ergo ei : 

erg-o facis signum ut vi dea- 
mus , (S creddmus tibi ? quid 
oper Iris ? 

31. P atres nostri manduca* 
ver un t manna in desérto , J7C«/ 
scriptum est : Panem de calo de* 
dit eis manducdre . (Exod* 16.14. 
=Num. 11. 7.=Psalm# 77. 24, 
=^Sap. 1 ( 5 . 20.) 

32. Dixit ergo eis Iesus t 
Amen , amen dico vobis 1 Non 
Móyses dedit vobis pavem de cte* 
lo , sed Pater rneus dat vobis pa¬ 
nem de cuelo Verum * 

33. Pañis enim Dei est , qui 
de calo descéndit , & dat vitam 
mundo . 

34. Dixérunt ergo ad eum-.Do¬ 
mine,sempet da nobispanem htanc . 

35. Dixit autem eis Iesus i 
Ego sum pañis vita : qui venit 
ad me , non esúriet : (3 qui ere - 
dit in me , non sitiet umquam ♦ 
(Eccli. 24. 29.) 

36. Sed dixi vobis qui a (3 
vidistis me , Q non eréditis • 


imprimió su sello (i)¿ 

28. Dixeronle ellos : iQuá 
hemos de hacer para; obrar obras 
de Dios (2) ? 

29. Respondió Jesús y les 
dixo : Esta es la obra de Dios c 
que creáis en aquel que él envió. 

30. Dixeronle ellos : ¿ Pues 
qué milagro haces tú para que lo 
veamos y te creamos ? ¿ Qué 
obras haces ? 

31. Nuestros padres comie¬ 
ron el maná en el desierto , se¬ 
gún lo que está escrito: Les dió 
á comer el pan del Cielo. 


32. Dfxoles Jesús : En ver¬ 
dad , en verdad os digo : Moy- 
ses no os dió el pan del Cielo; 
pero mi Padre os dá el verdade¬ 
ro pan del Cielo 1 

33. porque el pan de Dios 
es ei que ha baxado del Cielo* 
y dá vida al mundo. 

34. Dixeronle ellos : Señor* 
danos siempre de ese pan. 

3$. Y Jesús les dixo : Yo 
soy el pan de vida : el que vie¬ 
ne á mí, no tendrá hambre: y 
el que cree en mí, no tendrá sed 
jamás. 

36. Pero ya os he dicho que 
vosotros me habéis visto , y no 
creeis (3). 


(1) t. 27. Jesu-Christo es la imagen 
del Padre , la tigura dé su substancia , y 
«i carácter de su gloria. S. Pablo 2. Cor. 
etip . 4 . veri, 4 Hsbr. 1. 3. Quiere decir 
qiw Jesu-Christo recibid por su eterna 

eneracion roda la autoridad , todo el po* 
er y la divinidad del Padre £terno. 
Calm. JNat. Alex. 

(2) p. 28. Obras agradables á Dios: 
ara trabajar por esa comida incorrupti- 
le de que nos has hablado. Duam. 

i3) 36. Los Jpdios emeudiendo ma¬ 

terialmente lo que jesu-Christo les habia 
giebo de la comida que dura basta la eter¬ 


nidad i y del pan que dá la vida al mundo, 
pedían de este pan. Pero el SeBor corri¬ 
ge esta grosera inteligencia , explicándo¬ 
se mas claramente* y les declara que él 
mismo es este pan de vida baxado del 
Cielo , que quita el hambre y la 9ed dei 
alma que se alimenta^ con el. Pero al 
mismo tiempo les reprehende de que te¬ 
niéndole presente, y habiéndole visto ha¬ 
cer tantos milagros, no le quieren creer. 
O como se explica San Agustin , de qvo 
teniéndole delante de si f no le comen espi— 
ritualmeute, creyendo y esperando cu él. 
Calmes, 
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CAPÍTULO VI* 


37. Omne , quoddat mihi 

Pater, ¿rá t»e véniet : £? ¿wm , 
f«i <zá we , no» ejiciamfo- 

ras : 

38. £«70 descendí de cedo, 
Jion ut fáciam voluntátem meam, 
sed voluntátem eius , qui misit 
me . 

39. Ucee est autem voluntas 
si US , qui misit me , Patris : ut 
omne , ^«oi dedit^mihi, non pe r- 
dam ex eo , xei resuscitem illud 
in nevíssimo die . 

40. //#<? ex* autem voluntas 
Patris mei , qui misit me : nx 
cmnis , qui videt Fílium , f# cre- 
dit in eum , hábeat vitam cetér- 
nam , Í5 ego resuscitdbo eum in 
novíssimo die . * 

41. Murmurábant ergo /«•*■ 
«fo* dfo /(//o , quia dixfsset 2 liga 
/«w pañis vivus , ¿o e<fc/o 
descendí , 

42. dicébant: Nónne hic 
tst Iesus fílius Iosepk , re*/«x nox 
nóvimus patrem , ($ matrem ? 
Quómodó ergo dicit hic 2 Quia de 
cedo descéndi ? (Matth. 13. 5 5.= 
Marc. 6. 3.) 

43. Respóndit ergo lesus, 
rf/jc/x e/x: Nolite murmurare in 
invictm : 

44. $ potest venire ai 

me y ni si Pater, qui misit me, 
tráxerit eum : £? ego resuscitábo 
eum in nevíssimo die . 

45. 2£xx scrtptum in Propbé- 
tis: Et erunt omnes docíbiles 
Dei. Omnis, qui auddvit á Paire, 
& dídicit , venit $d me ; (Isaiae 
Í 4 - J 3 -) 


(i> 44. Xi Padre no le afr^e con 

la eficacia y suavidad de su gracia pre¬ 
veniente , que ablande, mueva y con¬ 
vierta su corazón. Nat. Alex . Esta gra¬ 
cia la dá Dios á unos, y la niega i otros* 


37* % Todo 1 q que el Padre 
me da vendrá á mí : y* al que 
viniere á mi, no le echaré fue¬ 
ra : 

38. porque baxé del Cielo, 
no para hacer mi voluntad, sino 
la voluntad de aquel que me 
envió. 

3¡K Y la voluntad del Padre 
que me envió, es que yo no 
pierda alguno de todos los que 
me dió, sino que los resucite en 
el último dia. 

40. Y la voluntad de mi Pa¬ 
dre que me envió , es que todo 
aquel que vé al Hijo y cree ea 
él, tenga la vida eterna , y yo 
le resucitaré en el último dia. * 

41. Murmuraban de él los 
Judíos, porque había dicho : Yo 
soy el pan vivo que baxé del 
Cielo* 

42. Y decían: ¿Por ventura 
no es este Jesús hijo de Josef, 
cuyo padre y madre conocemos? 
¿Pues cómo dice él que ha ha- 
xado del Cielo? / 

43. Respondióles Jesús : No 
murmuréis entre vosotros* 

44* fi Ninguno puede venir 
á mí, si el* Padre que me envió 
no le atrae (*}: y yo le resucita¬ 
ré en el último dia. 

4$. Está escrito en los Pro¬ 
fetas : Y todos serán enseñados 
de Dios. Todos aquellbs que han 
oido al Padrq , y aprendido, 
vienen á mí. 


pero no toca á los hombres saber la ra¬ 
zón de esta diferencia: y eí que quiera 
juzgar, por qué Dios atrae á sí á unos , y 
no á otros, ciertamente errará. J, Agust . 
trocí. 26. in Joan. 
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46. Non qüia Patrem yidit 
quisquam , ni si is , qui cst d Deo y 
hic vidit Patrem. (Matth. n. 

27.) 

47. Amen , ornefi Jico vobis : 

Qui fredit in me , w/am 

#t¿rnam y 

48. Ego xam />aw‘x w/«. 

49. Paires vestri manduca - 
pe'runt marina in deserto mór- 
tui sunt, (Exod. 16. 15.) 

59. H/c ex/ pañis de cíela 
¿escéndens : «/ xi ^wrx e* ;j!>xg 
fnanducáyerit , wo» í»o; idtur, 

, 51, ^ * um Pd n * s v*vy s > 

qui de cielo descéndi 

52. Si quis mqndpcáverit ex 
})o¿ pape , v/pef in ptérnum : 0 
^awx, jwew ego ¿faío, ci/ro fwe¿f 
exf pro mundi vitq . * 

5 3. Litigábant ergo ludcei ai 
fnvicém , dicéntes : Quómodó po- 
fesf hic nobis cqrnem suqm daré 
qd pnanducándum\ 

$4. D/xf/ ergo eis Jesús ; 
Amen , amen J/eo po¿/x : N/xi 
fnanducaverítis cqrnem f(lii hó- 
minis , biberítis eius sángui- 
nem , non hqbépitis vitam in yo- 
fris. 

55. manducar rneam carz 

nem y & bibit meum sápguinemy 
frabet vitam atérnam : ££ ego re- 
suscitdbo eum in noyissimo dieJ * 

$6. ^ Uaro tnea, vere 

ex/ c/¿«x : sqnguis meus , ite¬ 

re cst potus . (1. Cor. 11. 27.) 

57. fiwi mandúcat rpeqmcarz 


) 

46. Np porque alguno baya 
visto al Padre , sino solo aquel 
que ha nacido de Dios, este ha 
visto al Padre. 

47. En verdad , en verdad 
os digo: El que cree en mí, tie¬ 
ne la vida eterna (1). 

48. Yo soy el pan de vida. 

49. \uestros padres comier 
ron el maná en el desierto, y 
murieron y 

50. Este es el pan baxado 
del Cielo, para que $1 que cot 
me de él, no rppera. 4 

51. Yo soy el pan vivo, 
que baxé del Cielo. 

$2. Si a lgunp comiere de es? 
te pan , vivirá eternamente : y 
el pan que yo daré es mi carne 
por la vida del mundo. * 

$3. Disputaban entre sí los 
Judíos diciendo: ¿Cómo puede 
éste darnos su carne á comer ? 

$4. Respondióles Jesús : En 
verdad, en verdad os digo: Si 
no coméis la carne del Hijo de! 
Hombre , y bebeis su sangre (2), 
no tendréis la vida en vosotros. 

{¡1 que come mi carne, 
y bebe mi sangre , tiene la vida 
eterna ; y yo le resucitaré en e( 
último dia. % 

56. Porque mi carne es 
verdaderamente comida , y mi 
sangre verdaderamente es be¬ 
bida, 

57. Ei que come mi carnet 


\ 

EVAíieELIQ DE S. JUAN. 


(1) f. 47- Tiene en la esperanza, mien¬ 
tras vive en este mundo , y en el efecto* 
después de su muerte, si persevera, la vi-? 
fia eterna. XXuam . 

(2) t. 54. Los Concilios y los Santos 
Padres siempre hau entendido este lu¬ 
gar de la Sagrada Eucharistfc , que todo 


fiel está obligado á recibir en llegando 1 
tener uso de razón ;y en la qual se nos 
dá real y verdaderamente el cuerpo y 
sangre de nuestro Sefior Jesu-Cbristo. Y 
recibida dignamente , dice San Hilario, 
hace que nosotros estemos en Christo , y 
Chriito que es la vida 4 en nosotros,. 

/ 
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CAPÍTULO VU 37* 


ftem , 8 libit meum sánguinem , 
in me manet , ego in illo. 

58. ifim> twe viven* 
Pater , 8 ego vivo propter Pa- 
trem: 8 qui mandúcat me P & 
ipse vivet propter me. 

59. Hic est p&nis , qui de 
calo descéndit. Non srcut man - 
duca'úérunt paires vestri manna 9 
8 mórtui sunt. Qui mandúcat 
huno panern 9 vivet in eetérnum.* 

60. Heec dixit in synagóga 
(tocens , in Caphárnaum. 

6 1. Multi ergo audiéntes ex 
(Ascípulis eius 9 dixéruntDu- 
rus est hic sermo , 8 quis potest 
eum audire ? 

62. Sciens autem le sus ppud 
semetipsum quia. murmurárent de 
hoc discipuli eius 9 dixit eis 1 Hoc 
vos scandali%at\ 

6 3. Si ergo viderftis Filium 
hóminis ascendéntem ubi erat 
jpriás ? (Supr. 3* 13.) 

64. Spíritus est , qui vivifi-. 
eat : caro npn prodest quidquam . 
Verba , eg-o locútus sum vo- 
bis , spiritus 8 vita sunt*. 

65. Sed sunt quidam ex. vo* 
bis 9 qui non credunt ,. Sciébat enim 
ab inítio lesus qui essent non 
credéntes 9 & quis trpditúrus. 
esset eum - 

66 . Et dicébat : Proptíred 
iixí vobis , quia nemo. potest ve- 


y bebe mi sangre, está en mí, y 
yo en él. 

$8. Así como el Padre que 
vive , me envió, y yo vivo por 
el Padre : asi el que me come ¿ 
mi, vivirá también por mí. 

$9, Este es eLpan que baxó 
del Cielo. No como el maná, que 
comieron vuestros padres, y mu¬ 
rieron. El que come este pan), 
vivirá eternamente, * 

(Jo. Pixo Jesús estas cosas 
enseñando en la Synagóga , en 
Cafarnaun. 

6 1. Y muchos de sus Discí¬ 
pulos , oyéndolas, dixeron: Du¬ 
ro es este discurso (1): ¿y quién 
puede oirte ? 

62. Y Jesús , conociendo en 
sí mismo que sus Discípulos mur¬ 
muraban de esto, les ¿ixo: ¿Es¬ 
to os escandaliza? 

<>3. ¿Y si viereis al Hijo del 
Hombre subir á donde estaba 
¿ntes (2) ? 

64. El espíritu es el que vi¬ 
vifica ; la carne nada aprove¬ 
cha. (3) Las palabras que yo os 
he hablado son espíritu y vida. 

6 Pero hay algunos de vo¬ 
sotros que no creen. Porque sa¬ 
bia Jesús desde el principio , 
quiénes eran los que no creían, 
y quien le había de entregar. 

66 . Y decia : Por eso os di- 
>?e que ninguno puede venir á 


(1) ir . 61. No solo los Judíos, sino tam¬ 
bién algunos de los Discípulos det Señor 
sé escanda! izáron de esta doctrina de su 
Maestro ; y la tuvieron por dura. Pero no. 
era dura la doctrina, aice San Agustín 
( serm . 2. de Verb. Ap.) sino ellos. Esta 
doctrina no es dura,sinoá los incrédulos. 

(a) t. 63. Esto es , al Cielo de donde 
baxd el Verbo para hacerse hombre, per¬ 
severando siempre en él, y donde subirá 
en quanto hombre. Calm. Nat . 


(3) ir. 64. La carne se toma muchas ve¬ 
ces en la Sagrada Escritura {loan. 8.15. 
Ronf . 8. n.) por la inteligencia carnal 
que se dá á lo que se debe entender es¬ 
piritualmente. En este sentido les quiere 
decir Jesu-Christo que deben elevar su 
corazón y espíritu á entender espiritual¬ 
mente la doctrina que les enseña. Calm . 
Véanse en él otros sentidos 6 inteligencias 
de este lugar . 
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37 5 EVANGELIO 

i lire ai me , nisi fúerit ei datura 
4 Patre meo . 

67. Ex hoc tnulti iiscipuló f- 
fam e/ax abíerunt retro : ££ rat# 

cum tilo ambulábpnt. 

68. D/jf/) ergo /ejtf/x ad dt/d?? 
deciyt : Numquid ££ wx t>«í/¿r 
aí/Vc ? 

69. Respóndit ergo ei Simón 

Petrus : J) omine , nd íbirr 

mus ? vería v/ 7 <e a térna kai?es % 

70. JSf #ox creiidinws , £? 
qognóvimus quia tu es Christus 
Fílius Dei . ( Matth. 16. 16.= 
Marc. 8. 29.=Luc. 9. 29. j 

71. Respóndit e\s lestes; 
Nónné ego vos duódecim elegí : 

ex voí/x ui}us diábolus exf? 

72. Dicébat ayterp Iudqm 
Si monis Ispariótem : A/e ew/n» 
erat trqditurus eum , ew/» esset 
i¿nus ex dyódecitn* 


DE S. JUAN. 

mí , si no le <?s dado por mi Pf* 
dre. 

67. Desde entonces, muchos 
de sus Discípulos se retir4ron de 
él: y ya no andaban con él, 

68. Y dixo Jesús á los doce; 
¿Queréis tambiep vosotros reti¬ 
raros ? 

69. Respondióle Simón Pe* 
dto. : ¿Señor, á quien hemos d$ 
ir ? Tú tienes palabras de vida 
eterna. 

70. Y nosotros hemps creído 
y conocido que tú eres el Chrifr* 
tp Hijp de JDips. 

71. píxoles Jesús : ¿Pp* 
ventura , no os he escogido yo 
á vosotros doce ? y no obstante 
uno de vosotros es diablo, 

72. Hablaba de Judas Isca*- 
riotes : porque este le había de 
entregar , aunque era uno de lp^ 
doce» 


CAPÍTULO VII, 

Vá Jesu-Chrislo secretamente á Jeru salen a asistir á la fiesta i* 
fas Cabañuelas . No todos los parientes de Jes,ut creen en él. Di-*, 
yersidad de opiniones de los Judíos sobre Jesu-Christo. 
justifica una curación que hqbiq hecho en él Sábado , 
Ministros enviados, parq prenderle . Defiende 
QJicodeipus al Señor . 

1. 3 Post htec autem atnbu- 1, Y después de esto % an¬ 
siar lesus in Gqlilceam , noi% daba Jesús por Galilea, porque 
enim volébat in Iudceam ambulá - , no quería andar por Judea, por¬ 
re : quia qucerébqnt eum lud#i que los Judios buscaban coma 
fnterficere. matarle. 

2. Erqt autem in próximo 2. Y estaba cerca la fiesta 
dies festus ludccórufft Sgenopégia* de los Judios , llapiada íSceno-* 
(Lev. 23. 34.) pegia(i): 


(1) ir. 2. Scenppegta era la fiesta de las de la peregrinación de quarenta años que 
Cabañuelas ó tiendas de campaña , que hicieron por el desierto , que habitároo 
celebraban los judios ácia el medio de eu tiendas. Lev. 33. 

Setiembre por qcho dias , en memoria 
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CAPÍTULO VII* 


3. Dixérunt autem ai eum 
fratres eius : Transí hiñe , £3 var 
de in ludseam , ut £3 discipuli 
tui vídeant ópera tua , que fa¬ 
cí $. 

4. Nema quippe 14 occúlto 
quid facit , (3 queerit ipse in pa¬ 
lta m esse : si h#c facis , manijes-* 
fa teipsum mundo . 

5. Ñeque enim fratres eius 
credíhant in eum* 

é. Dicit ergo eis Iesus;Tem 
meum nondúm aivénit : fem- 
fus autem vestrum semper est 
pardtum. 

7. Non potest mundus odisse 
vos : me autem odit : quia ego 
t estimónium perhibeo de illo quói 
ópera eius mala sunt. 

8 . Vos ascéndite ad diemfes-t 
tum hunc , ego autem non ascén- 
do ad diem Jes tum istum : quia 
tneum tempus nondum implétum 
est. 

9. Hcee cúm dixisset , ipse 
mansit in Galilea. 

1 o. 1 Jt autem ascehiérunt 
fratres eius , tune £3 ipse ascén-t 
dit ad diem festum non manifes¬ 
té y sed quasi in occúlto . 

11. ludaei ergo qsuerébant 
eum indiefest 0 y (3 dicébant \ Ubi 
est ilte ? 

12. Et murmur multúm erat 
in turba de eo. Quídam enim di- 
cébant ; Quia bonus est . Alii au¬ 
tem dicébant : Non , sed sedácit 
turbas . 

13. Nemo tamen paldm lo - 
quebdtur de illo propter metum 
Íudcedrum x * 
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3. y le dixeron sus herma¬ 
nos (1): $al de aqui, y vé á Jut 
dea para que yean también 
Piscípulos las obras que haces * 

4. porque ninguno hace las 
cosas en oculto , quando quiere 
$er conocido en público. Ya que 
haces estas cosas manifiéstate a| 
inundo ; , ' 

<¡. porque ni aun sus berma* 
nos creían en él. 

6 . Díxoles Jesús : Aun nq 
ha llegado nú tiempo: pero vues¬ 
tro. tiempo, siempre está pronto, 

7. No os puede aborrecer ej 
mundo : mas á mi me aborrece, 
porque yo doy testimonio de qup 
sus obras son malas, 

8. Id vosotros á esta fiesta ; 
yo no voy (a) á esta fiesta, por¬ 
que mi tiempo aun no se ha 
Cumplido, 

* / 

9. Habiendo dicho esto, se 
quedó él en Galilea, 

10. Mas luego que sus her-r 
manos partieron , fué también é| 
á la /fiesta, no manifiestamente, 
sino en oculto. 

11. Y los Judíos le busca-? 
ban en la fiesta, y decian: Dón-* 
de está aquel ? 

12. Y se hablaba mucho de 
él entre el pueblo. Porque unos 
decian : Es bueno. Y otros de» 
ciap: No,, ántes engaña al pue* 
blo. 

13. Mas ninguno hablaba 
de él en publico por miedo de 
los Judíos. * 


(t) t. 3. Esto es: sus parientes, sea por (2) ir. 8. To no voy- todavía, ni iré ; 
parte de la Virgen, d sea pqc parte de San aifiestamente, sino en oculto. Duam. 
I^ef: .. • 
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14. ^ Iam autem die festo 
medidnte , ascéndit lesus in tem - 
plum, & docébat . 

15. Er mirábántur Iudcei , 
dicéntes : Quómodó htc lítteras 
scit , cám non didicerit ? 

16. Respóndit eis lesus , é? 
dixit : Mea doctrina non es tf me#, 
jei emx, qui misit me. 

17. 57 volúerit volunté 
tem eius fácere ; 1 cognoscet de 
doctrina, utrúm ex J)eo sit , 
ego d me ipso loquar K 

18. Qui á semetípsQ lóqui-r 
tur , glóriam própriam quarit t 
Qui autem quecrit glóriam eius r 
qui misit eum , hic verax est , 
iniustitia in i lio non est , 

19. Nónné Moyses dedit po¬ 
lis ¡egem : i 3 nemo ex pobis fa- 
$it legem ? (Exod. 24. 3.) 

20. Quid me queeritis ínter - 

fícere ? Respóndit turba , 0 d/- 
x/> ; Dcemónium habes : fe 

qucerit interfícere ? ( Supr. c. 

18.) 

2i» Respóndit lesus , d/- 

xíf eis : Unum opus féqi , fi? o*»- 
f*e¿r mirámini 

22, proptéreá Moyses dedit 
vobis circumcifiónem («oti 

** Móyse esf , red ex patribus ):. 
& in sábbato circumciditis hó- 
minetn , (Lev. ?2. 3.—Gen. 17. 
10.) 

23. 5/ circumcisidnem ácci- 

pit homo in sábbato , ut non sol- 
vátur lex Móysi : indigna - 


(1) < r . 16. Como los Judíos se admira¬ 
ban de la doctrina y ciencia de Jesu- 
Christo, quien sabían que 110 había estu¬ 
diado . les responde : La doctrina que os 
enseño, no es mia, esto es, no es estudia¬ 
da , ni adquirida. Es de mi Padre, que'co¬ 
municándome Ja divinidad v me comuui- 
co su infinita sabiduría, 1 que es una mis— 


14. % Y estando ya la fiesta 
4 la mitad de Jos dias, fué Jesús 
al templo , y se puso á enseñar. 

15. Y admirados los Judíos, 
decían: ¿Cómo sabe éste , no 
habiendo estudiado ? 

16. Respondióles Jesús y dixo: 
JVÍi doctrina no es mia, sino de 
gquel que me envió (1). 

17. Si alguno quiere hacer 
su voluntad , conocerá si la doc¬ 
trina es de Dios , ó si yo hablo 
de mí mismo, 

18. JE1 que habla de sí tnis- 
jno, busca su propia gloria: mas 
$1 que busca la gloria del que 
pie envió , este es yeráz, y no 
hay injusticia en él, 

19. ¿No os dió Moyses la 
jLey ? Con todo eso , ninguno 
de vosotros observa la Ley. 

20. ¿Por qué procuráis ma¬ 
tarme ? Respondió el pueblo , y 
dixo: Tú estás endemoniado» 
¿Quién procura matarte? 

21. Respondió Jesús y les 
dixo : Una sola cosa hice (2), y 
todos os admiráis, 

22. No obstante, Moyses os 
dió la circuncisión ( no porque 
ella venga de Moyses , sino de 
Jos Patriarcas), y vosotros cir¬ 
cuncidáis aun en el Sábado al 
hombre. 

23. Si, sin violar la Ley de 
Moyses , recibe un hombre la 
Circuncisión en el Sábado, ¿ por 


ma cosa con ella. Calmet. y yo pom® 
enviado de él no hablo en mi nombre, si¬ 
no en el de mi Padre. S. Agust . lib. 1. da 
l'rinit. cap . II. S. Ambrot. lib. a. de Fid 4 
cap. 4. 

(a) V. ar. Se entiende en el Sábado : y 
fbé curar con su palabra un eqíermo. 
ptat. Ais». 
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mi ni quia toturh hóminem sqnum 
feci in sábbato ? 

24. Noli te iudicdre fecún-r 
düm fáciem , sed iusturn iudin 
cium iudicdte \ ( D<eut. 1. 16. ) 

25. Dicébant ergo quídam e$ 
lerosálymilNónne hic est, quert} 
qucerunt interffcere ? 

26. Et ecce palám lóquifur , 
(3 nihil ei dicunú Nutnquid veré 
cognovérunt principes quia hic 
fst Christus \ 

27. Sed huno ffimuf ande 
sit : Christus autem cum yéne^i 
rit , nemo scit unde sit . 

28. Clamábat ergo Iesus itf 
templo, docens , $3 di cent : Et me 
scitis , (3 unde sim scit is : (3 4 . 
rhe ipso non veni , sed est verus¡ 
f ui misit me , quem vos nescitis x 

29. Ego scia eurn 1 quid dk 
ipso sum x (3 ipse me misit . 

30. Qutcrébant ergo eum ap- 
prehéndere : & nemo misit in 
illum manus , quia nondum vgs. 
nerat hora eius . 

31. De turba, autem vyuilti 
credidérunt in eum , f £# 
iwtf : Christus cum vénerit , 


qué os indignáis contra mi 9 por¬ 
que he curado en Sábado á iodo 
pn hombre (1) ? , 

24* No juzguéis , según la 
apariencia , sino juzgad , según 
J4 justipia, ~ 

255 Decían algunos de Je- 
yusalen : ¿Nq es este el que de¬ 
sean matar? 

26* Pues ved aqpi que habla 
en púbjico , y ninguno le dice 
cosa alguna, ¿ Por ventura Jian 
reconocido los Magistrados que 
este es el Christo ? 

37. IVl^s este sabemos de 
dónde es; pero quando venga el 
Christo , pingupo sabrá de don¬ 
de es (2), 

28. Clamaba , pues , Jesús 
en el templo enseñando y dicien¬ 
do : Vosotros me conocéis, y sa¬ 
béis {te donde soy (3) : y yo no 
he venido de mí mismo $ pero 
gquel que me envió , es veráz, 
y vosotros no le conocéis. 

29. Yo le conozco , porque 
he qacido de él, y él me envió. 

30. Buscaban ellos como 
prenderle $ pero nadie le echó la 
mano , porque aun no habia ve- 
pido su hora. 

31. No obstante muchos del 
pueblo creyeron en él, * y de- 
pjap 2 ¿Por ventura quando ven- 


(1) t. 13. A todo, pmbre . guiare de-, 
cir, según Natal Alexanaro , a un hom-t 
bre paralítico , impedido <5 enfermo eq. 
todo su cuerpo.. Pero seguq Calm$% , quie¬ 
re decir, que le curó, en* ¿1 cuerpo, y en 
el alma. La primera parte de este'verso, 
hace este sentido: Si por cumplir con la 
ley de la circuncisión , circunádais aun en 
el did del Sábado , &c. Otros construyen 
de esta manera: ó* se puede circuncidar á 
un hombre , sin quebrantar la ley del Sá¬ 
bado , 

(2) t. 27. Esta preocupación de algu¬ 
nos Judíos nacía de algunos oráculos de 
los Profetas mal entendidos: porque apli¬ 


caban á la generación temporal, y según 
la carne de Jesu-Christo, lo que aquellos 
habían dicho de la generación divina y 
eterna , que es incomprehensible y ocul- % 
ta : y asi se imaginaban que el Christo 
habia de aparecer de repente en el mun¬ 
do , sin saberse de donde , ni como ve- 
pia. San Qyrilo lib. 4. p. 446. San Agust, 
tract. 31. in loan. 

(3)' ir. 28. Esto es, pensáis que me co¬ 
nocéis , y' sabéis de doude soy ; porque 
sabéis mi origen , según la carne : pero 
ignoráis mi origen eterno, y que soy Hijo 
de Dios. jDuam. 
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numquiiplura signa fáciet quám 
quce hio facit ? 

32. Audiérunt Vhariscei tur- 
bam murntunántem de illo hcec : 
3 fl misérunt principes , 3 Pha - 
riscei ministros ut apprehénderent 
eum. 

33. Dixit ergo eis lesas : 
Adhúc módicum tempus vobis w 
eum sum 1 3 yodo ad eum , qui 
me misit . 

34. Qucerétis me , 3 mn in* 
veniétis : 3 ubi ego sum , vos 
non potéstis venire . (Infr. 13, 
? 3 -) 

3 £. Dtxérunt ergo ludcei ai 
semetipsos : Quo hic i turas est % 
quia mn inveniémus eum ? nutn* 
quid in dispersiónem Géntium 
etürus esp , 3 doctürus Gentes ? 

3 6 . Quis esP hic sermo 9 quem 
dixit i Qucerétis me % 3 non in 
Veniétis : 3 ubi sum ego , vos 
non potéstis venire ? 

37. In novissimo autem die 
magno festivitátis stabat lesus, 
3 ciamdbai , dicens : Si quis si - 
tit, véniat ad me , 

(Lev. 23. 27. > , 

38 . Qui ere dit in me > sicuP 
dicit Scriptüra , flúmina de ven - 
tre eiusfiuenP aquee vivee . ( Deut. 
*8. 15.^10^1. 2, ag.^Actorv 2. 
17.) 


ga el Christo hará mas milagro» 
que hace este ? 

32. Oyeron los Fariseos la 
qué él pueblo decía de él; y 
fl enviáron los principes y lo» 
Fariseos ministros para que le 
prendiesen. 

33* Y Jesús les dixo : Aun 
estoy con vosotros un poco de 
tiempo : y voy á aquel que me 
envió. 

34. Vosotros me buscareis , 
y no me hallareis : y donde ya 
estoy (1) , vosotros no podéis, 
venir. 

33. Y dfcceron entre sí mis¬ 

mos los Judios: ¿Dónde irá este 
que no le podrémos hallar? ¿Por 
ventura irá á las gentes espar¬ 
cidas por el mundo (a), y ense-* 
fiará á ios Gentiles ? # 

36. ¿Qué significa esto que 
ha dicho : Me buscaréis , y na 
me hallaréis : y donde yo estoy* 
vosotros no podéis venir ? 

37. Y en el ultimo dia , el 
mas solemne de la fiesta, estaba 
Jesús en pie , y clamaba dicien-, 
do : Si alguno tiene sed , venga 
á mí, y beba. 

38. Si alguno cree en mi* 

correrán rios de agua viva dé: 
sus entrañas (3) , como dice la» 
Escritura, , 


(1) tf 34. Esto es-: donde estaré, don¬ 

de iré. Seis Rieses después que Jesu-Chris- 
to decía esto había de ser crucificado, 
para resucitar glorioso, y subir al Cielo; 
por eso les dice que ha de estar con ellos 
algún tiempo , pero poco , y que donde el 
va no pueden ellos ir : y que aunque le 
busquen no le hallarán. Calni. ^ 

(2) ir. 35. La expresión de la Volgata; 
in dispersiones gentium , es obscura; y 
no todos la eutienden de una misma mag¬ 
uera. Algunos vierten: irá por ventura á 
los Judíos dispersos entre los Gentiles , 

porgue £0, eftíio tabú muchos ludios. 


esparcidos entre las naciones. Otros la 
entienden de solos los Gentiles , coma 
se ha traducido , y es mas conforme á la 
letra , y á la malicia con qué lps Judíos 
decían esto. Vease Calmet eu este lugar . 

(3) 38. Esto es: el que cree en mí, 

será Heno del Espíritu Santo ( porque de 
él hablaba , como consta del verso si¬ 
guiente ), que será en el una fuente d© 
agua viva de la gracia y caridad, que 
por medio de sus buenas obras, y los 
exemplos de su virtud se derramará y 
correrá á los demas. Mesenguy, 
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59. tíoc autem dixit de Spí- 
tritu , quem acceptúri erant ere* 
dérites in eum : * nondum enim 
erat Spíritus datus , quia lesus 
nondum erat giorificdtus . 

40. Ex iUa ergo turba cum 
audifsent bos sermones erus , di-* 
cébant : Hic est veré prophéta « 

41. Alt i dicébanf i Hic est 
Cbristus. Quídam autem dicé - 
hánt 3 Numquid d Galitcea tenis 
Cbristus ? 

42. Nónne Scriptúra dicit s 
Quia ex sémine David 9 de 
Béthlehem castéllo , ubi erat Da¬ 
vid , venit Cbristus % (Mich. 
«.srsM&tth. a. 6i) 

43. Dissénsio itaque facta 
est in turba propter eunu 

44. Quídam autem ex ipsis 
volébant apprehéndere eum : sed 
eterno misit super eum fttanus. 

4J* ~Venérunt ergo ministti 
ad Pontífices , Q Phariscaos. Et 
dixérunt eis illi : Quare non ad? 
duxístis illum ? 

.4 6. Respondérunt ministri : 
Numquam sic locútus est borne, 
sicut bic homo. 

47. Respondérunt ergo eis 
Pbariscei : Numquid & vos ser* 
dúcti estis ? 

4&r Numquid ex pfincipibut 
áliquis crédidit in eum , aut ex 
fbarisceis ? 

< 49. sed turba bree 9 quee non 

ttovit legem , maledícti sunt . 

jOk Dixrt Nicodémus ad eos , 
ille , qui venit ad eum nocte , qui 
mnus erat ex ipsis : (Supr. 3.. 2.) 

$ 1 . Numquid tex nostra ié- 
dicat borní netn , nisi priüs audié - 


39. Y esto lo decía del Es¬ 
píritu , que habían de recibir los 
que creyesen en él: * pues aun 
no se había dado el Espíritu, 
porque Jesús no habia sido glo¬ 
rificado. 

40. Y muchos de entre aquella 
gente , habiendo oido estos dis¬ 
cursos suyos, dixeron: Éste ver¬ 
daderamente es Profeta. 

4J. Otros decían : Éste es el 
Christo, Y Algunos decían: ¿Pues 
qué el Christo ha de venir de 
galilea ? 

42. ¿Por ventura * no dice 
la Escritura , que el Christo ha 
de venir de la familia de David, 
y del lugar de Belen, de donde 
era David ? 

43. Asi los pareceres del 
pueblo acerca de Jesús, estaban 
divididos* 

44* Y algunos de ellos que¬ 
rían prenderle ; mas ninguno 
echó la mano sobre él# 

4$«. Volvieron, pues, los Mi¬ 
nistros £ los Pontífices y Fari¬ 
seos , y éstos les dixeron : ¿Por 
qué no le habéis traído ? 

. 46., Respondieron los Mi¬ 
nistros: Jamás habló hombre al¬ 
guno como, este hombre. 

47* Replicáronles los Fari¬ 
seos: ¿Habéis , acaso, sido en¬ 
gañados también vosotros ? 

- 48. ¿Por ventura cree en él 

alguno de los Magistrados ó de 
los Fariseos, 

49. sino sola esa plebe que 
no sabe la Ley, y es gente mal¬ 
dita ? 

56. Díxoles Nicodémus (aquel 
que fué de noche á estár con Je¬ 
sús , y era uno de ellos): 

5r. ¿Por ventura nuestra 
Ley condena a alguíi hombre 
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rit ab ipso , & cogñóverit quid 
fáciat'i (Deut¿ 17. 8. & 19. 15.) 

52. Respondérunt y (3 dixé 
runt ei : Numqüid & tu Gali - 
te«x ex ? Scrutdre Seriptúras , 5? 
v/Je quia á Gali leed prophétd non 
surgiti 

53. Et revérsi sunt unuí - 
quisque in dormán suam . 


antes ele oírle ¿ é informarse dé 
lo qüe háce ? 

52. Respondiéronle ellos: 
¿Eres acaso tú Gálileo también? 
Exámiña las Escrituras , y ha¬ 
llarás qüe de Galilea no ha salí-' 
do Profeta alguno. 

5 3# Y cada ünc> sé volvió á 
¿u casa* 


capituló Viil- 


La muger adúltera. Impenitencia de lot Judíos.- Los Judíos f ht'<* 
jos del demonio , quieren dár la muerte á Jesús . Abrahanr 
deseó ver á Jesu-Christo. Jesu-Christo es antes qué 
Abtaban . Quieren los Judíos apedrear d 
Jesu-Christo* 


1. JCesus autem fa perrexít iri 
moniem Olivéti : 

2. & dilóculó iterüm venit 
in templum y 63 omnis pópulus 
venit ad eüm , 63 iedens Aocébat 
tos 4 

3. Addúcunt dutem Ser ¡bey 
& Phariscei mulierem in adulté- 
rio deprehénsam : 63 statuérunt 
tam in midió y 

4. (3 dixérunt ei : Magister y 
bcec múlier modo deprehénsa est 
in adulterio^ 

$. In le ge auteni Móyses 
mandávit nobis huiúsmodi lapi¬ 
dare . Tu ergo quid dicis ? (Lev.* 
20. 10.) 

6. Hoc autem dicébant ten¬ 
tantes eum , ut possent accusdre 
eum . Iesus autem rncíinans se 
deórsum , dígito scribébat in 
térra . 


(r) r. 6. No se sabe de cierto lo que 
escribió el Sefior en el suelo. San Geró-, 
nimo cree que escribió los pecados de 
los acusadores. San Ambrosio una senten¬ 
cia de Jeremías contra ellos. Santo To¬ 
mas ias mismas palabras que después les 
habló : Jíquel de vosotros , &c. Otros dicen 
que Christo nada escribió que se pudiese 


í. fa X Jesús filé aí monté 
de los Olivos ¿ 

2•' y muy de mañana: volvió 
aí templo < y concurrió á él todo' 
el pueblo i y sentándose, se pu¬ 
so á enseñarles; 

Y los Escribas y Fariseos 
le traiefon una muger cogida 
en ádulterio, y la pusieron en 
medio f 

4. y le dixeron : Maestro, 
á esta mtíger se la acaba de co¬ 
ger en adulterio. 

5. Y Moyses en la Ley nos 
íhandó apedrear á las tales. ¿Qué 
dices tu sobre esto ? 

6. IT ésto ío decían por ten¬ 
tarle para poderle acusar. Y 
Jesús, inclinándose ácia abaxo, 
se puso á escribir con el dedo 
en la tierra (ij.* 

leer , sino que se puso á hacer ciertos ca¬ 
racteres ó figuras, quales hace un hom¬ 
bre (jensativo : ya para evitar aquella 
üesrion maliciosa, ya para darles lugar 

que se retirasen sin rubot, y pensasen 
mas en su conciencia que en las agenas. 
Malúonaáo. 
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7. Cum ergó perseverareni 
interrogantes eum , etéxit se , & 
dikit eis : Quí siné péccáto est 
vestrám , primas in iltam lápi-> 
dem mittati (Deut* 174 7.) 

8* Et itprúm sé incknans ¿ 
scribébat in térra . 

9* Audiéntes autem^unuspost 
unum exibant i incipiéntes d se-* 
nióribus: remánsit solus le-* 

sus j & múlier iñ midió staris* 

ió. Érigens autent se lesufy 
dixit ei : Múlier , ubi sunt , qut 
fe accusábant ? nema té condem — 
? 

iiw Quce dixit X Jbfemd, Do-* 
mine. Dixit autem lesus : Neé 
ego te condemndbo : Vade , £§ iairt 
émpliuf noli peccáre. * 

Iterúm ergó locútus est 
eis lesas * dicens : fi Ego sum 
lux mundi : qui séquitur me 9 non 
ámbulat in ténebris ¿ sed habé -• 
bit lumen vitce* (Ioann. 1, 5.) 

13» Dixérunt ergo ei Phari- 
Stei : Tí# de te ipso testimónium 
pérbibes : testimónium tuum non 
est verum . ^ 

14. Respóndit lesus , & dt-¿ 
xit eis : Exjr ego testimónium 
perhibeo de meipso y verum est 
testimónium meum : jc/o 

ande veni x & quó vado 1 vos au- 


j* Y pétSévérándó ellos en 
pregiuitáfle * se enderezó, y les 
dixo: Aquel de vosotros que es¬ 
tá.sin pecado (1), sea el primera 
qtie la apedree. 

- 8# Y volviéndose á inclinar, 
continuó escribiendo en la tierra, 

. p* Y ellos , habiéndole oido* 
Sé frieron saliendo uno\rás otro, 
fciendo los primeros lós.mas vie¬ 
jos , y quedó solo Jesús , y la 
*»uger que estaba en medio. 

16, Y enderezándose Jesús, 
ía dixo: ¿Muger, dónde están 
los-que té acusaban? ¿Ninguno 
te ha condenado, ? 

11, Ninguno , Señor , res¬ 
pondió ella. Y Jesús la dixo : Ni 
yo te condenaré. Anda , y no 
peques ya mas¿ * 

12. Y Jesús volvió á hablar 
á los Judíos, diciendo : ^ Yo 
soy la luz del mundo (2): el que 
me sigue 9 no anda en tinieblas, 
sino que tendrá la luz de la vida. 

. 13. Dixeronle los Fariseos : 
Tu dás testimonio de tí mismo: 
tu testimonio no es verdadero. 

14. Respondió Jesús y les dixo: 
Aunque yo doy testimonio de mí 
mismo , mi testimonio es verda¬ 
dero : porque 1 yo sé de donde 
he venido, y á donde voy (3); 


(a) ir. 7. No pide Jesu-Christo en esto, 
que solo los inocentes puedan dár senten¬ 
cia , y juzgar legítimamente.-Pero quería 
por este medio hacerles entrar en sí 
mismos, y registrar sus conciencias , pa¬ 
la que viéndose reos de igualesy mayo¬ 
res delitos , dexasen libre á la muger ; sin 
tener pretexto- de acusarle coma infrac¬ 
tor de la Ley de Moyses, que era lo que 
ellos buscaban. Duam. 

(a) ir . ia. To soy la luz que hago ver, 
no solo á los Judíos, sino á. todo el mun - 
•do lo que deben creer y obrar. Duam . 
¡T ti que trie sigue , no anda en las linie — 


blas y obscuridad del error t y de los vi¬ 
cios , que son las que se deben temer. S* 
jigust. tract. 35. in Joan . 

(2> *.14. Esto es: Yo sé que nací de 
Dios, y vuelvo á Dios. Yo conozco mi 
^divinidad, mi omnipotencia y mi sabi¬ 
duría. Yo sé, que soy la lúa , la verdad y 
el Doctor de los hombres $ y asi tnt tes¬ 
timonio es verdadero , porque no digo lo 
que no sé , ni me aplico lo que no ten¬ 
go , sino lo que me conviene por esencia. 
San Cyrilo Itb . 5. in lean* ú\ Cbrisostem* 
bom. 51. in loan* 
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3*4 EVANGELIO 

tem nescitis unde vénio , aut quó 
vado* 

if* Vos secúndum carnem 
iudicdtis : ego non iúdico quem* 
quam : 

i 6. & si iúdico ego , iudi- 

cium meum vefuíti est > quia so* 
lus non sum i sed ego * & qui 
misit me , Pater * 

17. Ét in lege véstra scrip^ 
tum est , quia duórutn kóminuiñ 
testimónium verum est . ( Deut. 

17. 6# & 19.15.s=Matth. 18.16. 

Cof. 13. i.i=Hebr. 10. 28.) 

18. Ego sum y qui testimó* 
niumperhibeo de me ipso : & tes - 
tirtióniurti pérhibet de me , gití 
fft/jif toe , Pater * 

19. Dicébant ergo ei : Ubi 

est Pater tuus ? Respóndit Ie+> 
sus : Ñeque toe scitis , Píi- 

frVm meum : // me scirétis , /dr«* 
.r/Vd» 0 Patrem meurb sriré 

20. /Léc verba locútus eSt 
lesus in gazophyiácio , docefts in 
templo : £# nemó apprebéndit 
eum , needum vénerat hora 
eius. * 

21. % Dixit ergo íterüm eis 
lesus i Ego vado i & queerétis 
me y & iii peccáto vestro morié^ 
mini. Quó ego Vado , < 06 $ non po± 
testis veníre; 

22. Dicébant etgo ludcei : 
TTumquid interficiet semetipsumj 
quia dixit: Quó ego vado , vos 
non potéstis venire ? 

23. Et di cebas eis % Pos ¿te 
deórsúm estis , ego dé supérms 
sum . Vos de mundo boc estis y ego 
non sum de boc mundo* 


DÉ S. JUAN. 

mas vosotros no sabéis de dondé 
vengó, ni á donde voy. 

15. Vosotros juzgáis seguii 

Ja carne : .yo á ninguno juz** 
go(0* < 

16. Y si yo juzgo, mi juicio 
es verdadero , porque no soy 
solo , sino yo y el Padre que me 
envió. 

17^ Y está escrito en vues¬ 
tra Ley , que el testimonio de 
dos personas es verdadero* 

18. Yo doy testimonio cíe mi 
mismo: y el Padre que me en* 
vió , dá testimonio de mí. 

i£. Ptégufttabáñie ellos i 
¿ Dónde está tu Padre? Respon? 
dió Jesns: Vosotros no me co-¡ 
noeeis á mí, ni á mi Padre: si 
me conocierais á mí, conocierais 
también á mi Pádre (2). 

20. Estas palabras habló Jé* 
sus en el atrio del tesoro ense- 
fiando en el templo * y nadie le 
prendió, porque aun no habi» 
llegado su hora. * 

21. % Díxoles también Je¬ 
sús : Yo me voy, y vosotros me 
buscareis ¿ y moriréis en vuestro 
pecado. Donde yo voy, vosotros 
no podéis venir. 

22. Decían íós Jüdios:¿Por 
ventura ¿ se matará á sí mismo, 
y por eso dice : Dónde yo voy. 
Vosotros no podéis venir ? 

23* Y éí les dixó : Vosotros 
sois de acá abaso: yo soy de lo 
alto. Vosotro$s$ois de este mun¬ 
do: yo nó soy de éste mundo. 


(1) V. 15. Esto es , pof ahora, $añs. efe Otos sin conocer á su Padre ; porque 
Qandav. la naturaleza ó esencia dei Hijo es la mi»* 

(a) t . 19. No se puede conocer al Hijo ma que la del Padre. 
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CAPÍTULO Vllf 


24. Dixi ergo volts quia mo- 
fiémini in peccátis vestris : si 
enim non ctedidetitis quia ego 
sum y moriémini in peccáto ves- 
tro. . ' 

2 £• Dicébant ergo ei i Tu 
quis es ? Dixit eis le sus : Prin* 
cípium 9 qui & loquor vobis . 

- 26. Multa hábeo de vobis lo- 
qui y 3 indicare. Sed qui me mi* 
sit y verax est : & ego quce au- 
iívi ab eo , hcec loquor in mun¬ 
do. ( Rom. 3. 4. ) 

27, Et non cognovérunt quia 
Patrem eius dicébat Deum. 

. 28. Dixit ergo eis le sus \ 
Cúm exaltaveritis Filium hómi- 
nis y tune cognoscétis quia ego 
sum y & á meipso fácio nihil , 
sed sicut dócuit me Pater, hcec 
loquor ; 

. 29. & qui me misit , mecum 

est 9 & non reliquit me solum : 
quia ego qu<e plácita sunt ei, fa¬ 
ció semper. * 

30. Hccc illo loquénte y mul¬ 
te credidérunt in eum. 

; 31. Dicébat ergo le sus ai 
eos y qui credidérunt el y ludeeosx 
Si vos manserítis in serméne 
meo y veré discípuli.mei éritisi 

32, Q cognoscétis veritd- 
tem f & véritas líberábit vos. 

33. Respondérunt ei : Semen 


24. Por eso os dixe que mo* 
rireis en vuestros pecados $' por¬ 
que si no creeis que yo soy (1) 9 
moriréis en vuestro pecado. 

2$. Preguntáronle ellos; 
¿Quién eres tú ? Díxoles Jesús * 
£1 principio : el mismo que os 
hablo (2).' 

2 6. Muchas cosas tengo que 

decir de vosotros , y que condes 
nar; pero el que me envió es 
veráfc; y yo hablo en ei mundo 
lo que á él le oí.. * 

27. Y no conocieron que 
decía que Dios era su Padre. 

28. Díxoles , pues , Jesús 
Quando hubiereis levantado er* 
alto (3) al Hijo del Hombre, en¬ 
tonces conoceréis que, yo soy (4), 
y que nada hago de mí mismo,- 
sino que hablo lo que ei Padre 
me ensenó. 

29. Y el que me envió está 

conmigo, y no me dexó solo % 
porque yo hago siempre lo que, 
es de su agrado. * ' 

30. Quando Jesús decía es-, 
tas cosas , creyeron muchos en 
él. 

31» Y decia Jesús á los Ju-; 
dios que creyeron en é \: Si vo-, 
sotros permanecéis en la fé de 
mi palabra , sereis verdadera¬ 
mente discípulos mios: 

32. y conoceréis la verdad* 
y la verdad os hará libres. v 

33. Respondiéronle ; No- 


(x) 24. Que yo soy el que soy, el Hi¬ 

jo de Dios, v Dios verdadero. Nat. Alex. 

(3) V. 25. Esto es: To que os hablo , soy 
él principio de rodas las cosas , soy ántes 
de todos los siglos. S Ambr. ub. 3 de Fi— 
de. cap. 4. Pero el sentido del texto Griega 
es este : Yo sov lo que desde el principia 
O* estoy diciendo , que sov . esto es . el 
Chsisto , el Hijo de Dios, ei paer de vida. 


la luz del mundo, &c. Martín?. 1 

(3) t. 28. Habla Jesús de su muerte so¬ 
bre la Cruz, después de la qual habían da 
creer muchos en él. Calm. Fease S. Juan 
cap. 2. v. 14. 

{4) Ibid. Conoceréis oue vo rov ven re¬ 
dor de la muerte por la Resurrección, y^ 
Señor del Cielo y de io9 Angeles por la. 
Ascensión. Nat. Ates. 
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38 6 EVANGELIO DE S. JUAN. 


Abrahce sumus , & némini ser - 
vivimus unquam : quómodó Su 
¿iris : Líber i éritis ? 

34. Respóndit eis le sus : 
, ¿me» d/Vo 

omnis , /¿c /7 peccátum , xer- 

err peccafi. ( Rom. 6. 15. & 
16. 3,;=2. Pet. 2, 19.) 

35. Servus autem non manet 
tn domo in cetérnum; fílius au~ 
tem manet in cetérnum , 

36. 5/ ergo twx fílius libe- 
ráverit , líberi éritis* 

37. .SWo ///// Abrahce 

estis : sed qtueritis me interfie¬ 
re , quía sermo meus non capis 
in vobis. 

38. Ego quod vi di apud Pa- 
trem meum , íoquor : Q vos quce 
vidístis apud patrein pestrum , 
fácitis. 

39. Respondérunt , f § dixé- 
runt ei \ Pater noster Abraham 
est. Didt eis lesüs : Si filii 
Abrahce estis , ópera Abrahce fá- 
cite , 

40. Nunc autem qu<er i ti s me 
interfícere , hóminem , qui veri - 
tátem vobis locútus sum , 
audívi d Deo : hoc Abraham non 
fecit . 

41. Vos fácitis ópera patris 
vestrr . Dixérunt ítaque ei : Ñor 
e* fornicatióne non sumus natii 
unum patrem habémus Deum . 

42. Dixit ergo eis Jesús : 57 

De¿/ pater vester etset: dilige- 
rétis útique me , Ego Deo 


sotros somos hijos de Abrahan 
y jamás hemos' sido e$clávos de 
alguno : ¿ cómo dices tu que 
vendremos á ser libres ? 

34. Respondióles Jesús : En 
verdad, en verdad os digo, que 
todo aquel que peca, es esciavQ 
del pecado, 

35. Y desclavo no penna-* 
nece siempre en la casa : mas el 
hijo permanece siempre, 

36. Asi que, si el hijo os di 
libertad , seréis verdaderamente 
libres, 

37. Bien sé que sois hijos de 
Abrahan; pero queréis matarme, 
porque mi palabra no cabe en 
vosotros, 

38. Yo hablo lo que vi en 
mi Padre: y vosotros hacéis lo 
que visteis en vuestro padre. 

39. Respondieron ellos y le 
dixeron; Nuestro padre es Abra- 
han, Díxoles Jesús : Si sois hijos 
de Abrahan , haced obras de 
Abrahan, 

40. Pero vosotros procuráis 
ahora quitarme la vida á mí que 
os he hablado la verdad que oí 
á Dios: esto no lo hizo Ábra-* 
han, 

41. Vosotros hacéis las obras 
de vuestro padre. Dixeron ellos: 
Nosotros no somps hijos de for¬ 
nicación (1): tenemos un sofo 
padre , que es Dios, 

42. Díxoles Jesús : Si Dios 
fuera vuestro Padre ciertamente 
me tuvierais amor; porque yo 


(») ir, 41, Esto «s t no somos hijos bas¬ 
tardos, no hemos degenerado d@ nues¬ 
tros padres t, seguimos su reUgíoa y su 

JUeticIa 1 y no damos culto ¿ ios Idolos, 


como los Gentiles $ idólatras: porque la 
voz fornicación $$ pone muchas veces en 
Ja Sagrada Escritura para signiücar la 

Idolatría i y ese ¿eneldo tiene aquí. Calm. 
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CAPÍTULO VIII. s l 7 


procéssí , Q vertí : ñeque enim d 
me ipso veni , sed tile me mi - 

X/ 7 . 

43. Quare hquelam meam 

non cognóscitis ? non />o- 

téstis audíre sermónem meum . 

44. Fox ex />a/re diábolo es - 

/íx : d¡sidéria patris vestri 

vultis fácere, lile homicida erat 
ab initio ,£# m veritdte non ste- 
titi quia non est véritas in eo: 
cum lóquitur mendácium , ex 
própriis lóquitur , mendax 
est , $ ¿>a/er *í«x. (1. loann. 3. 
8 .) 

45. Ego auten¡t si veritdtem 
dito , «012 créditis mihin 

46. ^ ex z>o¿/x árguet 

me de peccáto ? 57 veritdtem di - 
eo t?o¿ix, «o» créditis mi - 

K? 

47. jQf// ex Dro rxx, verfo 

De/ audit. Proptérea vos non au - 
d; 7 /x , ex Deo «o» *x//x. 

(1. loann. 4. ó.) 

48. Respondérunt ergo lu - 
dixérunt ei : Nónné be- 

né dícimus nos quia Samaritánus 
es tu, (i dccmonium habes ? 

49. Respóndit Iesus : Ego 
dcemónium non hábeo : sed hono¬ 
rífico Patrem meum , (3 vos in - 
honorástis me . 

50. Ego autem non quecro 
glóriam meam : ex/ quceraty 
(S iúdicet. 

f r. Amen , afwe» ¿freo t>o¿/x : 
x¿ ^«/x rermdnem meum serva- 


he nacido , y he venido de Dios; 
pues no he venido de mí mismo, 
sino que él me envió. 

43. ¿Por qué no entendéis 
mi lenguage ? Es porque no po¬ 
déis oir mi palabra. (1). 

44. Vosotros sois hijos del 
diablo , y queréis cumplir los 
deseos de vuestro padre. Él fué 
homicida desde el principio (2), 
y no perseveró en la verdad (3); 
asi no hay verdad en él. Quan- 
do dice 1^ mentira , habla de 
suyo propio , potque es menti¬ 
roso , y padre de la mentira. 

4;. Mas á mí, aunque os 
digo la verdad, no me creeis. 

4 <í* /i ¿Quién de vosotros me 
convencerá de pecado? ¿Si os 
digo la verdad , por qué no me 
creeis ? 

47. El que es de Dios, oye 
las palabras de Dios. Por eso 
vosotros no las oís, porque no 
sois de Dios. 

48. Respondieron entonces 
los Judíos y le dixeron: ¿Isio de¬ 
cimos bien nosotros que tú eres 
Samaritano, y estás endemonia¬ 
do ? 

49. Respondió Jesús: Yo no 
estoy endemoniado , sino que 
doy honor á mi Padre; y voso¬ 
tros me habéis deshonrado á mí. 

50. Mas yo no busco mi glo¬ 
ria : hay quien la busque y ha¬ 
ga justicia. 

51. En verdad , en verdad 
os digo: Si alguno guarda mi 


(1) 43. Por la dureza y ceguedad de 

vuestro corazón , cou que resistís mi doc¬ 
trina. Üalrn. 

(a) t. 44. Porque mató espiritual men¬ 
te á Eva. S. Agust. titeta.Ruperto Jjm- 
tinuo. 

Ibid. No perseveró en la verdad , en 


la justicia y en la inocencia en que ha¬ 
bía sido criado ; sino que mereció por 
su soberbia ser arrojado al fuego tteruou 
ó. Agusü.fro. 11. ae Civit., c,.i >. o. mujií, 
ser ni. 10. de Quadrag. Y desde eir-mcé?; 
aborrece U verdad, y ama h mentira, la 
üccion y el engaño. Nat. Alex . 

Bb 2 
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verit , mortem non vidibit in 
atérnum, 

$ 2, Dixérunt ergo ludcei : 
Nunc cognóvimus quia dezmó- 
nium habes . Abraham mórtuus 
est , ££ Prophétce : & tu dicis : 
57 sermónem meum serva 

, no» gusfdbit mortem 
atérnum. 

$3. Numqui# tu maior es 
fatre postro Abraham 9 qui mor « 
fttHX ex/ ? ££ prophétce mprtui 
sunt. Quem te ipsum fpgis ? 

54. Respóndit le sus : S 7 ¿ge 
glorifico me ipsum , gloria me^ 
r\ihil est : est Pater meus , qui 
glorificat me , quem vos iicitig 
quia Deus vestir esf t 

(3 non cognovisfis eumz 
egQ autem novi eum : et si díxe- 
ro quia non scio eum , ero sí mi¬ 
lis vobis y mendax. Sed scio eum * 
£3 sermónem eius servo • 

1 6. Abraham pater vestes 
exultdvit ut vidéret diem meum : 
vidit y £3 gavlsus est . 

$7. Dixérunt ergo ludcei ad 
eum : Quinquagípta anuos non- 
úum habes , (3 Abraham vidísti ? 

58. Dixit eis le sus : Amcn 9 
amen dico vobis 9 ántequdm Abra ? 
hamfieret , xpw. 


doctrina , no morirá jamás. 

$2, Replicáron los Judíos: 
Ahora conocemos que estás en¬ 
demoniado. Abrahan y los Pro¬ 
fetas murieron, y tú dices iSi alV 
guno guarda mi doctrina t na 
morirá jamás. 

f3« ¿F°* ventura eres %A 
mayor que nuestro padre Abra- 
han que murió ? Y ios Profetas 
también murieron. ¿Por quién te 
tienes tú ? 

$4, Respondió Jesús : Si yo 
me glorifico á mí mismo, m¡ glo* 
ria no es nada. Mi Padre es el 
que me glorifica, aquel que de-, 
efe vosotros que es Vuestro Dios; 

$ 5, y no leeoaoceis, Pero yo 
Je conozco : y si dixera que na 
le conozco , seria mentiroso eo- 
mo vosotros. Pero le conozco, y 
cumplo ¿us palabras. 

56. Vuestro padre Abrahan 
deseó con ansia ver mi día (1); 
le vió 9 y se regocijó (2). 

57. Dixeronle los Judíos: 
¿Aun no tjenes tjí cincuenta 
aftos., y yist^ á Abrahan ? 

58. Díxoles Jesús: En ver¬ 
dad, en verdad os digo: Ánte$ 
qpe Abracan fuese hecho t soy 
y° (3)t 


(i) ir. 56. Las palabras de la Vulgata 
son : Exultavit ut videret diem meum , que 
á la letra significan: saltó de tozo por ver 
mi dia ; pero se han traducido : deseé con 
ansia , porque esta parece ser su inme¬ 
diata significación, y comunmente se las 
di e@a inteligencia. El dia suyo . de qué 
habla agid Jesu-CbristQ, es el tiempo eq 
ue había de veoy* al'mundo hecho fjom- 
re en sentir de S. ireneo tib. 4 .c, ix.de 
Orles»• bornU, íp, in Genes, de S. Hilar. lib\ 
b. dg Tnni; : y de $, bernardo serm . m 

flg, Wat, Pom, 


(a) Ibid. El tiempo, eo que Abrahta 
vió en espíritu el día de Jesu-Cbristo se 
cree, que fue quaudo estaba para sacri¬ 
ficar á su hijo isaác, que era figura del 
sacrificio que Jesu-Christo había de ofre¬ 
cer de ¿1 mismo. S. Obrisost, bpm. $4* 
Xoann. 

(3) ir, 5 *- Este texto es un^ pruebe 
piara de la divinidad de Jesu-Christo, 
y sigojflcq q.u§ Jesu-Christp qo quaatp 
Píos es eterno, y carne S. Juan Cbrisost, 
Cyrilo.y f, oigas*, sobre este lugar. 
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Capítulo viii. 389 

jj>. Tulérunt ergo lápides, 59. Etonces cogieron pie- 

vt iácerent in eum: Iesus autem dras para tirarle ; y Jesús se es- 
abscóndh se y & extvit de tem- condió, y salió del templo. * 
fio. * 

CAPÍTULO IX. 

£/ ciego de nacimiento , a quien Jesu-Christo dio vista . Murmue * 
ran los Fariseos de este milagro ; y excomulgan al ciego. 
Éste instruido por Jesu-Christo cree en él y 
y le adora . 


1. J&t fi prcetériens Iesus vi- 
¿it hóminem cacum d nativitd - 
te : 

2. & interrogavérunt eum 
discípuli eius : Rabbi , quis pee - 
cávit , hic , aut paréntes eius , 
ixt ccecus nascerétur ? 

3. Respondit Iesus : Ñeque 
bic peccávit , ñeque paréntes 
eius : sed ut manifesténtur ópera 
Dei in tilo. 

4. Me opórtet operári ópera 
eius , qui rnisit me , dónéc diés 
est : vsnrt nqp , quandá nenio po- 
test operári ♦ 

j. Quámdiu sum in mundo , 
/«x jttw mundi. 

6 . Hcec eum dixisset , éxpuit 
in terram y & fecit lutum ex spu - 


1. X fí pasando (i) Jesús, 
vió un hombre ciego de naci¬ 
miento : 

2. y sus Discípulos le pre- 
guntáron : Maestro , ¿ qué pe¬ 
cados son la causa de que este 
haya nacido ciego (a), los suyos, 
ó los de sus padres? 

3. Respondió Jesús : Ni los 
suyos , ni los de sus padres : si¬ 
no para que las obras de Dios 
se manifiesten en él (3). 

4. Conviene que yo haga las 
obras de aquel que me envió, 
mientras dura el dia (4). Viene 
la noche , en la qual ninguno 
puede obrar. 

$. Mientras estoy en el mun¬ 
do , soy la luz del mundo. 

ó. Dicho esto, escupió en la 
tierra, y habiendo hecho lodo 


. (1) ir. 1. Después que Jesu-ChrisK>. sa¬ 
lió del templo se retiró como acostum¬ 
braba al monte de los Olivos; v al día 
siguiente, que era Sábado ^volvió á la 
Ciudad , y yendo por el camino, pasó por 
un parage en que estaba este ciego. Calm. 

(2) ü r . 2. Aunque los Discípulos de Jesu- 
Christo suponen, que algún pecado, ó de 
los padres de este ciego, ó suyo, era la 
causa de su ceguera; no es necesario atri¬ 
buirles el error de la transmigración de 
las almas , como han hecho algunos por 
la razón de que de otra manera no po- 
‘dia el ciego haber pecado ánteá de nacer. 
•Bastaba que supieran en general, que las 


enfermedades entrárou en el mundo por 
el pecado: que Dios castiga muchas ve¬ 
ces en los hijos los pecados de los pa¬ 
dres : y que prevee desde la eternidad 
todos los pecados de los hombres , para 
hacer esta pregunta á sa Maestro. Me - 
SCnpuy. 

(?) trr\. Esto es : para que con su.cu¬ 
ración se haga mauinesto quántas y quán 
admirables son las obras de Dios. Nat. 
Alex-andro . 

(4) tf. 4. Esto es : mientras estoy en es¬ 
ta vida , y ando en este mundo, ¿ntes 
de mi muerte y resurrección. S. AguM. 
4 *. Sedo bic. 
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lo , & linivit lutum super ¿culos 
eius , 

7. (3 dixit ei : Vade > lava in 
natatoria Siloé ( quod interpreta- 
tur Mis sus ). Abiit érgo , £3 la - 
tr/ , venit videns . 

8. ¡taque vicíni , £5 vi- 

derant eum priús quia mendicus 
erat , dicébant: Nónné hic est , 
ye*/ sedébat , $3 mendicdbat ? a 4 /¿¿ 
dicébant : hic est . 

9. a 4 /// : Nequáquam , 

sed similis est ei . //// dice- 
lat : jgw/a xwwí. 

1 o. Dicébant ergo ei : Qu¿- 
me do apérti sunt tibí ó culi ? 

ji. Respondít : lile homo , 
dicitur le sus , lutum fecit 1 
i 3 unxit ó culos meos , £# ¿/xiV 
: T'We natatoria Sílo’é , 

lava» Et ábii 9 lavi , £í> vídeo» 

1 2. E/ dixérunt ei : ex/ 

///e ? aí /7 : Néscio . 

13. Addúcunt eum ad Phar¬ 
risaos , c<ce«x fúerat . 

14. Erat autem sáblatum 
quandó lutum fecit le sus , ££ jpe- 
r#// ¿culos eius» 

1$. Iteriím ergo interrbgá - 
ítf/i/ eawi Phariscei qué modo vi- 
dissei . 7 //e autem dixit eis : La- 
/«m w; 7 ;i pósuit super ¿culos , £# 
/izu, ££ video. 

16. Dicébant ergo ex Pba- 
risteis quídam : Non ex/ ¿/V ho¬ 
mo á Dco , £í*/ sabbatum non 
custódit . ^//7 autem dicébant : 
Quómodó potest homo peccátor 
hecc signa fácere “i Et schisma 
erat ínter eos . 


con la saliva , untó con él los 
ojos del ciego, 

7. y le dixo : Vé , lavate en 
la piscina de Siloé (que quiere 
decir : Enviado ) (1). Fué él , y 
se lavó, y volvió con vista. 

8. Y los vecinos , y los que 
le habían visto ántes pidiendo 
limosna , decían: ¿No es este 
ei que estaba sentado, y pedia 
limosna ? Este es, respondían al- 
gunos. 

9. Y otros decían : No es él, 
sino otro semejante á él. Mas él 
decía : Yo soy. 

10. Preguntábanle: ¿Cómo 
se te han abierto los ojos? 

11. Respondió : Aquel hom¬ 
bre que se llama Jesús , hizo io¬ 
do , y untó mis ojos, y me dixo: 
Vé á la piscina de Siloé, y la- 
vate. Yo ful, me lavé, y veo. 

12. Preguntáronle: ¿ Dónde 
está ese ? Respondió : N o lo sé, 

13. Lleváron á los Fariseos 
al que había sido ciego. 

14. (Y era Sábado quando 
Jesús hizo lodo , j#le abrió los 
ojos). 

ij. Preguntáronle , pues, 
otra vez los Fariseos , ¿cómo 
había logrado la vista? Y él les 
dixo: Me puso lodo sobre los 
ojos , me lavé, y veo. 

16. Y algunos de los Fari¬ 
seos decian : Este hombre no 
es de Dios , porque no gua rda el 
Sábado. Y otros decian : ¿ Cómo 
puede un hombre pecador hacer 
estos milagros ? Y había discor¬ 
dia entre ellos. 


(i) t. 7 Enriado es uno de los nom¬ 
bres , que dá la Escritura al Metías: y 
San luán nota esta significación del 
nombre de la piscina p*ra ensenarnos , 
ue no por acaso , sino por uua dispo- 
ciou secreta de la divina providencia 


se habia puesto este nombre i una pis¬ 
cina, cuyas aguas habían de recibir al¬ 
gún día del Enviado de Dios, la virtud 
de dái vista á un ciego, y ser en esto 
la ti gura de las aguas del Bautismo, 
Duavisl. 
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17. Dicunt ergo ceeco ite- 
rum : Tu quid dicis de i lio , qui 
apéruit óculos tuosZ Ule autem 
dixit : Quia prophéta est . 

18. Non credidérunt ergo 
Judcei de tilo , quia ccecus fuisset 
& vidísset 9 dónéc vocavérunt 
paréntes eius , qui viderat : 

19. $3 ínterrogavérunt eos , 
dicéntes : Hic est filius vester 9 
quem vos dícitis quia ccecus na - 
tus est ? Quómodó ergo nunc vi- 
deti 

20. Respondérunt eis parén¬ 
tes eius y dixérunt : Scimus 
quia hic est filius noster , & quia 
ccecus natus est : 

21. quómodó autem nunc vi- 
de at 9 nescimus : aut quis eius 
apéruit óculos , nos nescimus : 
ipsum interrógate : cetdtem ha- 
het y ipse de se loquátur, , 

22. Htec dixérunt paréntes 
eius y quónidm timébant ludceos : 
iam enim conspiráverant Iud<ei 9 

l ut si quis eum confiterétur esse 
Christum ? extra synagógamfie - 
ret . 

\ 

23. Proptéred paréntes eius 
dixérunt: Quia cetdtem habet 7 
ipsum interrogue. 

24^ Vocavérunt ergo rursum 
hóminem , qui fúerat Ccecus , Q 
dixérunt ei ; Da glóriam De o. 
Nos scimus quia hic homo pec- 
cdtor est . 

25, Dixit ergo eis Ule : Si 
Péccdtor est , néscio : unum scioy 
quia ccecus cum essem , modo vi-> 
deo . 


17. Y preguntáron de nue¬ 
vo al ciego : ¿Qué dices tú de 
aquel que te abrió los ojos? y 
respondió él: Que es Profeta. 

18. Pero los Judios no cre¬ 
yeron que él hubiera estado cie¬ 
go , y viese , hasta que llama¬ 
ron á los padres de aquel que 
habia adquirido vista y 

19. ’ y les preguntáron : ¿Es 
este vuestro hijo , el que decís 
que nació ciego ? ¿ Cómo, pue% 
vé ahora ? 

* 

20. Respondiéronles sus pa¬ 
dres y dixeron: Lo que sabemos 
es, que es nuestro hijo , y que 
nació ciego; 

21. mas Como ahora vé , no 
lo sabemos , ni sabemos quién 
le abrió los ojos. Preguntadle á 
él: edad tiene , que responda él 
mismo por sí. 

22. Dixeron esto sus padres, 
porque temían á los Judios: por¬ 
que habían ya convenido entre 
sí los Judios en que si alguno 
confesaba que Jesús era el Chris- 
to , fuese expelido de la Syna- 
goga. 

23. Por eso los padres del 
ciego dixeron : Edad tiene, pre¬ 
guntadle á él* 

24. Llamaron , pues , otra 
vez al hombre que habia estado 
ciego , y le dixeron : Dá gloria 
á Dios (1), Nosotros sabemos 
que ese hombre es pecador. 

2f. Respondióles él : Si es 
pecador no lo sé; lo que sé es, 
que habiendo estado ciego, abo* 
ra veo* 


— (1) 24, pá gloría á Dios era una los Judios para Juramentar á alguno, y 

formula de que usaban ordinariamente obligarle á decir la verdad. Dvam. 
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- 26. Dixérunt ergo illi : Quid 

fecit tibí ? quómodo apéruit tibí 
óculos ? 

27 . Respóndit eis; Dixi vo¬ 
lt i s iam , & Qudistis : quid ite- 
rúm vuhis audire ? numquid & 
vos mlfis discipuli eiusjierii 

28* Maledixérunt ergo ei , & 
dixérunt ; Tu discipulus illtut 
jis : nos autem Móysi discipuli 
fiumus* 

29. Nos scimus quia Móysi 
locútus est Deus : huno autem 
nescimus ande sit . 

30. Respóndit Ule homo , Q 
dixit eis \ ln hoc enim mirábile 
est quia vos nescitis unde sit , éS 
apéruit tneos óvulos : 

31, scimus autem quia pee - 
€ atores Deus non audif \ sed si 
quis Dei cultor est , & voluntd- 
tem eiusfacit , hunc exáudit . 

32, A sáculo non est aud{- 
tum quia quis apéruit ó culos ce- 
ei not 'u 

33, Nisi esset hic d Deo , 
non póterat fácere quidquam\ 

34. Respondérunt , & dixé¬ 
runt ei ; ~ln peccátis nqtus es to¬ 
tas , & tu doces nos ? Et eieci- 
tunt mmfords ♦ 

3$. Audivit le sus quia eie- 
4érunt eum fords : & cum inve- 
fiísset eum , dixit ei : Tu credis 
jn Filium Dei ? 

3ó. Respóndit Ule , ¿¿x/ 7 : 


26. Preguntáronle ellos t 
¿Qué hizo contigo? ¿Cómo te 
abrió los ojos ? 

27. Respondióles : Ya os lo 
dixe, y lo oísteis ; ¿ para qué 
queréis oirlo qtra yea ? ¿Por ven¬ 
tura 9 queréis también vosotros 
haceros discípulos suyos ? 

28. Entonces le llenáron ellos 
de maldiciones , y le dixeron: 
Tú seas su discípulo, que noso¬ 
tros somos discípulos de Moyses. 

,29. Nosotros sabemos que á 
Moyses le habló Dios : mas este 
no sabemos de dónde es. 

30. Respondió aquel hom- 
bre , y les dixa; Aquí está la 
maravilla, que no sabéis de dón¬ 
de es, después que me ha dado 
vista. 

31. Y sabemos que á los pe¬ 
cadores nq les oye Dios (1); mas 
si alguno le dá culto , y hace su 
voluntad , í este le oye, 

32. No se ha oído desde 
que el mundo es mundo, que 
alguno haya abierto los ojos de 
un ciego de nacimiento. 

33. Si este no fuera de Dios, 
no podría hacer nada. 

34. Respondieron los Judíos, 
y le dixeron: ¿Tú has nacido lle¬ 
no de pecados , y vienes á ense*- 
fiarnos á nosotros ? Y le echaron 
fuera ($)« 

3 5. Oyó Jesús que le habían 
echado fuera , y habiéndole en¬ 
contrado , le dixo: ¿Crees tú en 
el Hijo de Dios ? 

36, Respondió él, y dixa: 


(1) ir, 31. Quiere decir, que quañdo Mexantro, 
los impíos y falsos Profetas quieren ex- (*)\ *. 34. Le echáron fuera del tem- 
tender su mala doctrina, no les conce- pío, y de toda la Synagoga. NatáliAlt* 
de Dios poder de hacer prodigios y pii- xaná .: lo que según algunos , fue coqu» 
lagro$ 14 aqtaríceq. QaLmtt r fíat al excomulgarle. 
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Quis est , Dómine , ai credam in 
eum ? 

37. E/ dixit ei Iesus ; Et vi- 
iísti eum , qui lóquitur tecum 9 
ipse est . 

38. r/fe a/>: Credo Dd- 
fw>;e. Et prócidens adordvit 
eum, * 

39. E/ dixit lesas : Zn indi - 
ciaifr ego m hunc mundum veni : 
ni *10» vident vídeant 9 & 
jfni vident caed fiant . 

. 40. Et audiérunt quídam ex 
Tbarisceís , jni cnm /pro erant 9 
(S dixérunt ei: Numquid Q nos 
cceci su/mus ? 

41, Dixit ei> /erar: Si c<ecr 
essétis 9 non haberétis peccdtum. 
Nunc vero dicitis : 

#»#/. Peccdtum vcstrum manet . 


393 

¿Quién es, Señor, para creer en 
él? 

37. Y Jesús le dixo : Le has 
visto , y es el mismo que habla 
contigo. 

38. Y él dixo: Creo, Señor; 
y postrándose , le adoró. * 

39. Y dixo Jesús : Yo vi¬ 
ne á este mundo á exercer un 
juicio (1): por el qual, los que 
no vén , vean: y los que vén, 
queden ciegos. 

40. Oyeron esto algunos Fa¬ 
riseos , que estaban con él, y le 
dixeron: ¿Por ventura, somos 
también nosotros ciegos ? 

41. Respondióles Jesús : Si 
vosotros fuerais ciegos , no ten¬ 
dríais pecado (2): mas ahora que 
decís: Nosotros vemos , perse¬ 
vera vuestro pecado* 


CAPÍTULO X. 


Parábola del buen Pastor : sus propiedades , sus ovejas y su re¬ 
baño, Vá Jesús al templo el dia de la Dedicación. Instante los 
Judíos para que confiese que es. el Mesías. La prueba de que lo 
es 9 son sus milagros. Quieren apedrearle porque se dice Hijo 
de Dios ; y él se defiende con las obras que ha hecho 
f en beneficio de los Judíos . 


1. fí +¿Lmen 9 amen dico vobis: 
¿qui non intrat per óstium in ovl - 
le óvium , sed ascéndit aliúndé , 
Ule jur est , & latro. , 

; 2. Qui autem intrat per ós¬ 
tium 9 pastor est óvium , 


I. % Si/n verdad, en verdad 
os digo : El que no entra por la 
puerta en el aprisco de las ove¬ 
jas , sino que sube por otra par¬ 
te , es robador y ladrón. 

2. ^ Mas el que entra por la 
puerta , es el pastor de las ove¬ 
jas. i 


(i 7 V. 39. Unjuioh de discernimiento 
que discierne á los que creen y confiesan 
la fé , de los soberbios que piensan que 
-ven , v que están sanos, y asi 110 buscan 
al Médico Celestial, y perseveran eo su 


'— 1 -■ ,_T fi n ■ ' /■ 

ceguedad. S. A trust. traet. 44. in lean. 

(2) t. 41. Esto es : si conocierais que 
estáis ciegos, no tendríais el pecado de la 
incredulidad positiva con que resistís mi 
doctrina. Duam. 
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3. Hule ostiáriús áperit , (3 
oves vbcem eius áudiunt , (3 pró - 
frías oves vocat nomindtim , (3 
edúcit tas . 

4* Et cum próprias oves emi - 
serit , ¿míe e¿*j* vadtt '2 í? ove/ 
/ 7 /t/m sequúntur , jíi/¿* sciunf vo~ 
ctm eius . 

Aliénum autem non /e- 
fuúntur , sed fúgrunt ab eo : £f//a 
«o» novérunt vocem alienórum . 

6. f/00 proverbium Hxit eis 
lesus . i/// autem non cognové - 
runt quid loquerétur eis . 

7. Dixit ergo eis iterúm le - 

/«/ : , ame» ¿;eo vo¿// , 

jtt/a fgo Jíem óstium óvium . 

8. Omnes auotquot venérunt % 

fures sunt , latrónes , «o» 

audiérunt eos oves . 

9. Ego Jttm óstium . Per tne 
/* quis iníroierit , salvábitur : 
ivgrediétur , egrediétur , 
páscua invéniet . 

10. Fur non venit ni si ut 
furétur , ££ marfef , perdat . 
Ego ven/ vitam hábeant , é# 
abundántiüs hábeant • * 

1 r. Ego sum pastor lonas . 
Bonus pastor ánimam suam dat 
pro evibus sais. (Isai. 40. 1 !•= 
Ezech. 34. 23. & 37. 24.) 


3. A este le abre el portero^ 
y las ovejas oyen su voz ; y lla¬ 
ma á cada una de sus ovejas por 
su propio nombre , y las saca 
á fuera: 

4. y después de sacar fuera 
sus propias ovejas , vá delante 
de ellas $ y las ovejas le siguen 
porque conocen su voz. 

3. Mas ál extraño no le si¬ 
guen , ántes huyen de él , por¬ 
que no conocen la voz de los 
extraños (i). 

d. Esta parábola les dixo Je¬ 
sús : pero ellos no cotnprehen- 
dieron lo que les decía. 

7. Y asi volvió Jesús á de¬ 
cirles : En verdad , en verdad 
os digo que yo soy la puerta del 
aprisco de las ovejas, 

8. Todos quantos han veni¬ 
do (2) , son robadores y ladro¬ 
nes -j y las ovejas no les dieron 
oido, 

9. Yo soy la puerta. Si al¬ 
guno entráre por mí, se salvará: 
y entrará y saldrá (3), y encon¬ 
trará pastos, 

10. El ladrón no viene sino 
á hurtar, y á matar r y á per¬ 
der. Yo he venido para que las 
ovejas tengan vida, y estén muy 
lozanas, * 

11. % Yo soy el buen Pas¬ 
tor. El buen Pastor dá su vid* 
por sus ovejas; 


(1) *.5. El aprisco es la Iglesia: las 
•vejas son los fieles , y especialmente los 
escogidos: la pverta es Jesu-Christo : el 
tortero es Dios mismo, que recibe á todos 
Jos que entran por Jesu-Christo , ésto es. 
en su nombre , por su drdeo,' y por el 
movimiento de su Espíritu : los verdades 
ros pastores son los que entran en la di¬ 
rección y regimen ae estas ovejas , por 
vocación de Dios, y les dan el pasto es¬ 
piritual por el zelo de su gloria, y por el 
bien espiritual de ellas: los jornaleros son 


los que las dirigen y apacientan por inte¬ 
reses temporales: los ladrones son los que 
sin vocación legítima se entrometen en el 
regimen de los fieles; porque no entran 
por Jesu-Christo. dan Agustín in loan , 
tract. 45. & 46. 

(j) Tt. ?. Todos qvaniQr han venido sin 
vocación de Dios, y solo por su volun¬ 
tad. Duam. 

(3) j Y. 9. Entrará y saldrá , es hebraís¬ 
mo , que quiere decir , tara todas sus w 
jas con seguridad, Jansen. de Gante, 
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12 . Merceniriut autem , (3 

qui non est pastor , cuius non 
sunt oves próprice , videt lupum 
veniénlem , & dimíttit oves , í? 
fugit : © / rapit , & dis¬ 

per git oves : 

13. mer cenar tus autem fugit, 
qui a mercenárius est, ft0f? pér- 
tinet ai eum de óvibus . 

14. Ego sum pastor bonus : 
f? cognósco meas , 0 cognóscunt 
me mece, 

1$. «S/Vi/f novit me Pater , 
€? eg-0 agnósco Patrem 2 áni- 
meaw 7)0/10 óvibus meis • 
(Matth. 11. 27 .=Luc. 10. 22.) 

16. Ex álias oves hábeo, quce 

non sunt ex hoc ovili : £? 
opórtet me adiúcere , £? vocem 
meam áudient, a/?um oul- 

le , Q unus pastor . * 

17. Proptéred me Mi git Pa¬ 
ter: quia ego pono ánimam meam, 
ut iterúm sumam eam. (Isai. J3. 

7*) 

18. Nemo tollit eam d me: 
sed égo pono eam d meipso , Q 
potestatem hábeo ponéndi eam : 
& potestdtem hábeo iterúm su- 
méndi eam . Hoc manddtum ac- 
cépi d Patre meo . 

19. Dissénsio iterúm facta 
est Ínter ludios propter sermó- 
nes has . 

20. Dicébant autem multi ex 
ipsis : Dcemónium habet , & in- 
sánit : quid eum auditis ? 

21. ^í//i diccbant 2 Hcec ver¬ 
ba non sunt dcemónium habéntis: 
numquid dcemónium potest ccecó- 
rum óculos aperire ? 


(1) V.16. Estas ovejas eran los Cenríles, 
que no eran del aprisco Israelítico; pero 
habían de ser llamadas por Jesu-Christo 
para componer con los Judíos uu solo re** 


12. Mas el jornalero, y que 
no es pastor , de quien no son 
propias las ovejas ; vé venir al 
lobo , y dexa las ovejas , y hu¬ 
ye: y el lobo las arrebata, y las 
extravía. 1 

13. Pero el jornalero huye 
porque es jornalero , y no se 
cuida de las ovejas. 

14. Yo soy el buen Pastor, 
y conozco mis ovejas , y mis 
ovejas me conocen: 

15. como tne conoce el Pa- 
dre, y yo conozco al Padre, y 
pongo mi vida por mis ovejas. 

16. Y tengo otras ovejas que 
no son de este aprisco (1) •, y es 
menester que yo las traiga : y 
oirán mi voz , y no habrá sino 
un aprisco , y un pastor. * 

17. Por eso me ama el Pa¬ 
dre , porque yo doy mi vida pa- 
ra volverla ¿ tomar. 

18. Ninguno me la quita (2); 
sino que yo la doy de mi mis¬ 
mo; y tengo poder de darla, y 
tengo poder de volverla á tomar. 
Este es el mandamiento que re¬ 
cibí de mi Padre. 

19. Por causa de este discur¬ 
so se excitó otra vez discordia 
entre los Judíos: 

20. y muchos de ellos decían: 
Está endemoniado , y ha perdi¬ 
do el juicio 2 ¿ para qué le oís ? 

21. Otros decían : Estas pa¬ 
labras no son de quien está en¬ 
demoniado. ¿Por ventura , el de¬ 
monio puede abrir los ojos á los 
ciegos ? 


bafio, baxo la dirección de un solo pastor 
Jesu-Christo. Isaías , c. 49. v. 6. & seq. 

(2) V. 18. Ninguno me la puede quitar 
por fuerza, si ya ao quisiera. JSat. MU** 
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22. fl Fasta sunt auterp En - 
ccenia in Ierosólymis : & hiems 
$rat. (i. Mac. 4. $6. & $9») 

23. Ef atnbulábat le sus in 
templo , in pórticu Salomó ni s . 

24. Circumdedérunt ergo eum 
Judcú , & dicébant ei : Quoús- 
que ánimam nostram tollis ? si 
tu es Christuf dic nolis pa - 
lám. 

2 5. Respóndit eis le sus : Ló- 
quor vobis , (£ non créditis. Ope¬ 
ra , qucc ego jacio in nomine Va- 
tris mei 9 y kcec testimónium per- 
hibent de me 1 

26. sed vos non créditis , 
quia non estis ex évibus tneis. 

27. Oves mece vocem meam 
áudiunt : & ego cognósco eas 9 
& sequúntur me : 

28. (3 ego vitam cetémamr do 
eis : (3 non peribunt in cetérnum 9 
(3 non rápiat eas quisquam de 
tnanu mea. 

29. Pater meus quod dedit 
énihi 9 maius ómnibus est : Ó3 
nemo potest rapere de manu Pa - 
tris mei. 

30. ÍEgo 9 (3 Pater unum su - 
mus. 

31. Sustulérunt ergo lapides 
ludeei 9 ut iaj idárent eum. 

32. Respóndit eis Iesus : 
Multa lona ópera ostendi vobis 
ex Patre meo 9 propter quod eó- 


22. % Y se celebraban en 

Jerusalen las Encenias (i) jy era 
invierno : 

2 3. y Jesús se paseaba en el 
templo en el pórtico de Salo¬ 
món. 

24. Y se juntáron al rededor 
de él los Judíos , y le dixeron: 
¿Hasta quándo no has de tener 
suspensos? Si eres'el Christo, 
dinoslo claramente/ 

25. Respondióles Jesús : Os 
lo digo , y no me creeis. Las 
obras que yo hago en nombre 
de mi Padre , esas dáii testimo¬ 
nio de mí: 

2 6. pero vosotros no creeis, 
porque no sois de mis ovejas (2). 

27. Mis ovejas oyen mi voz: 
y yo las conozco , y ellas me 
siguen. 

28. Y yo les doy la vida 
eterna : y no perecerán eterna¬ 
mente , ni las arrebatará alguno 
de mi mano. 

29. Lo que mi Padre me dió, 
es mayor que todas las cosas (3): 
y nadie las puede arrebatar de 
la mano de mi Padre. 

30. Yo y el Padre somos una 
misma cosa (4). 

31. Entonces cogieron pie¬ 
dras los Judios para apedrearle. 

32. Díxoles Jesús: Muchas 
obras buenas he hecho en vues¬ 
tra presencia por el poder de mi 


(1) ir. 22. Eucsnias significa la dedica¬ 
ción del Templo. Era una fiesta estable¬ 
cida en memoria de la Purificación que 
hizo ludas Macabeo del Templo profana- 

'do por Antioco. Vuam. Natal. Alex. 

(2) ir. a6. Esto es: no sois de los desti¬ 
nados á la vida eterna ; sino de los des¬ 
tinados al fuego. San jigust. traét. 49. in 
Joan. 

(3) * 9 - Por conservar la letra de la 
Vuígata, que dice : Pater meus , quod, de - 
dit mibi , maius ómnibus est , se traduxo 


como está en el texto: cuya versión es 
muy católica, y prueba la divinidad dt 
Jesu-Christo igualmente que la del Gñe- 

§ o ; pnes significa que Jesu-Chrisro reci- 
ió de su Padre la naturaleza divina. Sin 
embargo , otros prefieren la del Griego, 
ue dice : Pater , qui dedit mibi ( servan* 
as oves • maior est orr.ribus : El Padre 
que me dió las ovejas fara guardarlas , 
es mayor que todas las cosas. 

(4) ir. 30. Esto es, tenemos una misma 
naturaleza ( aunque somos dos Personas» 
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rum opus me lapiditis ? 

33. RfspQtidérunt ei ludcei : 

iDe bono opere non iapiddmus te y 
sed de btaspbéinia i ¿9 quia tu 
homo curtí * sis , fací > teípsum 
Deum , * w * ^ x \ 

34. Respóndit tis x le sus i 
Nónné scriptum est in lege ves - 
era: Quia Ego.dixi ,'dii estis ? 
1($salm. 81. ó.) 

35!, 57 tliás dixit déos , 

140S termo Dei factus est , Q 
on potest solví scriptára 2 

guem Pater s’anctifícd- 
vit , $9 misit in mundum ^ vos 
dfcitis; Quia blasphémas ; quia 
’díxi , Fítiut Dei sum ? 

37. 57 fácio ópera Pa¿- 
tr¡s mei , noli te crédere mihi . 

38. 5 / Qutem fácio : £9 sf mi-* 

bi non vuftis crédere , opéribus 
crédite , wf cognoscdtis , £9 rre**- 
¿á/fj in me est , £9 

*£0 /» Paire, *• 

39. Qucerébant ergo eum ap- 

Í rehéndere 2 £9 qxhit de mánt- 
Us eárum . 

4Q« JE/ ábiit iterúm trans 
Jorddnem in eum locum , rrdtf 
ioánnes baptizans primúm ; £9 
mansit Hite 2 

41. ¿9 mwfrr venérunt ad 

eum , ¿9 dicébant : Ioánnes 

fuidem signum fecit nullum, 

42, Omnia autem qutecúm - 
f «e ¿ 7 *f 7 Ioánnes de hoc , ver* 
credidirunt in. 

eum • 


,P_adre: ¿por quál de estas obras 
me apedreáis? 

33. Respondiéronle los Ju¬ 
díos 2-No te apedreamos por aU 
¿una obra buena , sino porcia 
blasfemia; y porque siendo hom¬ 
bre , te baces. á tí misino Dios. 

1 > 34. J Replicóles Jesús: No es¬ 
tá escrito en vuestra Ley : Yo 
di^e: ¿Vosotros sois Dioses? 

3$. Pues si á aquellos, & 
quienes te palabra de Dios 
dirigía , los llamó Dioses y la 
Escritura no puede faltar s 

36. ; ¿por qué decís Vosotros 
al que el Padre ha santificado jr 
envió al mundo, que blasfema, 
porque dixe¿ Soy Hijo de Dios ? 
• 37. Sí no hago lás obras da 

mi Padre, no me creáis, 

38, Pero si las hago , quan- 
do no me queráis creer á mb, 
creed á mis obras ; para que co¬ 
nozcáis y creáis que el Padre es¬ 
tá en mi, y ya en el Padre, * 

39. Y asi trataban los Ju¬ 
díos de prenderle, y él se esca¬ 
pó de sus manos, 

4Q. y se retiró otra ve* al 
otro lado del Jordán , á aquel 
parage , donde Juan bautizaba 
al principio ; y permaneció allí, 

41, Y fueron muchos á él* 

y decían : Juan no h«Q milagro 
alguno: ‘ " 

42. y todas las cosas qu* 
Juan dixo de este , eran verda¬ 
des. Y creyeron tnueboa e&ék 
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EVANGELIO. DE S. JUAN. 

CAPÍTULO XI. 

Resucita Jesu-Christo á Lázaro . Los principes ie los Sacerdotes 
y los Fariseos tienen consejo para perder ó Jesús. Profetiza 
Cayfás que debia morir un hombre por todos . Re - 
tirase Jesu-Christo á Épbren. Los Judíos 
le buscan para prenderle • 


I. JElrat autem quídam lán~ 
guens Ldzarus á Betbánia r de 
castillo María , & Martb* s<h 
fóris eius* 

а. ( María aufem erat , qua 
unxit Dóminum unguénto , i 3 
txtérsit pedes eius capíllis suis z 
cuius frater Ldzarus infirmaba- 
tur.) (Matth. 26. 7. = Luc. 7.. 
37.=lnfr. 12. 3.) 

3. Misérunt ergo soróres 
eius ad eum dicéntes z Dómine , 
tcce quem amas infirmdtur • 

4. Audiens autem lesus di- 
xit eis : Infírmitas hecc non est 
ad mortem , sed pro glória Dei 9 
ut glorificétur Filius Dei per 
tam. 

$. Diligcbat autem lesus 
Martbam , & sorSrem eius Ma- 
riam , (3 Ldzarum. 

б . Ut ergo audívit quia in- 
firmabátur , tutu, quidem mansit 
in eódem loco duóbus diébus. 

7, Deindé post hac dixit 
discipuhs suis : Edmus in Ju- 
dceam iterúm. 

8. Dicunt ei discipuli : Rab - 
li , nunc qucerébant te ludai la¬ 
pidare , & íterum vadis illúc ? 


(1) t, 4..Dice el Señor que la enfer¬ 
medad no es nortu¿i porque aunque cauSO 

4 Lázaro la muerte, no fue una muerte 


t. JL estaba enfermo un 
hombre , llamado Lázaro , del 
Lugar de Bethania , donde vi¬ 
vían María y Marta , hermanas 
suyas. 

2. (Y Maríavera la que un¬ 
gió al Señor con el ungüento, y 
enjugó sus pies con sus cabe¬ 
llos ; cuyo hermano Lázaro es¬ 
taba enfermo). 

3. Y enviaron sus hermanas 
á decir á Jesús : Señor, mira 
que aquel á quien amas , esta 
enfermo. 

4. Oyendo lo qual Jesús, 
dixo : Esta enfermedad no es 
mortal (i) : sino para gloria de 
Dios , para que ei Hijo de Dios 
sea glorificado por ella. 

5. Y Jesús amaba á Marta 
y á su hermana María , y á Lá¬ 
zaro. 

6. Habiendo, pues, oido que 
estaba enfermo , se estuvo au£ 
dos dias en el mismo lugar. 

7. Después dixo á sus Dis¬ 
cípulos : Vamos otra vez á Ju- 
dea. 

8. Dixeronle los Discípulos; 
¿Maestro, hace poco que los Ju¬ 
díos te querían apedrear , y vás 
otra vez allá ? 

duradera, sino de quatro día». S . L'yriia 
in loan. hb. 7 . c. 8 . 
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9. Respóndit Jesús : Nénné 
duódecim sunt bone diei ? Si quis. 
ambuláverit in die , no# offéndit , 

hmx mundi videt : 

10, si autem ambulávérit in 
poete , offéndit , quia lux non est 
in eo. 

ir, ff<cr fl/V , f? /w/f hcec 
dixip eis : Lázarus amicus nor¬ 
tes dormit ; xeá w¿fe wf a xowrto 
éxcitem eum f • ' , 

' 12, Dixérunt ergo diseípuli 
eius; Dómine , si dormit , x<i/~ 
eritt 

* 13. Dixerat autem Iesus de 
morte eius : illi autem putavé- 
riwr £a/a ¿fe dormit Une somni 
diceret • 

14. xrgo Jex#.r ¿fes/f m 
manifesté ; Lázarus mórtuus 
tst; 

1 5. ££ gáudeo propter vos 9 
tit creddtis , quónidm non eram 
ibi , ¡Se¿f edmus ai eum , 

16. Dixit ergo Thomas , 
dicitur Dídymus , ¿z¿? condiscípu¬ 
los : Edmus í$ nos , «¿f morid- 
mur cum eo f 

• 17, Pen/> itaque Jesús ; & 
invénit eum quátuor dies iam in 
•monumento habfntem . 

j8« {Erat autem Bethania 
iuxta Ierosólymam quasi stádiis 
quinde cim.) 


9. Respondió Jesús ; ¿Por 
ventura no son doce las . horas 
del día (1) ? El que camina de 
dia no tropieza , porque ve la 
luz de este mundo: 

1 o. v pero si camina de noche, 
tropieza , porque no tiene luz (2). 

n. Dicho esto , añadió: 
Nuestro amigo Lázaro duerme; 
pero voy á despertarle del sue- 
ño, 

12, Dixeronle sus. Discípu¬ 
los ; Señor , si duerme esutrá 
sano, 

- f 13, Pero Jesús hablaba- de 
la muerte de Lázaro ; y elio$ 
périsárori que hablaba del sueño 
ordinario, 

14. Entonces les dixo Jesús 
claramente; Lázaro ha muerto: 

1 f*' y yo me alegro por VQr 
sotros de no haber estado alli, 
para que creáis : pero ; vamos 
allá. 

ló, Y Tomás , llamado Di- 
dimo, dixo á sus Condiscípulos: 
Vamos también nosotros para 
morir con él (3), 

17, Llegó, pues, Jesús , y 
halló que Lázaro estaba en U 
.sepultura hacia yá quatro dias, 

18, (Y Bethania distaba de 
Jerusalen cerca de quince esta¬ 
dios ) (4), 


(1) t. 9 . Los Judíos copiaban doce ho¬ 
ras desde que el sol salía, basta que se 
t>onia , mas ó menos largas, según el 
tiempo, Pmtm. 

(2) V, io r Por este’ modo de hablar 
figurado, en que Tesu-Christo compara 
el tiempo, de su vida , predefinido en los 
decretos eternos, á las horas del dia ciue 
ningún hombre puede acortar; quiere dár 
á entender á sus Discípulos que es nece¬ 
sario , que mientras dura su vida (que se¬ 
rá todo el tiempp determinado por Dios, 
poruñas cungencias que hagan los Judíos 


para quitárselo) trabaje en cumplir coa su 
ministerio i instruyendo al mundo , y 
alumbrándole con la hiz de su doctrina.» 
4\ CyrilQi- 6, í* loa», 

(3» y, 16. Qon esto e9 ? con Jesu*. 
Christív Es como si dixera: ya que cues-» 
tro Maestro determina ir á meterse entre 
sus enemigos, con peligro cierto de muer* 
te, no es razón que nosotros ledesampa* 
remos. Vamos á morir con el. S . Gyrilo. 
ibidem , 

(4) zS, Poco mas de media legua. 
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19. * Mullí aútem ex ludeeis 
vénerant ai Martham , (3 Ma~. 
tiam , ut consolaréntur eas de 
fratre suo. 

20. Martha ergo ut audivit 
quia le sus venit , occurrit illi : 
Marta autem domi sedébat . 

21. % Dixit ergo Martha ai 

lesum : Dómine , si fuisses hic 9 
frater meus non fuisset mór - 
tuus : í 

22. sed & nunc seto quia 
qucecvmque popósceris á De o , da- 
hit tihi Deus • 

23. D/V/V i 7 /£ Je/tti: Resúr - 
get frater tuus . 

24. Dicit ei Martha : SW0 
jtt/a resúr get in resurrectióne in 
novissimo die. (Luc. 14. 14.= 
Supr. 5. 29.) 

25. Dixit ei Iesus : Ego 
sum resurréctio , (3 vita : qui 
credit in me , étidm si mártuus 
fúerit , vivet : (Sup. 6. 40.) 

26. fi? om;u\r , qui vivit , 6? 

N credit in me , non moriétur in 

atérnum. Credis hoc ? 

27. Ait illi : Utique Dómi¬ 
ne 9 ego eré di di , fina fw es Chris - 
tus fílius Dei vi vi , juj in 

f nundum venisti . * 

28. Et cum hcec dixisset , 
'¿¿i*> , £í? vocdvit Mariam sor ó - 
>rem suam siléntio , dicens : Afa- 
gister adest , ££ vocttf fe. 

29. 7//a af audivit , surgit 
citó , (3 venit ad eum : 

30. nondum enim vénerat Je¬ 
sús in castéllum : .red ¿d- 


DÉ S. JUAN. 

19. Y habían ido ínuchos 
Judíos á consolar á Marta y. 
María por la muerte de su her* 
mano. 

20. Y Marta, luego que su¬ 
po que Jesús venia , le salió al 
camino; y María se quedó en 
casa. 

21. Dixo, pues,' Marta á 
Jesús. Señor, si hubiéras estada 
aquí, mi hermano no hubiera 
muerto. 

22. Pero también sé que aun 
ahora te concederá Dios todo lo 
que le pidieres. 

23. Díxole Jesús: Tu her¬ 
mano resucitará. t 

24. Díxole Marta : Sé que 
ha de resucitar en la resurrec-* 
cion del último día. 

* 

2$. Díxola Jesús : Yo soy 
la resurrección y la vida : El que 
cree en mí, aunque haya muer* 
to, vivirá: 

26. y todo aquel que vive, 
y cree en mí , no morirá ja¬ 
más (1): ¿Crees esto? 

27. Si Señor , dixo ella ; yo 
tengo creído que tú eres el Chris- 
to.Hijo de Dios vivo , que ve- 
niste á sste mundo. * 

28. Y/habiendo dicho es** 
to , fué , y llamó secretamente 
á su hermana María , diciendo*- 
la : Aqui está el Maestro , y te 
llama. 

29. Ella-, luego que lo oyó, 
se levantó prontamente, y fué ¿ 
estár con él 2 

30. porque aun no habia lle¬ 
gado Jesús al lugar , sino qufe 


(1) ir. 26. Esto es, no morirá de la la eternidad; y pará la qual no es mas 
muerte segunda , de ia muerte del alma, que paso la muerte del cuerpo. Nutol atíc¬ 
ele la muerte que ha de durar por toda j tañare. 
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bác in tilo loco , ubi occúrrerat 
ei Mart ha . 

31. Iudcei ergo , qui erant 
cum ea in domo , éS consolaban- 
tur eam , cum vidissent Mariam 
qui a citó surréxit , & éxiit , se- 
cúti sunt eam dicéntes: Qui a va - 
üt ad momméntum , ut ploret 
ibi , 

32. María ergo , cum venís- 
jet ubi erat lesus , videns eum, 
cécidit ad pedes eius , & dicit 
ei : Dómine , si fuísses htc , 

es set mórtuus frater meas* 

33. lesus ergo , ut vidit eam 
plorántem , fi? ludceos qui véne- 
rant cum ea , plorántes , infré- 
muit spíritu , $ turbávit seíp - 

34. £í á/jc/V : Í 7 ¿/ posuístis 
eum ? Dicunt ei : Dómine , 9*0/, 

wáe. 

35. E/ lacrymátus est lesus . 

36. Dixérunt ergo Iudcei ; 
Ecce quómodó amábat eum . 

37. Quídam autem ex ipsis 
dixérunt : 2Vo» póterat hic , 
apéruit óculos cceci nati ,fácere 
ut hic non morerétur ? ( Saa. 9, 
6.) , \ 

38. rursúm /r v 

»kn.r in semetípso , wor 

puméntum . Era/ autem spelúncdl 
& lapis superpósitus erat ei • 

39. 7>/wx : Tóllite lápi- 
dem . Dicit ei Martha soror eius 9 


i (t) 33* A las palabras de la Vulgata; 

/ Infremuit spiritu , no todos las dán una 
misma inteligencia. Se las ha dado el sen¬ 
tido y traducción de conmoción de espir> 
/x<, aunque «o parece que expresan bas¬ 
tante toda la fuerza del infremuit , porque 
es el que las dieron do» i|wt. y s. Meáa 


estaba todavía en aquel sitio 
donde le habia salido á encon¬ 
trar Marta. 

31. Y los Judíos que esta¬ 
ban con ella en casa consolán-* 
dola, como vieron que Maria se 
levantó tan pronto , y que salía, 
la siguieron, diciendo : Esta vá 
al sepulcro á llorar. 

32. Maria , pues , habiendo 
llegado á donde estaba Jesús, 
luego que le vió , se echó á sus 
pies , y le dixo : Señor, si hu¬ 
bieras estado aqui, no hubiera 
muerto mi hermano. 

33* Y Jesús , viéndola llo¬ 
rar á ella y á los Judíos que ha¬ 
bían venido con ella , se conmo¬ 
vió en el espíritu (1), y se turbó 
á sí mismo (2). 

34. Y preguntó : ¿Dónde te 
pusisteis? Respondiéronle: Ven, 
Señor , y véló. 

35. Y lloró Jesús. 

3¿. Y dixeron les Judíos : 
Ved qomo le amaba. 

37. Y algunos de elfos dixe- 
ron : ¿Este que abrió los ojos al 
ciego de nacimiento, no podia 
hacer que este no muriese ? 

38. Y Jesús , volviendo á 

conmoverse en sí mismo , vino al 
sepulcro. (Era este una gruta, 
sobre la qual se habia puesto 
una piedra). x 

39. Dixo Jesús : Quitad la 
piedra. Respondióle Marta, her- 


btc. S. Gre¿. X. 3. mor. c. 11. y S. Bernardo 
serm. de Ó. Anar. 

(2) Ibid. i’Sta turbación y conmoción que 
Jesu-Chnsto excitó en sa esoirru , v ue 
hizo ¿parecer en el exterior seft-Ues de su 
dolor v tristeza, era euterameute librey 
voluntaria. S. Cbrif. bom. 62. in loan. 

Ce 
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qui mórtuus fúerat • Dómine , 
iam fcctet , quatridudnus est 
enim . 

40, Dicit ei Iesus : Nónné 
dixi tibí quóniám si credideris t 
Vidébis glóriam Dei ? 

41. Tulérunt ergo lápidem l 
lesus autem elevatis sursum ¿cu¬ 
lis , dixit : Pater grátias ago ti¬ 
bí quóniám audísti me, 

42., Ega autem sciébam qui a 
gemper me audis , sed propter 
pópulum , qui circúmstat , dixi ; 
ut credant quia tu me misisti* 

43, Ucee cám dixfsset , voce 
magna clamávit : Lazare veni 
forás • 

44. Et statim pródiit qui 
fúerat mórtuus , ligátus pedes y 
& manus instiús , & fácies il- 
Uus sudario erat ligdta , Dixit 
eis Iesus ; Sólvite eum s sínite 
abire, 

4$. Multi ergo ex ludáis , 
jfii vénerant ad ¡/Iartam , é# 
Martham , viderant quee fecit 
lesus , credidérunt in eum . * 

46, Quídam autem ex ipsis 
abiérunt ad Phariseeos , ££ dixé- 
runt eis quee fecit Iesus « 

47. Collegérunt ergo Pon - 

$ ifices (3 Phariscei concílium , £# 
dicébant : fácimus\ quia 


mana del difunto : Señor , yí 
huele mal , porque ha quatro 
dias que está ahí. 

40. Díxola Jesús : ¿ No te 
he dicho que si crees , verás la 
gloria de Dios ? 

41. Quitáron , pues, la pie¬ 
dra : y Jesús levantándo los ojos 
al Cielo , dixo: Padre , gracias 
te doy porque me has oída. 

42. Yo bien sé , que siem¬ 
pre me oyes : mas digo esto por 
este pueblo , que está al rededor 
de mí; para que crean que tu 
me enviaste, 

43. Habiendo dicho esto, 
clamó en voz alta (1): Lázaro, 
sal fuera. 

44. Y al instante salió el que 
habia muerto , atados los pies 
y manos con faxas (2)5 y su ros¬ 
tro estaba envuelto en un lien¬ 
zo. Díxoles Jesús s Desatadle, y 
dexadle ir (3). 

45. Y muchos de los Judíos 
que habían venido á ver á Ma¬ 
ría y á Marta , y habían vista 
lo que hizo Jesús, creyeron en 
él. * 

46. Pero algunos de ellos 
fueron á los Fariseos , y les di¬ 
jeron lo que Jesús había hecho, 

47. Con esto los Pontífi¬ 
ces y Fariseos se juntáron en 
consejo, y decían: ¿Qué hace- 


(1} ir. 43. Esta yo z ó clamor de Jesu- 
Cnnsro rué misteriosa. El difunto de 
quatro dias sepultado, y que empezaba 
ya á corromperse , era figura de ios pe¬ 
cadores euvejecidos en sus culpas, que no 
salen del sepulcro de sus vicios y peca¬ 
dos , sino i, fuerza de muchas lágrimas, 
oraciones y clamores de los Ministros de 
la Iglesia: y por la eficacia de la voz po¬ 
derosa de la gracia de Jesu-Chrísto. San 
Agust. tract . 49. in loan. 

(a) y. 44 . El modo que los Judíos te¬ 
nían de sepultar los muertos , era cubrir- 
ise el rostro coa un lienzo • y fzxarles to¬ 


do el resto del cuerpo. J>uam. 

(3) Ibid. San Agustín piensa que fiie- 
ron los Apóstoles, á qu.leues el Señor 
mandó desatar á Lázaro; y dice que esto 
representaba el poder y jurisdicción de 
los Ministros de Jesu-Christo. Pero que 
asi como entonces los Apóstoles uo des- 
atárou á Lázaro hasta que Jesu-Chrlsto 
le habia hecho salir vivo del sepulcro, 
asi sus Miuistros no deben desatar por la 
autoridad de su ministerio , sino á aque¬ 
llos á quienes ^el Sefior haya resucitado 
por la eficacia de su gracia. S. Agustín 
tbi. S. Gregor. bam. aó. in E**ang. 


Digitized by 


Google 



CAPÍTULO XÍ* 40 3 


hic homo multa signa facit 1 

48. Si dimíttimut eum sic , 
o mnes credent in eum : & vé- 
nient Románi , & tollent nos - 
/ram locum , gentem . 

• 49. C/nwx auíem ex ipsis Caí - 
phas nómine , cóm exx^X Pónti- 
fex anni ilitus , dixit eis : Fox 
nescitis quidquam 9 (Infr. 18. 14.) 

50. «ec cogitdtiá quia éx - 
pedís vobis us unus moriátur 
komo pro pópulo , & non tosa 
gens péreat. 

- 51. Hoc d semetipsó 

non dixit : sed cúm esses Pónti- 
fex anni ilitus , propketdvit 9 quód 
lesus moritúrus erdt pro gen - 
te, 

52. & non tantámpro gen¬ 

te , xed «/ filios Dei , qui erant 
dispérsi 9 congregares in unutn, 

i 

• 53. ///o ergo die cogita - 

véruht ut interficerent eum . 

54. Jexax ergo ram wo» in 
palám ambuldbat apud Iud<sos 9 
sed ábiit in regiónem iuxta de - 
sértum , /V civitdtem , d/a- 

Epbrem , £# morabdtur 
cum discipulis suis • * 

55. Próximum autem eras 
Parcha ludmrum : £í arcendé - 
rtfwx mw/Xí lerosólymam de re- 
gióne ante Parcha 9 ut santifica - 
rew/ x* /pxox. 


x mos? Fste hombre hace muchos 
milagros. 

48. Si le dexamos así, todos 
creerán en él (1) ; y vendrán los 
Romanos , y destruirán nuestro 
país y nación. 

49. Y uno de ellos, llamado 
Cayfás, que era Pontífice aquel 
año (2), les dixo: Vosotros no 
sabéis nada, 

50. ni consideráis que os 
conviene que muera un hombre 
por el pueblo , y no perezca to¬ 
da la nación. 

$1. Mas esto no lo dixo de 
suyo (3); sino que como era Pon¬ 
tífice de aquel año, profetizó que 
Jesús habia de morir por la na¬ 
ción; 

52. y no solamente por la 
nación , sino también para jun¬ 
tar en un cuerpo los hijos de 
Dios , que estaban dispersos. 

$3. Y asi desde aquel dia 
pensáron en quitarle la vida. 

54. Y Jesús no andaba ya 
en público entre los Judíos; sino 
que se retiró al país cercano al 
desierto , á una Ciudad llamada 
Ephrén; y alli moraba con sus 
Discípulos. * 

55. Y estaba cerca la Pasqua 
de los Judíos , y fueron muchos 
de aquella tierra á Jerusalen án- 
tes de la Pasqua , para purificar¬ 
se (4). 


(2) ir. 4* E$fo es: todos le reconocerán 
Por el Mesías, y le harán Rey de los Ju¬ 
díos : y los Romanos que no sufrirán esto 
vendráu con un poderoso exercito , nos 
perderán, y se apoderaran de nuestra tiej- 
ra. JVat.jilex. 

- (a) 49. Aunque el Pontiticado de 

los Judíos había sido perpetuo, entonces 
era anual, ó mas^bien, según el arbitrio 
délos Gobernadores. Du^m. 

(3) tr. 51. Caytas á la verdad, no que¬ 
ría decir siuo que era preciso hacer morir 
á Jesu-Christo para que no se perdiese 
temporalmente todo el Reyuq ; pero sus 


palabras tienen un sentido mas alto y 
divino, que el no entedia. Dios , que so¬ 
lía hablar á su pueblo por la boca del 
Sumo Pontífice, dirigió entonces la len¬ 
gua de Cayfás , para qoe pronunciase un 
oráculo , cuya sigoiticacion estaba ocuita 
al mismo que la pronunciaba. Puam. 

(4) V 55. Esto es : para prepararse i 
celebrar la Pasqua por medio de sacri¬ 
ficios y puri tí cae iones, como lo acustüüi- 
braban los Judíos , especia..ueute ai aa- 
bian contraido alguna mancoa legal, iva- 
tui Mex andró. 

Cea 
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$6. Quarébant ergo Iesum: 
Sí colloquebántur ad jnvicém , in 
templo stantes ; Quid putátis , 
quia non venit ad diem festuml 
Déderant autem Pontífices 1 , Sí 
Phariscci mandatum , ut si quis 
fognóverit ubi sit , índices # ut 
qpprehéndant eum% 


$6. Buscaban , pues, á Jé* 
sus : y estando ellos en el tem¬ 
plo , se decian unos á otros : 
¿Qué juicio hacéis de que no 
haya venido á la fiesta ? Y los 
Pontífices y Fariseos habían da¬ 
do órden de que si alguno sabia 
donde estaba, lo denunciase pa* 
ra prenderle. 


CAPÍTULO XII. 


Dan á Jesu-Christo en Bethanta una eena , en medio de la quat f 
María 9 hermana de Lázaro , derrama sobre sus pies un ungüenta 
precioso. Judas murmura de este gasto . Los Judíos maquinan mck * 
tar á Lázaro. Entrada triunfante de Jesús en Jerusalen. Quie~ 
ren algunos Gentiles hablar con él . Declara Jesús que hasta des*, 
pues de su muerte no hará fruto entre ellos. Después de crucifica* 
do lo atraerá todo á si. Creen muchos de los principales 
Judíos en Jesús ; pero no se atreven á confesarle pú~* 
blicamente por miedo de la Synagogq % 


1. JCems ergo ante sex dies 
Paschcc venit Bcthániam , ubi 
Lázarus fúerqt mórtuus , quem 
suscitávit lestis . (Matth, 36. Ó* 
:=Marc. 14. 3.) 

2. Fecérunt autem ei ceenam 
ibi : Sí Martha ministrabas , Lá- 
zárus vero unus erat ex discum~ 
héntibus cum eo. 

3. María ergo accépit libram 
unguénti nardi pístici , pretiósi 9 
6? unxit pedes Iesu , Sí extérsit 
pedes eius capíllis suis : Sí do* 
mus impléta est ex odore un¬ 
guénti. 

4. Dixit ergo unus ex disci- 
pulis eius 9 ludas Iscariótes , qui 
erat eum traditürus : 

$. Quaré hoc ungtiéntum non 
vceniit trecéntis denáriis , Sí da - 
tum est egénis ? 

6 . Dixit autem hoc 9 non qui a 
de egénis pertinébat ad eum , sed 


1. % JL seis días antes de la 
Pasqua vino Jesús á Bethaniasj 
donde había muerto Lázaro, £ 
quien resucitó Jesús ^ 

2. y alli le dieron una cena, 
cr\ la qual servia Marta, y Lá* 
zaro era uno de los que estaban 
á la mesa con él. 

3. Y María tomó una libre 
de ungüento de nardo puro, de 
gran precio!, y ungió los piq^ 
de Jesús , y los enjugó con sus 
cabellos: y la casa se llenó de( 
olor del ungüento. 

4. Y Judas Iscariotes;, uno 

de sus Discípulos, aquel que le 
había de entregar , dixo : ’’ 

j. ¿ Por qué no se vendió es¬ 
te ungüento en trescientos de*- 
narios, y se dieron á los pobres? 

6. Pero decía esto , no po>- 
. que él cuidase de los pobres; 
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CAPITULO XII^ 


4 f uta far erat , (3 lóculos habens , 
mittebántur , porta- 

bat . 

7. Dixit ergo Iesus : Sinite 
ittam ut in diem sepultúrce mea 
servet illud. 

8. Páuperes enim semper ha - 
íe//V vobiscum : ¿i* autem non 
semper habétis. 

9 • Cognóvit ergo turba mul¬ 
ta ex ludáis quia Hite est : {£ 
venérunt , «o» propter lesum tan - 
tum , «i Lázarum vidérenty 
quem suscitávit d mórtuis . * 

10. %Cogitavérdnt autem 
principes sacerdótum ut & Lá¬ 
zarum interffcerent : 

11. fHu/í/ propter illum 
abibant ex ludáis , credébant 
in lesum . 

12. J* crástinum autem tur¬ 

ba multa , qua vénerat ad diem 
festum , audissent quia ve- 

nit Iesus lerosólymam : 

13. accepérunt ¡ramos palmá- 

rum , 0 processérunt óbvidm ei y 
(3 clamábant : Hosanna , ¿ene- 
díctus , w nómine Dó- 

mini 9 Rex Israel . 

14* Ef invénit Iesus aséllum y 
(3 sedit super eum , x/ctrf scrip- 
tum est: ^ 

1TVo// ti mere filia Sion : 
rece rex íw&x vew/V sedens super 
píillum ásina. (Zach. 9.9.=Mat- 
th. 21. 7. =2 Marc. 11. 7¿=Luc» 
«P- 35-) 


(?) 7. Algunos traducen esto en pre¬ 

térito : /© ba guardado , porque el Griego 
dice: j ervavit. Y á la verdad, según la le¬ 
tra de San Mateo (c. 26.), y de San Mar¬ 
cos (cap. 14.) este es el sentido. Dexadla 
obrar lo que hace. Ha prevenido este ofi¬ 
cio de piedad coa mi cuerpo, porque 00 


sino porque era ladrón, y te¬ 
niendo la bolsa , llevaba el di-* 
ñero que se echaba en ella. 

7. Y Jesús dixo : Dexadla 
que lo guarde (1) para el dia de 
mi sepultura. 

8. Porque á los pobres los 
teneis siempre con vosotros, pe¬ 
ro á mí no me teneis siempre. 

9. Supo el pueblo que Jesús 
estaba "allí , y fueron muchos 
Judíos , no solo por Jesús, sino 
también por ver á Lázaro , á 
quien él había resucitado de en¬ 
tre los muertos. * 

10. % Y los príncipes de los 
Sacerdotes determináron matar 
también á Lázaro: 

11. porque por causa suya 
se apartaban de ellos muchos 
Judíos, y creían en Jesús. 

12. Y al dia siguiente, una 
multitud de gentes que habían 
venido á la fiesta , habiendo oí¬ 
do que venia Jesús á Jerusalen; 

13. tomáron ramos de pal¬ 
mas , y salieron delante de él 
al camino, y clamaban : Hosa- 
na: Bendito el Rey de Israel, 
que viene en el nombre del Se¬ 
ñor. 

14. Y Jesús halló un jumen- 
tillo , y montó sobre -él, según 
lo que está escrito: 

15. No temas , hija de Sion: 
he aqui tu Rey, que viene sen¬ 
tado sobre un asnillo. 


lo podrá hacer después de muerto. Ella 
lo guardaba para embalsamarle en aque¬ 
lla ocasión ; pero por un movimiento in¬ 
terior cel Espíritu Santo, anticipé lo que 
después no tendrá lugar de nacer. Mi 
muerte no está le jos, y esto es un presagio 
de ella. Calmet . Eufwgt. 
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4o 6 EV^JJGELIO 

1 6. Hac non cognovérunt 
¿i set pulí eius primum : sed quan- 
do glorificdtus est lesus , tune 
recordáti sunt quia heec erant 
scripta de eo i Q heec fecérunt 
ei. 

17. Testimónium jergo per - 
hilébat turba , qua erat cum eo 
quandó Lázarum vocdvit de mo- 
numénto , & suscitdvit eum d 
mórtuis . 

18. Proptéred & óbvidm ve - 
nit ei turba : quia audiérunt eum 
fecissse hoc signum . 

19. Phariscei ergo dixérunt 
ad semetipsos : Vidétis quia ni - 
hit proficimus ? ecce mundus to - 
tus post eum ábiit . 

20» Erant autem quídam 
Gentiles ex h'ts , qui ascénderant 
ut ador áre nt in diefesto • 

21. • H/ ergo accessérunt ad 
Philippum y qui erat d Betbsátda 
Gal i lace 9 rogábant eum , di- 
céntes : Dómine 9 vólumus Iesum 
vi dé re . 

22. Venit Philippus , & di- 
cit Andrea : Andréas rursum % & 
Philippus dixérunt lesu . 

*3. 7 e/í/x autem respóndit 
eis y dicens 2 Venit hora , cla- 
rificétur Filfas hóminis • 

24. ^ Amen y amen dico vo~ 

bis y nisi granum fruménti ca- 
dens in terram , mórtuum fuerit % 

2 $. ipsum solum manet . 5/ 
autem mórtuum fúerit , multum 


DE S. JUAN. 

1 6. Entonces no entendie* 
ron sus Discípulos estas cosas: 
mas quando Jesús filé glorifica¬ 
do , se acordáron que esto esta¬ 
ba escrito de él; y que á él fue** 
ron hechas. 

17. Y las gentes que estaban 
con Jesús , quando llamó á Lá¬ 
zaro del sepulcro, y le resucitó 
de entre los muertos, daban tes¬ 
timonio. 

18. Por eso salió el pueblo 
delante de él al camino , porque 
oyeron que habia hecho este mi¬ 
lagro. 

19. Y los Fariseos se dixe- 
ron unos á otros : ¿No veis co¬ 
mo nada adelántanos? Mirad 
como todo el mundo se vá tras él. 

20. Y habia alli algunos Gen¬ 
tiles de aquellos que habiafi ve¬ 
nido á adorar eh el dia de la 
fiesta (1). 

21. Y estos se llegáron á Fe¬ 
lipe , que era vde Bethsaida de- 
Galilea , y le # hicieron esta sú¬ 
plica 2 Señor , queremos ver á 
Jesús. 

22. Vino Felipe , y lo dixo 
á Andrés: y después Andrés y 
Felipe lo dixeron á Jesús. 

23. Y Jesús les respondió 
diciendo: Llegó la hora de que el 
Hijo del Hombre sea glorificado. 

¿4. fi En verdad , en ver¬ 
dad 0$ digo , que si el grano de 
trigo que cae en la tierra , no 
muere, 

25. queda el solo 2 mas si 
muere * dá mucho fruto (2). El 


(1) ir. io. Como los Gentiles admitían 
la pluralidad de Dioses, no tenían estorvo 
en adorar los Dioses que veneraban otras 
naciones. Asi iban muchas i Jerusalen á 
adorar al verdadero Dios á quien vene» 
raban los ]udios. S. Cyrilo lib . 7. c. 8. 


(a) t. as. Este grano es Jesu*Cbristo. 
que después de haber sido enterrado, salid 
con una nueva vida ; y se ha multiplica¬ 
do abundantemente en la conversión de 
todos los pueblos. S, uSgust* boc loco. 
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CAPÍTULO XIÍ^ 407 

fructum affert. Qui amat áni- que ama su vida , la perderá; y 


mam suam , perdet eam 2 & qui 
odit animam suam in hoe mundo y 
in vitam atérnam custódit eam • 
(Matth. 1 a. 3 9. & 16. 2$..=Marcv 
8. 3,$.=rLuc. pi 24. & 17* 33.) 

26. Si quis mihi ministras r 
me sequdtur v (3 ubi sum ego r 
Hite & minister meus erit. Si 
quis mihi ministráverit , honori - 
ficábit eum Pater meus . * 

27. Nttnc ánima mea tur- 
bata est . Et quid dicam ? Pater , 
sahífica me ex hac hora. Sed 
proptéred veni in horam bañe. 


el que aborrece su vida en este 
mundo , la conserva para la vi* 
da eterna». 


2 6. Si alguno me sirve , sí¬ 
game : y donde ya estoy , allí 
estará también mi siervo. Si al¬ 
guno me sirve, mi Padre le hon¬ 
rará, * 

27. Ahora está turbada mi 
alma (1). ¿Y qué diré yo? Padre, 
hbrame de esta hora (2). Mas 
para eso he venido á esta ho¬ 
ra (.3). 


28. Pater clarifica nomen 
tuum* Venit ergo vox de cáelo : 
Et clarificávi (3 íterúm ciar i - 
ficábo* 

2 9- Turba ergo y quee stdbat , 
& audierat , dicébat tonítruum 
esse factum. Alii dicébant 2 An¬ 
gelus ei locütus est.. 

3.0. Respondí t le sus , £5 di¬ 
je//’ 1 2 Voh propter me hcec vox 
venit y sed propter vos . 

31. fí Nune iudicium est 
mundi muñe princeps huius mun - 
¿/ ejiciétur forás* 

$2. £/ ego ri exaliátus fue¬ 

ro d térra y ómnia traham ad me' 
ipsum. 

3.3. (Hoc autem dicébat y sig- 

níficans qud morte es set moritú— 
rus.) 


28. Padre , glorifica tu nom¬ 
bre. Y vino esta voz deL Cielo: 
Yo le l\e glorificado, y todayia 
le glorificaré. 

2pi Y el pueblo que estaba 
allí, y la hábia oido, decía que 
había dado un trueno. Otros de¬ 
cían : Dn Angel le habló. 

30. Respondió Jesús y dixor 
No vina por mí esta voz ,. sino 
por vosotros.. 

3,1. % Ahora es el juicio del 
mundo ¿4): ahora será echado á 
fuera el príncipe de este mundo. 

32.. Y yo , si fuere levanta¬ 
do de la tierra, atraeré á mí to¬ 
das las cosas.. 

33„ (Y esto lo decía para 
dár á entender de qué muerte 
debía morir.)' 


( 1 ) ir. 17. Ve ase el capitulo antecedente' 
verx. 33. DI ota (i). 

(2) ibid* Esta parece la misma oraciotr 
que la del huerto, en que pide pesu-Cbris- 
to á su Eterno Padre, que si puede ser le 
libre de aquella hora. S, Juan. Cbrirost.. 
bom . 66. in loan.. 

(3.) lbid- Por las palabras precedentes* 
en gue Jesu-Christo pide ser librado de su 
pasión*, manifiesta, el Señor los sentimien¬ 
tos naturales de su humanidad : por estas:. 
Mas para eso be venido á esta bora , este 
es, para padecer y morir ; manifiesta su 
obediencia, su resignación, y su voluntad 


deliberada dé morir: Nat^Alex. Veanse 
S+Chrisox. y S. Agust. ev este lugar. 

(4Y ib. 31. Esto es : abora , muy breve 
se vá d hacer ei juioio ael mundo- ; no un 
juicio de conctenacion, sino de redención 
del genero humano de la tiranía déi de¬ 
momo r que es llamado Príncipe de este 
mundo r a quien Jesu-Christo venció con* 
Su muerte , no por fuerza y poder, sino 
por justicia, satisfaciendo stiperabandan- 
temeute For- los pecados de los hombres. 
S^Cyrilo l. 7 . c. 8 .. in Jtoan^S* Agust. lib. 
13 de Tr intíme. 14. 
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34. Respóndit ei turbal Nos 
audtvimus ex lege , quia Cbris - 
tus manet in cetérnum : (3 quó- 
modó tu dicis : Opórtet exaltári 
Filium hóminisí J Quis est iste 
Fílius hóminis ? (Psalm. 109. 4. 
& 116. 2.=Isái.4o. 8.=nEzech* 

37 * 2 S*) 

35. Dixit ergo eis le sus : 

Adhúc módicum , lumen in vobis 
est . Ambuláte dum lucem habé - 
*/\r, «ow wjj ténebra compre- 
béndant : £5? úmbulat in té- 

nebris , nescit quo vadat . 

36. Dwm /&cew habétis , cre- 
dite in lucem , «r fílii lucís si- 
tis, * Hccc locútus est le sus: (3 
ábiit , ££ abscóndit se ab eis . * 

37. C¿m autem tanta signa 
fecisset coram eis , «0» cfedé- 
bant in eum : 

38. sermo Isctfce prophétce 
implerétur , dixit: Dómine , 

«/> crédidit auditui nostro ? £? 
ráchium Dómini cui reveldtum 
est ? (Isai. 53. 2.=Rom. 10.16.) 

39. Proptéred non póterant 
crédere, quia íterum dixit Isaías: 

40. Exceccdvit óculos eórum , 

indurdvit cor eórum : «r «0» 

vídeant óculis , £# «0» intélligant 
corde , £# convertántur , ££ /¿i- 
«ew fox. (Isai. 6. 9.=Matth. 13. 
i4.=z=Marc. 4. i2.rzzLuc. 8.10. 
x=:Actor. 28. 2Ú.=z:Rom. i i. 8.) 

41. Htec dixit Isaías , 


(1) $5. Este fes el verdadero sentido 

3 oe las palabras de la Vulgata: jídbuc tro* 
* dicam /tm/en in vcbis es t , según el Grie¬ 
go , V la inteligencia que le dán todos 
los Expositores. 

(a) 36. Esto es ; para que seáis par¬ 

ticipantes de la luz y de la vida eterna. 
*5’. CyrilQ lib. 7 . c. 8 . in loan * 


34. Respondióle el pueblo: 
Nosotros hemos oido de la Ley, 
que el Christo permanece eter¬ 
namente. ¿Pues cómo dices tú: 
v Conviene que el Hijo del Hom¬ 
bre sea levantado en alto? ¿Quién 
es este Hijo del Hombre ? 

3;. Respondióles Jesús : Aun 
está con vosotros la luz un poco 
de tiempo (1). Andad mientras 
téneis luz , para que no os sor¬ 
prendan las tinieblas : porque el 
que anda en tinieblas no sabe 
donde vá. 

36. Mientras teneis la luz, 
creed en la luz, para que seáis 
hijos de la luz (2). * Habiendo 
Jesús hablado estas cosas , se 
retiró , y se escondió de ellos. * 

3 Y habiendo hecho tan¬ 
tos milagros delante de ellos, no 
creían en él : 

38. para que se cumplieran 
las palabras que dixo el Profeta 
Isaías : Señor, ¿quién creyó lo 
que oyó de nosotros ? ¿ Y_á quién 
fué revelado ei brazo del Se¬ 
ñor (3)? 

39. Y no podían creer (4), 
porque dice otra vez Isaías: 

40. Les cegó los ojos, y en¬ 
dureció su corazón ; para que 
no vean con los ojos, ni entien¬ 
dan con el corazón, y se con¬ 
viertan , y yo les sane. 


41. Esto lo dixo Isaías quan- 


(3) 38. Esto es: ¿ quién ha conocido 
ál Mesías, al Christo, que es el poder, Ja 
virtud, y el brazo de Dios, por quieu el 
l>adie obra todas las cosas ? A at. 

(4) Tt. 39. A'o podían creer , porque no 
uerian por su ceguera, y por la dureza 
e su corazón. *agu¿t. traft. 33* in% 

loan . 
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¿o vidit glóriam mus , (3 locútus 
est de eo. 

42. Verúmiamén & ex prin- 
cfpibus muiti credidérunt in eum: 
sed propter Pharisceos non confi- 
tebántur , ut é synagóga non eji- 
ceréntur. 

43. Dilexérunt enim glóriam 
bóminum magts , quam glóriam 
Dei. 

44. lesus autem clamávit y & 
dixit: Qui credit in me , non 
credit in me , sed in eum , qui 
misit me. 

45. Et qui videt me , videt 
eum , qui misit me. 

46. Ego lux in mundum ve- 
ni: ut omnis , qui credit in me 9 
in ténebris non máneat. 

47. Et si quis audíerit ver- . 
%a mea , & non custodierit : ego 
non indico eum. Non enim veni 
ut iúdicem mundum , sed ut sal - 
vificem mundum . N 

, 48. Qui spernít me , (3 non 

áccipit verba mea: habet qui iú- 
dicet eum. Scrmo , quem locútus 
sum y Ule iudicdbit eum in no - 
vis simo die. (Marc. 16. 16.) 

49. Quia ego ex me ipso non 
sum locútus y sed qui misit me 
Pater , ipse mihi manddtum de- 
dit quid dicam 9 (3 quid loquar. 

fo. Et scio quia mandatum 
eius vita cctérna est. Qtta>. ergo 
ego loquor , sicut dixit mihi Pa¬ 
ter y sic loquor. 


do vió su gloria , y habló de él. 

42. No obstante , muchos 
aun de los principales creyeron 
en él: mas por causa de los Fa¬ 
riseos no le confesaban, por no 
ser echados de la Synagóga 5 

43* .porque amaban mas la 
gloria ae los hombres , que la 
gloria de Dios. 

44. Y Jesús levantó la voz, 
y dixo: El que cree en mí, no 
cree en mí, sino en aquel que 
me envió. 

4 $. Y el que me vé á mí, vé 
á aquel que me envió. 

46. Yo, luz he venido al 
mundo , para que todo aquel 
que cree en mí, no quede en las 
tinieblas. 

47. Y si alguno oye mis pa¬ 
labras , y no las guarda , no le 
juzgo yo , porque no vine á juz¬ 
gar al mundo (i), sino ¿ salvar 
al mundo. 

48. El que me desprecia, y 
rio recibe mis palabras , tiene 
quien le juzgue. Las palabras 
que yo he hablado , éstas le juz¬ 
garán en el último dia : 

49. porque yo no he habla¬ 
do de mí mismo , sino que el 
Padre que me envió, éste me or¬ 
denó lo que debo decir, y lo que 
debo hablar. 

50. Y yo sé que su mandato 
es vida eterna. Asi, lo que yo 
hablo, lo hablo como me lo di¬ 
xo el Padre. 


( 1 ) t. 47* En esta primera venida. 22uam.Xiat.Mcx. 

\ 
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4 io EV^GELIO DE S. JUAN. 

CAPÍTULO XIII. 

Ultima cena de Jesu-Christo con sur Apóstoles , á quienes lava 
los fies. Descubre á San Juan , quién es el que le ha de 
entregar . Nuevo precepto de caridad. Predice á 
Pedro que le ha de negar . 


i. fl +^Lnté diem festum Par¬ 
cha , sciens lesus quia venit ho¬ 
ra eius, ut tránseat ex hoc mun¬ 
do ad Patrem : cum dilexlssef 
suos , qui erant in mundo , in 
finem diléxit eos . ( Matth. 26+ 2. 
zzrMarc. 14. 1 .=Luc. 22.1.) 

2. Et ceend facía , cúm dia- 
holus iam misísset in cor ut tro- 
deret eum ludas Simónis Isea- 
rióla r 

3. sciens quia ómnia deiit ei 
Pater in manus , & quia d Deo 
exivit , & ad Deum vadit : 

4. surgit á ccena , íB ponit 
vestiménta sua : & cum accepis - 
set lint eum , prcecínxit se~ 

Deinié mittit aquam in 
pclvim , (S ccepit lavare pedes 
discipulórum , ¿3 extérgere tín- 
teo , quo erat prcerfnetus. 

6 . Venit ergo ad Simónem 
Petrum. Et dicit ei Petrus : Dó¬ 
mine , tu mihi lavas pedes ? 

7. Respóndit lesus , & dixit 
ei : Quod ego fácio , tu nescis 


1. a\ntes del dia de la 
fiesta de la Pasqua , sabiendo 
Jesús que era llegada su hora de 
pasar de este mundo al Padre; 
habiendo amado á los suyos, que 
estaban en este mundo, los amó 
hasta el fin (1). ^ 

2. Y acabada la cena (2); 
como el diablo hubiese ya pues¬ 
to en el corazón de Judas , hijo 
de Simón Iscariotes , el designio 
de entregarle: 

3» sabiendo Jesús que el Pa¬ 
dre le habia puesto en sus ma¬ 
nos todas las cosas 1 y que él 
habia salido de Dios, y volvía 
á Dios; 

4, se levantó de la cena, y 
dexó sus vestidos ; y habiendo 
tomado una toalla , se ciñió con 
ella. 

$. Después echó agua en un 
barreño , y empezó á lavar los 
pies de sus Discípulos, y lim¬ 
piarlos con la toalla con que esf 
taba ceñido. 

6* Vino, pues , á Simón Pe¬ 
dro: mas Pedro Je dixo: Señor, 
tú me lavas á mí los pies ? 

7. Respondióle Jesús y le di¬ 
xo t Lo que yo hago y no lo en- 


Ji) 1. Esto es: les did al fin de su* 
vida señales muy particulares de su amor 
en ia institución de la Sagrada Eucaristía* 
de que haHian los otros Évangelistas, y 
en el lavatorio de los pies, que era pre¬ 


paración para ella. Nat^Ale*. 

(2) t. a. La cena le?al: y ántes de la 
institución del Sacramento de su cuerpo 
y sangre. Wat. Al ex. 
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CAPÍTULO XIII. 


modo , sotes autem posteé . 

8. Dicit ei Petrus : No» /tf- 
vdbis mihi pedes in (ctérnum • 
Respondí t ei lesusi Si non Uve¬ 
ro te 7 non habébis partem mecum. 

9. Dicit ei Siman Petrus : 
Dómine , non tantum pedes meos y 
sed & manus , & caput . 

10. Dicit ei le sus: Qui lo- 

f us est , «o» indi ge t ni si ut pe¬ 
des lavet , red ex/ mundus totus • 
JE/ ©0/ mundi estis , «0»' ow- 

ttex. 

11. Sciébat enim quisnam 
esset s qui tráderet eum : propté- 
red dixit s A T 0» *x/¿r mundi om- 
nes . 

12. Postquam ergo lavit pe¬ 
des eórum , accépit vestimen¬ 
ta sua : cúm Vecubuísset iterúm y 
dixit eis : Scitis quid fécerim 
vobis ? 

13. Fot vocátis me Magfs- 
ter , ® Dómine : £$ bené dicitis: 
sum étením . 

14. 57 ergo eg0 /<*©/ pedes 
vestros 9 Dóminus , ¿? Magís- 
ter : £? ©0x debétis alten altérius 
lavdre pedes . 

1J. Exémplum enim de di vo¬ 
bis y ut quemúdmodúm ego feci 
vobis y ita (3 vos facidtis. * 

ií. Amen , ¿me# rf/00 vobis: 
Non est servus maior dómino 
suo x ñeque apóstolus maior est 
eo y qui misit illum . ( Matth. 10. 
24 .=Luc. 6 . 4o.=Infr. 15. 20.) 

17. Si bsec scitis , beáti éri- 


(1) 12. Ya se ha dicho que los lu¬ 

dios comían echados ai rededor de la me¬ 
sa. Dugueu 


tiendes tú ahora ; pero lo enten¬ 
derás después. 

8. Díxole Pedro : No me la¬ 
varás los pies jamás. Respondió- 
le Jesús: Si no te lavo, no ten¬ 
drás parte conmigo. 

9. Díxole Simón Pedro: Se¬ 
ñor , no solamente los pies, si¬ 
no también las mano$ , y la ca¬ 
beza. 

10. Díxole Jesús : El que 
está lavado, no necesita sino de 
lavar los pies: en todo lo demas 
está limpio. Y vosotros estáis 
limpios , pero no todos. v 

11. Porque sabia quien era 
el que le había de entregar; por v 
eso dixo: No estáis limpios todos. 

12. Y después que les lavó 
los pies , y tomó sus vestidos, 
habiéndose recostado (1) otra 
vez , les dixo : ¿ Sabéis lo que 
he hecho con vosotros ? 

13. Vosotros me llamáis Maes¬ 
tro y Señor , y decís bien, por-^ 
que lo soy. 

14. Pues si yo, siendo Se¬ 
ñor y Maestro , he lavado vues¬ 
tros pies : también vosotros de¬ 
béis lavaros los pies unos á 
otros : 

1$. porque os he dado el 
exemplo, para que conforme yo 
lo hice con vosotros , asi lo ha¬ 
gáis vosotros también. * 

á6. En verdad , en verdad 
os digo : No es mayor el siervo 
que su Señor : ni el Apóstol (2) 
es mayor que aquel que le ha en¬ 
viado. 

17.' Si comprehendeis estas 


(2) Y. 16. Apóstol significa enviado. 
Cálmete 


/ 
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4 X1 

tis si feceritis ea. 

l8w Non de ómnibús vobis 
dico : ego scio quos ekgerim : 
sed ut adimpledtur Scriptúra : 
Qui mandúcat mecum panem , le- 
vdbit contra me calcaneum suum • 
(Psalm. 40; 10.) 

19. Amodo dico vobis , priús - 
g&tfm : mí cmw factum fúe- 
r/í , credátis , jmím ego jí¿w. 

20. , «me# ¿/co ao£/\r: 
áccipit si quem misero , me 

áccipit : qui autem me áctipit , 
áccipit eum , qui me misit . (Mat- 
tfe. 10. 40.ZZ1LUC. 10. 16.) 

21. Cúm htec dixisset le sus , 
turbdtus est spíritu : (3 protes¬ 
tatus est , Q dixit : Amen , amen 
dico vobis : Quia unus ex vobis 
tradet me . (Matth. 26. 21.= 
Marc. 14. i¿.=Luc. 22, 21.) 

22. Aspiciébant ergo ad in- 
vicém discipuli , hcesitántes de 
quo diceret . 

23. Erat ergo recvmbens 
unus ex discipulis eius in sinu 
lesu , quem diligébat lesus . 

24. Innuit ergo huic / Simón 
Petrus : & dixit ei: Quis est , 
de quo dicit ? 

25. Itaque cüm recubuísset 
Ule supra pectus lesu , dicit ei : 
Dómine quis est ? 

2 6. Respcndit lesus : Ule 
est , cui ego intínctumpanem por - 
réxero. Et cúm intinxisset pa¬ 
nem , dedit lúdce Simónis lsca- 
riótec. 

27. Et post buccéllam , in¬ 


cosas , sereis bienaventurados* 
como las cumpláis. 

18. No hablo de todos vo¬ 
sotros : yo sé los que escogí. 
Mas es necesario que se cumpla 
la Escritura : El que come con¬ 
migo , levantará contra mí el ta¬ 
lón de su pie. 

19. Desde ahora os lo digo, 
ántes que suceda : para que 
quando hubiere sucedido creáis 
quien soy yo. 

20. En verdad , en verdad 
os digo: El que recibe á aqueL 
que yo envió , me recibe á mí 2 
y el que me recibe á mí, recibe 
á aquel que me envió. 

21. Habiendo Jesús dicho 
esto, se turbó en el espíritu (1), 
y protestó , y dixo : En verdad,' 
en verdad os digo : Que uno de 
vosotros me entregará. 

22. Mirábanse unos á otros 
los Discípulos , dudando de 
quien hablaría. 

23. Y uno de los Discípulos, 
á quien amaba Jesús (2) estaba 
recostado sobre el seno de Je¬ 
sús. 

24. Y con esto Simón Pedro 
le hizo señas á este , y le dixo: 
¿Quién es de quien habla ? 

25. Y habiéndose reclinado 
aquel Discípulo sobre el pecho 
de Jesús , le preguntó : Señor, 
¿quién es ? 

26. Respondió Jesús : Es 
aquel , á quien yo diere el pan 
mojado. Y habiendo mojado pan, 
se lo dió á Judas, hijo de Simón 
Iscariotes. 

. 27. Y después de este boca- 


EV^IGELIO DE S. JUAN. 


(x) t. 21. Veste el c, xi. v. 33. (a) t. *3. Era San Juan. 
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CAPÍTULO xm% - 


-trvlvii in eum $ ¿tanas* Et dixit 
ti lesus : Quod facis , fac ci- 
tiüs. 

2 8. Hoc autem nemo scivit 
discumbéntium ad quid dixerit 

^ tu 

29. Quídam enim putábant , 
quia lóculos habébat ludas , 
dixísset ei lesus : £me 

nobis ad dietn festum : 
•*«/* egénis ut áliquid dareU 

1 

v 30. i Gb» ergo accepísset ilk 
buccéllam , exivit continuó . Ent? 
autem nox ♦ 

31. G/m ergo exisset^ dixit 
lesus: Nune elarifiedius est fi¬ 
fias hóminis : tí D<?^.r clarifica - 
fus esrin ' 

. 32. Si Deus clarificátus est 

in eo * tí Deus clarificábit eum 
in semetipso : tí continuó clarín 
ficábit eum f ■ 

33. Filioli , ádhúc módicum 
vobiscum sum. Queerétis me : tí 
eficut dixi ladeéis : Quó ego vado, 
..vos non potéstis venire ; tí vobis 
dico modo . (Supr, 7, 34.) 

• 34, Mandátum novum do 

vobis : l/r dihgátis invicém , j 7- 
•cw/ diléxi vos , vos di liga- 

tis invicém . ( Lev. 19. i$. ^ 
JMatth. 22. 39.=Infr. 15. 12.) 

35, In hoc cognóscent omnes 
quia discipuli mei estis , W ¿1- 
iectiónem habueritis ad invicém . 


do entró en él satanás (1). Y Je¬ 
sús le dixo: Lo que haces, ha&- 
lo quanto ántes. 

28. Pero ninguno de los que 
estaban á la mesa entendió por¬ 
que le dixo esto. 

29. Porque, como Judas tec¬ 
nia la bolsa , pensaban algunos, 
que Jesús le había dicho; Com¬ 
pra las cosas que nos son necesa¬ 
rias para el dia de la fiesta: ó 
que diese alguna cosa á los pen 
bres, 

30. Habiendo > pues , él toj- 
mado el bocado salió inmediata¬ 
mente. Y era ya noche, 

31. Y> después que salió Ju¬ 
das , dixc/Jesus : Ahora ha sido 
glorificado el Hijo del Hombre; 
y Dios ha sido glorificado en ék 

32. Si Dios es glorificado e& 
él, ; Dios le glorificará también 
á él en sí misino, y le glorifica¬ 
rá luego. 

33. Hijitos , aun estoy con 
vosotros un poco. Vosotros me 
buscareis ; y lo que dixe ¿Uo$ 
Judiqs: Donde yo voy , vqsqI#b& 
no podéis venir 2 os lo digo tsuafc» 
bien á vosotros ahora, 

34. Un'nuevo mandamien¬ 
to (2) 0$ doy; Que os améis unqs 
á otros , como yo os he amadfc* 
que os améis unos á otros, 

33. En esto conocerán todos 
que sois mis Discípulos % ea que 
os améis unos á otros. 


" (a) Jt. 47. Ya había entrado ántes el 
diablo en luda* ; pero entoocesse entregó 
ludas á él enteramente , y el diablo en¬ 
tró en la posesión de su corazón. JDuamek 
JVat. Mcx, 

(al 34. El precepto de la mutua ca* 
rldad no es nuevo, sino de todos los tiem¬ 
pos . y tan antiguo como el mundo. Pera 
Je llama Jesú-Christo nuevo , ó porque, 
4 MUW* escrito eq U Ley y los &<*- 


fetas, apenas tenia uso entre los hombres» 
y Jesu-Christo le restauré y renovó 
£Qmo. aplican los Padres, porque Qó co^ 
910 quiera manda el Señor que no&ame> 
ÍPQ 5 unos á otros, sino, que uo$ amparos* 
como él nos amó : lo que eleva este amor 
á una nueva excelencia y pecíecejou. t eax> 
te ó- Cbrisost , S. Cyriiq. TeQ4qretQ y 

turno sobre este. ¿Miar. \ 
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414 EVANGELIO DE S. JUAN. 


3 6. Dicit ei Simón Petrus : 
Dómine , quó vadis ? Respóndit 
lesus : Quó ego vado , non potes 
me modo sequi : sequéris autem 
pósted . 

37. Dicit ei Petrus : Quare 
non posum te sequi modo ? áni- 
mam meam pro te ponam. (Mat- 
th. 26. 3$. = Marc. 14.29.= 
luc. 22. 33.) 

38. Respóndit ei lesus : Ani¬ 
mam tuam pro me pones ? Amen , 
amen dico tibi : ÍVo» cantdbit 
gallas , dónéc tér me neges • 


36. Díxole Simón Pedros 
¿Señor , dónele vás? Respondió 
Jesús : Donde yo voy , no pue¬ 
des tú seguirme ahora; pero me 
seguirás después. 

37. Díxole Pedro: ¿ Por qué 
no puedo seguirte ahora ? Daré 
mi vida* por ti. 


38. Respondióle Jesús: ¿Da¬ 
rás tu vida por mí? En verdad, 
en verdad te digo : No cantará 
el galio , ántes que mé niegues 
tres veces. 


CAPÍTULO XIV. 

\ 

Consuela Jesu-Christo á sus Apóstoles . Diceles que él es el cami¬ 
no 9 la verdad y la vida : que está en el Padre , y el Padre en 
él : y que ellos harán mayores milagros que él . Promete en¬ 
viarles el Espíritu Santo , y darles la paz. T les 
asegura de la utilidad de su partida . 


I. fí Non turbétur cor ves- 
trum. Créditis in Deum , & in 
me crédite . 

2. In domo Patris mei man - 
siónes muí t te sunt. Si quó mi ñus , 
dixissem vobis : quia vado pard- 
re vobis locum. 

3. Et si abtero , (3 prepara- 
vero vobis locum : íterúm vénioy 
f3 accípiam vos ad me ipsum , ut 
ubi sum ego , (3 vos sitis . 

4. ' Et quó ego vado scitis y & 
viam scitis. 

$. Dicit ei T bomas: Dómine y 
nescimus quó vadis : (3 quo mo- 
* do póssumus viam scire ? 

6. Dicit ei lesus : Ego sum 
via y & véritas , & vita. Nemo 


1. n ix o se turbe vuestro 
corazón. Creeis en Dios : creed 
también en mí. 

2. En la casa de mi Padre 
hay muchas moradas. Si no fue¬ 
ra asi , os lo hubiera dicho: 
porque voy á prepararos el lu¬ 
gar. 

3. Y después de-ir, y pre¬ 
pararos el lugar , vendré otra 
vez, y os tomaré conmigo, pa¬ 
ra que donde yo estoy , esteis 
también vosotros. 

4. Vosotros sabéis donde yo 
voy, y sabéis el camino. 

5. Díxole Tomás : Señor, no 
sabemos dónde vás : ¿y cómo 
podemos saber el camino ? 

6. Díxole Jesús : Yo soy el 
cámino, y la verdad , y la vi- 
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CAPÍTULO X 1 V.% 41 e 


venit ai Patrem , ni si per me. 

7. Si cognovissétis me , (3 
Patrem roeum útique cognovissé¬ 
tis : & amo do cognoscétis eum , 
& vidistis eum. 

8. Dicit ei Philippus s Dó¬ 
mine , osténde nobis Patrem , 0 
súfficit nobis. 

9. JD/ciY ei /exttx: Tanto tém - 

pore vobiscum sum : «ow cog- 

novéstis me ? 'Philippe , guí mdef 

Patrem. Quómodó 
tu dicis ; Osténde nobis Patrem ? 

10. 2 Von créditis quia ego in 
Patre , Pater in me est ? Fer¬ 
ia , ego loquor vobis , á me 
ipso non loquor. Pater autem in 
me manens , ipse facit ópera. 

11. Non créditis quia ego in 
Patre , (3 Pater in me est ? 

12. Alióquin propter ópera 
ipsa orédite. Amen , amen dico 
vobis , qui credit in me , ópera y 
qu<e ego fació 9 (3 ipse fáciet , (3 
maióra horum fáciet ; quia ego 
ai Patrem vado , 

I 3, Er quodcúmque petieritis 
Patrem in nomine meo , hocfá - 
c/am: * ut glorificétur Pater in 
Filio. (Matth. 7. 7. & 21. 22.= 
Marc. u. 24.=lnfr. 16. 23.) 

14. Si quid petieritis me in 
nómina meo , hoc fáciam. 


da (1). Ninguno viene al Padre, 
sino por mí. 

7. Si me hubierais conocido, 
también hubierais conocido á mi 
Padre: y le conoceréis pronto, 
y Je habéis visto. 

8: Díxole Felipe : Señor, 
muéstranos al Padre, y nos bas* 
ta. 

9. Respondióle Jesús: ¿Tan* 
to tiempo ha que estoy con vo- 
sctros, y no me habéis conoció 
do ? Felipe , el que me vé á mí, 
vé también al Padre. ¿Cómo di-> 
ces tú: Muéstranos ai Padre? 

10. ¿ No creeis que yo estoy 
en el Padre, y el Padré en mí? 
Las palabras que yo os hablo, 
no las digo de mí mismo : sino 
que el Padre, que está en mí, 
éste hace mis obras. 

11. ¿ No creeis que yo estoy 
en el Padre, y el Padre está en 
mí ? 

12. Creedlo , á lo ménos, 
por las mismas obras. En ver¬ 
dad , en verdad os digo : El que 
cree en mí , hará también las 
obras que yo hago , y las hará 
mayores que ellas ; porque yo 
voy al Padre (2): 

13. y haré todo lo que pi¬ 
diereis al Padre en mi nombre; * 
para que el Padre sea glorifica¬ 
do en el Hijo. 

14. Si me pidiereis alguna 
cosa en mi nombre, la haré. 


(a) Ir. 6. Jesu-Chrísto es el camino del 
Cielo, á donde camínanos: es la verdad y 
que alumbra nuestro espíritu , para que 
'caminemos rectamente ; es la vida en 
; que debemos permanecer. Es el camino. 
con su ejemplo : es la verdad con su doc¬ 
trina : es la vida con sju gracia, s . jegüite 
eerm. 141. alias $4. 55^ de yero. Dom. 

(3) y. 12. El sentido de este verso es: 


que Jesu-Christa después de subir á ios 
Cielos enviaría á los Apóstoles el Espíru. 
tu Santo, que les darla el poder de ha¬ 
cer prodigios y milagros semejantes á los 
que el Señor hizo , y aun mayores, para 
que por este medio se propagase y ex¬ 
tendiese por todo ei mundo su Iglesia. 
Vean 4 . aagwrt. tiuct. 73 ., fkiQan * 
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% Si diligit i s me : man- 
ddta mea sérvate . 

16. Et ego rogdbo Patrem 9 
& álium paraclitum dabit vobis, 
ut máneat vobíscum in cetérnum 9 

17. Spíritum veritátis, quem 
mundus npn potest accipere , quia 
non videt eum , nec scit eum . 
Vos autem cognoscétis eum : quia 
apud vos manébit , (3 in vobis 
erit. 

, 18. Non relinquam vos ir - 
pbanos: véniam ad vos . 

i p. Adhuc módieum : £2? 
rfax me iatn non videt . Foj* autem 
vidétis me : quia ego vivo , 0 
«mj vivétis • 

. 20. 7 » / 7 fc J/V trox cognoscé¬ 

tis quia ego sum in Patre meo 9 
$3 vos in me 9 63 ego in vobis • 

21. jgwr habet mandáta mea 9 
f 3 servat ea : Ule est qui diligit 
mc. Qui autem diligit me 9 dili- 
gétur á Patre meo : (3 ego dili- 
gam eum , (3 manifestdbo ei me- 
ipsum . * 

22. Dicit ei ludas 9 non Ule 
Iscariotes : Dómine 9 quid fac- 
Sum est , f um manifestatúrus es 
nobis tetpsum , £$ won mundo ? 

- 23. Respondí t le sus , (3 di- 
sit ei : fi Si quis diligit me y ser - 
mónem meum servdbit , ££ Pater 
meus diliget eum 9 ad eum 


1$. % Si me amais, guardai 
mis mandamientos: 

16. y yo rogaré al Padre, y 
os dará otro Consolador para 
que esté con vosotros eterna-* 
mente, 

17. el Espíritu de verdad, á 
quien el mundo no puede reci¬ 
bir , porque no le vé , ni le co¬ 
noce^). Mas vosotros le cono¬ 
ceréis , porque habitará con vo¬ 
sotros , y estará en vosotros. 

18. No os dexaré huérfanos: 
vendré á vosotros* 

19. Todavía hay un poco de 
tiempo: y el mundo ya no me 
vé; pero vosotros me veis, por¬ 
que yo vivo , y vosotros vivi¬ 
réis. 

20. En aquel dia conoceréis 

que yo estoy en mi Padre , y 
vosotros en mí, y yo en voso¬ 
tros (2). l 

21. El que tiene mis manda¬ 
mientos (3) y los guarda , ese es 
el que me ama. Y el que me 
ama , será amado de mi Padre : 
y yo le amaré, y me manifesta¬ 
ré,á él. * 

22. Díxole Judas (no el lar¬ 
ca riotes ): Señor , por qué causa 
te has de manifestar á nosotros, 
y no al mundo ? 

23. Respondióle Jesús y y le 

dixo: Si alguno me ama, 

guardará mi palabra ; y mi Pa- 
;dre le amará, y vendremos á él. 


(1) 17. El Espíritu de verdad es el 

Espíritu Santo, que uos ensena todas las 
verdades, como dice Jesu-Christo en San 
Mateo ( c 10. v. 20.) No le puede recibir 
ti mundo , esto es, los hombres carnales 
que' se dexan llevar de sus pasioues y 
apetitos , porque gobernados por el es¬ 
píritu del error y déla mentira, no le 
conocen. Calm. 


(2) *0. En aauel dia , esto es : des¬ 

pués de mi Resurrecciou. ( S. Cbrisost . 
tic.) conoceréis que yo estoy en mi Padre t 
por la unidad de naturaleza : vosotros en 
mi , por la fe y por la obediencia : y yo 
en vosotros por la gracia. Calm . 

(3; 21. Esto es: el que los sabe y re¬ 

cibe. Menocbio . 
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veniemuf , Q mansiónem apud 
eüm faciémus : 

24. qui non diligit me , ser¬ 
mones meos non servat . Et ser - 
§n$nem 9 querti audistis , «o» ex* 
fwettx : sed eius 9 qui misit me 9 
Patrif* 

2 5. Ucee locútus sum vobis 
vos manens. 

Patáclitus autem Spiri¬ 
tas sanctus , quem mittet Pa- 
ter in nomine meo , ilie vos do- 
cébit ómnia , & súggeret vobis 
ómnia , qiuecúmque dixero vo- 
til* . 

27. Pacem relinquo vobis , 
J>acem meam do vobis : non quó- 
tnodó mundus dat , ego do vobis , 
Non turbétur cor vestrum 9 ne¬ 
gué formídet. 

28. Audistis quiu ego dixi 

vobis : Vado , & vénio ad vos . 57 
diligerétis me , gauderétis úti- 
que , 7W/2 Patrem : quia 

Pater maiqr me est . 

29. E* nune dixi vobis priüs 
qudm fíat : ut curtí factum fue- 
rit , creddtis . 

30. /«m «o» multa loquar 
vobiscum . Venit enim princeps 
tnundi buius > & /« twe ha¬ 



y morarémos en él (1). 

24. El que no me ama > no 
guarda mis palabras. Y la pala¬ 
bra que habéis oido , no es mia, 
sino del Padre que me envió. 

25. Os he dicho estafe cosas 
mientras estoy con vosotros. 

26. Mas el Espíritu Sanio 
Consolador , á quien enviará el 
Padre en mi nombre , os ense¬ 
ñará todas las cosas, y os hará 
acordar de todas las cosas que 
os he dicho. 

27. Yo 0$ dexo la paz: Yo 
os doy mi paz: no os la doy 
como la dá el mundo (2). No se 
turbe vuestro corazón, ni tenga 
miedo. 

28. * Habéis oido que yo os 
dixe: Me voy, y vengo á voso¬ 
tros. Si me amárais, os alegra¬ 
ríais ciertamente de que voy al 
Padre ; porque el Padre es ma-* 
yor que yo (3). 

29. Y os lo digo ahora, án- 
tes que suceda , para que quan- 
do hubiere sucedido lo creáis. 

30. Ya no hablaré mucho 
con vosotros : porque viene el 
príncipe de este mundo (4): y en 


(1) t *3. £1 amor, diceSan Agustín, 
distingue y discierne del mundo á los 
Santos, y les hace habitar juntos en una 
casa: en la qual hacen su mansión el Pa¬ 
dre y el Hijo , que dán este amor á aque¬ 
llos , á quienes maniféstarán al fin su glo¬ 
ria. Entre tanto , vienen á nosotros el Pa¬ 
dre , el Hijo y el Espíritu Santo un solo 
Dios en tres personas , quandó nosotros 
yamos á ellos. Vienen ayudándonos y 
protegiéndonos ; y nosotros vamos obede¬ 
ciéndolos : vienen ilustrándonos noso¬ 
tros vamos siguiendo sus luces é inspira¬ 
ciones: vienen llenándonos de dones; y 
nosotros vamos recibiéndolos dignamen¬ 
te , y con gratitud : para que asi su man¬ 
sión eu nosotros no sea transitoria, sino 
cierna. S. Agust, trocí, 76. in loan. 


(a) ir. «7. La paz del mundo consisto 
en gustos y consuelos temporales , y en 
desear bienes perecederos. La paz quo 
J esu-Chrtsto da á sus Discípulos, les ha¬ 
ce hallar su descanso , su gozo y su feli¬ 
cidad en Dios Solo, aun en medio de las 
mayores adversidades. S . Agust . trocí* 
77. in Joan. 

(3) i. afc. En Jesu-Chrlsto , aunque no 
hav mas que una Persooa, hay dos na¬ 
turalezas divina y humana Según la na¬ 
turaleza divina , és igual al Padre ; según 
la naturaleza humana,es inferior al Padre. 

(4) t. 30. El príncipe de esta munA es 
el demonio, que domina en el corazón 
de todos aquellos que aman al mundo, 
se gobiernan por su espíritu a y siguen SUf 
máximas. Wat. Atoe, 

Dd 
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bet quidquam . 

31. Sed ut cognóscat mun - 
dus quia diligo Patrem , ^ x/cttí 
manddtum dedit tnihi Pater, sic 
fació . * Súrgite > eámus bine . 
(Actor, 2, 23.) 


mí no tiene cosa alguna (1). 

31. Mas para que conozca 
el mundo que amo al Padre, y 
que hago lo que el Padre me 
manda. * Levantaos , vamos de 
aquí (2). 


EVANGELIO DE S, JUAN. 


CAPÍTULO XV. 


Jesu^Christo es la vid> y sus Discípulos los sarmientos. E ico- 
gid á sus -Apóstoles para <fue dén fruta : y los conforta con¬ 
tra las persecuciones del mundo • Los fudios 
son inexcusables de su pecado • 


1, ^ JE*gQ sum vitis vera \ & 
Pater meus agrícola est\ 

2. Omnem pálmitem in me 
non feréntem fructum , tollet 
eum : & omnem , qui fert fruc¬ 
tum , purgdbit eum : ut fructum 
plus ájferat , 

3. vor mundi estis prop- 
ter sermónem , jwew locútus sum 
vobis . (Supr, 13, 10.) 

4. Manóte in me : £? ego in 

vobis . palmes non potest 

ferre fructum d semetípso ? ií/jti 
mánserit in vite : sic nec vos , 
nisi /n we manseritiSx 

fi Ego sum vitis , vos 
pálmites : jm/ manet in me, & 
ego in eo , hic fert fructum muí- 
tum: quia siné me nihil potéstis 
faceré. 


1. fi JL o soy la vid verdade¬ 
ra \ y mi Padre es el labrador. 

2, Todos los sarmientos que 
no dieren fruto en mí, los cor¬ 
tará \ y á todos los que dieren 
fruto , los podará, para que dén 
mas fruto, 

3, Vosotros ya estáis limpios 9 
en virtud de la palabra que os 
he anunciado (3), 

4, Permaneced en mí, y yo 
en vosotros (4), Asi como el sar¬ 
miento no puede de suyo dar 
fruto , sino permanece en la vid: 
asi tampoco vosotros sino per¬ 
manecéis en mí. 

^ Yo soy la vid * y vo¬ 
sotros los sarmientos. El que 
permanece en mí, y en quien 
yo permanezco, dá mucho fru¬ 
to ; porque sin mí nada podéis, 
hacer. 


(1) Ibidr. Pero este príncipe no tiene 
cosa alguna en Jesu-Cnristo, en quien ni 
había, ni podía haber la menor sombra 
de pecado. Calm. 

(2) V. 31. Al decir esto, es probable 
xjue se levantó Christo en ademan de 
máfehar al huerto de Getsemaní, y di¬ 
cho el hymno de que hablan otros Evan¬ 
gelistas, prosiguió con el sermón siguien¬ 
te. Jans. ijanáav * 


(3) 3 - Esto es : por la doctrina del 
Evangelio que os he predicado, y qu$ 
vosotros habéis recibido. Porque uo solo 
el Bautismo tiene la virtud de limpiar el 
alma , sino también la divina palabra. S, 
jigust, lib. 2. cont, Creso. c. 12 . 

(4) ir. 4. Esto es : cuidad de estar uni¬ 
dos conmigo , y de que yo lo este con va» 
sotros. Jans . de Gante . 
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<?. Si quis in me non mánse- 
rit , mittétur fords sicut palmes , 
& aréscet y & cólligent eum , £3 
in ignem mittent } £3 ardet. 

7. Si manserftis in me , £3 
Verba mea in vobis mánserint : 
quodcúmque voluefitis petétis , £3 
fies vobis* * 

8* In hoc clarificatus est Pa~ 
ter meus , ut fructum plúrimum 
afferdtis 9 & efficiámini mei iis - 
cipuli . 

9. ' diléxit me Patefy (3 
ego diléxt vos » Mané te in dilec- 
tióne mea* 

10% Si prcecépta mea serva- 
veritis y manébitis in dilectione 
mea y sicut & ego Patris mei 
prcecépta servávi , £3 maneo in 
eius dilectiéne% 

11. Hcec locütus sum vobis : 
ut gáudium meum in vobis sity 
& gáudium vestfum imple áturJ* 

12. fl Hoc estprcecéptum meum 
ut dihgátis fnvicém 9 sicut dilé- 
' xi vos . (Supr. 13. 34.mEphes. 
5. 2.:±zi. Thes. 4. 9*) 

13. Maiórem bác dilectiónem 
nemo habety ut ánimatn suam po - 
nat quis pro amicis suis. 

14. Vos amici mei estis , si 
fecerítis quce ego prcedpio vobis • 

15. Iam non dicam vos ser- 
vos y quia servus nescit , quid 
fáciat dóminus eius . Vos autem 
dixi amicos : quia ómrtia quce*- 
cúmque audivi d Patre meo , nota 
feci vobis . 

: 16. Non vos me elcgistis z 

sed ego elégi vos , (3 pósui vos 
ut eátis y & fructum ajferátis : 
(3 fructus vester máneat : ut 
quodcúmque peüeritis Patrem in 


6 . Si alguno no permanece 
en mí, será echado fuera , como 
el sarmiento , y se secará , y le 
cogerán , y le echarán al fuego, 
y arderá. 

7. Si permanecéis en mí, y 
mis palabras permanecen en vo¬ 
sotros y pediréis lo que quisiereis, 
y se os concederá. * 

8. En esto es glorificado mi 
Padre , en que deis muchísimo 
fruto y y seáis mis Discípulos. 

9. Como mi Padre me ha 
amado, asi os he arpado yo. Per¬ 
maneced en mi amor. 

10. Si guardareis mis pre- 
ceptos , permaneceréis en mi 
amor; asi como yo he guarda* 
do los preceptos de mi Padre y 
permanezco en su amor. 

11. Os he dicho estas cosas, 
para que mi gozo esté en voso¬ 
tros , y vuestro gozo sea per¬ 
fecto. * 

12. % El mandamiento mío 
es este : Que os améis mutua¬ 
mente , como yo os he amado. 

13. Nadie tiene mayor amor, 
que el de quien dá su vida por 
sus amigos. 

14. Vosotros sois mis ami-* 
gós y si hacéis lo que yo os oían- 
do. 

1$. Ya no os llamaré sier-. 
vos ; porque el siervo no sabe la. 
que hace su Señor. Mas á vo$o^. 
tros os llamé amigos , porque os 
he ’ manifestado todo quanto. oí 
de mi Padre. 

16. No me escogisteis voso?*» 
tros, sino yo á vosotros : y os 
he destinado para qu¿ vayáis* 
y deis fruto , y vuestro fruto 
permanezca : á fui de que mi 
Dda 
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ttómine meo 
1*8. 19.) * 

17. fi Hcec mando volts , ut 
¿ iligdtis ínvicém. (1. loann, 3* 
II. & 4. 7. ) 

18. Si mundus vos oditx fci U 

prior en* volts odia 

bábuit . 

19. £7 ¿fe wwwáo fuistitis ¡ 
mundus quod suutn erat diiJge -* 
ret : quia vero de mundo non es* 
tis 9 sed ego elégi vos de mundo > 
proptéred odit vos mundus , 

so. Mementóte sermSnis mei f 
quem ego dixi vobis : JVoh erí 
servus maior dómino suo. Si me 
persecúti sunt , 6? uor persea 
quéntur : si scrmónem meum ser-, 
Vavérunt , £# vestrum servábante 
(Matth. iq, 34, 6t 24. 9«=§up, 

13. 16.) 

ai. heeo ómnia fácien* 

vobis propter nomen meum : qui$ 
nésciunt eum , rntsit me, 

«3* Si non venissem , í$ lo** 
cütus fuissem eis , peccdtum non 
babérent : nunc autem excusatió- 
nem non habenf de pecc-áta suo* 

33. Qui me odit : & Patrem 
meun^odit. 

- 24. Si ópera non fecissem in 
eis , quce nemo álius fecit , pee * 
catum non habérent : nunc autem 
& vidérunt , & odémnt me, 
$3 Patrem meum, 

25. Seiut adimpleátur ser * 
me , in lege eórum scrrptus 
est : Quia habuérunt me 

gratis. (Psalm. 24. 19. 34. 19» 

&68. j.)f ' 


Padre os conceda todo lo que 1 # 
pidiereis en mi nombre. * 

if. fi Lo que os mando e$, 
que os améis unos i otros. 

18. Si el mundo os aborre¬ 
ce , sabed que primero me abor¬ 
reció á mí que á vosotros, 

19. §i fuerais del mundo, el 
mundo amaría 1 q que era suyo; 
mas porque m sai* del mundo, 
sino que yo os escogí del mun-? 
do, por eso qs aborrece el mun-> 
do, / 

20. Acordaos de la palabra 
que yo os dixe : No e$ el siervo 
mayqr que su Señor. Si me han 
perseguido á mí> os perseguirán 
también á vosotros; si han guar-? 
dado mis palabras, guardarán 
también las vuestras, 

ai, Pero harán todas estas 
cosas con vosotros por causa de 
mi nombre, porque no conocen 
el que^e envió, 

33* $\ yo 00 hubiera ven;-? 
do , y no Íes hubiera hablad^ 
no tendrían pecado (1) 5 mas. 
ahora nu tienen escusa de su 
pecado, 

2 3, J£l que me aborrece á mi, 
aborrece también á mi Padre, 

24. Si yo no hubiera hecha 
entre ellos obras 9 quales ningu¬ 
no otro biso , no tendrían peca¬ 
do 1 mas ahora ellos las han vis«r 
to, y me han aborrecido á mi 
y á mi.Padre; 

2$. para que se cumpla la 
palabra que está escrita en I4 
Ley de ellos: Que me ahorrq- 
cieron sin motivo, t 


EVANGELIO PE S. JUAN. 
det vobis . (Matth. 


*f) t. %2. No Unirían el ftwio de U íocrcduUdad. S, Agust, tract. S8. m loan. _■ 
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CAPÍTULO XV. '* 


26* % Cum autem vénerit 

Patáclitus , queni ego mittam vo - 
bis d Paire , spíritum veritdtis , 
jw d Paire procédit , /7/e testi- 
mónium perhibébit de me x (Luc. 
34 . 49.) 

* 2 j. (¡} vos téstimónium per** 
hibébitis , guia ab initio mecum 
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26. fiY quañdo venga e! 
Consolador , el Espíritu de ver¬ 
dad , que procede del Padre, y 
que yo os enviaré de parte del 
Padre, él dará testimonio de mít 

2 j. y también vosotros da¬ 
réis testimonio ; porque desde el 
principio estáis conmigo. 


fstis. 

CAPÍTULO XVL 


Previene Jesu-Christe d los Apóstoles contra tas persecuciones 
ijlte kahian - de padecer. Les promete enviar el Espíritu Santo des¬ 
pués de su partida* El Espíritu Santo convencerá al mundo , y 
enseñará á los Apóstoles todas las verdades . El Padre con- * 
cede todo lo que se le pide en nombre del Hijo. Pre- 
'* ■ j: dicción de la fuga de los Apóstoles . 


r- JljLccc locutus sum vobis¡ 
ut non scandalizémini . 

2. Absque synagógis fácient 
vos : sed venit hora , ut omnis 9 
$ui intérficit vos , arbitrétur ob- 
séquium se prcestáre Deo . 

3. Et hac fácient vobis , quia 
non novéfymt Patrem , ñeque mel 

4. Sed heec locútus sum vor* 
bis: ut cum vénerit hora eétum 
reminiscámini , quia ego dixi vo¬ 
bis. * 

£. Hcec autem vobis ab initió 
non dixi , quia vobiscum eram • 
Et nunc % vado ad cum , qui 
misit me 5 í3 nemo ex vobis in - 
térrogat me : Quó vadis ? 

6 . Sed quia hcec locúttis sum 
vobis , tristitia implévit cor ves - 
trum . 



pára que no os escandalicéis (i)í 

2. Os echarán de las Syna¿ 
gogas : y se llega el tiempo en 
que todo aquel que os matare^ 
juzgará que hace servicio á Díga 

3. Y os tratarán asi, porque 
ho conocen al Padre ni á mí. 1 

4. Pero os he dicho estas cor¬ 
sas, para que quandó llegue el 
tiempo de ellas * os acordéis que 
yo os las dixe. * . 

$. Y no os las dixe desde el 
principio , porque estaba con vo¬ 
sotros (2). Y ahora ^.voy á aquel 
que m» envió-, y ninguno de vo¬ 
sotros me pregunta : ¿Á dónde 
vás? 

6 . Pero porque os he dicho 
estas cosas se ha llenado de tris¬ 
teza vuestro corazón. 


(1) 1 . 1. Esto es: para que no es tur- tictrtar é individualmente . porque esta- 
beis, ni inquietéis, si en lugar de ser mi- bais seguros mientras yo estaba con vo¬ 
tados como siervos tieles mios, se os tra- «otros. Y yo sabia que todo el odio y fu¬ 

ta con desprecio y con ignominia. Mesena. .ror de los judíos seria contra mi Seat 
(*) t* 5. seo os dixe estas cosas tan par- Cbrisost. kic . 
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E\SKNGELIO DE 5. JUAN. 


7. Sed ego vertí Ítem dico 
vobis : éxpedtt votáis ut ego va- 
dam : si enim non abiero , Para - 
chtus non véniet ai vos ; si aur 
tem ah tero , mittam eum ad vos , 

8. £/ vénerit tile , ár- 
gnef mundum de peccáto 9 & - de 
iustitia , cí ¿e indicio* 

9. De peccáto quidem : 
fío/í credidérunt in mei 

10. iustitia veri : {0/4 
ai Patrem vado : 0 iam non z>/- 
débitis n¡e : 

11. indicio autem : ^n/a 
princeps huius mundi iam indi- 
cátus est . 

12. Adhuc multa babea vo¬ 
bis dicere : xei m>» potéstis porr 
tdre modo . 

13. Cdm autem vénerit Ule 
Spíritus veritdtis , áocébit vos 
omnem veritdtem* Non enim io «r 
quétur d semetípso : xei qucecúm - 
jae áudiet loquétur , 

ftíra /««i annuncidbit vobis . 

14. lile me clarificdbit: quid 
de meo accipiet , annuncidbit 
yobis . * 

15. Omni a qucecúmqm babel 

Pater , mea ja»/, Proptéred di 
xi : ¿e meo accipiet , £$ 

annuncidbit vobis . 


M *. 8. Esto es: de que está el mondo 
envuelto eo pecados, Menoquio. 

} ( J ) 10. Quiere decir, que su Ascen¬ 

sión á los Cielos convencerá á los hom¬ 
bres de su justicia , inocencia y santidad: 
cuyo convencimiento hará el Espíritu 
aanto por medio de la predicación de los 
Apóstoles , y de los milagros que les te** 
fia obrar. Calnu N*t> Me*> 

(3) ir. x*. El demonio que tenia en el 
mundo el imperio de la idolatría. yo está 
juzgado , y cayd de su imperio 3 y el E$- 

Í íntu Sapto convencerá al mundo de este 
lício hecho con el príncipe de lad tílde¬ 
la?, haciéudole ver destruido Su reyno 
lgor la predicación del Evangelio, Golmt* 
*Vat. 4lcx k Mcsenguy % 


7. Mas yo os digo la verdad: 
os conviene que yo vaya : por¬ 
que si no voy , no vendrá á vo¬ 
sotros el Consolador \ pero si 
voy , os le enviaré. 

8. Y quando él venga, con¬ 
vencerá al mundo del pecado (i), 
y de la justicia , y del juicio. 

9. Del pecado , porque nQ 
creyeron en mí, 

jo. De la justicia , porque 
voy al Padre (2) $ y ya no me 
veréis. 

11. Y del juicio, porque el 
principe de este mundo está ya 
juzgado (3). 

12. Aun tengo muchas co¬ 
sas que deciros : mas no podéis 
comprehenderlas ahora. 

13. Pero quando venga aquel 
Espíritu de verdad, os enseñará 
toda verdad (4): porque no ha^ 
blará de sí mismo; sino que dirá 
todo lo que hubiere oido , y os 
anunciará las cosas que están 
por venir. 

14. Él me glorificará, por¬ 
que recibirá de lo ímo (5), y os 
lo anunciará, * 

1$, Todas las cosas que tie¿ 
ne el Padre son mias. Por eso os 
dixe, que recibirá de lo mío, y 
os lo anunciará. 


(4) 13- Todo verdad necesaria para 
vuestro ministerio : todos lqs misterios de 
la religión christiana , todas las verdades 
de la fe, é importantes para la salvación. 
Tert. de Pr<ejcr¿ft,eap,2i, 

(5) 14. El Espíritu Santo procede 
igualmente del Hijo que del Padre, según 
la doctrina de la Iglesia, En este sentido 
recibe del Hijo todo lo que tiene, todo 
lo que es, y todo lo que nos inspira y co¬ 
munica. y en este mismo sentido dice 
Jesu-Christo en el verso 13, que no boblar 
rd de si trhtxo , smo to qve ha oído; esto 
es , lo que sabe por la sabiduría divina, 
que tiene comunicada por el Padre y el 
Hijo, $< •dgust. troct, 99 . in loan , 
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CAPÍTULO XVI.% 423 


' itf. % Módicum , & iam non 
vidébitis me : £3 iterúm módi¬ 
cum , <53 vidébitis me : quia vado 
ad Patrem , 

17. Dixéruni ergo ex disci - 
¿mJ/x */mx <*¿ invicém ; J3u/¿ exf 
¿00, á/ViV fioWx : Módicum y 
& non vidébitis me ,: £3 iterúm 
módicum , ¿3 vidébitis me } 
fui a vado ad Patrem ? 

- \ 

18. Dicébant ergo : jgí/z¿ rrX 
¿foc , quod dicit: Módicum ? nes* 
cimús quid lóquitur . 

' 19. Cogndvit autem Jesús y 
fuia volébant eum interrogdre , 
(i ? dixit e/x : De hoc quceritis 
Ínter vos quia dixi : Módicum , 
& non vidébitis me : 0 iterúm 
módicum , ¿3 Vidébitis me , 

" 20, ^ , ¿roen ¿/Va z>o- 

J/x ; plorábitis , £3 flebitis 
Vos y mundus autem gaudébit : 
vax autem contristabímini , xe¿ 
tristitia vestra vertétur in gáu - 
dium. ' 

21. Múlier cum parit , Xrzx- 
tftiam habet , gu/a hora 

eius : caro autem pepérerit púe- 
rum y iam non méminit prcessú - 
rae propter gáudium , quia natus 
est homo in mundum* 

2 2. Et vos ígitúr nunc qui - 
<fe'ro tristitiam habétis , iterúm 
autem vi debo vos , £3 gaudébit 
cor vestrum : £3 gáudium ves - 


(i> 16. Este verso puede tener dos 

sentidos. Primera: dentro de poca tiempo 
dexareis de verme, porgue voy á morir, 
y luego seré sepultado 4 pero dentro de 
otro poco de tiempo, me volvereis á ver; 
porque resucitare , y me manifestaré a 
vosotros. S. Cbrisost K S. Qyrilo. S. uigust. 
Teodoreto. Eutimio. Segundo: dentro de 
poco tiempo dexareis de verme , porque. 


16. fl Un poquito de tiempo, 
y ya no me vereis : y otro po¬ 
quito de tiempo , y me vereis, 
porque voy al Padre (1). 

17. Dixeron entonces unos á 
otros algunos de sus Discípulos: 
¿Qué nos quiere decir con esto: 
Un poquito de tiempo, y no me 
vereis , y otro poquito de tiem¬ 
po , y me vereis , porque voy al 
Padre ? 

18. Preguntaban, pues: ¿Qué 
poquito de tiempo es este que 
dice ? No entendemos lo que ha¬ 
bla, 

19. Y conoció Jesús que le 
querían preguntar, y les dixo : 
Os preguntáis unos á otros , qué 
os quise decir quando os dixe: 
Un poquito de tiempo, y no me 
vereis; y otro poquito de tiem¬ 
po y me vereis. 

20. ^ En verdad, en verdad 
os digo , que vosotros llorareis 
y gemiréis, y el mundo se ale¬ 
grará : y vosotros os entristece¬ 
réis, pero vuestra tristeza se con¬ 
vertirá en gozo. 

21. Quando una rouger pa¬ 
re , tiene tristeza, porque llegó 
su hora: mas después que parió 
un niño, ya no se acuerda del 
aprieto , por el gozo de haber 
dado un hombre al mundo, 

22. Asi pues vosotros : aho¬ 
ra , á la verdad , teneis tristeza; 
mas yo os veré otra vez , y se 
llenará de gozo vuestro corazón; 


voy al Padre por mi Ascensión i los Cie¬ 
los ; pera dentro de otra poco de tiempo 
me volvereis á ver quanao venga á juz¬ 
gar 4 los vivos * y á los muertos 4 porque 
toda la serie de siglos que hay desde la 
Ascensión de Jesu-Christo á los Cielos 
hasta el juicio final, es en la presencia de 
Dios, como un momento de tiempo* San 
Zeda* Mal donado en este lugar K 
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trum neme tollet á vobis . *_ 

23. Et in i lio die me non ro- 
gábitis quidquam. Amen 9 amen 
dico vobis : Si quid petierítis Pa- 
trem in nomine meo , dabit vobis . 
(Matth. 7, 7, & 21. 22.—Marc, 
ii. 24 .=Luc. u. p.^Sup, 14, 
I3.=lac. 1. j.) 

24. Usque modo non petistis 
quidquam in nomine meoi pétite y 
i§ accipiétis , ut gáudium ves- 
trum sit plenum. 

25. H(cc in provérbiis locü- 
tus sum vobis. Venit hora cum 
Í0m non in provérbiis loquar yo- 
bis , sed palám de Patre annun- 
ciábo vobis. 

26. In i lio die in nomine meo 
petétis x íB non dico vobis quia 
ego rogábo Patrem de vobis : .. 

27. tpse enim Pater amat 
vos , quia vos me amástis , £s> 
credidlstis , quia ego d Deo exU 
vt\ 

28» Exivi á Patre , Q veni 
in mundum : iterúm rdínquo 
mundum , & vado ad Patrem. 

29, Dicunt ei discípuli eius :. 
j Écce nunc palám lóqtteris , S3 
prevérbium nullum dicis. 

30. Nunc scimus quia seis . 
dmnia , & non opus est tibí ut 

(1) ib, 23 . Nadie oí quitará el pozo qué 
tendréis de verme resucitado conforme al 
pnmer sentido de la nota precedente. O 
conforme al segundo ¡ el gozo que ten¬ 
dréis quando esteis en mi compañía. 

(?) 23* Algunos vierten el repabitis 

toe de ía Vulgata en pediréis ; y entonces 
quiere decir \ que despües de SU Resurrec¬ 
ción no tendrán necesidad de pedirle co¬ 
sa alguna, porque el Padté les dará todo 
lo que le pidan * como lo dice el verso 
inmediato. Según la versión que aqui 'se 
dá , y es la mas comim , significa , que el 
Espíritu Santo, que les enviará, les ins¬ 
truirá de todo , y no necesitarán hacerle 
preguntan Galm. con las mas di los JPa~ 


DE S. JUAN. 

y nadie os quitará vuestro go- * 
%o ( 1 ). * - 

23. Entonces no me pregun¬ 
tareis cosa alguna (2), ^ En ver* 
dad, en verc^d os digo: Si pe¬ 
dís alguna cosa al Padre en mi 
nombre a os lo dará (3), 


24. Hasta ahora no habeiA 
pedido nada en mi nombre. Pe¬ 
did , y recibiréis , para que y toes- 
tro gozo sea completo. \ 

2$‘. Estas cosas os las he dK 
cho en parábolas. Viene el tiem¬ 
po en queya.no os hablaré en 
parábolas , sino que os hablaré* 
claramente del Padre, 

26. En aquel dia pediréis en; 
mi nombre , y no os digo , que^ 
yo rogaré aV Padre por voso-. : 
tros (4), 

27. porque el Padre mismo 

os ama, porque vosotros me ha- : 
beis amado y creido que yo salí: 
de Dios. ?l i 

28. Salí de¡LPadre, y vine al. 
mundo , otra vez ($) dexo el . 
mundo , y vuelvo al Padre. 

29. Dixeronle sus Discípu¬ 
los : Vé aqui que hablas ahora 
claro , y no usas de parábolas. - 

30. Ahora conocemos que lo - 
sabes todo , y no necesitas qu« > 

dres y Expositores . 

(3) Ibid. Pedir en nombre de Jesu- 
Christo, es pedir por sus méritos, es pe- . 
dir por medio de él , como nuestro Abo¬ 
gado y Mediador, es pedir lo que nos 
conviene en orden á la vida eterna. San 
JLpust. tract. roa. in loan. 

(4) V. 26. No quiere Jesu-Christo dar¬ 
les á entender, que no pedirá entonces 
por ellos, sino consolarles con el amor 
que les tiene el Padre , en quien deben 
poner toda su confianza. S. Cyrilo lib. 11. 
m loan . 

(5) ir. 28. Otra vez , quiere aqui decir; 

T ahora es al reves , que deseo el mundo t y 
voy ai Podrí. 
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CAPÍTÜXO XVI* 


4*5 


quis te intérroget : in hoc cridi - 
mus quia á Deo existí • * 

3 r. Respóndit eis Iesust Mo¬ 
do créditis ? 

• 32. Ecóe venit hora , & tam 
venit > ut dispergámini unusquis- 
que in própria , me solum re^ 
iinquátis •: & non sum solus , 
Pater mecum est. (Matth. 26, 31, 
sdVUrc. 14. 27. ) 

33. Htec locütüs sum vobis, 
tot in me pacem habed t i s. < In 
mundo pressúram habébitis ;sed 
confidite , ego vici mundum • 


nadie te pregunte (1): por eso 
creemos que saliste de Dios. * 

31. Respondióles. Jesús t 

¿Ahora creéis? 

32. Mirad que viene la hora, 

y ya vino , en que cada uno de 
vosotros se irá por su lado , y 
me dexareis solo : pero no estoy 
soló, porque está el Padre con* 
migo* * “ 

33. Os he dicho estas cosas 
para que tengáis paz en mí (2). 
En el mundó tfendreis apreturas? 
mas tened confianza: yóhe ven* 
cido al mundo. 


CAPÍTULO XVII. 


Oración de Jesu-Christo átítes de llegar al monte de los Olivosy 
*n que pide ser glorificado del Padre , para que lo sea tamisten 
el Padre\ Pide la santificación de los suyos 4 pata que v 
tengan unión entre : sí , y con él , y sean 
. amados del Padre* - 


t, jfíEcec locútus est lesusz Q 
fublevátis vculis in ccelum , di± 
xit : % Pater venit hora , clarín 
fica fílium tuum , ut jílius tuus 
oiaríficet te : 

2. sicut dedisti ei potestá~ 
tem omnis carnis , ut omne , quod 
dedisti ei , det eis vi tam atér - 
nam . (Matth. 28. 18. ) 

----- 

fi) ir. 30. Porque previenes los pensa¬ 
mientos , y sabes lo que te quieren pre¬ 
guntar , antes que se te pregunte. Natal 
Ale x andró. ' J 

(2) 33 - Esto es: Os be dicho esto \ no 1 
para echaros en cara vuestra flaqueza; si¬ 
no para que viendo que sé y conozco lo 
que ha de suceder, pongáis en mí todo' 
vuestro consuelo y tranquilidad. Calntet . 
JOuavt. 

(3) ir. 1. Esta oración de Jesu-Cbri»-- 
to, contenida eu el presente capítulo, 
comprehende tres partes. En la primera 
qua llega hasta el verso sewto, pide eér 
glorificado del Eterao Padre 3 esto esv 


1. .Estas cosas les dixo Jesüs. 
Y levantando Jos ojos al Cielo, 
dixo: fl Padre, llegó la hora i 
glorifica á tu Hijo , para que tu 
Hijo te glorifique á tí (3): 

2. asi como le diste poder 
sobre todos los hombres ; para 
que él dé la vida eterna á todos 
aquellos que le diste (4). 


que los hombres le conozcan por el Me¬ 
sías y verdadero Dios. En la segunda, 
que llega hasta el verso veinte: que lee 
Apóstoles que le fueron fieles desde el 
principio, sean colmados de ¿radas. En 
Ja tercera, que llega hasta el fin: que se 
digne de alumbrarar y santificar á todos' 
los que hablan de creer en él. Este ver¬ 
so quiere dedr, que todos los pueblos le 
dén el honor y gloria que le es debido,' 
para que él le glorifique con la conversión 
ae estos mismos pueblos y naciones 5 ha¬ 
ciéndoles conocer á su Padre. Calm . 

( 4 ) ir. 2. Esto es ; á tqdos los escogidos: 
Nta.Aic*. ... . * ■ • 
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3, Hcec est autpn vita #tér~ 
na ; ut cognáscant te , solum 
Deum verum , 63 quem misisti 
lesum Christum , 

, 4%^ Ego fe ckrificávi super 
trrram ; opus consummávi , quod 
dedisti mihi ut fáciam : 

5, 63 nunc clarífica me tu 
Pater apud temetípsum y claritd - 
te , quam bábui priús , quam 
inundas fsset , apud te* 

6, Manifestávi nomen tuum 
bomínibus , quos dedisti mihi de 
mundo , Tai eranf , 63 mihi eos 
dedisti : 63 sermonen* tuum , rer- 
vavérunt , 

7, cognovérúnt quia 
cmnia } quce dedisti mihi y abs te 
suntJ 

v 8, quia verba y quce dedisti 
mihi r dedi eis ; fi? //vi accepé* 
runt , cognovérúnt veré quia 
d te exívi) (3 credidérunt quia 
tu me misisti . 

, 9, jpra roga : won 

pro mundo rogo , Jredí pro his y 
quos dedisti mihi ; quia tui suntl 

10. (3 mea ótnnia tua sunt y 
(3 tua mea sunt ; (3 clarificátus 
sum in eis ; 

11. et iam non sum in man* 
do y (3 hi in mundo sunt 3 $3 ego 
ad te vento. * Pater sánete , ser* 
va eos in nomine tuo y quos de- 


3, Y la vida eterna consisté 
en que ellos te conozcan por el 
solo verdadero Dios , y á Jesu- 
Christo enviado por tí (i). 

4. Yo te he glorificado sobre 
la tierra. Acabé la obra que me 
diste que hacer, 

v Ahora s pues y glorifíca¬ 
me tú Padre en tí mismo , con 
aquella gloria que tuve en tí án- 
tes que hubiera mundo (2), 

6. Yo he manifestado tu 
nombre á los hombres que me 
diste del mundo. Eran tuyos, y 
me los diste; y ellos han guar-* 
dado tu palabra. 

7. Ahora conocen que todas 
las cosas que me diste , vienen 
de tí. 

8, Porque yo les he dado las 
palabras que me diste * y ellos 
las han recibido : y conocieron 
verdaderamente que salí de tí, 
y creyeron que tu me envías- 
te, 

9. Ya pida por ellos. No pi¬ 
do por el mundo (3); sino pot 
aquellos que me diste , porque 
son tuyós. 

10, Y todas mis cosas son 
tuyas , y todas tus cosas son 
mías : y yo he sida glorificada 
en ellos, 

11, Y yo no estoy ya en el 
mundo : mas ellos están en el 
mundo , y yo voy á tí. * Padre 
Santo , guarda, por tu nombre, 


(1) y, 3. La vida eterna consiste en co¬ 
nocer á un solo verdadero Dios, el Pa¬ 
dre , Jesu-Christo, que es nuestro Salva¬ 
dor , y el Espíritu Santo; nó con un co¬ 
nocimiento especulativo, sino con un co¬ 
nocimiento práctico informado de la ca¬ 
ridad. Santiago ep. 2. e. 70. • 

(2) * s. Pide aqui Jesu-Cbristo que en 
recompeusa de la fidelidad v obediencia, 
con que ha executado las ordenes de su 
eterno Padre, y ha manifestado á los 


hombres su gloria por roedlo de la pre¬ 
dicación , sea el glorificado de su padre , 
comunicando á su humanidad una gloria, 
no temporal y pasagera . sino la misma 
que como á verdadero Hijo de Dios le 
corresponde , y que en quanto tal tuvo 
desde la eternidad, San Cyrito tic. 

(3) t. 9 . Esto es, por los reprobos, por¬ 
que en esta oración pedia Jesu-Christo 
solo por los encogidos. S. ¿$ust. tracto 
107. m loan. 
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iisti mihi~r nt'fint unum , sicut 
& nos* 

1 2* Cúm essem cum eis , ego 
servábam eos in nomine tuo* Quos 
dedísti mihi , custodívi ; nema 
ex eis périit , nisi filius perdis 
tiónis , ut Scripiüra impiedtur* 
(Infr, 18* 9.=P$alm, 108. 84 

X 3, Nunc autem ad te vénioi 
Í$ h#c loquor in mundo , ut bá* 
heant gáudium meum implétum 
in semetipsisé 

14, Ego dedi eis sermonen* 
tuum , & mundus eos odio habutii 
quia non sunt de mundo , sicut 
í? ego non stm de mundo . 

15. Non rogo ut tollas eos 
de mundo r sed' ut serves eos d 
malo* 

• 16* De mundo non sunt , .si* 
eut (§ ego non sumde mundo* 

17, Sanctífica eos in vertid* 
te* Sermo tuus ve'ritas est* t 

« 18 . Sicut. tu me misfsti in 
mundum¡ & ego.núsi eos in mun* 
dum , 

19. Et pro eis ego santificó 
meipsum , ut sint (3 ipti sancti* 
ficáti in veritdte , 

20* Non pro <eis autem rogo 
tantum , sed S3 pro eis , qui ere-* 
dituri sunt per verbum eárum in 
me : 

21* ut omnes unum sint , si* 
eut tu Patér in me, {f? ego inte, 
ut S 3 ipsi in nobis unum sint ;ut 


(1) t.u. Para que sean una sola cosa en 
ía fé, en el ánimo, en la concordia , y eu 
la caridad , como las divinas personas lo 
son en la voluntad y en la esencia. Wat. 
Duamel. 

. (a) 1 . 12. Judas Iscariotes. I>uam. Not* 
(3) t < 17 • Esto es; conságralos por la 


á aquellos quq me diste , para 
que sean una sola cosa (1) como 
nosotros, 

12, Quando. yo estaba con 
ellos,les conservaba en tu nom-» 
bre. Guardé los que me diste, y 
ninguno de ellos pereció, sino el 
hijo de perdición (2), para que 
se cumpla la Escritura, 

13, Y ahora vengo á tí; y 
digo esto en el mundo , para 
que ellos tengan en sí mismo* 
cumplido mi gozo, 

14, Yo- les he dado tu pala-* 
bra; y el mundo ios aborrece, 
porque no son del mundo, comd 
yo tampoco soy del mundo, 

15, No pido qúe los saques 

del mundo, sino que los guar¬ 
des del mal, ^ 

xó. No son del mundo, co* 
xno tampoco yo soy del mundo: 

17, Santifícalos en la ver¬ 
dad (3), Tu palabra es la ver-* 
dad, ( 

18, Asi como tú rne enviaste 
al mundo, asi yo los envió tam¬ 
bién al mundo, 

¡ Í9* Y yo me santifico (4) á 

mí mismo por ellos , para que 
también ellos sean santificados 
en la verdad, 

20, Y no pido solamente por 
ellos , sino también por aquellos 
<pie han de creer en mí, por 
medio de su palabra : 

21, para que todos sean una 
sola cosa , como tú, Padre, es¬ 
tás en mí, y yo en tí, para que 

.. ~t-: — '■■■ —— ■ — ■■ - » , T* 

junción del Espíritu Santo, que les dará 
una santidad interior y verdadera. San 
Cbrisost. S. Cyrilo. S. Agiist. S. Beda bic . 

(4) V. i9. To me santifico , me ofrezco, 
me consagro, me sacrifico á mí mismo co¬ 
mo victima y Sacerdote sor ellos . Natal. 
Calma* 
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credat mundus , quia tu me mi - 
/////*. 

: 22. Et ego dáritdtem 9 quam 
dedisti mibi f dedi eis: ut sint 
unum y sicut & nos ynum sumus . 

;• 3 3* Eg0 rn eis y 3 tu in mei 
ut sint consummáti in unum: 3 
cognáscat mundus quia tu me mi- 
sisti y & di ¡existí eos f sicut 3 
me dilexistu j 

24. Pater , quosdedistivú— 
bi y volo ut ubiquen: ego , 3 illi 
sint mecum : ut vídeant claritd «í 
tem meam 9 quam dedisti mibi : 
quia di ¿existí me ante constituí 
údncm mundi, r 

- 2$. Pater iustje , mundos té 
non cognóvitn Ego autem te cog- 
nqvi : & bi cognovérunt , quia 
tu me misisti . 

- 26. Et notum feci eis nomen 
utum y 3 <notnm fáeiam , ut di- 
léctio y qud di ¡existí me , in ip** 
0¿s éit , 3 ego in ipsis. 


también ellos sean^tma sola cosa 
en nosotros; y crea el mundo 
que tú me enviaste (1). 

< £2. Yo les he* dado la gloria 
que me diste , para que sean co- 
mo nosotros somos , una sola 
cosa. 

23. Yo en ellos , y tú en mí, 
para que sean consumadosen la 
unidad (2); y conozca el mundo 
que tú me enviaste , y los has 
amado , como me amaste á mí; 

24. Padre 9 quiero que los 
que me diste estén conmigo don¬ 
de yo estoy , para que vean mi 
gloria, la que tú me diste: por¬ 
que me amaste ántes de la crea¬ 
ción del mundo. 

> 2 $. Padre justo r el mundo 
no te ha conocido ; mas yo te he 
conocido y y éstos han conocido 
que tu me enviaste: 

26. y yo les hice conocer tu 
nombre, y se lo haré conocer* 
para que el amor con que me 
has amado esté en ellos , y yo 
también en ellos. 


h CAPÍTULO XVIII. 

Prisión ie y.esu-Ckristo. Maleo herido por Pedro. Huida de los 
Apóstoles . Jesús llevado á Anas y Cayfás. Es negado de San Pedro • 
Es preguntado por el Pontífice . Es entregado ó Pila - 
* tos y quien hace por librarle ; pero los Judíos 

prefieren d Barrabás. 


1. ÜJfíCtec cám dixisset Iesusy 1. xíabiendo dicho Jesús es- 
fc egréssus esa cum discipuíis tas cosas, % salió con sus Dis- 
suis trons Torre'ntem Cedron y ubi cípulos al otro lado del torrente 
erat hortus , in quem introivit Cedrón, donde había un huer- 


(1) it. ai. Para que vieudo los Gentiles 
la unión , la concordia y unanimidad de 
mis Discípulos, y de todos mis fieles , 
crean que yo soy el verdadero Mesías en¬ 
viado por tí, y abracen mi Religión. San 


Cbrisost. Teodor. Euttmio tic, 

(a) ir. 23. Esto es, para que por medio 
de la caridad estén perfectamente uni¬ 
dos con el Padre , con el Hijo, y entre si 
mismos. Nat. Alex* 
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iptt , & disetpuli eius . ( a. Reg. to , en el qual entíáton él y sus 
i $• 23*=Matth. 26. gó.^Marc, Discípulos. 

14. 32.=Luc, 4 a» $9.) . 


2. Sciébat autem & ludas, 
qui traiébat eum , locunt : quia 
frequéntér Iesus convendrás iliuQ 
eum üscipuiis -mis. 

3. ludas ergo eum accepisset 
cobortem , (3 d Pontificibus , í£¡ 
Pbarisceis ministros , venit i i lúe 
cum latémis , fácibus , & ¿ir- 
«*/>. (Matth. 2(S.47.^dVlarc. 14. 
43-=iuc. 22. 47,) 

4 . Iesus itaque SQiens émnia, 
qu» ventúra erant super eum , 
ptoQéssit , & dwt eis ; Quem 
quceritis % 

$» Respondérunt eii lesum 
Jsfazarénum. Dicit eislesusi Ego 
fum. Stabat autem & ludas , qui 
traiébat eum , cum ipsis* 

6 . Ut ergo dixit eis ; Ego 
sum , abiérunt retrórsum , ce* 
fidérunt in terram % 

, 7* Iterúm ergo interrogdvit 

tos : Quem q uteritis ? Iílt autem 
di$érut}t : lesum Nazarénum* 

8, fyspániit lesas ; Dixi 
vobis , quia ego sum ? r* ergo 
quaritis , sínite bos abfoe, 

P* implerétur sermo y quem 
4 * x it ; Quia ^uos dedisti mihi , 
pérdidi ex eis quewqwm, 
{Supr. 17. 12.) 

10. Simón ergo Petras ha ■* 

Ipens giádium edpxit eum : © 
fercússit pontijiqis serqum : 
absctdit auricuíam eius déxte - 
W» Qutem pomen serpa 

JMakbus* 

11. D¿x/* rrg* Petro í 
glá&m mm in vaginam * 


W 3 * La Cohorte , como dice el tex¬ 
to * era uu batallón de quiui«?nco¿ a scí*- 

cxeottfcfc' soldados, auádadoá por uu Uncial, 


2. Y Judas que k entrega-* 
ba, conocía aquel sitio : porque 
Jesús había ido alii con sus Dis? 
cipulos muóha$ veces. 

3. Judas , pues, habiendo 
tomado un batallón de solda¬ 
dos (1), y ministros que le die¬ 
ron los Pontífices y Fariseos, fué 
alii con linternas, y hachas y 
armas. 

4* Y Jesús, que sabia todas 
fes cosas que le habian de sobre* 
venir, se adelantó ,y les dúo; 
jÁ quién buscáis? 

Respondiéronle 2 Á Jesús 
Nazareno. Díxoles Jesús : Yo 
soy. (Y Judas que le entregaba, 
esta ha también con ellos.) 

6, Y luego que les dixo 2 Yo 
soy , retrocedieron , y cayeron 
en tierra. 

7, Preguntóles Jesús según? 
da vez : ¿Á quién buscáis? Y 
ellos dixeron: Á Jesús Nazareno» 

8 , Díxoles Jesús : ,Qs he di¬ 
cho que yo soy ; por tanto , si 
me buscáis 4 mí, dexad ir 4 estos: 

p. para que se cumpliera 1» 
palabra que habia dicho : No 
perdí alguno de los que me dis¬ 
te, 

10, En esto Simón Pedro, 
que tenia una espada, la sacó é 
hirió á un criado del Pontífice, y 
le cortó la oreja derecha. Y esto 
criado se llamaba Maleo.' 

11. Y Jesús dixo áPedro: 
Mete tu espada en la feayna.jNo 


que los Rq® w& itauuatajQL xribuwL 
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Cálicem , quem dedit mihi Pater, 
non bibam illum t 

1 2» Cobors ergo y & tribúnus> 
& ministri Iudaórum compre - 
bendérunt lesum , ¿5 ligavérunt 
eum i 

13. & adduxérunt eum ai 

Annam primúm , erat enim sober 
Caipbte , jai erar póntifex anni 
illtus « ( Luc. 3* ) 

14. Erar aarem Cátphas , qui 
consflium dédefat ludáis : ¿a/‘a 
éxpedit , unum hóminem mor i pro 
pópulo . ( Supr. 11. 49.) 

1$. Sequebdtur autem lesum 
Simón Pet rus , ££ á/iax discipu - 
/ar. Discipulus autem Ule erat 
notus pontífici , introivit cum 
lesu in átrium pontífici Sé 

16. Petrus autem stabat ai 

óstium foris . Exivit ergo disci¬ 
pulus álius 9 qui erat notus pon- 
tí fie i , ££ dixit ost iárice in - 

trodúxit Petrum . (Matth. 26. $8. 
=Marc. 14. 54 .=Luc. 22. 55.) 

17. Dic/r ergo Petro ancilla 
ostiária : Numquid & tu ex dis - 
cipulis es hóminis istiusl Dicit 
Ule : Non sum , 

• 

18. Stabant autem serví 9 0 
ministri ad prunas : quiafrigus 
erat , cakfaciébant se : erar 
autem cum eis & Petrus stans y 
& calefáciens se. 

19. Póntifex ergo interrogó 
vit lesum de discípulis suis , & 
de doctrina eius . 

20. Respóndit ei le sus : Ego 
paldm locütus sum mundo : ego 
semper dócui ín synagóga , (§ in 
templo , quó omnes lucUci convé* 
niunt : & in occúlto locütus sum 
nihil. 

01. Quid me int irrogas 1 in¬ 


he de beber el cafe que el Va* 
dre me dió ? 

12. El batallón , pues 9 y el 
Tribuno , y los ministros de los 
Judios prendieron á Jesús 9 y le 
atáron; 

13. y le lleváron primero á 
Anás 9 porque era suegro de 
Cayfás 9 que era el Pontífice 
aquel año. 

14. Y Cayfás era el que ha- 
bia dado á los Judios el consejo 
de que convenia que un hombre 
muriese por el pueblo. 

1 j. Y seguían á Jesús Simón 
Pedro 9 y otro Discípulo: y este 
Discípulo era conocido del Pon¬ 
tífice, y entró con Jesús en el 
átrio del Pontífice. 

16. Y Pedro estaba fuera á 
la puerta y salió el otro Discí¬ 
pulo que era conocido del Pontí¬ 
fice , hablando á la portera 
hizo entrar á Pedro. 

17. Y esta criada portera 
dixo á Pedro : ¿Eres , por ven¬ 
tura, tú también uno de los Dis¬ 
cípulos de este hombre? Res¬ 
pondió él: No soy. 

18. Y estaban los criados y 
ministros calentándose á la ium^ 
bre, porque hacia frió: y Pedro 
estaba también con ellos en pie 
calentándose. 

19. Y preguntó el Pontífice 
á Jesús, sobre sus Discípulos, y 
sobre su doctrina. 

20. Respondióle Jesús : Yo 
he hablado públicamente al mun¬ 
do : yo he enseñado siempre en 
la Synagóga y en el Templo, 
donde concurren todos los Ju¬ 
díos ; y nada he hablado en se¬ 
creto. 

ai. ¿ Para que me preguntas 
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CAPÍTULO XVIII. 


térroga eos ,qui audiérunt quid 
locútus sum ipsis : ecce bi sciunt 
quce dixerim ego . 

22. Hcec autem cúm dixísset 9 
tinus asístens ministrárum dedit 
álapam lesu , dicens : Sic res¬ 
pondes pontijici ? 

23. Respdndit ei le sus : Si 
mole locútus sum , testimónium 
pérhibe de malo : si autem bené, 
quid me cacáis ? 

24. Et misit eum Anuas li- 

f dtum ad Catpham pontíficem . 

Matth. 26. 57,=Marc. 14. 53. 
«Luc. 22. $4.) 

2$. Erat autem Simón Pe- 
trus stans , & calefáciens se. Di - 
xérunt ergo ei : Numquid & tu 
ex discípulis eius est ? Negávit 
Ule , é? dixit: Non sum. (Matth. 
26. 69.—Marc. 14. 67 j=Luc« 
22. $6.) 

2 6 . Dicit ei unus ex servir 
pontijici s , cogndtus eius , cuius 
abscidit Petrus aurfculam : No ri¬ 
ñe ego te vidi in horto cum illa ? 

, 27. Iterim ergo negavit Pe¬ 
trus : & statim gallus cantávit. 

28, Addúeunt ergo le sum d 
Caifha in praetdrium. Erat autem 
mané ; & ipsi non introiérunt in 
prcetórium , ut non contaminarén - 
tur , sed ut manducárent Pascha . 
(Matth. 27. 2,=Marc, 15.1.= 
JLuc. 23* i.=Actor. iq. 28. & 
«1,3.) 

2 J>« Exívit ergo Pilátus ad 


(1) tr. «3. E9to es; prueba tú que yo 
lie hablado mal. Menoquio. 

(2) Sr. a8. Asi se llamaba el Palacio 
del Gobernador. Wat. 

(3) lóid. Esto es r por no contraer al¬ 
guna mancha legal, entrando eu la ca¬ 
sa de un Gentil > como era Pilaros » que 


á mí ? Pregunta á los que han 
oido lo que les he hablado. Est¬ 
íos saben las cosas que yo he 
dicho. 

22. Y habiendo Jesús dicho 
esto , le dió una bofetada uno 
de los ministros que asistían, di¬ 
ciendo : ¿ Asi respondes al Pon¬ 
tífice ? 

23. Díxole Jesús : Si he ha¬ 
blado mal , dá testimonio deí 
mal (1): y si bien, ¿ por qué me 
hieres ? 

24. Y Anas le envió asi ata¬ 
do ai Pontífice Cayfás. 


2f. Y Simón Pedro estaba 
en pie calentándose, y le dix£- 
ron: ¿Por ventura eres tú tam¬ 
bién de sus Discípulos ? Negó 
él, diciendo; No soy. 


2 ó. Díxole uno de los cria¬ 
dos del Pontífice , pariente de 
aquel á quien Pedro cortó la ore¬ 
ja : ¿Pues qué, no te vi yo en 
el huerto con él ? 

27. Y otra vez negó Pedro 2 
y al instante cantó el gallo. 

28. Heváron , pues, á Jesús 
desde la casa de Cayfás al Pre¬ 
torio (2). Y era por la mañana, 
y ellos no entraron en el Preto¬ 
rio por no mancharse (3) para 
poder comer la Pasqua. 


29. Y salió Pilatos á fuera i 


les estorvase comer la Pasqua ; 00 el cor¬ 
dero pasqual, que habla» ya comido el 
día precedente por la farde , según la 
Eey , sino los sacrificios pacíficos de to¬ 
dos aquellos dias»que se llamaban um- 
^eu tasqua, á pascuales» ¿dexaxut» 

X>uguiU 
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434 EVAUGÉLIO 

eos fords , & dixit : Jhtam accu - 
satiónem affértis advérsus hómi- 
nem hunc ? 

30. Respondérunt , £? dixé- 
runt ei : 57 «a» exxe/ hic male¬ 
factor , non f/W tradidissémus 
eum . 

* 31. Dixit ergo eis Pildtus : 
Accípite eum vos , ££ secundúm 
tegem vestram iudicdte eum . D/- 
xérunt ergo ei ludcei : Nobis non 
licet interficere quemquam. 

32. 17 / sermo le su impleré- 

tur , dixit , significans qud 

morte es set moritúrus . (Matth. 
20. 19.) 

.33* Introhit ergo iterám in 
pratórium Pildtus : (B vocávit 
lesum , d/Tc/V e/‘: T« ex re* 
ludceórum ? ( Matth. 27. n.— 
Marc. 15. 2 .=Luc. 23. 3.) 

34. Respóndit Iesus : /*- 

metípso hoc dicis , an álii dixé 
ra/tf //¿/ de fwe ? 

3f. Respóndit Pildtus : Num- 
quid ego ludceus sum ? Gc?/íx /«a, 

pontífices tradidérunt te mihil 
quid fecísti ? 

36. Respóndit Iesus : Reg- 
n«m meum non est de hoc mundo. 
«S 7 ex hoc mundo esset regnum 
fneum , ministri mei útique de - 
certárent ut non tráderer ludáis: 
nunc autem regnum meum non 
est hiñe . 

: 37. Dixit itaque ei Pildtus : 
Ergo r^x es tul Respóndit le - 
xax : Tw dicis quia rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum , & ad 


(1) ir. 31. Los Romanos habían quita¬ 
do á los Judíos el poder de quitar la 
vida á los mal-hechores ; aunque les 
dexaban facultad de formarles proceso, 
y declararles reos de muerte. Duam. 

(2) ^ 32. lo que Jesu-‘ Cbristo había 
dicho era, que había de ser entregado 
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estar con ellos, y les disco : ¿Qué 
acusación traéis contra este hom¬ 
bre ? 

30. Respondieron, y le di- 
xeron: Si no fuera malhechor, 
no te le hubiéramos traido. 

31. Díxoles Pilatos: Tomad¬ 
le vosotros , y juzgadle según 
vuestra Ley. Respondiéronle los 
Judíos: Á nosotros no nos está 
permitido matará ninguno (1): 

32. para que se cumpliera lo 
que Jesús había dicho, signifi¬ 
cando de qué muerte habia de 
morir (2). 

33. Y volvió Pilatos á entrar 
en el Pretorio , y llamó á Jesús, 
y le preguntó: ¿Eres tú el Rey 
delosjudios? 

34. Respondió Jesús : ¿Di¬ 
ces eso de tí mismo, ó te lo han 
dicha otros de mí ? 

3$. Respondió Pilatos : Por 
ventura soy yo Judio ? Tu na¬ 
ción y los Pontífices te han en¬ 
tregado á mí : ¿qué has hecho? 

36. Respondió Jesús : Mi 
Reyno no es de este mundo. Si 
mi Reyno fuera de este mundo, 
ciertamente pelearían mis minis¬ 
tros , para que yo no fuese en¬ 
tregado á los Judíos; pero mi 
Reyno no es de aqui. 

37. Díxole Pilatos : ¿ Luego 
tú eres Rey? Respondió Jesús: 
Tú lo dices , que yo soy Rey (3). 
Yo para éso nací, y para eso 


á los Gentiles, y enclavado en una Crue 
( suplicio que usaban los Romanos 4 y los 
Judíos no podían executar.) óan Mateo 
cap . 20. 19. S . Juan 13. 14. 12. 32. 

(3) tr. 37. Esto es : verdad es lo que 
dices, que yo soy Rey. Mtnoguw. 
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CAPÍTULO XVIII. 43 * 


hoc verá in mundum , ut test i- 
monium perhibeam veritáti : om- 
7 Ús x qui est ex veritáte 9 aurfit 
vocem meam . 

38. Dicit ei Pildtus : Quid 
est véritas ? Et cum hoc drxissety 
itertm exivit ad Iudeeos , (3 di¬ 
cit ers : £¿-9 nuilam invénio in eo 
Cfiusam . 

39, £x* autem consuetudo 
vobis ut unutn dimittam vobis in 
Pascha : vultis ergo dimittam 
Vobis tegem ludaórum ? ( Matth. 
27. ij.=zMarc. 1 $. 6.=Luc.23. 
* 7 *) 

40* Clamavérunt ergo rur - 
Jttm omnex , dicéntes : Non ¿ano, 
Barábbanu Erat autem Ba- 
rúbbas ¡otro* 


vine al mundo , para dar testi¬ 
monio de la verdad s todo aquel 
que está por la verdad , oye mi 
voz. 

38. Díxole Pilatos : ¿ Qué 
cosa es la verdad ? Y dicho esto, 
saJió otra vez á los Judíos, y les 
dixo: Yo no hallo en este delito 
alguno. 

39. Pero hay costumbre en¬ 
tre vosotros , de que por la Pas- 
qua os suelte yo uno. ¿Queréis, 
pues, que suelte al Rey de los 
Judíos? 

40. Y todos volvieron á gri¬ 
tar diciendo : No á este, sino á 
Barrabás. Y Barrabás era un la¬ 
drón. 


CAPÍTULO XIX. 

I 

Jesu-Christo es azotado , cotonada de espinas , y manifestado al 
pueblo por Pilatos * Es condenado a muerte . Lleva la Cruz , y es 
crucificado entre dos ladrones . Encomienda su Madre a SJuan 9 
y muere . Quiebran los Judíos las piernas á los dos ladrones , per a 
no~á Jesus% Sale sangre y agua de su costado. Pide su cuerpo 
Jostf de Arimatea , le embalsama , y 
le sepulta w 


I. une ergO apptehindit Pi¬ 
la tus lesum , (3 fiagelldvit • 
(Matth. 27. 27.=Marc. 15. ió.) 

2. Et milites plecténtes cor$* 
nam de spinis , imposuérunt cápi - 
ti eius : í3 veste purpúred cir - 
cumdedérunt eum> 

3. £f veniébant ad eum , 
¿icélant i vi De rix ludecorum 5 
dabant ei álapas . 


4. Exivit ergo iterúm Pild - 
fax /orax , £# e/x : Ecce a ¿- 
itócfl xwWx enm /orax , cognos- 
cátis quia nuilam invénio in eó 
eausam. 


t . ju éntohCés tomó Pilatos á 
Jesús, y le hizo azotar. 

2. Y los soldados , texiendo 
de espinas una corona , la pu¬ 
sieron sobre sü cabeza : y le vis¬ 
tieron de púrpura s 

3. y se llegaban á él , y le 
decían: Dios te salve, Rey de 
los Judíos; y le daban bofeta¬ 
das. 

4. Y salió Pilatos á fuera 
otra vez , y les dixo 1 Ved aqui 
os le traigo á* fuera , para que 
Conozcáis que no encuentro en 
él delito alguno. 

Ee 
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4J4 EVANGELIO DE S. JUAN. 

5. (Exlrit ergo le tus por- ?. (Salió, pues , Jesús lie- * 

tanr corónam spíneam , iÜ pur- vando la corona de espinas , y 
púreum vestiméntum. ) Et dicit el vestido de púrpura) : y • les 
eis : Ecce homo. dixo: Ved aqui al hombre. 

ó. Cuín ergo vidíssent eum 6. Y habiéndole visto los 
Pontífices , & minístri , clamá- Pontífices y Ministros, gritáron 
bant , dicéntes : Crucifíge , cru- diciendo: Crucifícale , crucifica- 
cifíge eum. Dicit'eis Pildtus: le. Díxoles Pilatos: Tomadle vo- 
Accipite eum vos , Q crucifigi- sotros, y crucificadle, porque yo 
te: ego enirn non invenía in c» no encuentra en él delito al» 
causara. guno. 

7. Respondérunt ei Iudceii 7. Respondiéronle los Ju- 

Nos Icgem hahémus , £3 secún- dios: Nosotros tenemos Ley, y 
dum Icgem debet morí , quia fi- según esta Ley debe morir, por- 
fium Dei se fecit. que se ha hecho Hijo de Dios. 

8. Cuín ergo audisset Pitá- 8. Y habiendo oido esto Pi¬ 

sar hunc sermdnem , mugis tí— latos, temió mas ; 

tnuit. 

9. Et ingréssus est prcctó- 9. y entrando otra vez en el 

rium iterúm : & dixit ad lesum: Pretorio, dixo á Jesús: ¿De dón- 
JJnde es tu ? lestts aútem respen- de eres tú ? Y Jesús no le dió 

sum non dedit ei. respuesta. 

10. Dicit ergo ei Pildtus: 10. Y Pilatos le dixo: ¿A 

P/lihi non loquens ? mscis quia mí no me hablas ? No sabes que 
potestdtem babeo crucifigere te, tengo poder para crucificarte , y 
(3 potestdtem. hábeo dimitiere que tengo poder para soltarte ?. 
fe? 

ir. Respóndit lesus : Non ir. Respondió Jesús : No 
haberes potestdtem adversum me tendrías poder alguno sobre mí, 
ullam , nisi tibí datum esset dé- sino se te hubiera dado de arri-. 
tupér. Proptéred qui me trádidit ba. Por eso el que me entregó í 
tibi , maivs peccdtum kabet. tí, tiene mayor pecado. 

12. Et exinde queerébat Pi- 12. Y desde entonces busca- 

látus dimitiere eum. Iudcei autem ba Pilatos como librarle. Pero 
clamábant dicéntes: Si hunc di- los Judios clamaban diciendo: 
mítis , non es amicus Ceesaris. Si sueltas á éste, no eres amigo 
Omnis enim , qui se regem facit, del Cesar: porque todo aquel 
contradicit Ccesari. que se hace Rey , contradice al 

Cesar. 

13. Pildtus autem cüm au- 13. Y Pilatos , oyendo estas 
disset hos termines , addúxit fo- palabras , sacó á fuera á Jesús : 
rds lesum : & sedit pro tribu- y se sentó en su tribunal en el 
nál¡, in loco , qui dícitur Lithós- lugar que se llama Lithóstrotos, 
trotas, Hebrútcé autem Gábba- y en Hebreo Gábata. __ 

tea. 

í 4, E rat autem parascéve 14. Y era el día de‘la pre- 
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CAPÍTULO XIX. 


Parcha , hora quasi sexta , (3 
dicit ludáis : Ecce rex vester. 


i y. lili autem clamábant : 
T-olle , folie , crucifige eum. Di- 
sCÍt eis Pildtus s Regem vestrum 
crucifígam ? Respondérunt Pon¬ 
tífices : Afott babémus Regem y ni- 
si Casaren. 

16. Tune ergo tradidit eis 
illum ut crucifigerétur. Suscepé- 
funt autem Jesum , S 3 eduxérunt. 

17. Et báiulans sibi crucém 
exivit in eum , qui dícitur Cal¬ 
varía , locum , Hebrátcé autem 
Gólgotba : ( Matth. 27. 33- = 
Marc. iy. 22.=Luc. 23. 33.) 

18. ubi crucifixérunt eum , 
(3 cum eo álios dúos bine , ££ 
¿mí , médium autem Jesum . 

19. Scripsit autem Ó 3 titu- 

lum Pildtus : fi? .r«/>í?r cru- 

cem. Erar ¿miera scriptum : /s- 

Nazarenvs , Rea Iujdeó- 

RüM. 

20. Hunc ergo titulum mul- 
ti ludceórum legérunt : qui a pro- 
fe civitdtem erat locus , ubi cru- 
cifixus ést lesus : í3 erat scrip¬ 
tum Hebrátce , Greecé , (3 La¬ 
tiné. . 

21. Dicébant ergo Pildto 
Pontífices lude, órum : Noli ser i - 
tere 9 Rex ludceórum : sed quia 


(1) ir. 14. El día de la preparación 6 Pa¬ 
rasceves era el viernes. Llamábase asi 
porque en el preparaban todo ló necesa- 
rio p.ira comer el Sábado , en que no se 
podía trabajar , ni aun en disponer la co¬ 
mida. Nat. Alex. 

(a ) íbid. Asi la preparación de la Pasqua 
no signirica el dia ántes de empegar Ja 
Pasqua , sino ei Viernes , la Parasceves, 
ei día de la preparación, ó la víspera del 


paracion (1) de la Pasqua (2), 
cerca de la hora sexta (3), y di- 
xo á los Judíos: Ved aquí vues¬ 
tro Rey. 

1 y. Mas ellos clamaban : Quí¬ 
tale , quítale (4): crucifícale. Dí- 
xoles Pilatos : ¿Á vuestro Rey 
tengo de crucificar ? Respondie¬ 
ron los Pontífices : No tenemos. 
otro Rey que el Cesar. 

1$. Y entonces se lo entre¬ 
gó , para que fuera crucificado. 
Y ellos tomaron á Jesús, y le 
llevaron. 

17. Y Jesús, llevando acues¬ 
tas su Cruz, fué ai lugar lla¬ 
mado Calvario, que en Hebreo 
se llama Golgota; 

18. donde le crucifícáron , y 
con él á otros dos , uno de un 
lado, y otro de otro , y Jesús 
en medio. 

19. Y Pilatos hizo también 
un letrero, y lo puso sobre la 
Cruz: y estaba escrito : Jesús 
Nazaubnq , Reí de los j*- 
píos, 

20. Y este letrero le leyeron 
muchos Judíos ; porque estaba 
cerca de la Ciudad el lugar don¬ 
de Jesús fue crucificado, y es¬ 
taba escrito en Hebreo, en Grie 1 - 
go , y en Latín. 

21. Y decian á Pilatos los 
Pontífices de los Judíos : No es¬ 
cribas Rey de ios Judíos: sino 


Sábado, que cae dentro de v la Pasqua; es¬ 
to es , dentro de los dias que duraba la 
Pasqua. JVat. Duguet. 

(4) Ibia. Esto es: cerca de mediodía. 
Vease S. Matea c. 20. v. 3. y S. Marc. cap. 
15. v, 25. 

(4) V. 15. Esto es: quítale de nuestra 
vista : quítale del muado; quítale la vi¬ 
da. Menocbio. 

Ee a 
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ipse dixit : Rex sum Iudccórum. 

2 2. Respéndit Pilátus: Quod 
scripsi 9 scripsi. 

23. Milites ergo cüm eructa 
fixissent eum , accepérunt ves- 
thnénta eius ((3 fecérunt quátuor 
partes í unicutque militi par- 
tem) £3 tunicam . Erat autem tú¬ 
nica inconsútilis , désupér con - 
téxta per totum , ( Matth. 27.35. 
scMarc. 15. 24.=Luc. 23. 34.) 

24. Dixérunt ergo ad invi - 
cém: Non scinddmus eam 9 sed 
sortidmur de illa cuius sis* Ut 
Scriptüra implerítur 9 dicens: 
Partíti sunt vestimenta mea sibil 
(3 in vestem meam misérunt sor- 
tem . Et milites quidern hcec feeé- 
rnnt. (Psalrn, 21. 19.} 

2$. %Stabant autem iuxta 
crucem Iesu mater eius , í 3 soror 
matris eius , Marta Cleopha 9 (3 
María Magdaléne* 

26 . Cám vidis set ergo le sur 
matrem , Í3 discipulum stantem 9 
quee diligébat , dicit matri suce ; 
Múlier 9 ecce fUius tuus % 

27. Deíndé dicit discípulo : 
Ecce mater tua . Et ex illa hora 
accépit eam discipulus in sua . * 

28. Ptfsted fl sciens lesys 
quia ómnia consummáta sunt : ut 
consummaretur Scriptüra 9 dixit: 
Sitio . (Psalm. 68. 22.} 

29. Par ergo eratpósitum acéto 
plenum . J//i autem spóngiam pie- 


(x> ai. Esta ef: no quiero mudar Jo 
que he escrito. Afenocbio. 

(s) V. 27. Aunque la Vulgata no dice 
qu# ; jiccepit eam I>Uápulyp in sua, 


DE S. JUAN. 

que éi dixo: Soy Rey de lós Ju¬ 
díos. 

22. Respondió Pilatos : Lo 
que he escrito, be escrito (1). 

2 3. Habieftdo, pues, los sol¬ 
dados crucificado á Jesús tomá- 
ron sus vestidos (é hicieron qua— 
tro partes, una para cada sol¬ 
dado) : y la túnica. Y la túnica 
era sin costura, y de un solo 
texido de arriba í baso. 

24. Y se dixeron unos á otros; 
No la rasguemos , sino echemos 
suertes sobre el que la ha de 
llevar : para que se cumpliera la 
Escritura, que dice: Repartie¬ 
ron entre sí mis vestidos, y so-; 
bre mi vestidura echáron suer¬ 
tes. Y esto fué lo que hicieron 
los soldados* 

25. fl Y estaban cerca de la 
Cruz de Jesús su Madre, y la 
hermana de su Madre , María 
muger de Cleofas, y María Mag* 
teten a, 

26. Y habiendo Jesús visto 
í su Madre y al Discípulo , á 
quien amaba , que estaba pre¬ 
sente , dixo á su Madre ; Muger* 
vé ahí á tu Hijo. 

27. Después dixa al Discí¬ 
pulo: Vé ahí á tu Madre. Tf 
desde aquella hora la recogió el 
Discípulo en su casa (*)• * 

28. Después , fl sabiendo 
Jesús que todo estaba cumplido* 
para que se cumpliera la Escri¬ 
tura , dixo: Tengo sed. 

29. Y había alii un vaso lie— 
qo de vinagre 1 y los soldados. 


V el ©riego: Jf* propiria \ como uno y otm 
rértñiiio, spn adjetivos / todos suplen 41 
sustantivo tasa, v'eansfi Calm, Piwp. 
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CAPÍTULO XIX. 


nsm acéto y hyssépo circumponén- 
Us , obtulérunt ori eius * 


30. $ C«m ergo accepisset le- 
sus acétum , dixit : Consummd - 
fam erf. Et inclindto cépite trá- 
didit spiritum, 

31. ludcei ergo , (quónidm 
Parascéve erat ) t/f «o» remané - 
rent in cruce cdrpora Sábbato , 
( ¿wm magnus dies Ule Sáb- 
bati) rógavérunt Pildtum ut fran¬ 
ge réntur eórum crura , fo//e- 
rentar, 

32. Venérunt ergo milites : 
(3 primi quidem fregérunt crura , 
f# altérius , qui crucifixus est 
cum eo. 

33. ¿it/fet» ve- 
níssent , «r vidérunt eum iam 
mórtuum , «o» fregérunt eius 
crura , 

34. /e¿ antt/ mílitúm lánced 
latus eius apéruit , ££ continuó 
exivit sánguis , 0 

35 . Eí «v/i/V , testimó- 
fiium perhibuit : verum est /ej- 
tirnánium eius . * E/ /7/e xe/7 
ven* dicit i ut & vos sreddtis • 

36. Pacta e«w haec ut 
Scriptúra implerétur : Oj nos 


habiendo empapado en vinagre 
•una esponja , y atadola á un 
hisopo (1), la presentaron á su 
boca* 

30. Y habiendo Jesús toma¬ 
do el vinagre a dixo: Todo está 
cumplido (2), Y bagando la ca¬ 
beza , rindió el espíritu. 

31. Y los Judíos (como era 
la víspera del Sábado) , para 
que no quedasen en la Cruz los 
cuerpos en el Sábado, ( porque 
era grande aquel dia de Sábado) 
pidieron á Pílatos que se les que¬ 
brasen las piernas, y se quita¬ 
sen. 

32. Vinieron , pues , los sol¬ 
dados , y quebráron las piernas 
al primero, y al otro que había 
sido crucificado con él. 

33. Mas habiendo venido á 
Jesús * como le vieron ya muer¬ 
to , no le quebráron las piernas* 

34. Pero un soldado le abrió 
el costado con una lanza, y lue¬ 
go salió sangre y agua* 

35. Yelquelovió, dá tes¬ 
timonio ; y su testimonio es ver¬ 
dadero. * Y él sabe que dice la 
verdad, para que también vo¬ 
sotros creáis* 

36. Porque estas cosas su¬ 
cedieron , para que se cumplie- 


(1) +. *9. Aunque muchos críticos ha¬ 
yan opinado que la esponja no se atd a! 
palo de hisopo., sino que con ramillas de 
hisopo se atd á un palo; laque han dis¬ 
currido para componer la ditfcultad'que 
encuentran en que haya hisopos tan 
randes. cuyo tronco pudiese -alcanzar 
asta la boca de Jesu-Cnristo elevado en 
Ja Cruz ; sin embargo , dice Calmet, se 
debe estar á la letra de la Vulgata , lo 

Í >rimero , porque lo que los otros Evange- 
ista$ dvceo, vW la esponja se atd á. un 
lo d cofia * $¡a especificar su calidad* 
concilla muy bien con este texto de 


S. Juan que especifica la calla é palo, to 
segundo, porque aunque el hisopo sea 
regularmente pequeño, hay algunos bas¬ 
tante crecidos , cuya baña principal crece 
algunos pies. Y k> tercero, porque la al¬ 
tura de Iesu-Clirisu> en la Cruz no era 
tanta, como rnucho^iensan, que con una 
tara de pocos pies no pudiese un hom¬ 
bre alcanzar , hasta su boca. Vease Calm * 
en este tusar. 

(a) 30. Todo lo que los Profetas pro¬ 

fetizaron que yo habia de hacer par* 
redimir al genero, humano, está 
do. £U4W, 
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comminuétis ex eo . (Exod. 12. 4 6 . 
=ISIum. 9. 12.) 

37. Et íterum alia Scriptá- 
ra dicit % Vidébunt in quem trans- 
fixérunt . (Zach. 12. 10.) 

38. Post hcec autem rogdvit 
Pilátum losjeph ab Arimatkcea , 
(éó quód esset discipulus lesu 9 
occúltus autem propter inetum 
lúdccórum ) ut táller et corpus Ie- 
stt . Et perrrtisit P i tutus. Venit 
ergo , & tulit corpus lesa. ( Mat- 
tb. 27. 57.zz:Marc. 1 $.43.:=Luc. 
23- SO.) 

39. Venit autem & Nicodé- 
mus , qui vénerat ad lesum noc - 
te primüm , ferens mixtüram 
tnyrrhg , (3 áloes , quasi libras 
centum . (Supr. 3. 2.) 

40. Accepérunt ergo corpus 
Iesu 9 (3 ligavérunt illud Untéis 
cum aromátibus , sieut mas est 
ludáis se peltre. 

41. Erat autem in loco , ubi 
crucifíxus est 9 hortus : & in 
borto monuméntum novum 9 in 
quo nondum quisquam pósilus 
erat . 

42. Ibi ergo propter Paras - 
ceven Iudccórum , qui a iusta erat 
monuméntum 9 posuérunt lesum . * 


(1) $6- Est» estaba mandado en él 

Exddo. (c. 12. v» 46.) del cordero pasqual: 
pero el cordero pasqual no era mas que 
tigüra de Jesu-Christo. Asi esta aplica¬ 
ción de estas palabras á Jesu-Christo, no 
Solo es verdadera, sino que contiene el 
Seutido que principalmente intetHd ei Es¬ 
píritu Santo. Duame± 

(?) 44. Como estaba para acabarse 


se la Escritura: No quebranta**» 
reis hueso alguno suyo (1). 

37. Y también dice en otra 
parte la Escritura: Verán á aquel 
á quien traspasáron. 

38. Y después de esto Jo- 
sef de Arimatea , que era Dis*- 
cípulo de Jesús, aunque oculto 
por miedo de los Judíos, pidió 
á Pila tos que le permitiese baxár 
el cuerpo de Jesús , y Pilatos se 
lo permitió. Fué, pues, y baxó 
el cuerpo de Jesús $ 

39. y fué también Nicodemua 
(aquel que en otfo tiempo ha¬ 
bía ido á estar con Jesús por la 
noche) llevando consigo una 
composición de mirra y aloe dé 
casi cien libras. 

40. Y tomáron el cuerpo de 
Jesús , y le envolvieron en bele¬ 
zos con las aromas, según la 
costumbre de sepultar de los 
Judios. 

41. Y había en el lugar en 
que Jesús habia sido crucificado 
un huerto, y en el huerto un 
sepulcro nuevo, en que ningu¬ 
no habia aun sido puesto. 

42. Y pusieron en él á Jesul; 
por causa de la preparación del 
Sábado de los Judms (2), por¬ 
que estaba cerca este sepulcro.'* 

1 - 

el Viernes ( qué esto significa Parasceves, 
ó la preparación del Sábado) * é iba i en¬ 
trar et Sábado , que empezaba al poner¬ 
se el sol, dia en que no podtau sepultar¬ 
le : se aprovecharon de la inmediación de 
afluel sepulcro por no dexar el cuerpo 
sin sepultura hasta después del Sábado. 
BuamcL 


1 
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CAPÍTULO XX. 

CAPÍTULO Xa. 

Va al sepulcro Marta Magdalena . Avisa á Pedro y d Juan que 
no está en el sepulcro el cuerpo de Jesús. Aparecese á ella el 
Señor : y después á los Apóstoles , á quienes envi a á predi¬ 
car , y da el Espíritu Santo con poder de perdonar 
los pecados^ Reprehende la incredulidad 
de Tomas » 


n TT n a. autem fáhiati , 
María Magddléne venit mane , 
cum ádhúc ténebrte essent r ad 
monuméntum i & vidit lápidem 
subldtum á monumento. (Matth. 
28. i.=Marc.. 16.. i.=Luc. 24. 
1.) 

2. Oucúrrit ergo y (3 venís 
ad Simónem Petrum , (3 ad álium 
discipulum , quem amalas Iesus , 
(3 dicit iltís : Tulérunt Dómi - 
num dé monuménto , (3 nescimits 
ubi posuérunt eum. 

3. Exiií ergo Petrus * £3 Me 
ádius discípulus y £¡? venérunt. ad 
monuméntum. 

4. Currébant autem dúo si- 
mul , £3 Me álius discípulus prce - 
cucúrrit cítiús Pctro , (3 venit 
primus ad monuméntum.. 

$. Et cum se indinásset , vi¬ 
dit pósita linteámina , non turnen 
introivit. 

6 . Venit ergo Simón Petrus 
sequens eum , & introivit in mo¬ 
numéntum , íS vidit linteámina 
pósita y 

7* £3 sudárium , quodfúerat 
super caput eius y non cum lin - 
teamínibus pósitum , sed separd - 


t. % el primer día de 1* 
semana fué al sepulcro María 
Magdalena muy de mañana, 
quando todavía estaba obscuro; 
y vió la piedra quitada del se¬ 
pulcro. 

2.. Y echó á correr, y fué í 
estar con Simón Pedro, y con et 
otro Discípulo, á quien amaba 
Jesús, y les dixo : Quitáron del 
sepulcro al Señor, y na saber* 
irnos donde le han puesto.. 

3.. Y salió Pedro y aquel otro 
Discípulo, y fueron al sepulcro*. 

4. Y ambos corrían juntos, 
y el otro Discípulo corrió mas 
aprisa que Pedro, y llegó pri¬ 
mero al sepulcro: 

5. y habiéndose inclinado* 
vió puestos ea tierra (1) los lien¬ 
zos ; pero no entró. 

6 . Llegó después Simón Pe¬ 
dro que le seguía , y entró en ei 
sepulcro *y vió los lienzos pue$¡- 
tos en tierra: 

7.. y el sudario, que había es«* 
tado sobre la cabeza de Jesús, 
no puesto con los lienzossina 


tt), tfvs* Bn tierra ,se añade porel-tex- mo pepsaba María Magdalena ; porque¬ 
ro G negó que lo da á entender de algún el que le robase no se habría parado á. 
modo. Saoi. Esto era bastante prueba de desatar las faxes, fon Agun. trust. iap. 
que el cuerpo no había sido robado, co- in Juan. 
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ttm involfaum in unum locum , 

8. Tune ergo. introivit Ule 

¿iscipulus , qui véner$t primus 
ad monuméntum ; vidit , & 
crédidit \ ' 

9. nonejum enim sqiébant 
Scriptú^am , qui a oportibqt eum 
4 w4rttys resúrgere , * 

10. jibiérunt 'ergo fterúm 
ÜSiipuli ad semetfpws . 

11. A ilZarfo gafe*» x/a&tf 
Ctd monumintum forts , plorans . 
J)t*m ergo jfferex , inqlinayit se , 
€í prospéxit in monuméntum 5 
(Matth. 28. 1 • ==XMLa|rc:« 16. 5.^ 
tuc> *4.4/) 

12. ££ twff/ J?/ox angeles tf% 

ffllis , sedéntes , caput 9 

(B unum ad pedes , ubi pósitum 
fúerat corpus fesu « 

13. Dicunt ei illi : Mvlter 9 
quid ploras ? O/V/V «x : Qui a tur- 
lérunt Dóminum meum : ^ «éx- 
CÍO ubi posuértqnt eutn f 

14. iZtfe cúm dixísset , con* 

t>érxa ex* retrórsum , fi? J>- 
Xtt«i stantena ; «0» sciébat quia 

Jesús est , 

15. Dicit ei Iesus ; Múlief f 

quid ploras ? queeris ? Z//0 

existiman* quia hortulánus esse( 9 
S&'riX ei; Dómine , xi sustulls- 
ti eum , dicit o mih\ ubi posuísti 
eum ; etttft tollam, 

16. picit qi lesas; Mario ,:♦ 
Conversa illa , dicit ei : Rabbóni 
(dícitur Magíster )♦ 


PE S. JUAN, 

separadamente doblado en otro 
■ lugar, 

8, Y entonces entró también 
el otro Discípulo, que había lle¬ 
gado primero al sepulcro, y vió, 
y creyó; 

9, porque aun no erttendian 
la Escritura: Que convenia que 
Jesús resucitase de entre los 
muertos. * 

10, Y volvieron los Discípu¬ 
los otra vez á su casa, 

tu fi Y María estaba de 
parte de á fuera junto al sepul¬ 
cro , llorando. Y mientras estaba 
llorando, se inclinó, y miró acia 
el sepulcro 5 ^ 

!?• y vió dos Angeles ves¬ 
tidos dé blanco, sen ados en el 
lugar donde había sido puesto 
el cuerpo de Jesús, uno á la 
cabecera, y otro á los pies: 

13. los quales la dixeron; 
Muger, ¿por qué lloras? Res¬ 
pondióles ella: Porque llevaron 
i mi Señor, y no sé donde le 
pusieron. 

14. Habiendo dicho esto, se 
volvió ácia atrás (1), y vió á Je¬ 
sús en pie \ pero no sabia que 
era Jesús. 

15. Díxola Jesús: Muger, 
¿ por qué lloras ? ¿ Á quién bus-í- 
ca*? Ella, juzgando que era un 
hortelano, le dixa: Señor, sí tú 
le llevaste, dime dónde le has 
puesto , y yo Je llevaré, 

jó. Díxola Jesús : Mari?, 
Volviéndose entonces ella, dixp; 
Rabboni (que quiere decir IVUes^ 
«9 )♦ 


(1) ir. 14. San Ataoasto v San Cfcrisds» respeto al Señor se pusieras en pie A » 
tomo dicen que se volvió ácia atrás, por* llegada, 
que vió levantarse á los Angeles, que por 
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CAPÍTUÍO XX. 44* 


17. Dtcit ti le sus : Noli me 
tángese y nondum enim ascéndi ai 
Patrem meum ; vade autem ai 
fratres meos , (3 dic eis ; Aseen• 
do ad Patrem meum , (3 Patrem 
vestrum , Deum meum , & Deum 
vestrum. 

18. Venit Marta Magialéne 
Ctnnuncians discípulis ; Quia vi* 
di Dóminum , $3 bcec dixit mi- 
hi . * 

19. fl Cum ergo será es set 
die i ¡lo , und sabbatorum , 

rej* exxe»/ clausce , ubi erant dis n 
CÍpuli congregáti propter metum 
judecórum : zjc»// /¿jííj , ste- 
*// 10 , (3 dixit eis : Pax 

vobis . (Marc, 16. i4.=Luc. 24. 
36.=*. Cor. 15. $.) 

20. Et cum hoc dixtsset os- 

téndit eis manus , /tf/#J. Ga- 

t?/j/ xa»/ ergo discipuli, viso Dó* 
tnino 9 

«1, Dixit ergo eis iterümi 
Pax vobis. Sicut misit me Pater , 
i$ ego mitto vos . 

22. c&m dixtssety insuf* 
Jtávít : (3 dixit eis ; Acctpite 
Spíritum sanctum : 

23. quorum remiseritis pee - 
cita y remittúntur eis ; & quo¬ 
rum retinueritis , retenta sunt • 

(Matth. 18. 18.) 

54, fl Tbomas autem mus ex 


ij. Díxola Jesús : No me 
toques y porque aun no he subi¬ 
do á mi Padre (1). Mas vé á mis 
hermanos , y diles : Subo á mi 
Padre , y vuestro Padre y á mi 
Píos , y vuestro Dios. 

18. Fué Maria Magdalena i 
decir á los Apóstoles: He vista 
al Señor, y me dixo esto y: es¬ 
to. * 

19. % Y llegada la tarde de 
aquel dia primero de la semana, 
estando cerradas las puertas de 
la casa en que estaban juntos 
los Discípulos por miedo de J ós 
Judíos, vino Jesús, y puesto en 
medio , les dixo: La paz sea con 
vosotros. 

20. Y dicho esto, les mos¬ 
tró las manos y el costado. Y 
los Discípulos se alegraron de 
ver al Señor. 

21. Díxoles otra vez; La paz 
sea con vosotros. Asi como el 
Padre me envió á mí, asi tam¬ 
bién os envió yo á vosotros (a), 

22. Dichas estas palabras, 
.sopló sobre ellos (3), y les dixo: 
Recibid al Espíritu Santo ; 

23. á aquellos , cuyos peca¬ 
dos perdonareis , les serán per¬ 
donados ; y á aquellos , á quie¬ 
nes se los retuviereis , les serán 
retenidos. 

24. Pero Tomás , uno de 


(1) ir. 17. Aqui se pone el pretérito en 
lugar del presente j y quiere decir : No 
me toque x María , tío te apresures por 
abrazar mis pies , porque aun no subo ro- 
da via á mi Padre, y tendrás lugar de 
{lacerto. (¿alm. puam. Nat. Alsr. 

(2) i. 11. Esto es: con el mismo fin 
que mi Padre me envid al mundo, que 
es la salud de los hombros, y con la mis¬ 
ma autoridad os envió yo á predicar el 
Evangelio, y anunciar la vida eterna, 
Puam, Wat. Alfx, 


(3) i. «2. y 23. Asi como en el princi¬ 
pio del mundo soplando Dios en la cara 
de Adan le infundid el alma, que es et 
espíritu que anima, y dá vida al hombre: 
asi soplando Jesu-Christo sobre sus Após¬ 
toles , les comunicó la vida de la gracia 
y del espíritu , que es la vida sobrenatu¬ 
ral y divina, ( f. Basil. Hb , do Sptr. San¬ 
to p. 16. S. jfttnbrQsio in Psalr». n?. serm ^ 
iqu ) y con ella el poder de perdonar loa 
pecados, como sienten uuammemente loa 
¿gatos Pgdre*. 
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duódecim , qui dicitur Dídymus, 
non erat cum eis. quando venit 
lesus . 

25. Dixérunt ergo ei álit 
iiscípuli : Vidimus Ddminum, 
lile autem dixit eis : Ni si vide¬ 
ro in mánibus eius fixürám cía - 
vórum , (3 mittam dígitum tneum 
in loco clavórum , £3 mittam ma - ' 
num meam in latas eius non ere - 
dam. 

26. Ef di es ocio , //e- 

discípuli eius intus : 
£5 Tbomas cum eis . Fien/V /erar 
iánuis clausis , rfef/f m m¿- 
<#0, £# ¿/x/Y : P<zx vobis. 

27. Defndé dicit Thomee : /«- 

y¡?r digitum tuutn huc , £# iwfe 
manus meas , c# manum 

tuam , £§ i» /ítf wr t»eum : 

(3 noli esse incrédulas , sed fi- 
délis. 

28. Respóndit Tbomas , £? 
<fóx/Y ei : Dominas meas , £¡? 

29. Dixit ei lesas : jQw /4 t>/- 
distime Thoma , credidisti : 

jfi «0» vidérunt , ere di dé - 

runf. * 

30. Multa quidem , 

y/gw# fecit lesas in conspéctu 
discipulérum suórum , quee non 
sunt scripta in libro boc . (Infr. 
21. 25.) 

31. Hcec autem scripta sunt 
ut creddtis 9 quia lesas est Chris - 
/«j Filias Éci: (3 ut credéntes 9 
vitam babcdtis in ttómine eius . * 


los doce, que se llama Didimo, 
no estaba con ellos quando vino 
Jesús. 

2$. Y le dixeron los otros 
Discípulos : Hemos visto al Se¬ 
ñor. Y él les dixo: Si no veo en 
sus manos el agujero de los cla¬ 
vos , y meto mi dedo en ei lu¬ 
gar de los clavos , y meto mi 
mano en su costado no lo creeré. 

26 . Y ocho dias después, es¬ 
tando los Discípulos otra vez 
dentro, y Tomás con ellos, vi¬ 
no Jesús, estando cerradas las 
puertas ; y puesto en medio, 
dixo: La paz sea con vosotros. 

2?. Después dixo á Tomás r 
Mete aqui tu dedo , y mira mis 
manos; y trae tu mano, y mete- 
la en mi costado, y no seas in¬ 
crédulo , sino fiel. 

28. Respondió Tomás , y le 
dixo: Señor mió, y Dios mió. 

29. Díxole Jesús , Tomás, 
has creído porque me viste: 
bienaventurados aquellos que no 
vieron ; y creyeron. (1). * 

30. Y otros muchos milagros 
hizo Jesús en presencia de sus 
Discípulos que no están escritos 
en este libro. 

31. Y estos fueron escritos 
para que creáis que Jesús es el 
Christo Hijo de Dios ; y para 
que creyéndolo tengáis la vida 
en su nombre. * 


(1) t. 29. Estos son los que por la pre¬ 
dicación de los Apóstoles habían de creer 
la Resurrección de Tesu-Christo sin ha¬ 
berle visto. Habla el Sefior en tiempo pa¬ 


sado- porque para él las cosas futuras soa 
tan ciertas y conocidas como las pasadas 
y presentes. Ca£m. 
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CAPÍTULO XXI. 

CAPÍTULO XXI. 

Aparécete tercera vez Jesu-Cbristo á los Apóstoles , que de ir¬ 
den suyo pescan milagrosamente gran multitud de peces . Coma 
con ellos . Pregunta á Pedro si le ama , y le encomien - 
da sus ovejas . Pregúntale Pedro la que ha 

de suceder á Juan • ‘ , 


i, ülPosteá % manifestavit se 
iterum le sus discipulis ad mare 
Tiheríadis . Manifestávit autem 
sic : 

а. Erant simul Simón Pe¬ 
tras , (3 Thomas , qui dicitur 
Didytnus, & Nathánael , qui erat 
d Cana Galilcece , (3 filii Zebe - 
dcei y (3 álii ex discipulis eius 
dúo . 

3. Dicit eis Simón Petras : 
Vado piscar i, Dicunt ei : Veni- 
tnus (3 nos tecum . Et exiérunt , 

ascendérunt in navim : ///a 

xwcte nihil prendidérunt . 

4. Mané autem fado stetit 
lesus ir\ líttore : «oh lamen cog- 
novérunt discipuli qui a lesus 
est . 

Dixit ergo eis Jesús : P«e- 
r; numquid pulmentárium habé - 
f/x ? Respondcrunt ei : Non. 

б. Z)/V/V e/x : Btlfttite in déx- 

teram navígij rete : £? invenid ti s, 
Misérunt ergo : /aw non va* 

lébani illud tráhere prce multi- 
túdine piscium . 

7. Dixit ergo discípulos ille y 
quem diligébat lesus , Pe tro: 
Dcminus est . Simón Petras cúm 
audísset qui a Dóminos est , tú¬ 
nica succinxit se (erat enim nu¬ 


il) ♦. 7. No la interior, que tenia ves¬ 
tida , sino la exterior j la que se cifid pa¬ 


I. JDL*espues % se manifestó 
Jesús otra vez á sus Discípulos 
junto al mar de Tiberiades : y se 
^manifestó de esta suerte. 

2. Estaban juntos Simón Pe- 
Aro y Tomás , llamado Didimo, 
y Natanael, que era de Caná 
de Galilea , y los hijos de Zebe- 
r deo, y otros dos de sus Discí¬ 
pulos. 

3. Díxoles Simón Pedro: Voy 
á pescar. Dixeronje ellos : Va¬ 
mos también nosotros contigo: y 
salieron, y entráron en una bar¬ 
ca ; y en aquella noche nada 
pescáron. 

4. Y llegada la mañana , 
apareció Jesús en la ribera ; pe¬ 
to no conocieron sus Discípulos 
que era Jesús. 

$. Y Jesús les dixo: ¿Hijos, 
.teneis alguna cosa que comer ? 
Respondiéronle : No. 

6. Díxoles Jesús : Echad la 
red al lado derecho de la barca, 
y hallareis. Echáronla, y ya no 
podian traerla por la multitud 
de peces. 

7. Y aquel Discípulo, á quien 
amaba Jesús, dixo á Pedro : El 
Señor es. Simón Pedro , oyendo 
que era el Señor , se ciñó la tú¬ 
nica (1) (porque estaba desnu- 


ra que con el agua no ie embarazase 
lauto. JOuam» iVot; Ales* 


\ 
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dus) SB misit se in mare • 

8. Alii autetn Aiscipuli na - 
vigió, venir unt (non enim Ion ge 
trant á térra , sed quasi cúbitis 
ducéntis): trahéntes rete pis- 
cium . 

9. U> ergo descendérunt in 
terram , vidérunt prunas pósitas f 
& piscem superpósitum , ££ pa- 
nem. 

10. Dicit eis Iesus : Afférte 
de piseibas , quos prendidistis 
nunc . 

ir. Ascéndit Simón Petras 9 
& traxit rete in terram , plenum 
magnis píscibus centum quinqua- 
ginta tribus . Et cum tanti es~ * 
sent y non est scissum rete . 

12. Dicit eis lesas a Venite 9 
prande te, Et nemo audébat di s- 
cumbéntium interrogare eum : Tu 
quis es ? scíentes , quia Dónunus 
est . 

13. Et venit lesas , $ icr/- 
f/f pancm , ££ Jai e/x, (3 piscem 
similitér . 

14. Hóc iam tértió manifes- 
tdtus est lesas discípulis sais 
cum resurrexísset á mórtuis • * 

15. Cam erg-o prandíssent 9 

dicit Sitnóni Petro lesas : 5 i- 

loánnis diligis me plus hisi 
Dicit ei : Etiám Dómine , i a xc/x 
amo /e. JD/c/Z ei : Pasee ag~ 
nos meos . 

16. D/V/V ei iterám : Simón 

loánnis , diligis me ? / 7 /i: 

Etiám Dómine , fa xc/x ^a/a amo 


(x) ZWd. Algunos piensan que se echó 
á nadar para llegar mas breve á donde 
estaba el Sefior , y de esta opinión es 
/uan Chrisóstomo. Pero $m Seda 
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do), y se echó al mar (1). 

8. Y los otros Discípulos vi¬ 
nieron en la barca, porque no 
estaban lejos de la tierra , sino 
cerca de doscientos codos. 

9. Y luego que saltáron á 
tierra, vieron unas brasas pues¬ 
tas , y un pez sobre ellas, y 
pan. 

10. Díxoles Jesús: Traed do 
los peces que habéis pescado 
ahora. 

11. Fué Simón Pedro , y 
traxo ácia tierra la red llena 
de ciento y cincuenta y tres 
peces grandes; yxon ser tantos, 
no se rompió la red. 

12. Díxoles Jesús : Venid, y 
comed. Y ninguno de los que 
estaban coiniendo se atrevía 
á preguntarle: ¿Quién eres tú? 
porque sabían que era el Se¬ 
fior. 

13. Y se acercó Jesús, y to¬ 
mó del pan , y se lo dió, y tam¬ 
bién del pez. 

14. Esta fué la tercera vea 
que Jesús se manifestó á sus 
Discípulos después de resucitar 
de entre los muertos. * 

15. Y después que comieron, 
fl dixo Jesús á Simón Pedro: 
¿Simón , hijo de Juan , me amas 
mas que estos ? Respondióle él: 
Si , Señor; tú sabes que te amo. 
Díxole Jesús: Apacienta mis cor¬ 
deros. 

16. Preguntóle segunda vez: 
Simón, hijo de Juan, ¿me amas? 
Respondióle él 1 Si, Señor 5 tú 


piensa, que como la barca estaba cerca de 
la orilla fué andando , porque 00 habría 
mucha agua. 
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CAPÍTULO XXI. 


fe. Dicit ei : Pasee agnos meos . 

17 . D/V/Y eí f/rf/á s Simón 
loánnis , amas me 1 Contri status 
test Petrus , d/xiY e* tértió: 
Amas me 3 £9 d/xif ei: Dómine , 
fu dmwtf msti : fu jczx ^ amo 
f?. Dixit ei : Piuca *»*<«*. 


18. iífwf» ,. tftnen dreo tfyt : 
cutw esses iúnior , cingébas te, &> 
atribulabas ubi volébas : cum au- 
tem senúeris , exténdes manus 
tuas , £? 4 lius te cinget , & du*. 
cet quo tu non vis. (2, Pet. 14.) 

19. Hoc autem dixit signifi¬ 
can* qud morte clarificatúrus es- 
set Deum. * Et cum hoc dixís- 
set , Ji dicit ei ; Sequete me. 

20. Conversas Petrus vidit 
illum discípuium , ^uem diligé- 
bat Iesus , sequéntem , ju; £í re*» 
cúbuit in cccna super pectus eius , 
& dixit : Dómine quis est qui 
tradet te ? (Supr, 13. 23,), 

21. Hunc ergo cum vi disset 
Petrus 9 dixit Jesu ; Dómine hic 
autem quid\ 

22. Dicit ei Jesús : Sic eum 


(1) ir. 17. Jesu-Chrlsto pide de San Pe* 
dro tres protestas ó confesiones de amor 
para borrar las tres negaciones. S.Agust. 
pie. Después le encomienda el cuidado de 
apacentar su rebatió compuesto de cor¬ 
deros y ovejas, tos cordergs son los fieles* 
las ovejas son los Pastores 6 Prelados, que 
por la generación espiritual multiplican y 
aumentan el rebaño de Jesu-rCbnsto. To¬ 
dos están al cargo de Sari Pedro y sus 
fucesores. Aunque cada Prelado tiene su 
rebaño de que cuidar, el Papa , sucesor 
de San Pedio, tiene el cargo de todos, 
so solo da ia* ovejas, sino también de los 
Pastores de ellas, sf. Hernaraq lid. a. df- 
Consid. cap.'8 . 

(a) >. 22 La Vulgata dice ¿re, asi vpei 
jtd casi todos los Lxpositores Griegos y 
Latinos convienen eu que hay yerro cau¬ 
dado por los copiantes, que eu lugar dq 


sabes que te amo. Díxole Jesús: 
Apacienta mis corderos. 

17. Preguntóle tercera vez: 
Simón, hijo de Juan, ¿me amas? 
Entristecióse* Pedro , porque se 
lo preguntó tercera vez , y le 
dixo: Señor, tú lo sabes todo : 
tu sabes que te amo. Díxole Je¬ 
sús : Apacienta mis ovejas (1). 

18. En verdad v en verdad 
te digo: Quando eras mas mo¬ 
zo te cefiias á ti mismo , é ibas 
donde querías: mas quando seas 
viejo, extenderás tus manos, y 
te ceñirá otro, y te llevará don¬ 
de tu no quieras* 

19. Y esto lo dixo para sig¬ 
nificar con qué género de muer¬ 
te habia Pedro de glorificar i 
Dios. * Y después de decir es* 
to, le dixo: Sígueme. 

20. Volviéndose Pedro, vió 
que le seguía aquel Discípulo, á 
quien amaba Jesús , y que ha¬ 
bia estado recostado sobre su 
pecho en la cena , y le habia pre¬ 
guntado: ¿Señor, quién es el 
que te ha de entregar ? 

21. Habiendo, pues, Pedro 
visto á éste, dixo á Jesús: ¿Se¬ 
ñor , y éste qué 3 

22. Díxole Jesús: Sí (a) yo 

escribir si , escribieron fie ; y conforma 
á esto hemqs traducido este lugar > si ye 
quiero , &c. y lo mismo en el verso se¬ 
guiente , siguiendo á Nata) Alejandra* 
Maldonado, Jansenio, Obispo de Gante, 
Sari en su versión Francesa, Martioi en la. 
suya italiana , y otros. San Gerónimo lib, 
1. contra J ovi mano , y San Ambrosio Hb, 
1. de la muerte de su hermano Satyro, 
leyeron con este mismo sentido» pero» 
conservando el sic de la. Vulgata.. £} pri¬ 
mero lee : Si eum voto-sic esse * y el se— 
undo: Si eum volo sic muñere^ La pela¬ 
ra permanezca quiere decir, qvide 
sin ser martirizado ; y lo. que dice el Se¬ 
ñor basta que yQ venga » significa, (cooaai 
4 ice ]anseniode G^nte citando aüé Veue— 
rabie Seda) basta el> uitino ara de su vidai 
aunque ios Discípulos, parece,, que. eUieür- 
Oierun que no mooria. 
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volo maniré dónev véniam , quid 
ai te ? tu me séquere • 

23. Exiit ergo sermo iste ín¬ 
ter fratres , discipulus Ule 
non mor i tur, Et non dixit ei le - 
ji/r : Non móritur . Sed: SVc enw 
tw/o maniré dónéc véniam, quid 
ad te ? 

24. ff/c exr discipulus , qui 
testimónium pérhibet de bis , £# 
scripsit htec : (3 scimus , 
nerum est testimónium eius. * 

2$. Sunt autcm (3 alia mul~ 
ta , /ecrV : yme // xcri- 
hántur per singula , nec ipsum 
árbitror mundum cápere poste 
eos , qui scribéndi sunt , libros. 
( Supr. 20. 30.) 
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quiero que permanezca hasta que 
yo venga , ¿ qué te importa á tí? 
Tú sígueme. 

23. De aquí se originó Ja 
voz entre los hermanos, que este 
Discípulo no moriría. Pero Jesús 
no le dixo : No morirá , sino : Si 
quiero que permanezca hasta que 
yo venga; ¿qué te importa á tí? 

24. Este mi^mo Discípulo es 
el que dá testimonio de estas co¬ 
sas , y el que las escribió, y sa¬ 
bemos que su testimonio es ver¬ 
dadero. * 

25. Hay todavía otras mu¬ 
chas cosas que hizo Jesús : las 
quales si se escribieran una por 
una , creo que ni en el mismo 
mundo cabrían los libros que se 
escribiesen. 
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Cap. IV. Ayuno , y tentación de Jesu-Christo en el desierto. 
Predica en Nazareth. Vá á Cafarnaun , donde libra á un 
energúmeno , y cura la suegra de San Pedro t y hace 
otros muchos milagros. 

Cap. V. Predica Jesu-Christo desde la barca de San Pedro. 
Pesca milagrosa de éste.. Curaciori de un Leproso y de 
un Paralitico . Vocación de San Mateo. Come Jesús con los 
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pecadores: i por qué no ayunan sus Discípulos ? 23 J 

Cap. VI. Disculpa Jesu-Christo á sus Discípulos reprehen -> 
Udos de los Fariseos porque cortalan espigas para co¬ 
mer en el Sábado. Cura la mano seca de un hombre* 
Elección de los doce Apóstoles. Sermón del monte , en 
que echa dos fundamentos de la Ley Nueva . - 240 

Fa*. VII. Fé del Centurión , a cayo criado cura Jesu~Cbris¬ 
co. Resucita al hijo de la viuda de Nain . Envía el Bau¬ 
tista sus Discípulos á Jesús -, que hace en presencia de 
ellos muchos milagros. Elogio que di Jesu-Christo i 
Juan. Una pecadora riega con sus lágrimas los pies de 
Jesús , que da defiende de los Judíos y y la perdona» 246 
Cap/ VIII. Parábola del Sembrador. Quienes son la madre 
y hermanos de Jesu-Christo . Tempestad , qué Jesu- 
Christo hace calmar. Expela de un nombre una legión de 
l - demonios. La muger que padecía fusco de sangre , sana 

tocando la orla del vestido de Jesu-Christo. Resurrección > 
déla Hija de Jayro. 252 

CAP* I JL. Misión de los Apóstoles. Juicio de Herodes sobro 
A - Jesu-Christo. -Multiplicación de los cinco panes. Confe¬ 
sión que hacé San Pedro de la Divinidad de Christo. - 
Transfiguración. Un endemoniado. Disputa de los Após¬ 
toles i obre la primada . Zelo indiscreto de los hijos do 
Zebedeo . No admite Jesu-Christo en su Compañía á una 
que se ofrecía á seguirle $ y llama-á otro sin desearle, 

5 ir á enterrar á su Padre. 258 

Cap. X. Misión té-^loi setenta y dos Discípulos. Ciudades . ) 
impenitentes. Dios se comunica á los humildes. Qué es 
necesario para salvarse. Quién es nuestro próximo. Jesur 
hospedado de Marta. Marta escoge la mejor parte* A 26 f 
Cap. XI. Formula de la Oración enseñada por Jesté-Chris— 

' to. Perseverancia en ella. EL demonio mudo» Acusan 'los 
\ Judíos á Jesu-Christo de que lanza los demonios por 
obra de Behebub ; y él refuta, esta blasfemia. Parábola r A 
del fuerte armado. Bienaventurados las que oyen* la pa 
labra de Dios. Señal de Jonás* Los Ninivitas * y la 
^ Reyna del . Mediodía condenarán en d juicio á los judíos.\ 

lijos sencillos y malos. Hypocresia de los Fariseos* ajd 

Cap. XII. Levadura de los Fariseos. Blasfemia contra el Es¬ 
píritu Santo. No se deben temer las persecuciones. Reu¬ 
sa Jesu-Christo dividir entre dos hermanos su herencia* 

El Rico que , después d$ juntar mucha hacienda , muere* 

No debemos inquietarnos por tas cosas necesarias para 
•i , esta vida. Administrador fiel. Jesús vino á la tierra & 
poner fuego , y meter discordia* Cátetela que se debe te- - A 
ner con el contrarió* .' ^ * 277 
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Cap. XIII. Galileas , i quienes hizo matar Pilatos quanda 

astaban sacrificando . Ruina de la torre de Siloc . Higuera ^ 

estéril , Necesidad de hacer penitencia . Curación de la 
muger encorvada. El R$yno de los Cielos semejante al 
grano de mostaza y á la levadura. Puerta estrecha. No 
t reme Jesu-Christo las amenazas de Herodes. Jerusalen 

homicida de los Profetas» 28¿ 

Cap. XIV. Can* JesurChristo i un hidrópico en dia de Sá¬ 
bado* Se debe escoger el último lugar» y los pobres de¬ 
ben ser cbnvidadoi á comer ántes que los ricos . Pará¬ 
bola de los que se excusaron de ir al convite. Antes de 
y , empezar á edificar una obra » se debe echar la cuenta 


* * y * 

de si se >podrá acaban Sai maleada. s8$| 

Cap. XV. Parábolas de laJOfeja descarriada , y dragma per¬ 
dida qué se encontraron. Hijo pródigo. Alegría del 
Cielo por la conversión de un pecador . 293 

Cap. XVL .Parábola del mayordomo que se aprovechó de los 
i bienes de su Señor para ganarse amigos. Firmeza del 

matrimonio* Parábola- del rico avariento > y Lázaro men- ~\ 
digo. 'Premio de éste 9 y castigo de aquel. 297 

Cap. .XVII.' Escándale de jos^pequeñitos. Al que se arrepiente 
se le debe perdonar t féetnp?e^que se arrepienta. Todos somos 
siervos inútiles. He diez,leprosos curados por Jesu-Chris— 
to » solbuno- qué era Samaritano , fue agradecido. La se* 


gunda.venida de JesurChristo al mundo sera como utK 
* k ; relámpago. x ' , 301 

Cap* XVIII. '¿Parábola dél \fyez : iniquo » y perseverancia en j 
la oración • Paráhola^dél Fariseo y Alcabalero » que fue¬ 
ron al Templo . á"Qrar^ JesurChristo recibe los niños y 
‘ les bendiceEs, .dificultoso¿que los ricos se salven. Pre¬ 
mió de los que- por.amor de Dios lo dexan todo. Profetiza > 
el Señor su muertes y dá vista á un ciego cerca de Je— 
ricé. . ¿ \ 309 

Cap. :X 1 X. Conversión de Zaqueo. Parábola de las diez Mi¬ 
nas* Entrada triunfante de Jesús en Jerusalen. Profecía 
de la ruina de los Judíos» y destrucción de Jerusalen . 

Ves Jesús al templo» y echa de él á los negociantes. 309 

Caí. XX. Los Sacerdotes y. Escribas preguntan á Jesug 

quién . le ha dado potestad ,para hacer las cosas que ha- . ^ 
ce «y él les pregunta Ae dónde era ef Bautismo de Juan, 
Parábola de los Jfiñader&fé 'Tributo^ del Cesar. Refuta¬ 
ción del error de los Saduceos.^ Qhristo es Hijo y Señor 
de David. Encarga Je sus. ásus Discípulos que se guar¬ 
den de la soberbia de los l-Escriba j» 4 31$ 

Cap. XX K Ofrenda de la viuda pobre preferida á las de los 
l - <. ricos . Profecía de la ruina del Templo»Ae lapersecuciotk 
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¿e los Apóstoles 7 y de la dispersión de bs Judjos, Se* 
ñales que deben preceder al juicio. Parábola de la Hi- 
güera ,. Vigilancia y orachn con que se debe esperar el úl- 
timo dta . 319 

Cap, XXII, Deliberación de los Sacerdotes y Escribas sobre 
dar (a muerte á Jesu-Christo 7 y traición de Judas. En- 
vi a Jesús dos Discípulos á prepararle la Pasqua. Insti¬ 
tución de la Sagrada Eucaristía. Disputa de los Apósto¬ 
les sobre la primacía. Ora Jesu-Christo por la. fe de Pe¬ 
dro ¿ y le profetiza-que -le ha de negar. Oración del Huer¬ 
to , agonía y sudor de sangre t Prisión de Jesu-Christo. , 

Rs llevado á Cuyf.ás, Negación de San Pedro. Injurias 

Í 'ue padece Jesu-Christo, Penitencia it y lagrimas de San 
'edro. Jesu-Christo se confiesa Hijo de Qbs en presen* 
cía de todo el concilio » . • / 3*3 

Cap* XXIUf Jesús llevado á Pilatos t, es enviado por (ste i 
Hsrodes , y vuelve á . Pilotos, Parrabas preferido á Je- 
fus, Jesús entregado por Pilatos á los Judíos para que 
> le crucifiquen * Es ¡levado al Calvario y crucificado entre . 

4 qs „ ladrones , Ruega por los que le. dan la muerte , y, 

CS injuriado de todos, Le dan á beber hiel y vinagre. El . 
buen Ladrón convertido y perdonado, Eclipsase el soí¡ ras¬ 
gase el velo del . templo , y espira Jesús, El Centurión 
le confiesa por (lijo de Dios ¡y Josef fe entierro. -. J 330 
Cap* XXIV, Van al sepulcro las mugeres con aromas, par a 
embalsamar el cuerpo de Jesús 1 y y Jes dice un Angel que , r 
resucitó. Corre Pedro al sepulcro , "Aparecese el Señor i 
fios Discípulos que iban 4 Erhaus, Aparece se á todos los 
Apóstoles 7 y come con efbs\ Les promete el Espíritu San* 
té ij sube 4 los Cielos % - v . ; 33$ 

- v* 

f ... - t »• »> 
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INDICE 

DE LOS CAPÍTULOS 

QUE CONTIENE 

l EL EVANGELIO DE SAN JUAN. 

^^aWíülo I. Generación eterna del Verbo, y tu divinidad.' 
tt Autor de todo h criado : es la vida y la luz de los 
hombres i y se hizo hómbre. Testimonio ilustre que San 
£ ' Juan Bautista da de Jesu-Christo. Andrés y otro si¬ 
guen á Jesu-Christo > d quien lleva después Andrés á J 
su hermano Simón. Llama ' Jesús á Felipe , jy éste lleva 
también á Nathanael. Elogio de éste. 344 

Cap.11. Asiste Jesu-Christo con su Madre á unas bodas en 
Cana de Galilea : y en ellas hace el primer _ milagro con- 
• 1 virtiendo el agua en vino. Vá á Jesusalen á celebrar td 
Pasqaa. Echa del Templo á los negociantes. Preguntado’ 
por la autoridad con que hacia esto , les dá por señal el 
4 milagro de su Resurrección . Creen muchos en Jesu- 

Christo. ' 3joí 

Cap. III. N ico demus busca de noche i Jesu-Christo , quien 
le instruye de la regeneración del hombre , de la necesi¬ 
dad del Bautismo ¡ y del fin de su venida al mundo» 

_ Murmuración de los Discípulos de Juan porque ven & 

1 - Jesu-Christo bautizar. Juan le prefiere ú sis Declaré 
que Jesu-Christo es el Esposo , y él su amigo. 35 J 

Cap. IV. Dexa Jesu-Christo la Judea , y vuelve ó Galilea : 
y fatigado del camino , se sienta junto á un pozo , donde 
entabla conversación con una muger Samaritana , y la de* 
clara que él es el Me si as. Entra en Siquen , y convierte á 
muchos Samaritanos. Cura al hijo de un hombre distin 
guido. 357 

Cap. V. La Piscina . Curación del Paralitico. Murmuración 
de los Judíos porque llevaba su cama en un Sábado , y 
defensa de Jesús. Dios y San Juan Bautista dán tes¬ 
timonio del Salvador : y los Judíos no oyen ni uno ni 
otro testimonio. Soberbia de los Judíos. 

Cap. VI. Milagro de la multiplicación de los cinco panes • 
Huye Jesu-Christo porque no le hagan Rey. Anda so¬ 
bre las aguas. Discurso de Jesu-Christo sobre la ne¬ 
cesidad de comer su carne , y beber su sangre . Se apar * 
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■tan de él algunos Discípulos , escandalizados de esto. De¬ 
clara Jesu-Christo fieles á los doce Apóstoles, excepto 
Judas. 3Í9 

.Cap. VIL Va Jesu-Christo secretamente & Jerusalen á asis • 
tir á la fiesta de las Cabañuelas. No todos los parientes 
de Jesús creen en él. Diversidad de opiniones de los 
Judíos sobre Jesu-Christo . Justifica una curación que 
había hecho en el Sábado • Ministros enviados para pren¬ 
derle. Defiende Nlcodemus al Señora 37$ 

Cap. VIII. La muger adúltera . Impenitencia de los Judias . 

Los. Judíos , hijos del demonio , quieren dar la muerte & 
Jesús . Abrahan deseó ver á Jesu-Christo. Jesu-Christo 
es ántes que Abrahan . Quieren los Judíos apedrear a 
Jesu-Christo. 38» 

Cap. IX. El ciego de nacimiento , á quien Jesu-Christo iiá 
vista. Murmuran los Fariseos de este milagro ; y exco¬ 
mulgan al ciego. Éste instruido por Jesu-Christo cree 
en él 9 y le adora. 389 

Cap. X. Parábola del buen Pastor i sut propiedades , sus 
- v ovejas y su rebaño. Vá Jesús al templo el dia de la De¬ 
dicación. Instanle los Judíos para que confiese que es el 
Mesías . La prueba de que lo es , son sus milagros. Quie¬ 
ren apedrearle porque se dice Hijo de Dios s y él se de¬ 
fiende'con las obras que ha hecho en beneficio de los Ju¬ 


dias. 393 

Cap. XI. Resucita Jesu-Christo á Lázaro . Les príncipes de \ 
los Sacerdotes y los Fariseos tienen consejo para perder 
4 Jesús , Profetiza Cayfás que debía morir un hombre por 
todos. Retirase Jesu-Christo á Ephrén . Los Judíos le 
buscan para prenderle. , 398 

jpAP. XIL Dán á Jesu-Christo en Bethania una cena , en 
medio de la qual , Maríahermana de Lázaro , derrama 
sobre sus pies un ungüento precioso. Judas murmura de ^ 


este gasto. Los Judíos maquinan matar á Lázaro. En¬ 
trada triunfante de Jesús en Jerusalen • Quieren algu¬ 
nas Gentiles hablar con él. Declara Jesús que hasta des¬ 
pués de su muerte na hará fruta entre ellos. Después de 
crucificado lo atraerá todo á st. Creen muchos de los 
principales Judias en Jesús \ pera na se atreven á con¬ 
fesarle públicamente por miedo de la Synagoga. 404 

Cap. XIII. Última cena de Jesu-Christo con sus Apóstoles , 
á quienes lava los pies. Descubre á San Juan y quién 
es el que le ha de entregar * Nuevo precepto de caridad* 
Predícela Podro que le ha de negar. 410 

Cap. XIV. Consuela Jesu-Christo á sus Apóstoles. Diceles 
que él es el camino, la verdad y la vida : que esta en 
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el Padre, y el Padre en él i y que ellos harán mayores 
milagros que él. Promete enriarles el Espíritu Santo , y 
darles la pata T leí ate gura de la utilidad de su par* 
tida . K 414 

Cap. XV- Jé^ú-Chtistó ef la vid , y Sut Discípulos tos sor* 

. mientes* Escógió á sus Apóstoles para que dén frute : y 
los conforta contra las persecuciones del inundo # Los Ju* 
dios son inexcusables de su pecado* 418 

Cap. XVL «Previene Jesü^Chrísto'á lof Apóstoles contra tas 
persecuciones que habían • de padecer* Les promete enviar 
el Espíritu Santo despuet de su partida. El Espíritu 
Santo convencerá al mundo , y enseñará á los Apóstoles 
todas las verdades . El Padre concede todo lo que Se le 
pide en nombre del Hijo . Predicción de la fuga de los 
Apóstoles* " 42^ 

Cap. XV11. Oración de Jesu-Ctifato antes de llegar al monte 
de los Olivos , en que pide ser glorificado del Padre , 
para que lo sea también el Padre. Pide la santificación 
de los suyos : para que tengan unión entre sí , y con ét f 
y sean amados del Padre • 425 

Cap. XV111. Prisión de Jesu-Christó • Mateó herido pot Pe¬ 
dro. Huida de los Apóstoles . Jesús llevado á Anas y Cay- 
fás. Es negado de San Pedro* Es preguntado por el Pon¬ 
tífice. Es entregado á Pilatos , quien hace por librarle } 
pero los Judíos prefieren á Barrabás . 428 

Cap. XIX. Jesu-Christo es azotado , coronado de espinas , y 
manifestado ál pueblo por Pilatos . Es condenado á muer¬ 
te. Lleva la Cruz, y es crucificado entre dos ladrones. 
Encomienda su Madre á San Juan , y muere . Quiebran 
los 1 Judíos las piernas á los dos ladrones, pero no á Je¬ 
sús. Sale sangre y agua de su costado . Pide su cuerpo 
Josef de Arimatea , le embalsama , y le sépulta . 433 

Cap. XX. Vá al sepulcro Marta Magdalena. Avisa á Pedro 
y á Juan que no está en el sepulcro el cuerpo de Je- * 
sus. Aparecese á ella el Señor : y después á los Apóstoles 9 
á quienes envía á predicar , y dá el Espíritu Santo con 
poder de perdonar los pecados . Reprehende la incredu¬ 
lidad de Tomas . 439 

Cap. XXI. Aparecese tercera vez Jesu-Christo á los Após¬ 
toles 9 que de érden suyo pescan milagrosamente gran 
multitud de peces. Come con ellos . Pregunta 4 Pedro si 
le ama , y le encomienda sus ovejas • Pregúntale Pedfo 
lo que ha de suceder á Juan • 443 
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